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ANALECTA. 

XXVIII. Quod t. i p. 254 de Aeneae Poliorceticorum capite altero 
dixi Kirchhoffius p. 449 verissime redarguit. itaque ut culpam, si 
possira, redimam alia eiusdem capitis verba nunc tractabo. Aaxtàat- 
unrtnt Sè Qrjßaiwv tußalovttüv ex re %wv iyyvtctiw olxiwv 
ôiaXvovreç xai èx twv aiftaouav xai %u%üv aXXoi xorr* aXXovç 
tonovç (poçfiovç yrjç xai Xi&wv nXrßovvitg, (paoi ôè xai toiç 
èx %tûv Uqwv %aXxoïç TQLTtooiv i ovzùjv noïXùv xai fisyâXwv, 
y m a at Lev m xai tovtoiç nqoanonXriQwaavtEg xcr'ç te siaßoXag 
xai tàç âioâovç xai tà evqv%wça tov froXi<j/*aroç ixciXvaav 
tovç eloßaXXeiv iTciyGiQovvtaç eiç avro to noXiOfxa. cxcidit 
quod in domibus dissolvisse Lacedaemonios narraverat. quod Haasio 
olim in mentem venit, scripsisse fortasse Aeneam xeç/udô*ia Xvovreç, 
dudum eum abiêcisse non dubito. nihilo autem melius est quod nuper 
Aeneae satis conOdenter tributum est, nXiv&fa Xvovreç. scribendum 
eerte erat nXLvdovç. Germanicam interpretationem, quae ne hoc qui- 
dem recte exprimit, nihil moror. certum narrationis conplementum 
vereor ne non possit inveniri: sed mirum tarnen esset si ex domibus 
non conportassent Lacedaemonii tabulas et tigna , quibus in obstruen- 
dis oppidi aditibus commodissime uti poterant. itaque nata mihi est 
haec coniectura , incerta sane et fortasse fallax , scripsisse Aeneam ex 
r« Ttôv iyyvrâtù) oixtiov IxQta Xvovteç. sed quod postea dicitur 
ovtoiv noXXiov xai fieyâXov, id molestissima oratione displicet, 
ncque multum prodcst tovnov post ovrtav nuper insertum : nimirum 
remanet inpeditus sermo, quo non est veri simile Aeneam usum esse, 
cum posset hoc pianissimo, olai noXXolç xai fteydXoiç. suspicor 
scribendum esse ro7ç ix twj» uqiav %aXxoïç Tçlnooiv, oyxqt 
rcoXXip xai fieydXq*, ^Qr^oâ^tevoi. 

Capite 22 6 Aeneas narrât non nullos suadere ut noctibus hiber- 
nis et obscuris lapides de mûris proiciantur et qui iaciant, quasi ali- 
qiios videant, interrogent qui sint: sic enim fieri ut animadvertantur 

Herme« H. \ 
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siqui adpropinquent. tum haec addit, quae in lihro Mediceo valde de- 
pravata sunt, oi ôé Tiveç tovtô qpaai ßXaßeoov thaï' toiç yào 
noootovrag twv nointunv lv Tt7t oxéiu 7tooaio$dveo9ai ov 
7iQ0O7irjyat6v èari ôid Trjv q>iovr]v Te tüv neçiôôwv xai to 
ßdXXeiv, dXXà (xâXXov elg tov aiyiô^evov tôtzov. ubi monstrosum 
illud frçoonrjyaiov legitur Casaubonus, ut erat homo modestus et 
Candidus, adscripsit magnum esse et per ingenium suum ôvotarov 
vuJnus. postea extiterunt qui minus sibi difliderent: sed quae protu- 
lerunt inepta sunt et non uno nomine indigna quae refuteutur. equi- 
dem ipsam qua Aeneas usus est orationis formam non praesto (nam 
addendum est non nihil, potest autem quod deest non uno modo con- 
pleri), sed nooafirjyalov illud certa mihi videor corrigere posse e men- 
datione. ipsa enim sententia hacc fere postulat, tovç yàç nqoaiov- 
Tag Ttov noXe/Auov èv T(p okotei nçoaio&dvea&ai <oti èvrav&a> 
ov nçooiTtjTêov èoTL ôtù tr)v qxûvtjv tb twv neoiôôwv xai to 
ßdXXeiv, dXXà nâXXov eîç tov aiyoifievov TÔnov. non multum 
inter se differunt J1P021 THTEON et nPOZIIHL EON, magna 
autem pars mendorum quibus hic liber inquinatus est ex illa littera- 
rum specie orta est. deinde e et ai in eodem hoc libro saepius per- 
mutata esse constat, denique quod illa, ôià Tr]v q?ojvrjv te twv ue- 
Qiédtov xai tô ßäXXeiv, dirempta, sunt ab eo verbo ad quod per- 
tinent nullam in Aeneae sermone habet oflensionera. 

XXIX. Non indigna mihi videntur esse commemoratione quae 
Lach ma mi h s in * ■ ru matins suis p. 251 ex lil>ro Arceriano protulit et 
simul emendavit. geomttra. pyrrus magnus (leg. Magnes) arestyllydes 
(leg. Aristylli duo) apollonius pyrrus geometra in alro (leg. Arato) di- 
xit principium stnm (i. e. istud) a iouem (immo ex loue) incipiamus fal- 
sum dicit. quoniam ex iouem non ad iouem oriUnamus (i. e. quoniam 
a loue, non ex loue ordiamur) euclydis siculus arismetica scribsit. 
rectissime Lachmannus omnia interpretatus est. nimirum in vita Arati 
quam post Victorium Petavius in Uranologio edidit p. 273 sive apud 
Buhlium in Arato t. u p. 437 haec narrantur, èmxaXovai ôè avt(p 
Trjv ex TTQo&eon dvti Ttjç dno naçeiXrjopÔTi' e'ôei yàç rpaoïv 
eineiv " and diôg." dyvoovai ôè oti xai nivôaçoç xarexQrj- 
aaro T(ft ë&Bt tovvw, Xiyojv u o&€vneç xai 'Ofirjolôai Çamiov 
èrtéiov Ta noXXà aoiôoi aQ%ovTai y Jiog èx noooipiov" xai 
lAXxpdv ft èyw ôè del aoi ne èx Jiog doxofieva (iyiù ô 1 dei- 
on fi ai èx Jiôç dçxofievoç Valckenarius, iytù Ôé y* deiaofiai èx 
Jtoç dçxofuva Bergkius)." aXXioç ôè xai to dno ôvaq>rjfi6v 
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iariVy tog el rig Xiyoi ano&ev. nulla ibi Pyrrhi mentio flt. sed 
apud Petavium p. 267 enumerantur ot neçi rov nmrfcov ovvtaÇà- 
uevoi, inter quos sunt lAnolXwviog yeù){téror]ç , lAqiaxvlXoi dvo 
yetouerçai, IIvçqoç Mâyvr t ç. postea (nam confusa est ilia enume- 
rate e pluribus) rursus nominantur lAoicnvXXog fieyag: liqiorvXXog 
uixçoç. Pyrrhus Magnes aliunde mihi non notus est. Aristyllorum 
alterius utrius mentionem facit Ptolemaeus initio hbri Mathematicae 
syntaxeos vn p. 164 Bas., t. ii p. 2 Halmae, ubi dicit Hipparchum de 
motu stellarum lixarum coniecisse potius quam adlirmasse did to 
nâw oXiyaig noo eavtov neQiteivyri'ütvai zwv anXavwv tyoij- 
oeoi, o%e06v te névaig tctïç vfto L4qio%vXXov /.ai Tifiùxdqiôoç 
àvayeyoafifiévaiç xai tctvtatg ovre ctèia%d%xoig ovt èneÇeiQ- 
yaofuvaiç. commémorât deinde Aristyllum p. 168 et 169 Bas., 17 
et 18 Halmae. Apollonius non dubitaverim quin intellegendus sit Per- 
gaeus. Euclides géomètres qua patria fuerit mdlo, quantum scio, ve- 
tere testimonio constat: num credendum sit Siculum eum fuisse doc- 
tioribus explorandum relinquo. illa autem eorum qui de Arato com- 
mentati sunt enumeratio pariter atque variae (|uae extant Arati vitae 
remansit ex pleniohbus olim scholiis, neque m im m est inde aliquid 
Arceriano libro admixtum esse, nam Latinae linguae ad barbariem 
vergentis temporibus in Latinorum hominum scholis fuisse aliquem 
commentariorum illorum usum vêtus vitae Arati interpretatio docet 
quam Iriartes in catalogo codicum Graecorum bibliothecae Matritensis 
edidit. extant eius interpretationis conplura alia exemplaria eaque 
valde antiqua. 

XXX. Vergilius Georg, iv 360 , postquam dixit Cyrenen ut Ari- 
staeus Alius ad se adiré posset flumina discedere iussisse, ita pergit, at 
ilium Curvata in mouds faeiem drcumstetit nnda Actepitqut sinu vasto 
misitque sub amnem. montis imaginem interprètes dicunt sumptam 
esse ex eis quae in Odysseae xi 243 de Neptuno et Tyro Salmonei iilia 
narrantur, noçyvçeov d* îxqa xt*^cr neoiOTafh), ovoeï löm», Kvç- 
jwdiév, AQviftêv ôè $eàv &vr]Tijv je yvvatxa. sed memorabile ^st 
quod in scholiis Bernensibus a Muellero editis ad Vergilii carmen ad- 
scriptum est, hune versum ex Hesiodi gynecon tratistulit. de qua re eo 
minus dubitahimus quo certius est de Gyrenc et Aristaeo in carmine 
Hesiodio narratum esse, cuius narrationis ipsum initium servatum est 
in scholiis in Pindari Pyth. 9 6, Ç oïrj (D&irj Xaçïrfov airo xdXXoq 
¥xov<sct ïlrjvetov naç* vôioq xaXrj va ita y ê Kvçrjvrj, Aristaeum 
autem Servius in Georg, i 14 narrât ab Hesiodo dici Apollinem pasto- 
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ralem: v. Marckscheflelii Fragra. Iles. p. 335 s. Eoeas vero constat Ka- 
talôyov vel Katalôyov yvvaixwv nomine saepius conprehendi. vi- 
detur igitur versus aut idem Eoeis cum Odyssea communis aut saltern 
similis in ut roque carmine fuisse. 

XXXI. Vitium est in eis quae in Xenophontis Commentariis i 1 
11 vulgo leguntur. ovSelg de nwnote -wxochovç ovôiv daeßeg 
ovte âvoatov ovte rcçdttovtoç elôev ovte liyovtoç ijxovoev. 
ovôè yàç neqi tfjç twv nàvtwv qpvoewç fjneo twv aïXwv ol 
nleïotoi ôieliyeto O'Aonwv onwç 6 xalovfievoç vno twv oo- 
qpioxwv xôonoç t'xei xal tioiv àvdyxaiç exaota yivezai twv 
ovçavtwv, alla xai tovç opQovtilovtaç ta) toiavia ftwoaivov- 
taç ànsâeUw. pertinent hue quae Gellius Noct. AU. xiv 3 elicit, — - 
Xenophon in libris quos dictorum atque factorum Socratis commen- 
tarios composait ne g at Socraten de cacti atque naturae causis rationi- 
busque umquam disputasse, et apud GeJlium quidem recte omnia pro- 
lata sunt: quod apud Xenophoutem legimus, Socratem de rerum na- 
tura non ea ratione qua ceteros plerosque disputasse, non potuit recte 
dici, sed dicendum erat illud ipsum quod Gdlius Xenophontem dixisse 
narrât, non disputasse omnino Socratem de rerum natura, itaque qui 
in eis quae apud Xenophontem scripta sunt adquieverimt non videntur 
reputasse quo discrimine inter se différant f)7teq et waneq. fuit qui 
hoc reputaret, sed diceret Socratem abhorruisse quidem ab ea ratione 
qua physici philosophi de rerum natura disputabant, verum in dispu- 
tationibus quae ad mores pertinerent non defugisse eum naturatium 
rerum commemorationem. qui non satis perpendit, ne alia opponam, 
quid esset rteçi ttjç twv nàvtwv tpvoewç ôialéyeo&ai. excrîpserunt 
Xenophontea Eusebius Praep. euang. i p. 25 et xv p. 853 atque Isi- 
doras Pelusiota Ep. v 202. apud Isidorum scriptum est aneç twv 
allwv ot nlelatoi dieliyovto, apud Eusebium utrobique i] neoi 
twv allwv wç ot Ttlüotoi ôieliyeto, quod ineptum est. orta ha»« 
esse possunt ex eo quod apud Xenophontem nunc legitur. fuerit igi- 
tur depravatio , ut multorum aliorum quae in libris Xenophontis maie 
scripta sunt, valde antiqua: corrigenda tarnen est, et potest corrigi 
facillirae mutato rjirteç in yoiceg. sic omnia rectissima fiunt. ovdè 
yàç TtBQL tfjç twv nâvtwv (pvaewç îjoneç twv allwv oi nlû- 
atoi âieléyeto. artissime haec omnia cohaerent, ut praepositio in 
relativa enuntiati parte recte potuerit omitti. ceterum aut fallor aut 
aliquando de verbis Xenophontis similiter disputata legi, sed frustra 
memoriam excutio , multos autem libros propter tam pusillum inven- 
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tum , in quod non potest non incidere qui mentem paullulum inten- 
derit, pervolutare nolo. Ludovicum certe Dindorfium Tideo rjoneç 
illud ignorare. 

XXXII. Ad Apollonii Rhodii i 515 vêtus interpres quattuor ver- 
sus adscripsit quos poeta h tfj nçoexôôoei posuerat, 

Tjiioç ôè tçitdtrj <pàvrj rjioç rjjâ' èni vvxta 
ßov&vaiov 'Exdtoio xatavt6d-t ôatw^èvoiai y 
trj/^oç aç èx Jiô&ev nvoirj nêotv, wçto âè TUpvg 
xexXôftevoç ßaivuv èni aéX/itaoï. toi d° dlovteg. 
ibi rtèo& in néXev mutandum esse adnotavit Godofredus Hermannus 
in exemplari quodam Opusculorum suorum, ubi t. iv p. 241 Hesiodium 
Booéao ntoôvtoç Op. 547 explieaverat. 

Ad Apollonii i 694 hoc scholion adpositum est, hnrjßolog' èni- 
rt'xrjç xai xvçia èni tvxfl xaxwv, jj ami tov ôeonâtovaa 
xai ovfiqtéçovoa. rairor èni ti>Xfl, quod absurdum est, toleratum 
esse , cum apertum sit quid scripserit scholiasta. nimirum èni q>vyjj. 
etenim Apollonii versus hic est, vvv yàç di? naçà noooiv èmjfioXôç 
èat dXetoçij. prope afuit a vero Georgius Arnaldus cum Lect. Graec. 
p. 53 èni qpei'fet scribcndum esse coniceret. 

XXXIII. JéXxoç' lifivT] ix&voqiOQog rteoi trjv Gçqxtjv. le- 
guntur haec apud Hesychium. adscripsit ad ea Sopingius quod Athe- 
naeus m p. 118 b narrât, Ei^vÔrj^og èv tqi neçi xaoixwv tov ÖbX- 
xavoV yrjoiv ix%h*v opOjudÇeofrai ànô JiXxwvog tov notafiov, 
dtp* ovneç xat àXiaxeo&ai xai taçixev6ftevov etato^axiotatov 
elvai. ibi Casaubonus coniecit piscem potius a Delco lacu, qui piscosus 
ab Hesychio vocaretur, nomen accepisse. abusum eum esse Athenaei 
verbis adseverat Mauricius Schmidtius: nam cum tertio ante ilia versu 
apud Hesychium scriptum sit JiXXer xaXet, coniungit haec et lenis- 
sima emendatione ita se redintegrarc dich, JiXXoi' KaXXiag dexatq). 
XJfivrj rj &êio(p6çoç (vel ix$vo(p9ÔQog) neoi tijv 'Eqvxtjv. leni- 
tatem istam miror fateorque, si ilia lenis emendatio est, asperas et vio- 
lentas me valde pcrtimescere. videntur autem commentum illud Delh 
emisisse , quos Callias dicit habere tag àvaq>oçàç twv no^oXvywv 
naqanXr é aiag ßoaZovoaig. dcfervescct et cvanescet bulla simulatque 
admoveris quod praebet Ordo patriarcharum adcuratius quam olim 
factum est nuj>er a Partheio cum Hieroclis Synecdemo editus p. 59. 
6 JiXxiov (dqxisniaxonog) and zi;g nqoon aqaxEt^évTjç Xifivyg 
trjg <JcXxov. ovtv) yào avtrjv 6 dioytviavog xatovoftdKet, diX- 
xrjv. àfxa^ûg ovv tr)v aQXumaxont'iV qpaai Jtçxovg, to ç àvti 
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%ov X naqalafißävomg. subscriptum est Ordini Uli p. 94 17 
Qovaa hc&wiç iyeyôvei lv kvsi gvhct èni tfjç ßaaiXelag xvqov 
Aiovtoq tov ooq>ov xai Ocotiov nccTQiâçxov. error in his est. 
nam si annum ilium referimus ad annum Christi dccclxxxiii, nondum 
illo tempore regnabat Leo: si ad annum dcccxci, quinque ante annis 
Photium de patriarchica sede depulerat. facile tarnen adducor ut 
credam Photii in conscribendo Ordine patriareharum aliquam par- 
tem fuisse, ipsa enim ilia Diogeniani commemoratio , id est eius 
scriptoris a quo Photius praecipue grammaticam doctrinam repetere 
solebat, id paene pereuadet. Hesychio autem quod recte exscripsit 
nullis iam raachinationibus subducetur. Thracia ilia èrcctQxLa eo 
nomine quod Photius, ut opinor, propter Diogeniani auctoritatem 
vitupérât , in aliis Episcopatuum notitiis a Partbeio conlectis dicitur: 
17 diçxoç 2 103. 10 114. 11 113. at —îççcu iujcI ttjv Jéçxovç 
1, doyjt, rioxorttjv) 10 116. if Jéçxovç {aQXUîiia-KOiirj) apud ISilum 
Doxopatrium 354. o Jiqxtjv (ttrjTQonoXhijg) 6 87. 8 88. 6 / ■■/< > 
4 51. addo quae Ludovicus Dindoriius in Tuesauro Stephani suppe- 
ditat: Nicephorus Gregoras xv p. 747 Schop. %a ye /nrjv èx %ùv 
jotovvwv oisviov axçL Sykvfiçiaç xai JtQxov nâvc e\xev ijôtj 
Kaviaxovttjvôç vnoxÛQta, nXtjv XeçQovrjoov. Johannes Cantacu- 
zenus m 81 p. 499 Schop. eiXe ôè xai ttjv iv tjj Jéçxtj xij Xifivrj 
nôXtv xai q>çovçt6v %t Ïtbqov ov ftaxçàv Bvtavttov 'Ennvçi- 
%r}v nQOoayoQevofisvov, idem 111 84 p. 518 xai atQaxtàv xata- 
Xtmàv èv ^Pqyitp xai Isinanetq xai 'EnnvQiTQ xai zy tiqqç %fj 
Jéçxf] Xifivg nôXet. ilcsychianum autem iliud ôiXXet ■ xaXeï mu- 
tandum esse in ôéXXef ßdXXet evicit Bergkius in commentatione de 
titulo Arcadico anno mdccclx édita p. xn, ubi ioâiXXovieç èçTOtëç- 
yoi , quod in tituli v. 5 1 scriptum est illius aliarumque Hesychii Ety- 
mologique glossarum conparatione cxplicavit. 

XXXIV. In commentariolo quod indici scholarum in universitate 
litteraria Berolinensi aestate anni mdccclv habendarum addidi acumen 
declaravi quo Ovidius Fast, m 4G5ss. liberaliter eruditis quibus |i la- 
cère volebat homimbus pulchrum Catulb carmen in mentem revocavit, 
simUique invcnti elegantia qua ibi quae (latulli Ariadna loquitur quasi 
ad rerum gestarum fidem referuntur Martern Met. xiv 812ss. et Fast. 11 
487 s. ea repetere meraoravi quae luppiter olim dixerit : dixit autem 
in Annalibus Ennii. sed nescio qui factum sit ut obliviscerer duorum 
aliorum carminum in quibus vetustioris poematis memoria similiter 
admiscetur. nam quod in Sulpiciae salira v. 32 legitur, aut frustra 
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Vener i mendaxque Diespiter olim c Imperium sine fine dedi* dixisse 
probatur, dixit illud Iuppiter Vergilii Aen. i 279. dixit autem Veneri: 
unde quod in Suipiciae versu scriptum erat uxori homines docti in 
Veneri recte mutarunt. nam ueneri et ucxori tam inter sc litteris si- 
milia sunt ut multo sit credibilius librarium aliquem peccasse quam 
doctam muiierem in repetenda notissimi carminis memoria lapsam 
esse, alter poeta cuius meminisse debebam Fhaedrus est, qui in prae- 
fatione iibri m v. 27 ita loquitur, sed iam quodcumque fuerit, ut dixit 
Sinon, Ad regem cum Dardaniae perductus foret, Librum exarabo ter- 
tium Aesopi stilo, Honori et meritis dedicans ilium tuis. Sinonis, a cuius 
coramemoratione multo melius erat abstinere , haec sunt Aen. u 77, 
cuncta equidem tibi f rex, fuerit, quodcumque fatebor Vera. 

Quoniam autem ad Phaedrum forte delatus sum , duos eius ver- 
siculos conabor emendare. 

Initium praefationis libri n ita scriptum legitur, 
Exemplis continetur Aesopi genus, 
nec aliud quicqnam per fabellas quaeritur 
quam corrigatur error ut mortalium 
acuatque sese diligens industria. 

frustra fuerunt qui Aesopi genus explicarc sluduerunt, quod autem 
Bentleius scripsit, humanum genus, per se quidem optimum est, sed 
veri caret similitudine. mihi librarius a Gracco vocabulo ad Aesopi 
nomen aberrasse, Phaedrus autem scripsisse videtur 

Exemplis continetur apologi genus. 
nam etiam non commemorato antea Aesopi nomine non obscurum est 
quod postea dicitur equidem omni cura morem servabo senis: neque 
putavit obscuruin esse Bentleius. similiter autem Phardrus locutus 
est in praefatione libri m v. 33, nunc fabularum cur sit inventum ge- 
nus Brevi docebo. 

Fabularum a Perotto scrvatarum decimae initium ab Orellio ita 
scribitur, 

Qim m castitatem I una laudaret snam , 

iocum agitandi causam non reppulit Venus, 

nullamque ut adfirmaret esse illiparem, 

interrogasse sic gallinam dicitur. 
ineptum est quod addit sententiam requirere videri esse sibi imparem. 
seel turpius etiam peccavit in procudendo altero versu, quern bellissi- 
mum fecit, scriptum est in Vaticano sylloges Perottinae exemplari 
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Iocmuht at is causam non repelîit Venus, in Neapolitano causa esse dici- 
tur. inde facili opera eruitur 

iucunditalis aiisam repperit Venus, 
ansam repperit Phaedrus dixit ut Plautus Pseud. iv 4 9 occasionem 
repperisti et similia alii. 

XXXV. Syniraachus in oratione qua senatui pro consulatu patri 
decreto gratias agit cap. 4 (p. 31 ed. Maii a. mdcccxlvi, p. 43 Nieb.) 
haec dicit senatus et Gratiani , qui senatus voluntatem conprobaverat, 
laudes tumida oratione conplcctens , m6ï sunt qui falsa un iuris inbibe- 
runt, magis efficacem esse audaciam factionis quam voluntates bono- 
rum? nempe f[ec]it repuisa virtutem, et contra ambitus omnis ignavus 
est. quod honeste poscitur féliciter impetratur. hoc tus patriciae genti 
tempora reddiderunt. postulatio vestra indicium est. impetrabilius 
cuncta nunc petitis quam aliquando iussistis. non restituit Maius ob- 
litteratum ex parte verbuni cum fecit ill ml scripsit: neque enim nasci- 
tur inde ulla tolerabilis sententia. perspicuum est Symmachum scrip- 
sisse nempe fugit repulsa virtutem , nimirum ut in memoriam audito- 
ribus revocaret illud Horatianum virtus repulsae nescia sordidae inta- 
minatis fulget honoribus. ceteruin si mihi tam constarct Symmachum 
econira dixisse quam constat eos falli qui hoc verbum etiam ab ultimis 
antiquitatis temporibus ablegant, putarem sane eum non et contra 
scripsisse, sed econtra, oratione ad intellegendum multo faciliore, cuius 
haec est sententia, * repulsa abest a virtute, e contrario invalidus est 
nihilque proticit ambitus/ Horatii autem memor fortasse fuit Sym- 
machus etiam in Laudibus in Valentinianum i 1 : eerie cum legimus 
l'6t primum tolerans solis et pulveris esse didicisti, sponte incidit Ho- 
ratianum illud patiens pulveris atque solis. 

XXXVI. Alius carminis Horatiani memor fortasse erat Firmicus 
Maternus cum in libro de errore profanarum religionum cap. 7 Pro- 
serpinae raptum narravit: certe quod ibi male scriplum est facile cor- 
rigas si Horatii memineris. in hoc loco inquit cum a Plutone virgo 
prope vesper am fuisset inventa, vi rapitur et superimposita vehiculo, 
scissis veslibus, lacer alis crinibus, ducitur, nec reservati ungues contra 
amatorem rusticum aliquid profuerunt nec clamor atque ululatus adiu- 
vit nec ceterarum strepitus puellarum. fuit cui reservati ill i ungues 
tanto opère placèrent ut adlirmaret lepide dici reservatos a puella tam- 
quam arma in casus periculi. haud sane optimus scriptor est Mater- 
nus, sed tam inlepida ac stolida ei attribuenda non sunt, immo scrip- 
sit resecati ungues, quemadmodum Horatius se cantare dixit proelia 
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virginum sectis in iuvenes unguibus acrium. nam decantatum illud 
strictis Bcntleii hominibus subtilis iudicii atque ipsi adeo Hemsterhusio 
verum videri potuisse valde miror: ipsum BeDtleium constat postea 
opinioni suae, qua elegantia carminis pervertitur, merito diffisum esse. 
unguium resecandorum causa dixit Valerius Maximus m 2 15. nequis 
autem resecati quod ex reservati faciendum esse censeo eo redargui 
putet quod resecti potius dicendum fuerit, non desunt illius formae ex- 
empla. scriptum est apud Apuleium Metam. i 13 praesecata gula, in 
gratiarum actione quam Eumenius Constantino Flaviensium nomine 
obtulit cap. 1 1 sicut aegra corpora et onerata stnpentium torpore mem- 
brorum resecata aliqua sni parte sanantur. in glossis Cyrilli est èx- 
jetfiTjf4€vog execatus. apud Catonem de re rustica cap. 42 iegimus 
execaveriSy apud Columellam v 9 2 secaturus, in Cjxilli glossis ànô- 
%HTiOiç prosecatio. 

XXXVII. Ruülius Lupus i 19 exemplum paromologiae adfert ex 
Hyperidis aliqua oratione sumptum, (mod nunc ita scribitur, sume hoc 
ab iudicibus nostra voluntate , neminem Uli propiorem cognatum quam 
te fuisse: concedimus officia tua in ilium nonnulla exstitisse: stipendia 
vos una fecisse aliquamdiu nemo negat. sed quid contra testamentum 
die is, in quo scriptus hic est? ct paullo sane melius ita interpungitur 
quam olim factum est ab eis qui concedimus cum priore enuntiato 
coniunxerunt , sed post voluntate interpunxerunt. verum ne is ta qui- 
dem oratio probabilis est. nam in hac aequalium scntenuarum con- 
tinuation membra etiam oralionis adcuratius cxaequanda erant. sen- 
sit hoc quodammodo Fridericus Iacobus recteque statuit post exstitisse 
aliquid ornissum esse: sed cum viceris excidisse credidit, neque quae- 
sivit quomodo id intercidere potuerit »eque ad earn orationis formam 
satis attendit quae in reliquis membris perspicua mihi videtur esse, 
excidit potius verbum inter easdem paene litteras scribendumque ita 
est, sume hoc ab iudicibus nostra voluntate , neminem Uli propiorem 
cognatum quam te fuisse: concedimus. officia tua in ilium non nulla 
exstitisse: esto. stipendia vos una fecisse aliquamdiu: nemo negat. 

Aliud Rutilii exemplum me emendasse multo minus confidenter 
adfirmo: immo ubi Ruhnkenius se nihil ingenio adsequi quod veri 
quadam specie blandiretur fassus est verique indagationem acutioribus 
commisit tutissimum sane est non subire coniciendi errandique peri- 
culum. proferam tarnen quae si non habebuntur vera (neque ipse 
certa esse puto), at probabiliora tamrn fortasse videbuntur quam quae 
ab aliis excogitata sunt, exemplum dialyseos i 15 hoc adfertur ex 
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Daphnidis nescio cuius oratione, quid autem me convertit facere % By- 
zantii? subire publica* causae indicium, magno nomini adversariorum 
fortiter resistere, non vereri periculum, diligetUer po&terüatis crescere* 
non minas extimescere, constanter in causa pro vobis perseverare? 
omnia feci, vestrum commodum spectans. tarnen non desunt qui ex t oti- 
tis meis officiis aliquid velint vituperare. Ruhnkenio nomini in moli- 
mini m uta ml um esse videbatur, a Iii s alia placuerunt: siruplicissimum 
est scribere magno agmini adversariorum fortiter resistere. mendum 
ortum est ex ultima syllaba verbi quod est magno, tum deplorata dicit 
Ruhnkenius illa diligenter posteritatis crescere. sed non ineptum certe 
erit diligentem prosperitatis vestrae esse: neque mirum est aut inex- 
plicabile genus depravationis. 

In pulcherrimo characters m o Lyconis 11 7 quod p. 16 15 pauci 
in fuci mutandum esse dixeram miror ab Haimio non acceptum esse, 
minus fortasse dubitabit vir egregius si reputaverit quam frequeuti 
quamque ad Lyconis orationem apta proverbii consuetudine dicantur 
xr/cpijveg. plurima exempla Ruhnkenius congessit in Timaeo p. 158. 
reputandum etiam illud est, non Latino scriptori, sed Graeci scriptoris 
interpreti restitui illos fucos. 

In versibus quos u 6 reparandos esse Haimio persuasi quod scrip- 
tum erat parit odium non recte mutavi traiectis verbis, immo mollior 
etiam hic est versiculus, 

haec facinori iuncta parit odium: inde exitittm nascitur. 

Addo de his rhetoribus quod non raeum est, sed vellem esse 
meum. apud lulium Rutinianum § 27 haec leguntur, iniTçoftrj. haec 
fit cum figurate concedimus quod velit quis faciat, ut Vergilius Aenei- 
dos primo 'sequere ltaliam u$ntis, pete regna per undas.' adnotavit 
Ruhnkenius 'irnmo iv 381/ ita est profecto: sed Rulinianus nihil 
peccavit. scripsit enim vi Vergütet c t , sequere ltaliam ventis, pete 
regna per undas. 1 sed i illud male intellectum fecit ut libra ri us ali- 
quis inepte sedulus scriberet Aeneidos primo, perspexit rem Martinus 
des Amorie van der Hoeven in Specimine emendationum iu scriptores 
veteres quod Arastelodami anno mdcccxlix edidit p. 8. solet autem 
Rulinianus ubi Vergiliana adfert solum poetae nomen ponere neque 
umquam carminis nomen aut libri numerum addit. 

XXXVIII. Ad luvenalis Sat. 2 142 adscriptum habcmus hoc scho- 
lion. steriles mulieres februantibus lupercis se o/ferebatu et ferula ver- 
berubantur , hoc nomine qui infra tectum mulli seminis credit contra- 
ctus ad fecunditatem dandam. multae sunt multorum de deprava- 
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ussimis verbis opinationes, sed vanae omnes. scribo hoc nomine quia 
frutcctum multi seminis creditor conducere contactu ad fecunditatem 
dandam. certum est quia frutectum: reliqua etiam aliter scribi possunt. 

In scholio ad Sat. 4 38 adscripto libri habent meminit hoc Vale- 
rius Martialis in epigrammate his vero sibi finit, Flavia gens etc. ex 
vero sibi faciendum esse versibus Pithoeus vidit: scribendum deinde 
esse finito neminem vidisse miror. 

Similiter conpleto verbo cuius ultima littera periit restituo in fa- 
bula quae ad Sat. 6 526 adnotata est Iuppiter Iunonem flexit petitu: 
induisit pelici. libri habent dilexit petit, prius verbum olim correxi : 
vocabuli quod est petitu exempla congessit Dederichius introd. in 
Dictyn p. xlix. 

XXXIX. Apud Arnobium vu 1 2 in vetusto libro haec scripta sunt, 
si ex duobus facientibus res sacras hoc est unus et locuples, alter an- 
gusto lare, sed fnnocentia fuerit et probitate laudabilis, centum ille cae- 
dat boves totidemque cum agniculis suis maires, tus pauper exiguum et 
odoris alicuius unam concremet glaebulam, nonne erit consequens ut de- 
beat credi, si modo nihil numina nisi praemiis antecedentibus praestant, 
ut favorem suum commodent locupleti, avertant a pauperculo lumina, 
quern restrictum non animus sed familiaris rei nécessitas fecit ? inepto 
illi hoc esj Sabaeus substituit honestus. mirarer id postea propagatum 
esse nisi scirem hominibus doctis in Arnobii libris monstrosa multa 
placuisse. tandem intellectum est non honestum, sed scelestum dici 
debere ilium locupletem. sed scelesti vocabulum in illo hoc est non 
potest latere, scripsit Arnobius ft' ex duobus facientibus res sacras 
nocens unus, set locuples. 

Inepta partim sunt quae in eodem libro cap. 18 leguntur, si enim 
honoris et reverentiae causa mactantur diis hostiae, quid refert ant in- 
terest cuius animalis e capite luatur hoc debilum, cuius ira offensioque 
ponaiur ? an numquid alterius alteri minus gratior et iucundior san- 
guis est, alteri vero alterius voluptatem infundit et gaudium? sed non 
minus inepta sunt quae ut perversa oratio corrigeretur proferri vidi- 
mus, veluti qui nuper conlidenter prouuntiavit minus post gaudium 
traiciendum esse non animadvertit, quod tarnen in propatulo erat, ob- 
stare ei opinioni duplex illud quo Arnobius usus est alteri, quo ser- 
vato traiectum minus sententiam eflicit absurdam. scribendum est an 
numquid alterius alteri munus gratius et iucundius sanguis est, alteri 
vero alterius voluptatem infundit et gaudium ? postquam minus factum 
est ex munus non mirum est reliqua etiam verba depravata esse. 
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XL. Bartholomaeus Kopitar anno mdcccixxix Vindobonae librum 
edidit quem , ut solcbat roirabilia consectari , ita inscripsit, 1 Hesychü 
glossographi discipulus et èfiiyXcoooiaTijç Kussus in ipsa Constanti- 
nopoli sec. xii — xiu.' in eo libro p. 65 ex codice Laurentiano sae- 
culi xii, qui praeter alia Apollinaris Sidonii opuscula continet et a 
Bandinio Cod. Lat. u p. 364 commemoratus est, duodeviginti versus 
attulit a Furia secum communicatos. inscripti sunt in codice ita, Epi- 
stola regis Avarorum directa ad imperatorem Romanorum. putavit se 
cos versus primum divulgare. atqui leguntur in Corippi Laudibus Iu- 
stini minoris libro m inde a v. 271. ad quos Corippi versus Fogginus 
adnotavit Eham Vinetum carminibus Sidonii a se Lugduni anno mdlii 
editis p. 355 aliorum poetarum carmina non nulla ex codice Santo- 
nensi desumpta adiecisse atque inter ea illos duodeviginti versus esse : 
ibi eodem illo modo quo in Laurentiano libro inscripti sunt, repetiit 
eos inde Elmenhorstius cum Sidonium anno mdcxvii ederet p. 396. 
conspirant autem quae Vinetus dédit in plerisque omnibus cum libro 
Laurentiano, nullo quidem emendandi carminis emolumento. ipse etsi 
baec eo protuli ne fallax ignoti poematis species alios pa riter atque 
Kopitarem deeiperet , utar tarnen hac occasione ut ex depravatissimis 
Corippi versibus unum certe emendem. lohannidos iv 1074 scriptum 
est cecidit resupina duobus Cum genitis Gaetula supraque cadentes Sar- 
cina laxa ruit. Bekkerus versum ita explendum esse coniecit ut mater 
post genitis adderetur. non dubito Corippum scripsissc cum genitis 
genetrix Gaetula. 

XLl. Henricus Keilius in Grammaticorum Latinorum t. iv p. 562 
ex vetusto libro Lavantino haec protulit. De barbarismo ceterisque 
vitis. Barbarismus est dictio aliqua parte uitiosa uel enuntiatiom uel 
scripto — infantibus scribere debemus, et nonnumqnam b adpungi- 
mus, et facit b. salsamentum (1. sal nient um pro salsamento) quo modo 
paumentum pro pauimento. de medio subtrahitur sylhiba. 1 unius ob 
noxam:* longa esse debuerat ni et loco breuis est posita, antibacchnm 
posuit pro dactylo, olli aliquando ponilur pro tunc Uli (cf. Sen. in 
Verg. Aen. i 254), ut 'olli sedato respondit corde Latinus (Verg. Aen. 
xii 18)/ pemicies scribunt inperiti et faciunt c {geminum add. in marg.) 
quo modo pati et s rotier (fort, quo modo species facies). fernere corri- 
puit ue, quae natur aliter longa est. transcripsi omnia qualia apud Kei- 
lium leguntur, servatis etiam adnotamentis quae interiecit : poteratad- 
dere scribendum fuisse non adpungimus, sed adpingimus, tum unius 
ob noxam et fervere Vcrgiliana esse Aen. i 41, vüi 677, Lucretianum i 
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186 infantibu parvis, de quibus omnibus Donatus in Arte u 17 p. 392 
scribit. nam ad eorum quae Donatus de barbarismo docet explicatio- 
nem haec pertinere patet, et dixit sane illic Keilius : eadem fere exponit 
Iulianus Toletanus in Arte u 110. et Donatus quidem dicit barbaris- 
mum fieri per detractionem syllabae, ut salmentum pro salsamento, per 
immutationem syllabae, ut permities pro pernicies. utrumque repetit 
Iulianus, apud quem male scriptum est ut permicies pro pernicies. pec- 
catum est etiam in codice Lavantino: scrîpserat aut dictaverat olim 
magister permities scribtmt inperiti et faciunt b (id est barbarismum) 
geminum (nimirum m pro n et t pro c scribendo), quo modo faties spe- 
ties. illud non credo Keilio , quamquam soleo iudicio eius multum tri- 
buere, permitiem Plauti et Terentii exemplis confirmatara esse, perni- 
ciosum enim esse mihi videtur quorundam Studium quo quidquid ve- 
toes libri habent stribiliginis ipsi probo et perantiquo sermoni adfin- 
gitur orisque quae paulJatim increbruerunt vitia ad Indicam antiqui- 
Utem referuntur. salmentum, quod commemoravit Faernus in An- 
driae prol. v. 11, Iicntleius sibi inauditum esse dicit : legerat illud, 
opinor, Faernus apudDonatum. quod antea tamquam subtractae de me- 
dio syllabae exemplum adfertur paumentum pro pavimento invenitur 
etiam apud Iulianum : et potest inde aliquantulum capi utilitatis. epi- 
thalamium habemus Laurentii et Mariae ab ignoto ignobilique poeta con- 
positum, quod a Nicolao Ib insin ex vetusto Claudiani codice Ambro- 
siano descriptum Hurmannus in Anthologia Latina t. u p. 633 indequc 
Wernsdorfius in Poetis Latinis minoribus t. iv p. 488 ediderunt. in 
eo carmine hi versus scripti sunt (56 s.), 

ac modulante melos pariter cesoque pavinto 

compede. vox resonet, persultent atria larga. 
quos versus Uurmannus ita emendavit, 

ac modulante melo t pariter caeso pavimento, 

cum pede vox resonet, persultent atria larga. 
nos barbarismi illius commemoratione eo utemur ut dicamus poetam 
Deque boiium neque saeculi boni aut adsumpto vulgari pronuntiationis 
>itio onovdeiâtovict ita conclusisse, pariter caeso paumento, aut, si 
pavimento scripsit, corripienda syllaba non multam afuisse a subtra- 
henda. 

Epithalamium illud videtur hodie in nullo praeter Ambrosianum 
liljro scriptum esse, sed fuit sub linem septimi post Christum saeculi 
exemplar aliquod eius apud Anglos. Aldhelmus enim in Epistula ad 
Acircium in Maii Classicis auctoribus t. v p. 573 sive in Operibus a 
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Gilesio male editis p. 306 inter Ionici a maiore exempla ponit haeres- 
eere, turn addit ut in Epithalamio ' mellea tunc roseis haerescunt labia 
labris. 1 eundem versttm adfert in libro de laudibus virginitatis p. 43 G. 
versus est Epithalamii 80, ubi Arabrosianus liber haerescant basia la- 
bris praebuit. antea in Epistula ad Acircium p. 551 M. 2S8 G. inter 
dactylos Aldbelmus commémorât anulns, ut illud Epithalamii * anulus 
e digitis tollatur mollibus asper* qui versus est carminis 73, habet 
autem Ambrosianus liber non e, sed et. 

Ad carminis in libro Ambrosiano pessime script î emendationem 
post laudabilem Burmanni Wernsdorflique operant non nihil conferre 
posse videor. 

Inde a v. 7 haec leguntur, 

principio generis simili vos Stirpe creatos 

Florenti Florique patris sat nomina prodnnt, 

matribus et pariter respondet fetus uterque : 

nam de cuit M art am sapient em f under e 

Calliopenque simul iuvenem pro ferre 

puto in altero versu patrum scribendum esse, postremum Wernsdor- 
fs addito disertum conplendum esse probabiliter censuit. idem rcctc 
statuit in tine paenultimi excidisse nomen quod aliquam sapientiae 
vel doctrinae significationem haberet: excidit fortasse Musam, quod 
baud rarum est nomen muliebre. 

Absurda sunt quae v. 25 legimus, 

te insontes palmam semper tribuere patrono, 

te contra adstantem semper timuere nocentes. 
Nodellus Obs. crit. p. 71 tribuere in tenuere mulandum esse putat. 
paullo veri similius est apud hunc scilicet poetam scribendum esse 
trivere, pro quo minus inepte teligere dixisset. 
Inde a v. 60 haec scripta sunt 

tympana, chorda simul, symphonia, tibia, buxus, 

cymbala, bambalium, cornus et fistula, sistrum, 

quaeque pererratas inspirant carmina voces 

huia folligeris exclamant Organa vocis. 
de symphonia Isidorus Orig. m 21 14 haec habet, symphonia vulgo 
appellatur lignum cavum ex utraque parte, pelle extenta, quam virgu- 
Us h'nc et inde musici feriunt, fitque in ea ex concordia gravis et acuti 
suavissimus cantus. Prudentius contra Symm. n 528 fluctibus Actia- 
ct's Signum symphotiia belli Aegypto dederat, clangebat bucina contra. 
plura praebet Cangii glossarium Latinum, ad explicandum bambalium 
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pertinet quod in Graeco glossario Cangius ex Cyrilli lexico protulit 
ßaußdliog, avXtjrijç, naiÇûtv. quod in line scriptum est vocis Werns- 
dorfius in bombis mutandum esse scite coniecit. sed idem in mon- 
stroso illo huia non bene putavit latere iubila. Lemairius humida 
commendavit : sed ab hydraulicis quidem organis alieni esse videntur 
folles, non magis autem quam hic versiculus is qui ante eum est in- 
tellegi potest, scribendum esse existimo qnaeque per acratas inspirant 
carmina fauces Euia folligeris exclamant Organa bombis. aeratae 
fauces per quas ab organis Bacchica carmina inspirantur Ostulae sunt 
aeneae. *) 

— M. HAUPT. 

*) in horum Anolectorum capite xxvu vitium quod t. I p. 404 versu a fine 
4 lepitur quomodo natum sit nescio: ego nou scripta, sed Iitteris ccrtis et perspi- 
cuia seriptus dederam M. H. 



ZU DEN CAMPANISCHEN INSCHRIFTEN. 

Zu der interessanten Grabschrift eines Schulmeisters von Capua, 
die Nissen im ersten Band des Hermes mittheilt, bemerkt Mommsen 
(S. 149 Anm. 2), bei dem seltsamen castellum sei wohl zunächst an 
das castellum aquae gedacht, so dafs die Brust den Hauch bewahrt, 
wie das Reservoir des Aquaeducts das Wasser. Ich denke aber das 
castellum ist vielmehr die qiQOvçct, in die nach der Lehr« des Pytha- 
goras die Seele eingeschlossen ist, oder das yçovoiov, wie es noch 
genauer dem castellum entsprechend im Axiochos p. 365 E heifst. 
Cicero sagt im Cato maior 29 dafür praesidium et statio. 

Basel. W. VISCHER. 
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Die Inschrift befindet sich auf einem Blocke pentelischen Marmors, 
hoch m. 0,36, breit 0,46, dick 0,19, auf der Akropolis. Derselbe ist 
links und unten abgebrochen, oben und rechts ist der Rand erhalten, 
aber an beiden Seiten beschädigt, so dafs. die oberste Zeile nur theil- 
weise, von den äufsersten drei Colonnen (?) rechts gar nichts mehr er- 
kennbar ist. Der Stein scheint einmal als Fufsboden gedient zu haben, 
wodurch ein grofser Theil der 01>ernache verscheuert ist. Die Schrift 
ist äufserst sorgfaltig und regelmäfsig eingehauen. 

Den Inhalt des erhaltenen Stückes bildete ein Volksbeschluss be- 
treffend die Vereidigung einer Rundesstadt , wahrscheinlich Uestiaea's 
auf Euböa, deren Gesandte damals in Athen anwesend waren; ein zwei- 
ter, vielleicht mehrere Beschlüsse, welche sich auf denselben Gegen- 
stand bezogen, sind unten weggebrochen. Für die Zeitbestimmung ist, 
da der Name des Archonten , unter dem der Beschluss gefasst wurde, 
verstümmelt ist, die alte Form des Sigma mafsgebend. Dieses nemlich 
verschwindet und macht der jüngeren Form Platz in den Tributlisten 
von OL 84, 2 (vgl. Rangabé Ant. Hell. I p. 284 mit Rer. d. Rerl. Akad. 
1665 S. 212), welche Ol. 84, 3 eingehauen sind, und damit stimmt, 
dafs in den Rechnungsablagen über den Bau der Propyläen von Ol. 85, 
4, eingehauen Ol. 86, l, ebenfalls die jüngere Form angewandt ist 
(vgl. Kirchhoff in den Memorie delP Istit. II p. 133). Vom Namen des 
Archonten ist, falls derselbe, wie diefs die Regel ist, dem Verbum vor- 
ausging, deutlich der letzte Ruchstabe N, weniger deutlich der vorher- 
gehende O erhalten, dagegen habe ich, so oft ich auch den Stein darauf 
angesehen habe , stets auch an der drittletzten Stelle die Spuren eines 
kreisrunden Ruchstabens zu erkennen geglaubt. Kin dem entsprechen- 
der Name findet sich aber in unserem Verzeichnisse der Eponymen 
vor Ol. 84, 3 ebensowenig als in den darauf folgenden Jahren Man 
muss also entweder annehmen , dafs derselbe in der handschriftlichen 
Ueberlieferung verderbt sei, wofür weitere Reweise abzuwarten wären, 
oder aber, in der Inschrift seien ausnahmsweise die Namen d?s Epistaten 
und Archunten den betreffenden Zeitwörtern nachgestellt gewesen: in 
letzterem Falle würde der Reschluss unter Ariston d. h. Ol. 81, 3 ge- 
fasst sein. Ol. 83J wurde Hestiaea bekanntlich mit attischen Kleruchen 
besetzt, s. Thucyd. 1114 und Röckh Staatsh. II S. 687. 
Zum Einzelnen bemerke ich Folgendes: 

Z. 1 kann am rechten Ende nach den erhaltenen Spuren kaum 
etwas anderes gestanden haben als der Name der Rundesstadt oder 
deren Rewohner, wahrscheinlich im Genetiv; zu Anfang wird der Name 

Hermes II. 2 
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des Schreibers gesunden haben. Erhalten ist der untere Theil einer 
Hasta, E, es folgt ein kleiner Zwischenraum, von dem es zweifelhaft ist 
ob er einen Buchstaben enthalten habe, Reste eines K oder N, E, 
Zwischenraum, unterer Theil einer Hasta, A, unterer Theil einer Hasta; 
von den letzten 2 oder 3 Buchstaben ist nichts erhalten. Ich vermuthe 

es habe gestanden [ EARA/VVV\ATE]YEN:E*TIAI[ON], vgl. unten 

zu Z. 14 und wegen des fehlenden spiritus asper C. I. n. 73 c . Der 
Vorsitzende Stamm hatte 8 Buchstaben , man hat die Wahl zwischen 
Erechtheis, Kekropis und Antiochis. Die auf die Praescripta folgenden 
Zeilen müssen nach Z. 1 1 den Bundeseid enthalten haben in ähnlicher 
Weise, wie sich dieser in der Bundesakte zwischen den Rheginern 
und Athenern G. I. n. 74 unmittelbar an den Antrag anschliefst. 
Besonders bevollmächtigte Gesandte sollten den Behörden der neuen 
Bundesstadt den Eid abnehmen, die Z. 10 und vielleicht auch 8 ge- 
nannten ÔQULtotai; vgl. Xen. hist. VI 5, 3 ol âè lA.§t]vaioi xot ol 
all. <)l — IÇènmtyav rovç àçxcjzàç xori èxélsvoctv to) piéyiaxa 
tilt] èv kKaOTT] 7z6\u oqnüoau ; dieselben scheinen nach Z. 9 der 
Obhut der Strategen anempfohlen gewesen zu sein , auch Reisegelder 
waren ihnen wohl angewiesen. Zu Z. 11 — 12 vgl. Kirchhoff im Phi- 
lol. XIII S. 22 f., wo indess in der aus Rang. I n. 259 citirten Urkunde 
Z. 8 herzustellen ist ol âè nwXrjial à7io(.i[to&ioaâ*iûiv xorrà %ov 
vo\nin\ und über die Kolakreten die Bemerkungen desselben Gelehr- 
ten in den bereits citirten Memorie p. 134 f., und *E(p. aqx> 3555 
Z. 19 f. Z. 14 ist vom Namen der neuen Bundesgenossen dererste Buch- 
stabe hinlänglich deutlich erhalten , welcher E war ; ergänzt man da- 
nach wie ich diefs gethan habe, so muss man im Folgenden setzen 
PfrYT ANEON. Für diese Schreibweise weifs ich allerdings ein zwei- 
tes Beispiel nicht anzuführen, doch steht in einer unter n. III mitzu- 
theilenden Urkunde PPYTANEA* zu wiederholten Malen, und im 
Allgemeinen herrscht in diesen Dingen in den voreuklidischen In- 
schriften so wenig Gonsequenz, dafs häufig sich nicht einmal der 
Schreiber derselben Urkunde gleichgeblieben ist. [E£ TON] NOAAIIO- 
MENON XPONON ist natürlich gleich eig avqiov. Der Antrag des Eu- 
phemos scheint zunächst auf Einführung der fremden Gesandten in die 
Volksversammlung gelautet zu haben , welche auch in den Acharnera 
des Aristophanes durch den xtjovf; zrjg ßovkijg %ai xov dijpov erfolgt. 
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n. 

o ^ i 
^OO O X s 
- r . T-[Y]'TA E . Hi V O N [T AM I A I] 
[TE S)0 E O E Y<t> I V ETO[*KE]<D I * [I E YSKA) 
5 [IX*)YNAPXONTESH[OI]^rPI/[ENE£P] 
[Y * A]N A POA I / I V [I] E[YS]E A P AM [MA T E YJ 
[E EP] TP A h[EAOj* A N P[OM)P E I O N C|PI ST] 
[ATA] i * E YK[Hfc I A E IAAKYPEOE[NAPI] 
[ST] OK V E I r - " E P AME ONKAIXS[YNAP] 
10 [X]v,S I PHP^hhh 

Platte pentelischcn Marmors auf der A km pol is, oben und rechts 
abgebrochen; links ist der Rand erhalten, doch sind die ersten Buch- 
staben verscheuert; unten leerer Raum. Höhe m. 0,30, Breite 0,24, 
Dicke 0,09. 

Die Inschrift bildet den Schluss einer Rechnungsablage, und 
zwar der Schatzmeister der Athene, wie solche für Ol. 90, 3—01. 91, 
2 und 92, 3 von Böckh zu Anfang des zweiten Bandes der Staatshaus- 
haltung besprochen worden sind. Allerdings weicht das neue Fragment 
von den früher bekannten Stücken in der äufseren Fassung ab, insofern 
als in diesen den einzelnen Posten die Prytanientage, an welchen die 
bezüglichen Zahlungen gemacht waren, vorangestellt sind, während 
andererseits die zahlende Behörde, welche ja für das ganze Jahr die- 
selbe bleibt, nur einmal zu Anfang der Jahresrechnung genannt ist 
Diese Verschiedenheit erklärt sich aus der Natur des vorliegenden 
Stückes. Dasselbe enthält nemlich eine au fserord entliche Nachzah- 
lung, welche als solche am Ende der Hauptrechnung, die vielleicht 
mehrere Jahre umf&sste, nachgetragen wird. Die Zahlung war, wie 
der Name des Schreibers der Schatzmeister lehrt, Ol. 90, 1 gemacht 
worden. Der Name des Obmanns der letzteren in diesem Jahre war 
bisher unbekannt, er bestätigt die neuerdings von Kirchhoff gegebene 
Restitution der Uebergaburkunde des Schatzes der Athene von Ol. 
90, 1, wo er die Lücke gerade füllt (vgl. Kircbhoff Bemerk, zu don 
Urkunden der Schatzmeister der andern Götter S. 2(3 Anm. und Beil. 
IV des Separatabdruckes). Unter den Iniaxctxcti nn^urdiov, an welche 
nach meiner wie ich glaube sichern Herstellung die Zahlung erfolgt 
war, wird man nicht eine ständige, sondern eine commissarisch mit 
der Neubeschaflung von Pompgeräthen beauftragte Behörde zu ver- 
stehen haben. 

2* 
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Die Athener verschmähten es bekanntlich nicht , ihre Ansprüche 
auf die Suprematie über ihre griechischen Landsleute durch den bei 
jeder geeigneten Gelegenheit vor den Augen derselben entwickelten 
Glanz zu unterstützen und zu verschiedenen Zeiten vernehmen wir 
von Neubeschaffuogen von Pompgcräthen. Die Rechnungsablage über 
ejne solche Neubeschaflung und zwar die unter Leitung des Redners 
Lykurg erfolgte, bin ich im Stande unter n. V mitzutheilen; in einem 
(unedirten) Volksbeschluss betreuend die Aussendung einer Theorie 
nach Delphi werden die nny.n:eïa den Festgesandten nach Zahl und 
Gewicht eingehändigt. Der dem erhaltenen zunächst vorangehende 
Posten scheint nach den wenigen Resten eine Soldzahlung an einen 
Strategen enthalten zu haben und schliefst Z. 3 mit 3 Drachmen- 
zeichen, falls nicht an letzter Stelle ein Obolenzeichen stand. In den 
weiter erhaltenen Buchstabenresten ist zunächst TAYTA unverkenn- 
bar, es folgt E, eine Lücke von 2 Buchstaben, die rechten Ausläufer 
eines E bez. H>N. Man erwartet eine Zeitbestimmung, die ich in- 
dess nicht herzustellen vermag; vielleicht war der Fond angegeben, 
aus welchem die Zahlung geleistet wurde, beispielshalber èx teXwv 
„aus dem aus den Gefällen Eingegangenen"; da die Zahlung eine 
aufserordentliche ist, konnte eine solche Speciflzirung nöthig erschei- 
nen. Im Folgenden könnte die jüngere Form des Dativus in èrciatd- 
taig als Beweis dafür geltend gemacht werden, dafs, wie oben ver- 
muthet worden ist, der Stein die Rechnungsablage mehrerer Jahre 
enthalten habe und die Inschrift später eingehauen sei als Ol. 91, 1 
bez. 91,2, da in der Uebergaburkunde des ersteren Jahres noch die 
ältere Form angewandt ist; doch fehlt es nicht an Beispielen, in denen 
beide Formen in derselben Urkunde nebeneinander vorkommen , vgl. 
KirchhofTin den „Urkunden der Schatzm. d. a. G." S. 26f. 

m. 

Fragment einer Platte pentelischen Marmors im Museum der ar- 
chäologischen Gesellschaft h. m. 0,215, b. 0,185, d. 0,10. Links ist 
der Rand erhalten, und von Z. 7 an scheint auf dieser Seite nichts zu 
fehlen; die äufsersten Buchstaben nach rechts sind zum Theil ver- 
scheuert. 
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Bei Xenophon hist. I 6, 1 findet sich die Nachricht, dafs Ol. 93, 
3 das Erechtheion, welches damals eben erst vollendet sein konnte, 
abermals durch einen Brand heimgesucht worden sei. Diese Nach- 
richt, welche man, verleitet durch eine zufällige Uebereinstimmung 
von Archontennamcn , bezweifelt hat, wird durch die vorstehende In- 
schrift bestätigt. Dieselbe enthält eine Rechnung über Bauten an je- 
nem Tempel aus den ersten Jahren nach Euklides, in welcher zu 
gröfserer Bestätigung des Gesagten Z. 3 die Worte [N]EQT[A]KEKA[Y- 
MENA ... in deutlichen Resten erhalten sind. Heber die Ausdehnung 
des Brandes ist aus der Inschrift nichts zu entnehmen, nur soviel geht 
aus Z. 1 1 hervor, dafs derselbe den westlichen Theil des Tempels be- 
troffen hatte. Die Restauration erfolgte nach Z. 2 Ol. 96, 2. Im Ein- 
zelnen bleibt bei dem fragmentirten Zustand des Steines vieles dun- 
kel; die nachstehenden Bemerkungen haben vornemlich den Zweck, 
die LA. an einigen Punkten festzustellen. 

Zu Anfang scheint wenig zu fehlen, nemlich die Eingangsformeln 
mit den Namen der Mitglieder der mit dem Bau beauftragten Commis- 
sion. 

Z. 4 ist O zu Anfang sicher und die darauf folgende Lücke nach 
den allerdings unsichern Spuren des Steines (TfcN) vielleicht durch 
TE auszufüllen, wie es im Text geschehen ist. 

Nach Z. 5 scheint es, als sei die Restauration lediglich durch einen 
Beschluss des Rathes angeordnet gewesen, welchem nach (Xen.) de 
rep. Ath. III 2 die èmpéleia vewquov xal uçêv oblag. Die Arbeiten 
sind wie in den voreuklidischen Rechnungen theils auf Akkord theils 
auf Tagelohn ausgeführt; über die Orthographie in PPYTANEA^ ist 
oben (S. 18) die Rede gewesen. 

Z. 11 scheint nach den vorhandenen Spuren (E) E gestanden 
zu haben, welches aber vielleicht absichtlich getilgt ist; Z. 18 ist die 
LA. sicher. 

IV. 

Pittakis giebt in seinem Buch Anciennes Athènes p. 113 folgende 
Inschrift, welche er in der Kirche der Panaghia Roiditissa copirt haben 
will: 
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Ich theile die Inschrift mit, weil sie meines Wissens das erste urkund- 
liche Beispiel der von Böckh in der Staatsh. I S. 598 und namentlich 
in den Nachträgen S. VI nachgewiesenen, seit Ol. 93, 3 eingeführten 
Synchoregie bietet. Mnesimachos scheint der Sohn des links genann- 
ten Mnesistratos zu sein und in Gemeinschaft mit Theotimos zweimal 
die Choregie geleistet zu haben ; Dikaeogenes wird der bekannte Trauer- 
spieldichter dieses Namens sein. In Ktofiwv ist das w an erster Stelle 
sicher. 
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V. 

I 

. . . O . i \ M I ß NT H S 
A Y T E ß ^ N AY* I *TPA 
i.Eß^MEAH^lOYAA/ 
5 K A . TßN E I HHMENßN 
A PO Y T A P T HTT I O Y I 

TAAEEXOME . XPHMATA 
SßN. . VEISTASN IK 
TAP. .PEIAEPITh 

10 T I . . . ■» E MPT H SP PA 
A * . . 1 .TAMIOY^T 

. i AAOYSP 

' TT T 

POOßN- 

15 A ... A 

Ill \ .IT . 

N I 2 i : 

KPOPIA 

NEIA *|7/ 

20 I ß T I 

Platte pentelischen Marmors im Museum der archäologischen Ge- 
sellschaft h. m. 0,205, b. 0,16, d. 0,09, oben und links vollständig, 
doch ist ein Theil der OberÜache verscheuert. Die sehr kleinen Buch- 
staben sind o%oi%i fiàv geordnet, doch scheint diese Anordnung nicht 
immer streng innegehalten zu sein. Z. 7 springt links um eine Stelle 
vor, Z. 10 ist vor EPI eine Stelle frei gelassen. Der Stein soll am 
nördlichen Fufs der Akropolis gefunden sein; er stand ursprünglich 
jedenfalls auf der Hurg. 
Es ist herzustellen : 
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Die Inschrift liefert ein neues Aktenstück aus der Finanzverwal- 
tung des Lykurg, sie enthält die Rechnungsablage über die im Volks- 
beschluss zu Ehren dieses Staatsmanns p. 852 B und von Pausan. 129, 
16 erwähnte, auf seinen Antrag und unter seiner Leitung erfolgte 
Anschaffung goldener Niken und silberner und goldener Pompgeräth- 
schaften, über welche ich I, 3 1 2 ff. dieser Zeitschrift meine Ansicht 
ausgesprochen habe. In dem dort behandelten Aktenstück betraf der 
untere Theil des aus'£<p. 2674 = Rang. 492 und'Jfy. 973=Rang. 521 
zusammengesetzten Stückes die Anschaffung der Pompgeräthschaften, 
wie aus dem Z. 17 erhaltenen [0]EQPI[A . . . und Z. 15, wo zu schrei- 
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ben ist : [AM]d>OPH^OIA[PrYPOIKA]ITAKA[N]AKAITAAA[A . . ., her- 
vorgeht. Die Beziehung der Rechnungsablage auf Lykurg wird durch 
folgenden Umstand bestätigt. Die ebenfalls auf Lykurg bezüglichen 
Abrechnungen über die Hautgelder beginnen bekanntlich mit dem Mo- 
nat Poseideon des Jahres Ol. 111,3, was Böckh, welcher dieselben auf 
den Vorsteher der öffentlichen Einkünfte bezog, Veranlassung zu der 
jetzt nicht mehr haltbaren Vermuthung gab, diese Behörde habe ihr 
Amt kurz vor dem sechsten Monat angetreten. Mit demselben Monat 
beginnt aber auch die Berechnung über die Niken und Pompéien, 
denn die 5. Prytanie, mit welcher dieselbe anhebt, fallt zum gröfseren 
Theil in den Poseideon. Man ist hiernach berechtigt, Z. 2 der Rech- 
nungsablage, wo durch die Raumvertheilung der Name des Archonten 
erfordert wird, den des Ktesikles einzusetzen. Diese Uebereinstimmung 
spricht aber auch für die Identität der als ol fartfiivot . . . bezeich- 
neten Behörde , welche gemeinsam mit den Schatzmeistern der Göttin 
über die Anschaffung der Niken Rechnung ablegt, mit derjenigen, von 
welcher die Berechnungen über die Hautgelder herrühren; denn dafs 
beide Rechnungen getrennt sind, erklärt sich hinreichend daraus, dafs 
die bezüglichen Thätigkeiten in Folge zweier verschiedener Anträge 
angeordnet worden waren, welche Lykurgos nicht einmal an demselben 
Tage zur Abstimmung gebracht zu haben scheint. In jedem Fall muss 
Lykurg bei der praktischen Ausführung seiner Anträge persönlich Theil 
genommen haben, sei es nur als Mitglied der Commission, sei es, wenn 
mehrere Commissionen eingesetzt waren, dafs ihm in irgend einer 
Weise die Oberleitung derselben übertragen war; denn nur unter die- 
ser Voraussetzung erklärt es sich, wie er, was ich nachgewiesen zu 
haben glaube, am Ende der Penteteris dem Volke in der Rede neQi 
dt ni /.rjaewç über dieselbe Rede stehen konnte. Dafs die Kosten für 
die Niken und Pompgeräthschaften vom Kriegsschatzmeister gezahlt 
werden, erklärt sich daraus, dafs dessen Casse aus dem Ueberschuss 
der Verwaltung gebildet wurde (vgl. Böckh Staatsh. I S. 247), auf die- 
sen aber werden auch jene Kosten ursprünglich angewiesen gewesen 
sein, vgl. das von mir bekannt gemachte Stück der Gesetzesurkunde 
zu Anfang. 

Die üeberschrift nahm die ganze Breite des Steines ein, während 
die Berechnung unterhalb derselben in zwei Colonnen geschieden war ; 
jene enthielt, wie die Reste der Demenbezeichnungen der nach der 
Ordnung der Phylen aufgeführten Schatzmeister zeigen, ohngcfäbr 
60 Buchstaben in der Zeile. Ueber Xoyog „Rechnung' 4 und den Un- 
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terschied von tvdwa vgl. Böckh in der Staatsh. I S. 268. Dafs Lykurg 
nicht unter den Schatzmeistern war, ergiebt sich aus dem Vor- 
kommen des Demos Koïlvxéç. Die fünfte Prytanie hatte die Aiantis 
oder Leontis. Z. 14—15, 17 und 19—20 ist wie bereits bemerkt 
die Buchstabenordnung nicht streng inne gehalten worden, was auch 
in den übrigen Lykurgischen Rechnungsablagen mehrfach vorkommt; 
die letzteren bieten überhaupt im Schriftcharakter sowie in der ganzen 
Anordnung eine derartige Aehnlichkeit mit der vorstehenden, dafs man 
„ dieselbe Hand 11 zu erkennen glaubt. 

VL 

Pittakis und Rangabé haben, jener in der 'Eçrjueçiç àçxctiolo- 
yiy.rj unter n. 888 , dieser in den Antiquités Helléniques n. 259, Reste 
einer Aufzeichnung der Gesetze des Drakon über Tödtung sowie des 
dieselbe anordnenden Volksbeschlusses mitgetheilt, welche auf einer 
Platte pentelischen Marmors eingegraben im Jahre 1843 bei der alten 
Metropolitan- Kirche von Athen gefunden wurden 1 ). Dem fragmen- 
tirten Zustand der Inschrift und der Mangelhaftigkeit der bisher be- 
kannten Copien ist es zuzuschreiben, dafs eine so wichtige Urkunde so 
gut wie keine Beachtung gefunden hat, und ich fühle mich um so mehr 
veranlasst, die Ergebnisse einer neuen Untersuchung des Originales 
hier mitzutheilen, da dieselben abgesehen von dem Interesse, welches 
die Urkunde an und für sich hat, einen erheblichen Beitrag zu der 
schwierigen Frage über den Werth der bei den attischen Rednern ein- 
gelegten Aktenstücke liefern. 

Der Stein, welcher sich gegenwärtig im Thurme der Winde be- 
findet, ist, obgleich in zwei Stücke zerbrochen, vollständig erhalten und 
95 Centimeter hoch und 72 Centimeter breit. Derselbe scheint früh- 
zeitig von dem ursprünglichen Ort seiner Aufstellung verschleppt und 
als Baustein verwandt worden zu sein, zum grofsen Schaden der 
Schrift, die fast vollständig verscheuert ist; darüber hat sich denn 
eine dichte Schmutzkruste gelegt, welche ich trotz aller Anstrengungen 



, ) Eine dritte Copie soll von L. Ross im Rhein. Mus. VIII S. 124 bekannt 
gemacht worden sein. Dieselbe ist mir nicht zugänglich; da ich sie aber nirgends 
benutzt finde, scheint sie ebenfalls unvollständig zu sein. (Diese Rossische (wie 
aoeh eine mir vorliegende Velsenscbe) Copie ist in der That eben so unvoll- 
ständig, als die früheren. Die Abweichungen der Lesart anzuführen erscheint 
überflüssig. A. K.j 



Digitized by v^ooQle 



2S 



KÖHLER 



nicht überall habe entfernen können. Indess ist es mir doch gelun- 
gen, nicht nur die Zeilenanfänge um mehrere Stellen weiter zu ver- 
folgen, als die griechischen Herausgeber, sondern namentlich auch die 
letzten Buchstaben am rechten Rande des Steines zu erkennen, welche 
jenen vollständig entgangen waren. Soviel sich erkennen lässt, ent- 
hielt die Inschrift 49 Zeilen mit je 50 Ruchstaben, unterhalb der letzten 
Zeile bleibt ein leerer Raum von 18 Centimetern. 

Die anliegende Tafel enthält das von mir auf dem Steine Gelesene 
nebst meinen Ausfüllungen in den herstellbaren Theilen in Unzialen; 
hiervon weichen die früheren Abschriften in folgenden Punkten ab : 

Z. 2 EP . E F. EPXIEY* R. — Z. 3 EAOX*EN P. R. — KAI- 
TOI . . . P. KAITOIAEMOI . . . R., derselbe im Minuskeltext dij> V 
L4[x.a)n[avzig. Alles was weiter rechts steht fehlt bei P. und R. — 
Z. 4 EY . Y . . . P. EYOYA . . . R. — Z. 5 TOM . . . P. TOMPEP . . . 
R. — Z. 6 PAPAPABONTE* . . . P. R. — Z. 7 WO . . E . . . P, HO 
VE . . . R. — Z. 8 POPETA . . . P. OI*EPOPET.. . R. — Z. 9 HOIAE 
R. — AONTO . . . P. AONTONTO . . . R. — Z. 10 AX*0 . P. AX- 
*ONE R. — Z. 1 1 fehlt bei P. und R. — Z. 12 TO*B . . . P. TO* 

BA*IPEA ... R. — Z. 13 TO* E . TA* . . . P. TO* . . T . 

E*A . . . R. — Z. 14 IEAAE . . O . E E . . . P. . EAAE . OITH 

. . . R. — Z. 15 TOIO* . . . . frA ... P. TOPO* . PEAPA . . . R. — 
Z. 16 OAPEOEPO* . . O . O . . O . . . P. OAIEOEK)* . TO . . O . . . 

R. — Z. 17 AKO O* . . . P. AKO ... R. — Z. 18 KTEN 

O . . . P. KTENAN . . . R. Z, 19 IPEN . . . P. IPENTEMOX 

. . . R. Z. 20 OUTE . . . P. OIIEE . . . R. — Z. 21 TE . . . P. TEN . . . 
R. — Z. 22 AE . . . P. R. — Z. 23 A~ . , . P. AP . . . R. — Z. 24 OZ 
. . . P. 0*A . . . R. — Z. 25 KE . . . P. HENA . . . R. — Z. 26 K . . . 
P. HEXO . . . R. — Z. 27 O . . . P. R. — Z. 28 P . . . P. R. — Z. 29 
K . . . P. T . . . R. — Z. 30 K . . . P. I . . . R. Alles üebrige, nament- 
lich Alles was auf der rechten Seite steht, fehlt bei P. und R. Die 
Ergänzungen Beider, aufser wo dieselben sich von selbst verstehen, 
sind unbrauchbar und bedürfen keiner Erwähnung. 

Es lautet demnach der Volksbeschluss folgendem! a fsen : 
Jtôyv[rj]toç (J>Qtuont(K èyça(Afidct£[t£] 
Jioxbtf faxe 

[k"]dot;6v Ttj ßovXfj xal r<p ärjfiqi' ^xa[/u)arc[ig £nQvxdv]evi' 
\di\r>[y} II vtjtog lyqafifiCLTive' Ev&vôixo[ç hi£o]vdzei' [ldd-]tj- 
[vo<p]dvt é ç e[l\;i€' [i]n[v] \\ Jçdxovroç vofiov to/u sceqi tov 
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5 <p{6v]ov àv[a]yQCt[\p}â[v]t[<x)v o\ d]v[ayç]acpslg \\ tfZv vofiwv iraça- 
Xaßovzeg naçà [[i]ov [xarà nçvzaveiav yçafnfi]azé(jû\\g xrjg 
ßovXf { g èazijXg Xi&lvy xa[l x]a[T]a[^]^'[v]r[wv nqoaSev z]rj[g] 
azo\\àg zr t g ßaaiXeiag' Of ôè nœXrjzai à[n)ou[io$u)oâvzwv 
xorà xov v6]fto\\v ol âè 'EXXrjvozctfuai ôÔvzcjv zo a[qyvQiov\. 

Der Beschluss war gefasst worden Olymp. 92, 4, 409/8 der vor- 
christlichen Aera; noch in demselhen oder einem der folgenden Jahre 
wird also die Aufzeichnung gemacht worden sein, welche bereits 
manche Eigentümlichkeiten der nacheuklidischen Orthographie hat. 
Durch die Herstellung von Z. 5, wonach die dvaygacpBig rtov vôfiwv 
mit der Aufzeichnung beauftragt waren, wird es möglich, die Urkunde 
direkt mit der sonstigen historischen Ueberlieferung zu verknüpfen. 
Aus dem Eingange der Rede des Lysias gegen Nikomachos nemlich 
hat man geschlossen, dafs, ähnlich wie nach der Vertreibung der 
Dreifsig, auch nach dem Sturze der Vierhundert eine Gesetzesrevision 
in Athen Statt gefunden hatte und dafs der Angeklagte beide Male das 
Amt eines àvayQotyevç zùv vo^iwv versah l ). Den authentischesten 
Beweis hierfür liefert jetzt die vorliegende Urkunde, welche mit dem 
in der Mysterienrede des Andokides 83 — 85 erhaltenen Volksbeschluss 
verglichen werden kann. Wie dort Tisamenos (vgl. Lys. contra Ni- 
com. 28) wird Athenophanes , oder wie der Sprecher nun hiefs, Mit- 
glied einer Gesetzeskommission gewesen sein und den betreffenden 
Antrag im Namen des Collegiums gestellt haben. Es ist bekannt, dafs 
die Gesetze Drakon's über Tödtung von Solon in seine Gesetzgebung 
als selbstständiger Theil aufgenommen worden waren, das ßewusstsein 
dieses Ursprungs hat sich bei den Alten selbst nie verloren. Wenn so- 
dann der Prytanienschreiber, also Diognetos der Phrearrier, damit be- 
auftragt wird, das bei der Abschrift zu Grunde zu legende Exemplar 
auszuhändigen, so bestätigt diefs das aus Aristoteles über die Befug- 
nisse dieses Beamten Bekannte, wonach derselbe dem Rathsarchiv 
vorstand und die diesem entnommenen Aktenstücke zur Rechtsgültig- 
keit seiner Beglaubigung bedurften *). Sein offizieller Titel erscheint 



*) S. ßergk in der Epistola hinter Schillers Ausgabe des Andokides S. 141 ÏÏ. 
und Scheibe Die oligarchiscbe Umwälzung S. S f. 

*) S. Harpokr. unter yQafiuarevç und Böckh Staatsh. I S. 254 c, dessen Be- 
denken wegen der àvayçatftj mir jetzt erledigt scheinen, vgl. auch das Gesetz 
bei Demosth. eontr. Timocr. § 63 und den aus 7;</>. 948 und 3340 zusammen- 
zusetzenden Volksbeschluss Z. 15 f. ùvuyQttif taOai âè rày yçaufitttfa tày xara 
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hier zum ersten Mal in voreuklidischcr Zeit, später findet er sich be- 
kanntlich als 6 yqa^iiaxtiç 6 xatà nçvraveîav öfter erwähnt. Die 
orocr ßaodeia ist als Aufstellungsort für Gesetze aus der angeführ- 
ten Stelle des Andokides bekannt und auch die weibliche Form des 
Adjectivums findet sich in einem andern Fragment aus Aristoteles 
Staatsverfassung der Athener bei Harpocration s. v. xtQßeig : dvayçâ- 
ipavreç ôè rovç vofÀOvç eiç tovç xvoßeig EOtyouv èv oxoq 
t§ ßaotldq 2 ). Statt des vorher gesetzten nçoa&ev bietet eine 
meiner Abschriften . Y . . <1> . A, eine zweite . Y . . <J>EA, womit ich 
nichts anzufangen weifs; bei späteren Besichtigungen des Steines 
konnte ich gar nichts erkennen. 

Zeile 10 sind die Worte TtotZrog afwv, gewissermaßen die Sei- 
tenzahl im Solonischen Codex vertretend, mit etwas gröfseren Schrift- 
zügen eingehauen ; nach einem Absatz, aber an derselben Stelle begin- 
nen sodann die Gesetzesworte. Eine Herstellung derselben zu ver- 
suchen würde bei dem Zustande der Ueberlieferung vergeblich sein, 
wenn nicht die in den Reden des Demosthenes gegen Makartatos und 
Aristokrates eingelegten Gesetzesformeln , deren Aechtheit gegenüber 
den neuerdings fast einstimmig erhobenen Zweifeln mit einer sogleich 
zu besprechenden Einschränkung durch eine Vergleichung mit dem 
Steine unwiderruflich dargethan wird 3 ), ein Hülfsmittel böten. In 



nçvraviiav xaï tovç allovç yçafi/jatiaç tovç tnl toîç ârjfioototç yçnpijjaatv. 
— Ich bemerke bei dieser Gelegenheit, dafs der letztere des Sehriftchorakters 
wegen nicht Ol. 107, 3, sondern 115, 2 gesetzt werden muss. — Auf das be- 
glaubigte Staatsexemplar beziehen sich auch Lys. contr. Nicom. § 4 die Worte 
trima SnüQtüfAivov tç~ tov Mfi avayoct(fitv. 

*) Eine einzige Handschrift hat ßaatUäi, wie in der Wiederholung des 
Fragmentes bei Photius s. v. xvQfitiç angeblich ohne Variante steht. 

•) Vgl. Schäfer Demosthenes u. s. Z. III S. 229 und in der Vorrede zum 
ersten Band S. VW, dessen Ansicht wohl als die herrschende bezeichnet werden 
darf. Die Abhandlungen von Fr. Franke in der Jen. Litteraturz. 1844 S. 744 ff. 
und de leg-um formulis quae in Dein. ArUlocratea reperiunlur , sowie die ein- 
schlagenden Arbeiten von Westennann sind mir hier nicht zugänglich. Wir wür- 
den über die ganze Frage langst aufgeklärter sein, wenn unsere Kenntniss der 
öffentlichen Inschriften Athens nicht eine zu partielle wäre und sich mit Ausnahme 
der neuerdings gefundenen Epheben - und einiger weniger anderer Inschriften fast 
nur auf die auf der Burg aufgestellt gewesenen, die Finanzen, soweit diese in Be- 
ziehung standen zu den dort befindlichen Ileiligthüinern , und die internationalen 
Verbältnisse betreffenden Urkunden beschränkte, während namentlich die auf Recht 
und Gericht bezüglichen, soviel deicu möglicherweise erhalten sind, noch unter dem 
Schutte der Unterstadt ruhen und veruiuthlich auch noch geraume Zeit ruhen 
werden. Doch sind auch die in der Mysterienrede des Andokides eingelegten 
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der ersteren der beiden angeführten Reden nemlich § 57 findet sich 
unter anderen folgende Gesetzesformel eingelegt, welche ich nach den 
Angaben der Zürcher Herausgeber wie sie in den Handschriften 
steht hier hersetze: 

TtQottneîv Ttp xteivavtt èv àyooq èv\\tog avetyiötrpog xal 
avexpiov, owôiùixaiv ôè xal àvet}n(iiv nai\\ôag xal yaftfioovg 
xal àvsipiovç xal nevfreoovg xal àvexfjiaôovç xal cpoaioçaç- \ 
èàv ôè aiôioaoâai ôeï, èàv fièv natrjç y r] dôelqiog || 
5 » i tùç , nàvtaç rj tov xuXvoita xçatûv èàv ôè || tovtwv 
fitjôeiç rj y xteivg <J* axwv, yvwai ô* oi n6v\\ttjxovza xal eïç ?; 
o\ èqpétai axovta xteivat, èaèo&wv oi \\ qpçàtoQeg èàv O-thooi 
dexa, tovtotç ô 1 oi nevtrj\\xoita xal clç àqiatlvôrjv aiçei- 
10 a^wr xal oi nqô\teqov xtsivavteç èv tyôe u} -freafitp 
âvtxio^uiv. 

Dafs das Gesetz von Drakon herrühre, hat man aus dem lohalt 
geschlossen, sowie auch, dafs die beiden darauf folgenden davon zu 
trennen und Solonischen Ursprungs sind. Man überzeugt sich leicht, 
dafs dasselbe, einige Auslassungen und Umstellungen abgerechnet, 
identisch ist mit dem in Z. 11 — 23 des Steines enthaltenen. Wahr- 
scheinlich hatte bereits der Redner, dem es lediglich auf die darin er- 
wähnten Verwandtschaftsgrade ankam, nur die hierfür in Betracht 
kommenden Stellen herausgehoben und ohne Rücksicht auf die ur- 
sprüngliche Reihenfolge die für seinen Zweck wichtigsten vorangestellt; 
auf eine spätere Redaction, die jene Verschiedenheiten veranlasst haben 
konnte, deutet nichts hin. Mit Hülfe dieses Citâtes stelle ich den Text 
der Inschrift Z. 11 — 23 folgendermaßen her: 

xal icr/u [n]r) 'x [n]qovo[ta]g [x]i[ei v r] tig tiva, çevyetv, 
ö]i\\xä&iv ôè tovg ßaotltag alt[i]w[v] q?6[vov] rj [ßovlevoewg 
tov alel ßaoi]X \\ evoavta- tovg [ô]è èçètag ôiayv[wvat,' ai- 
ôéoao&ai d" èàv pèv nati)q] r)\\t Ç àôskq?ô[g] Ç ietç, ana[v- 

15 tag] rj %6[v x]io[Xvovta xoatuv ]v \\ toioo . . e . ça 

. [o)(p . . ot . tog xia o'\\&ai 

è&thoo[i] tov o\q*\ov èàv ôè tovttov ^rjôeiç 17, 

xt€i\\vrj ôè ofxwfvj, y[v]tTo[t ô]è [ni mv]i[tjxovta xal €iç oi 
è(pétai axovta] \\ xteïvai, èaèo&lufy ôè [ot (pçàtoçeç èàv è&é- 
Xtooi ôèxa' tovtovg ô]è [ô]\\i n£vtrjxo[v]t[a xai] eïç àg[i]- 
20 o[tivôrjV a\qdo&ù)V xal oi nQ6]ti[q]\\ov xtei[v]a[vteg èv t]$[ôe 

Namenverzeichnisse vor Kurzem durch gleichzeitige Urkunden hestätigt worden, 
vgl. Ber. der Berl. Akademie 1865 S. 541 f. mit KirchhofTs Anmerkung zu S. 545. 
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zip &£Ofi(p èvexéo&iop. Ilqoeucûv Kp x]T\\T£i[vavTt, iv a)yo- 
ç[<£ è\%]6[g àveipiOTrjtoç xai àveipiov- ovvôiujx£i]v \\ ôè [xai 
ctve]\p[iovç xai àvtipiûv nalâaç xai yctfifiçovç xai nsv&s- 
çov)ç [x]\\ai (p[Qâ]T[o}ç[aç. 
Das Gesetz betrifft unfreiwillige Tödtung, auf welcher zeitweilige 
Verbannung, nemlich bis zu erfolgter Versöhnung der Hinterbliebenen, 
stand , und für welche das Collegium der Epheten unter dem Vorsitz 
des Archon König spruchfahig war. Die Genauigkeit, mit welcher 
die Befugnisse der beiden letzteren von einander ahgegränzt und die 
richterliche Entscheidung ausdrücklich den Epheten vorbehalten wird, 
ist in so alter Zeit gewiss höchst merkwürdig; insofern diese das Volk, 
wenn auch nur in einer bevorrechteten Classe vertreten, liegt dabei 
dasselbe Princip zu Grunde, auf welchem die ganze spätere attische 
Gerichtsverfassung beruht, dessen Wurzeln aber offenbar tiefer liegen 
und nicht im Gehirn eines Gesetzgebers, am wenigsten des Drakon, 
sondern in den ältesten gesellschaftlichen Zustünden der Bewohner 
der griechischen Halbinsel zu suchen sind. Die namentlich von K. F. 
Hermann aufrecht erhaltene, vielleicht aus Aristoteles geflossene An- 
gabe des Pollux 1 ), dafs die Epheten ein Apellationsgericht gebildet 
haben, ist also blofs eine auf die Etymologie des Wortes gegründete 
Hypothese und zeigt von Neuem , wie wenig Positives auch die zuver- 
lässigsten unter den späteren griechischen Forschern über die älteren 
Zustände wussten und wie vorsichtig daher ihre Angaben aufgenom- 
men werden müssen. Dafs die Epheten später über dxovoiog (fôvoç 
xai ßovXeva ig zu Gerichte safsen, berichten Harpokration in ßov- 
Xevaig und èni ITaXXaôuit und der Scholiast zu Aeschines de fais, 
leg. § 87 , der erstere unter Berufung auf Aristoteles ; für die Erklä- 
rung verweise ich auf Meier und Schümann Alt. Proc. S. 212 f. (vgl. 
Antiq. jur. p. Gr. p. 290) gegen Heffter Die Athenäische Gerichtsver- 
fassung S. 140. Z. 14 haben die Erklärer zu Demosthenes statt döeX- 
rpog vermuthet adeXcpoi und die Angaben Rangabe's könnten diese 
Vermuthung zu bestätigen scheinen, indess habe ich von dem frag- 
lichen Buchstaben nichts erkennen können. Die in Z. 15 und 16 ent- 
halten gewesenen Bestimmungen sind vom Redner wieder ausgelassen 
worden. Nach dem Zusammenhange müssen dieselben die aideoig 
zum Gegenstand gehabt haben, vgl. über die damit verbundenen Süh- 
nungen und Opfer Demosthenes in der Aristocratea § 72; gegen Ende 

i) VIII 125. 
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hin war von einem Eide die Rede, durch welchen die Hinterbliebenen 
der Getödteten vielleicht ihren Entschluss bekräftigen mussten, den 
zurückgekehrten Mörder nicht zu belästigen. Z. 17 haben die Heraus- 
geber des Demosthenes die Worte Ç oi Iqtitat, wie in den Handschrif- 
ten steht, gestrichen und in der folgenden Zeile èoéo&wv geändert in 
aiôsoâo&iav. Keine dieser beiden Aenderungen wird durch den Stein 
bestätigt, doch wird an ersterer Stelle die Copula rj durch ein Miss- 
rerständniss des Aspirationszeichens entstanden und zu setzen sein 
oî rrevitj xov%a xat eïç oi èqjétai; in dem Volksbeschluss des Pa- 
trokleides, welcher eingelegt ist in der Mysterienrede des Andokides 
§ 77 ff., hat in den Worten Ç vito rtüv ßaodeatv dasselbe Missver- 
ständniss Statt gefunden. Da vorher im Gesetz die Epheten nur mit 
diesem ihren offiziellen Namen genannt sind, ist dieser Zusatz fast 
oothwendig und auch gegen ïoeo&iov in der Bedeutung „den Eintritt u , 
hier nach dem Zusammenhang gleichbedeutend mit „die Rückkehr, 
^erstatten" lässt sich etwas triftiges nicht einwenden. Dagegen spricht 
Alks dafür, dafs im Folgenden tovxovç, wie man bei Demosthenes 
statt jovtoig corrigirt hat, auf dem Steine wirklich gestanden habe, 
auch hier hat vielleicht die voreuklidische Orthographie den Fehler 
veranlasst. Z. 19 bleibt eine Lücke von ein oder zwei Stellen, sei es, 
dafs die Ordnung der Buchstaben nicht streng inne gehalten, oder dafs 
die Verbindung eine andere war, als die von mir aus Demosthenes 
beibehaltene. 

Z. 20 schliefst ein Paragraph, welcher den Kern des ganzen Ge- 
setzes enthält, an den sich die übrigen Bestimmungen erläuterungs- 
weise anschliefsen. Dafs Z. 21 — 24 identisch sei mit dem Anfang der 
Einlage bei Demosthenes ist unzweifelhaft, die Herstellung nicht un- 
bedingt sicher. Vgl. über den Text der Handschriften Schömann Ant. 
iur. p. Gr. p. 288 not. 4, dessen von den neusten Herausgebern auf- 
genommene Herstellung indess durch den Stein nicht bestätigt wird. 
Zur Rechtfertigung des von mir Gesetzten bemerke ich Folgendes. 
Der Ausdruck èvtoç âvexlnozrjtoç ist zweideutig, je nachdem man den 
alsGränze angegebenen Verwandtschaftsgrad mit ein - oder ausschliefst; 
Drakon muss das letztere verstanden haben. Was denselben veranlasst 
habe die Worte xort dvtxpiov hinzuzufügen, vermag ich nicht zu sagen, 
sie füllen aber , eine kleine , sehr häufig vorkommende Unregelmäfsig- 
keit in der Ordnung der Buchstaben zugegeben, genau die vorhandene 
Lücke. Auch darf man die Natur des Dokumentes nicht aufser Augen 

Herta«:» U. 3 
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lassen. Das Verdienst Drakons besteht nicht in der Vorzüglichkeit 
seiner Gesetzgebung, sondern darin , dafs er Athen zuerst und zwar 
ohne Vorbild eine solche gab; dafs diese in Inhalt und Form mangel- 
haft sein musste, liegt auf der Hand. Sie steht in dieser Beziehung, 
um ein neueres Beispiel anzuführen, ohngefahr auf gleicher Stufe mit 
derjenigen , welche gegen das Ende des vorigen Jahrhunderts der Vla- 
dika Peter I den Montenegrinern gab und mit der sie auch das geraein- 
sam hat, dafs beiden die Stammverfassung zu Grunde liegt. Dafs man 
demohngeachtet auch später einen Theil derselben unverändert bei- 
behalten konnte, erklärt sich aus der attischen Gerichtsverfassung, 
bei welcher das geschriebene Gesetz die Bedeutung nicht hatte, die es 
unter anderen Umständen haben muss. — Die in den zunächst fol- 
genden Zeilen erhaltenen Reste sind so unbedeutend, dafs sich eine 
Herstellung nicht versuchen lässt; auf den Inhalt lässt sich ein Schluss 
machen aus Demosthenes Rede gegen Euergos und Mnesibulos § 72, 
welche Stelle sich auf diesen Theil der drakontischen Gesetze bezieht: 
xelevti yàç o vo/iog (vorher stand xai toùç vôfiovç ènioxeipd- 
fiiêvoç tovç tov Jqdxovioç èx trjç otrjhjç), w avâoeç ôixaotai, 
tovç nQOOijxoviaç èneijiëvai nixQ L dvttyiaâiûVy xai èv hoxqj 

ÔlOQlLéTCtli OTl KQOGljy.lüV €OTl ', XOtV oîxéttjÇ ij, TOVTlûV zàç 

intoxijipeiç elvai, vgl. Pollux VIII 118 (pôvov ôs èÇrjv èneÇitvat, 
fiiXQtç dvtxpiûiv xai èv to3 oçxoy èireçiûzàv, %L (statt tiç mit 
Schümann) nçoo^x(ov èoii t(Jt tt&vecott' xav oixhrjç ij, im- 
oxijmeiv avyxexcjQrjTai und Hrffter S. 144. 25. 26 stand [tovç 

nevtijxovra xa]i Vra [è.àr] yovov ¥[X]œot , es müssen 

Bestimmungen gewesen sein über das Verhallen des Mörders, welcher 
sich bis zu erfolgter Versöhnung von allen Heiligthümern und National- 
festen fern zu halten halte, vgl. Demosth. contr. Lept. § 158 èv to'ivvv 
toiç rceçi tovtiüv vôiiotç o dodxtov — yçdqxoy X*Q vl ß°S 
yeo&ai tov dvâçocfôvov orcovâwv xçaurjçtûv iegiov dyoçâç, ndvtct 
TaXXa ôisX&tùv olg fxdXioi* av Ttvaç ifiezo è/rtoxeïv tov tolovtov 
tl rtotetv iïfiioç ovx dq?eiXeTO trjv tov dixaiov Tcrf<v, dXV 
efrrjxev èç oîç èÇeîvai dnoxzivvvvai. Dafs derartige Bestimmun- 
gen vorhergegangen sein müssen, zeigt Z. 26—29: [iàv ôé tiç] to[v 
dvôçoq>ôvov xvelvy Ç aïiioç fj yôvov, dnexoft^ov dyoçâ]ç [èq?]o-/ ^ 
çl[a]ç [xai afrXwv xai Uqiùv dfi(pixTvovixtov, ljoîteq tov lid-rj- 
vai]ov [xTtivavra èv toÏç avtoïç èvex^ofrai, ôiayivaioxeiv âe 
tovç ig?]€Ta[ç]. Das Gesetz ist eingelegt in der Rede gegen Aristo- 
krates § 37 und wird mit veränderter Wortstellung im Context wieder- 
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holt; die Reste der Inschrift stimmen genau mit dem Text der Einlage, 
deren Authenticität hierdurch bewiesen wird. Bei Tödtung dieser Art 
obwohl intentionirt verblieb auch später das Unheil den Epheten, 
offenbar nur, weil sie von Drakon des Zusammenhanges wegen unter 
unfreiwilligen Mord gestellt war. Auch wenn sodann Z. 30 [h] tjj 
fjue[âa7rrj] nicht in deutlichen Spuren erhalten wäre, würde man hier- 
her das in derselben Rede § 28 citirte, hier aber mit einem späteren 
Zusatz vermehrte Gesetz ziehen müssen: tovç <f dvôçoçovovç i£ei- 
vai drtoxTEivEtv èv tjj r^ndanfj xcrt dndytiv, wç èv r<j) aÇovt 
dyoçevei, Xvuaiveo&cu âè (àt) nydè dnotvâv, rj âinXovv o<pe(- 
Xeiv f oaov av Y.aTaßXd\pr n docpéçsiv âè rovç (doch wohl <T èg 
%ovç) açxovraç wv h'/.aoroi dixaoial dot iùï ßovXoftivcp. trjv 
â* fjXiaiav âiayiyviooxeiv. Dem Demosthenes ist in der Auslegung 
dieses Gesetzes ein starker Irrthum passirt, welchen man auch neuer- 
dings nicht bemerkt zu haben scheint, indem er die Worte wg èv t$ 
a^ovi dyoQtvei blos auf dndyeiv bezieht und behauptet, es werde 
damit auf anderweitige die dnaytoyr] betreffende Gesetze verwiesen; 
allein in diesem Falle konnte die Zahl des a f tov nicht fehlen , vgl. die 
Anmerkung von Westermann zu § 31. Die Sache verhält sich vielmehr 
so, dafs das Gesetz aus zwei Theilen besteht, von denen der eine, wohl 
bis xazaßXdifit] reichend, aus der alten Gesetzgebung herübergenom- 
men ist — diefs und nichts anderes besagen die Worte wg èv t$ 
aÇovi dyoçevei, — der zweite, w ie auch der Inhalt lehrt, Zusatz einer 
spätem Redaction ist. — Die letzte Bestimmung bildet den Uebergang 
zu denjenigen Fällen von Tödtung, wo dieselbe gerechtfertigt erscheint 
und für straflos erklärt wird, vgl. die angeführte Stelle gegen Leptines. 
Z. 33 stand [ctQyov]za x s, \qY"I v ddtvcwv], was auf Nothwehr gegen 
Misshandlungen deutet; Z. 34 dtxwv xreiv — ; Z. 35 vielleicht [âia- 
yivuïoxeiv ô]è tovç [ifpiraç]; Z. 36 èXèv&i[o]o — ; Z. 37 dftvvo- 
fisvoç Atdv — . In der Aristokratea werden an zwei Stellen Bestim- 
mungen über gerechtfertigte Tödtung wörtlich angeführt: § 53 èdv 
tig dnomüvr] èv ä&Xotg uxwv Ç èv oât?) xaSeXiov Ç èv no- 
Ximp dyvorjoaç Ç èni ôd/ttaçTi rj èni ^r<rçi ïj èni dötXyrj rj 
eni 9-vyatçi rj èni naXXaxjj rjv av èn 3 èXtv&içoiç naiaiv tyij, 
xovtwv ÊWxcr fit) q>£vyetv xtdvavra, und § 60 xcù tàv (fîqovxa 
rj ayovva ßta dâixtog £t$vg dfiivâftevoç xteîvrj, vynoivti t«#- 
vdvai, von denen die letztere Z. 37 des Steines eingefügt werden 
kann, wie die Tafel zeigt, die erstere nicht ohne Weiteres mit den 
Kesten der Inschrift stimmt. Wie es sich aber auch mit diesem ver- 

3* 
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halten mag, die angegebene Beziehung von Z. 33 bis 38 kanu dadurch 
nicht in Frage gestellt werden. 

Von hier an bis an das Ende der Inschrift verlassen uns die Weg- 
weiser, welchen wir bisher gefolgt sind, die vorhandenen Reste sind 
so unbedeutend , dafs sich kaum ein Wort mit Sicherheit feststellen 
lässt, und die Gesetze welche hier standen — vermuthlich betrafen sie 
die Fälle von Tödtung, über welche im Prytaneion und in Phreatto 
Recht gesprochen wurde — sind uns anderweitig nur aus Andeutungen 
bekannt. Z. 39 stand vielleicht [àt{]fiovç\ Z. 40 [£V]£xa; Z. 31 bieten 
meine früheren Copien blos . . O . TO . ; Z. 4 1 dieselben statt AE . / 
entweder AEK/ oder AEYA. Z. 46 sind Spuren von oi Ttevtrjxovta 
xai elg, in der folgenden Zeile scheint [n£t]ct7toir] — ziemlich deut- 
lich; vielleicht stand also hier eine ähnliche Schlussformel wie die in 
der Rede gegen Aristokrates § 62 eingelegte : oç av aQxwv Ç idiwtrjg 
aXtiog y toy &eo^t6v ovyxv&rjvcu tovde rj fAetanoiijorj avtov, 
atifiov uvai xai naïôag àcifiovg xai ta èxeivov. Dagegen bleibt 
für die Gesetze über beabsichtigte Tödtung in keiner Weise Raum, die 
also auf einer zweiten Tafel eingegraben gewesen sein werden. Die- 
selbe Eintheilung in zwei Hauptmassen und dieselbe Reihenfolge hat 
Plato in seinen Satzungen über Tödtung in der Republik p. 865 — 870 
und 870—876 befolgt. 

Tiefe Spekulation enthielt die Gesetzgebung Drakons, von der uns 
ein Theil in der ursprünglichen Fassung vorliegt, wie man sieht nicht, 
sondern sie entspricht überall den Erscheinungen des gewöhnlichen 
Lebens. Gerade desshalb aber gewährt sie demjenigen, welcher Sinn 
dafür hat und nicht zu sehr an dem Buchstaben hängt, ein recht an- 
schauliches Bild der Zeit des Ueberganges aus dem Familien- und Ge- 
schlechterverband in staatlich geordnete Zustände, in welchem sich die 
Bewohner Attikas zu Ende des siebenten Jahrhunderts vor Christus 
befanden. 

Athen. ü. KÖHLER. 
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EINE NEUE ARVALTAFEL. 

Nach den Untersuchungen de Rossi's in den Annalen des archäo- 
logischen Instituts (1858 p. 58 ff.) und den neuerlich an Ort und 
Stelle vorgenommenen Nachforschungen Herrn Angelo Pellegrini's {gli 
edifici del coilegio dei fralelli Arvali nel luco della Dea Dia ed t Uro 
avanzi riconosciuti ecc. Borna 1865 pp. 13, 8° mit einem Plane) konnte 
es nicht mehr zweifelhaft sein, dafs die Stelle des Haines und der 
Heiligthümer der Arvalbrüderschaft nicht mit Marini (Arv. p. 7) an der 
Via Ostiensis , sondern vielmehr gleich nach dem fünften Meilensteine 
der Portuensis zu suchen sei. Dorthin führten nicht nur die über- 
einstimmenden Notizen über die bedeutenden Funde des 16. Jahr- 
hunderts, sondern vor Allem der Umstand, dafs auch in den letzten 
Zeiten gröfsere oder kleinere Bruchstücke von Arvalacten beim Graben 
in der dort belegenen Vigna Ceccarelli gefunden wurden, die, meistens 
in den Besitz des gedachten Herrn Pellegrini übergegangen, von mir 
nach nicht immer ganz verlässigen Copieen in den Schriften des archäo- 
logischen Instituts publicirt worden sind (vgl. Annali 1858 p. 51. 52). 
Aufserdem enthält die genannte Vigna mit ihren nächsten Umgebungen 
sehr ansehnliche Ueberreste alter Gebäude, welche Herr Pellegrini mit 
allem Rechte den Heiligthümern der Arvalen zugeschrieben hat: na- 
mentlich dient dem Casino der Vigna des Herrn Pietro Ceccarelli als 
Unterbau ein rundes, innen und aufsen mit Nischen versehenes, von 
vier dicken , ebenfalls mit Nischen vergebenen Pfeilern getragenes Ge- 
bäude, das, jetzt als Magazin gebraucht, von Pellegrini für das Caesa- 
reum gehalten, von de Bossi für den Tempel der Dea Dia erklärt 
worden ist {Bull, crist. 1866 p. 59). Die Ansicht des letzteren stützt 
sich auf die Entdeckung, von der ich im Folgenden zu sprechen be- 
absichtige ; die neue Tafel nämlich ist unmittelbar neben dem Casino 
gefunden, und da Herr de Bossi in dem angeführten Aufsalze in den 
Annalen des Instituts nachgewiesen, dafs die Acten der Arvalen wenig- 
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stens bis zu Titus, wahrscheinlich aber auch noch später an der aedes, 
d. h. eben an dem Tempel der Dea Dia, in Marmor verzeichnet wur- 
den (p. 68) , so hat die Annahme der Identität des letzteren mit dem 
Casino an sich allerdings grofse Wahrscheinlichkeit für sich 1 ). Gegen 
dieselbe spricht jedoch entschieden die ganze Form des Gebäudes, w ie 
sie oben kurz angedeutet wurde, zumal dessen Inneres, das durch die 
Pfeiler eigentlich in zwei sich kreuzende Gänge geschieden ist. Die 
Nischen anderer Seits würden sich für ein Caesareum mit Statuen 
vortrefflich eignen. Wenn dem so ist, so wird de Hossi's Beweisfüh- 
rung hinsichtlich des Eingrabens der Acten in die Mauern des Tempels 
nicht auf diese zu beschränken , sondern auf die andern heiligen Ge- 
bäude des Haines auszudehnen sein. 

Wie gewöhnlich ist es der Zufall , dem wir auch die Auffindung 
der neuen Tafel verdanken. Der Besitzer der Vigna, Herr Pietro 
Ceccarelli, wollte sein Landhaus erweitern; er liefs zu diesem Zwecke 
die äufsere Wand des Bundbaus, auf dem es ruht, von Erde entblöfsen, 
als er am Fufse derselben, wenige Palmen unter dem Erdboden, eine 
Marmortafel liegen fand, welche offenbar einmal der Mauer als Beklei- 
dung gedient hatte. Dieselbe, M. 1,72 hoch und M. 0,86 breit, und 
72 Schriftzeilen tragend, war zwar in drei Stücke gebrochen, aber 
vollständig erhalten. Die Schrift ist in der oberen Hälfte bis zu dem 
mit gröfseren Buchstaben geschriebenen Consulat (v. 1 — 34) nach- 
lässiger und roher, in der unteren zierlicher: in jener fehlen die s. g. 
Accente oder Apices, welche diese hat. Auch kommt in letzterer das 
Claudianische d an zwei Stellen (48. 60) vor. Eine solche Verschie- 
denheit der Schrift hat in Acten dieser Art nichts Auffälliges: die 
Protocolle der Arvalbrüderschaft für das Jahr, welches mit v. 34 
schliefst, waren eben am Ende desselben dem Stein anvertraut, ihre 
Fortsetzung von einem andern Arbeiter hinzugefügt worden, als die 
Zeit dazu gekommen war. — Die Inschrift ward sogleich von Herrn 
I. B. de Bossi in seinem ßullettino crisliano (Heft für Juli und August) 
nach einem von ihm genommenen Papierabdrucke, dessen Abschrift 
Herr C. L. Visconti nochmals mit dem Originale verglichen hatte, der 



») Wenn Herr de Rossi im Butt, crist. p. 59 angiebt, dafs die Tafeln des 
Ursinus nach Ligorio ebenfalls in den Resten eines Rundbans gefunden seien, so 
iH dag ein Verseken, da in den von ihm angezogenen Worten jenes Falsars 
nur von den gefundenen Statuen und deren Basen die Rede ist; vgl. Ann. d. Inst. 
1858 p. 58. 
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Oeflcntlichkeit übergeben und mit einer kurzen Erläuterung begleitet, 
welcher ich mich im Folgenden im Ganzen anschliefsen werde. Ich 
selbst hatte im verflossenen Herbste Gelegenheit, gemeinsam mit den 
Herren Benndorf und Kekulé die veröffentlichte Copie mit dem Mo- 
numente zu vergleichen, das ich, wie sich denken lässt, im Ganzen 
durchaus genau wieder gegeben fand. Kaum, dafs mehr als die Zeilen- 
länge, welche auch für unsern augenblicklichen Zweck nicht in Be- 
tracht kommt, zu verzeichnen und hie und da ein Accent, ein Punkt 
oder ein über die Zeile hervorragender Buchstabe zu berichtigen war. 
Ich wiederhole hier den Text mit Angabe der letzteren, aber in ge- 
wöhnlicher Schrift, die Publication in Majuskeln, die bei dem unver- 
sehrten Monumente ziemlich unwesentlich ist, einer späteren Gelegen- 
heit vorbehaltend. Von Abkürzungen habe ich alle allgemein bekannten 
unausgefüllt gelassen. 

deae diae agnam . opimam . quo .per. fecto . sacrißcio . e carceribus . 

reciniatus . coronaiu[s 

Signum quadrigis . et . desultoribus . mût/, in collegio adfuerunt . 

I. salvius otho 

titianus . magister . m. Valerius messalla . corvinus cos . c. piso . 

sulpicius . camerinus . I. piso . I. f. 
a. paconio sabino . a. petronio . lurcone . cos. litt . idus . octobr 
5 /. salvius . otho titianus . mag. collegi . fratrum . arvaUum. nomine. 

immolavit in templo . novo 
dlvo . aug. b{ovem) . marem . dlvae . aug. vaccam . dlvo Claudio 

b(ovem) marem — in collegio adfuerunt 
l. salvius . otho titianus . mag c. vipstanus apronianus sulpicius . 

camerinus . c. piso . a 

vitellius . p. memmius . regulus 

Isdem . cos. . iii . idus . octobr . I. salvius otho . titianus mag. col- 
legi . fratrum . arvalium . nomine 
10 immolavit . in capitolio . ob . imperium . neronis . claudl . caesaris 

aug germanici . iovi . b(ovem) 
marem . iunoni . vaccam minervae vacc{am) . felicitati publicae . 

vacc{am) . genio ipsius . taurum 
dlvo . aug. b{ovem) . marem . dlvae aug vaccam . dlvo Claudio 

b{ovem) marem . in collegio adfuerunt 
l. salvius otho titianus mag. c. piso c. vipstanus aproniantis m. Va- 
lerius messalla corvinus 
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a. vitellius . sulpicius camerinus . p. memmius . regulus . t. sextius . 

africanus 

15 Isdem cos . wït idus . nov. I. sal vtus ot ^o . titianus . mag eollegi . 

fratrum . arvalium . nomine 
immolavit . in capitolio ob natalem . agrippinae . aug(usti) . maths . 

iovi . b(ovem) . mar em . iunonl . vac{cam) 
minervae . vaccam . saluti . publicae . vaccam concordiae ipsius . 

vaccam in collegio . adFuer 
I salvius . otho . titianus . mag. c. vipstanus apronianus cos . design. 

I piso . I. f. p. memmius . regul[us 
Isdem cos . pr. non . dec. I. salvius . otho . titianus mag eollegi fra- 
trum . arvalium . nomine 
20 tmmofawf . in capitolio ob tribunic . potestatem . neronis claudl cac- 

saris aug germanici 

iovi . b(ovem) . marem . iunoni . vaccam minervae vaccam in col- 
legio adfuerunt . I. salvius otho titianus 
magister m aponius saturninus sulpicius camerinus c. vipstanus . 

apronianus cos. design 
m Valerius . messalla corvinus p. memmius regulus 
Isdem cos. Hi. idus.dec. I. salvius otho . titianus mag eollegi 

fratrum arvalium . nomine immol(avit) 
25 (sic) in. sacram viam ante domum domitianam memoriae . cn. do- 

miti . b{ovem) . marem . in collegio adfuer 
I. salvius . otho titianus mag m Valerius . messalla . corvinus c. vip- 
stanus . apronian. cos 

design, t. sextius . africanus . sulpicius camerinus . p. memmius re- 
gulus . m. aponius . satur 

ninus . c. piso 

Isdem . cos . xviii. K. ian. I. salvius otho . titianus . mag eollegi . 

fratr. arval. nomine immolavit . in 
30 capitolio ob natalem neronis . claudl . caesaris . aug. germ, iovi 

b{ovem) . marem . iunoni . vaccam 
minervae . vaccam . saluti publicae vaccam . et concordiae. honoris. 

agrippinae . aug. vacc(am) 
genio . ipsius . taurum . in collegio . ad. fuerunt . I. salvius . otho . 

titianus . mag. c. vipstanus 
apronianus cos . design, m. Valerius . messalla . corvinus . c. piso . 

sulpicius . camerinus 

m. aponius . saturninus . t. sextius . africanus . p. memmius. regulus 
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35 c . vlpstano . aproniano 

c . fonteiö . capitone cos 
iii. non ianuar 

l. piso . L f. magister . conlegil . frätrum . arvalium nomine . vota 

nuncupavit . pro . salute 
neronis . claudl dlvl . claudi . fili . germanicl caesaris . n. ti. cae- 
saris . aug. pro . n 

40 dlvl . aug. abnepotis . caesaris . aug. germanicl .pontificis .maximl . 

trib. pot. v 

imp. vi . cos . Hi . design, iiii . et . octaviae . coniugis . eins . victimls. 

immolatis . in capitolio 
quae superioris . annl . magister . voverat . persolvit . et . in proxi- 

mum . annum 

nuncupavit . praeeunte . c. vlpstano . apronianô . cos . in eadem 

verba . quae . infra 

scripta sunt . iovi . mares . ii iunonl . vaccas . ii miner vae rar ras . 

ii salutl . public. vacc[as ii 
Yo In templo . novo . divo . aug. boves . mares . ii . dlvae . aug. vaccas. 

ii . dlvo . Claudio . boves m{ares) 
ii . in conlégiô . adfuêrunt 

t. sextius . àfricanus . m. aponius . saturnlnus . p. memmius . regu- 

lus . c. plso . sulpicius 

camerlnus . I saldius . otho titianus. 

Isdem cos . pr. Idus . ianuar 
50 In pantheo . astantibus . I. calpurnio . I. f. pisone . mag 

c. vipstano . aproniano cos . I salvio . othone . titiano . m. aponio . 

saturn[ino 

m. valerio . messalla . corvinô . sulpicio camerino . t. sextio . afri- 

cano . fratribus 

arvalibus . sacrificium . deae . dlae . indixit . I. calpurnius l. f. 

piso . magister . praeeunte 
l. salvio . othone . titianô . in . vi. k. tun. doml . et . m . ïtii . k. 

iun. in luco et . doml 

55 et . in . Ht . k. iun. doml 

in conlegio . adfuêrunt . isdem . qui supra . scrlpti . sunt, 
isdem . cos v. k mart 
(sic) l piso . I. f. magiter . conlegii . fratrum . arvalium nomine . m- 

molavit . in capitolio . ob ado 
ptionem . neronis . claudi . caesaris . aug. germanici . iovi . bovem . 

marem . iunoni vacc[am 
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60 mineràae . vaccam . saluti . publicae vaccam 

in conlegio . adfuerunt p. memmius . regulus . t. sextius . 

africanus' 

m. Valerius . messalla côrvinus . sulpicius . camerinus . I. salvius . 

otho . titianus . 81. aponius 

(sic) saturnins 

I s de m cos iiii non mart 
65 I calpurnius . I. f. pisô . mag. conlegii . frairnm . arvalium . nomine . 

immolavit . in capitolio 
ob . comitia . consularia . neronis . claudl . caesaris . aug. germa- 

nicl . iovi . bovem . mar[em 
inn on I vaccam . minervae . vaccam . genio . ipslus . taurum 

in conlegio adfuerunt m. Valerius . messalla . corvl- 

nus . /. salvius 

otho . titianus . c. vipstanus . apronianus . cos . t. sextius. africanus. 

p. memmius 

70 regulus . c. piso m aponius saturninus 

Isdem . cos Hi . nonas mart 
I. calpurnius . /. f. piso . magister collegii . fratrum . arvalium . no- 
mine . immolavit 

Hinsichtlich der Schrift ist noch zu bemerken, dafe, wie auch Herr 
de Rossi angiebt, einzelne Buchstaben, die am Schlüsse der Zeilen 
fehlen, auf die nebenanstehende Tafel hinübergezogen sein werden. 

Das inmitten der Tafel mit grosserer Schrift verzeichnete Consu- 
lat lässt über die Zeit ihrer Abfassung keinen Zweifel : es ist das Jahr 
59 , in welchem C Vipstanus Apronianus und C. Fonteius Capito con- 
suies ordinarii waren. Dem gemäfs bezieht sich die erste Hälfte unsrer 
Tafel auf das Jahr 58. Das erste Datum, welches sie aufzeigt, ist der 
12. October dieses Jahres; allein die Zeilen 1 — 3, welche vorher- 
gehen, gehören dem ersten Semester desselben an. Dafür liefert den 
Beweis die Erwähnung des M. Valerius Messalla Corvinus als Consul ; 
denn da derselbe cos. ord., die regelmäfsige Dauer des Consulates aber 
damals noch sechsmonatlich war (cf. Suet. Nero 15), so konnte er 
mit jenem Titel nur bis zum 30. Juni aufgeführt werden, wie ihm der- 
selbe denn auch in der That in den folgenden Paragraphen nicht mehr 
beigelegt wird (vgl. 13. 23. 26 u. s. w). — Herr de Rossi bezieht die- 
sen Paragraphen auf die Feier der grofsen Feste der Dea Dia im Mai, 
und zwar auf den letzten Tag derselben, der in diesem Jahre der 20. 
jenes Monats war, wie aus dem noch spater anzuführenden Fragment 
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Marini's n. 18 hervorgeht 1 ). In der That ßnden wir Rennspiele, wie 
sie unsre Tafel liier registrirt, fast nur bei Gelegenheit dieser Feste 
erwähnt, deren ausführliche Beschreibung man in Marini's Vorrede 
zu seinen Arvaltafeln nachsehen möge (p. 23ff. und namentlich die 
Tafeln 24. 25. 26. 27. 32, besonders aber 4t & und 4t b ); allein Herr 
de Rossi hat übersehen, dafs die Rennspiele nur am zweiten Tage 
des Festes Statt hatten, überhaupt aber die Feier des ersten und letz- 
ten Tages gar nicht im Haine, sondern ausschliefslich in der Stadt im 
Hause des Magister begangen ward, während am zweiten Tage die 
Festfeier sowohl in diesem, wie im Haine vor sich ging; eine Reihen- 
folge, welche zum Üeberflusse für das Jahr 58 durch das vorher er- 
wähnte Fragment Marini n. 18 fest steht, das eben dem Protocoll 
über die Ankündigung durch den Magister angehört. Es ist also klar, 
dafs der fragliche Paragraph nicht wohl den letzten Tag der Feste 
betreifen kann, und dieser muss demnach durch ein Versehen des 
Concipienten sei es übergangen, sei es mit dem zweiten verwechselt 
sein, wenn man nicht vielmehr an ein aufserordentliches , zwischen 
dem 20. Mai und dem 30. Juni anzusetzendes Fest denken will. Dies 
ist auch gar wohl möglich; denn wenn auch in der Regel die Renn- 
spiele nur zu Ehren der Dea Dia an deren Festen gegeben wurden, 
und die außerordentlichen Ceremonien im Haine gewöhnlich nur in 
Sühnungen bestanden, die mit jenen nichts gemein hatten, so sind 
doch in der Tafel Marini 41 b ohne Zweifel ludi votivi erwähnt gewesen. 
Wie dem nun auch sei , fest steht , dafs die neue Tafel vor Ende des 
Junius, wahrscheinlich mit dem 19. Mai beginnt, und da ihr letzter 
Paragraph von einem Opfer handelt , welches der Magister L. Calpur- 
nius Piso am 3. März des Jahres 59 verrichtet (v. 72) , so umfasst sie 
einen Zeitraum von beinahe zehn Monaten, dessen Acten wir durch sie 
vollständiger erhalten , als sie uns für irgend einen anderen Zeitraum 
von gleicher Länge vorliegen. Aber auch über die zunächst vorher- 
gehende und folgende Zeit sind wir, wie auch Herr de Rossi gezeigt 
hat, besser, als gewöhnlich, unterrichtet. Wir sahen bereits, dafs Ma- 
rini's Fragment n. 18 an den Anfang des Jahres 58 gehört: den Be- 
weis dafür liefert der Umstand, dafs Salvius Otho Titianus, nach der 
neuen Tafel Magister des Arvalencollegs im J. 58, auch in ihm in die- 

*) Bekanntlich fallen diese Feste entweder auf den 17. 19. und 20. oder auf 
den 27. 29. und 30. Mai. und erfolgte die betreffende Bekanntmachung durch den 
Magister in der ersten Hälfte des Januar (vgl. Marini). Das oben erwähnte Frag- 
ment gebort dein Protocoll der Bekanntmachung für das Jahr 58 an. 
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ser Würde erscheint. Es enthält die Acten vom 13. Januar bis zum 
25. Februar, freilich ohne grofse Wichtigkeit, da dieselben nur die 
Verkündigung der Feste der Dea Dia und die Gedächtnissfeier der 
Adoption des Nero betreffen. In das Jahr 57 führt uns sodann das 
von mir (Ann. d. Inst. 1858 p. 47, vgl. p. 51) publicirte Fragment 
zurück, da es die Opfer betrifft, welche zur Feier des zweiten Consu- 
lats des Kaisers auf dem Capitol und vor dem „ neuen Tempel M ver- 
anstaltet wurden. — Wenden wir uns den Jahren zu , welche auf die 
in unserer Tafel beschriebenen Handlungen folgen, so schliefsen sich 
ihr Mir im' s Fragmente 17. 14. 15 an, von denen Borghesi in einem 
Briefe an Gervasio {iscrizioni di Napoli p. 39 ff. ; oeuvres IV p. 394 ff.) 
bereits ausgeführt hat, dafs sie in der so eben aufgestellten Reihen- 
folge, die beiden letzten in unmittelbarem Anschluss an einander, 
den Jahren 59 und 60 angehören. An das Ende des Jahres 60 aber 
gehört das Fragment n. 16. Herr de Rossi hat mit Hülfe der neuen 
Tafel mehrere der fragmentirten Abschnitte hergestellt. Indem ich 
mich begnüge, auf seine Ergänzungen zu verweisen, gehe ich zur Be- 
sprechung derjenigen Einzelheiten unserer Tafel über, welche nicht 
bereits durch Marini's Commentar erledigt sind, was namentlich hin- 
sichtlich der Mehrzahl der angeführten Mitglieder des Arvalcollegs der 
Fall ist, deren Erwähnung sich durch eine Reihe von Jahren hindurch 
zieht. 

1 — 3 Zu dem ersten Abschnitte ist bereits das Wesentliche oben 
bemerkt worden. L. Salvius Otho Titianus, des nachherigen Kaisers 
älterer Bruder, kommt aufser in den beiläufig bereits angeführten 
Tafeln aus dieser Zeit noch in Marini's Tafel 21 vor. Seine politische 
Thätigkeit ist aus Tacitus hinlänglich bekannt. Vgl. über ihn und den 
gleich nachher erwähnten Sulpicius Camerinus Marini p. 99, welcher 
über C. CaJpuroius Piso das Nöthige auf p. 73, über L. Calpurnius 
Piso auf p. 105 beibringt. Von Messalla Corvinus hat schon de Rossi 
bemerkt, dafs er in dem zuerst von Melchiorri edirten Arvalf ragment 
(Or. 7419) aus der letzten Zeit des Claudius als Arval vorkommt. Sein 
Consulat als College Nero's und seine Dotation durch denselben er- 
wähnt Tacitus Ann. XIII, 34. 

4 — 8 Neu sind das Consulat, das diesen Abschnitt einleitet, 
und nicht weniger, scheint es, die Personen der Consuln selber, von 
Wichtigkeit desshalb, weil dadurch die Fasten, wie sie von Borghesi für 
diese Jahre festgestellt waren , berichtigt werden. Derselbe hat in sei- 
nem bereits angeführten Briefe an Gervasio (oeuvres IV p. 393 ff.) das 
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zweite nundinum des Jahres 58 dem Seneca mit dem Trebellius Ma- 
inaus beigelegt. Früher wurde deren Consulat dem Jahre 62 zu- 
geschrieben , aber an der angeführten Stelle ist mit Sicherheit erwie- 
sen, dafs es jedes Falls vor das Jahr 61 zu setzen ist, und wenn Borg- 
hesi dabei die consules snffecti des Jahres 60 noch L. Vellerns Pater- 
culus und Pompeius Vopiscus nennt, so ist zwar durch die AufGndung 
des Militärdiploms Gr. 5407 an des letzteren Stelle für die Monate 
Juli bis October Cn. Pedanius Salinator getreten, im Wesentlichen aber 
Borghesi's Ansicht nur bestätigt worden, da hinwiederum dem Sali- 
nator jener Pompeius Vopiscus surrogirt wurde, welcher nach Seneca 
(nat. quaest. VII, 28) des Vellerns College zur Zeit des Neronischen 
Kometen war (Borghesi oeuvres IV p. 537). Wie aber das Jahr 60, 
so ist auch das Jahr 59 durch bekannte Consuln occupirt; denn für 
letzteres hat Borghesi (L 1.) den T. Sextius Africanus und einen ge- 
wissen Afrenus aufgestellt. Nachdem nun auch das Jahr 58 durch die 
neuen Consuln ausgefüllt ist, bleibt, wie de Rossi zeigt, für Seneca 
und seinen Collegen, da jener ausdrücklich angiebt, um das 4. Jahr 
des Kaisers Nero Consul gewesen zu sein (Tac. XIIII, 53), nur das 
Jahr 57 übrig. — Was die neuen Consuln des Jahres 58 angeht, so 
ist es mir so wenig, wie Herrn de Rossi, gelungen, nähere Nachrichten 
über sie aufzufinden. Bekannt sind nur M. Paconius zur Zeit des Ti- 
berius, gewesener Legat des Silanus während seines Proconsulats von 
Asien (Tac. Ann. III, 67), und dessen Sohn Paconius Agrippinus, unter 
Claudius Proconsul von Creta (C. I. Gr. 2570), unter Nero im Jahre 66 
exilirt (Tac. Ann. XVI, 28. 33). — Der einzige mir bekannte Petro- 
oius, der den Beinamen Lurco führt, ist M. Petronius Lurco, einer der 
/// viri curatores tabularum publicarum in der Inschrift des Anony- 
mus Einsiedlensis n. 43 (= Maz. f. 26; Smet. 153, 3; Grut. 237, 8 
und verstümmelt Smet. 145, 10; Murat. 685, 1 u. s. w.; vgl. Moroni- 
sen Sitzungsberichte der Kgl. Sächs. Ges. 1850 p. 302 und Atinah d. 
Inst. arch. 1S58 p. 208), welche in das Jahr 46 fallt. Da nach Dio 
(60, 10) diese Dreimänner praetorischen Ranges waren, so ist nicht 
wahrscheinlich, dafs der Consul des Jahres 58 etwa dieselbe Person 
mit dem curator von 46 und des letzteren Vorname in Aulus zu ver- 
ändern sei; der Zwischenraum zwischen Praetur und Consulat würde 
gar zu lang ausfallen. Ich schwankte einen Augenblick, ob nicht Pe- 
tronius, der Vertraute Nero's, elegantiarum arbiter, etwa mit unse- 
rem Lurco zu identificiren sei : die Lesart des Mediceus AC Petronius 
bei Tac. Ann. XVI, 17 schien eben so gut das A wie das gewöhnlich 
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angenommene C zuzulassen; allein die Uebereinstimmung, mit der 
Plinius (N. H. 37, 20) und Plutarch (de discrim. adulatoris et amid 
p. 60 E) ihn Titus nennen, dürfte Nipperdey's Verbesserung recht- 
fertigen. — Das Fest, welches am 12. October begangen wird, hält 
Herr de Rossi für eine Gedächtnissfeier des Claudius, weil am folgen- 
den Tage der Regierungsantritt Nero's gefeiert wird. Dagegen aber 
spricht, von allem Andern abgesehen, schon hinlänglich der Umstand, 
dafs, während überall des Zweckes der Opfer gedacht wird, derselbe 
in dem gegenwärtigen Abschnitte unerwähnt bleibt. Es ist dies meines 
Erachtens nur dann möglich, wenn es sich um ein althergebrachtes 
Fest handelt, und ein solches sind am 12. October die Augustalia. Zu 
diesem Tage sagt das Kalendarium Amiterninum: feriae ex senatus 
consulta , quod eo die imp. Caesar Augustus ex transmarinis provinciis 
urbem int ravit araque Fortunae reducis constituta est, und, wenn auch 
das Hauptfest an dem Altar der letzteren bei der Porta Capena Statt 
hatte (cf. mon. Ancyr. 2, 29ft". und dazu Mommsen p. 29. 30), so 
traten doch bekanntlich später Spiele hinzu, welche gemeinsam divo 
Augusto et Fortunae reduci gegeben wurden und sich vom 5. bis zum 
12. October (cf. Kaiend. Amit.), nachher vom 3. bis 12. (Kaiend. An- 
tiat.) ausdehnten. Das Nähere darüber s. bei Mommsen C. I. L. I p. 
403. 404. Wenn nun auch von einer Feier im Tempel des Augustus 
selber (und dieser ist das templum novum, vgl. Marini Arv. p. 112; 
Preller R. Mythol. p. 775 ed. 1) Nichts überliefert ist, so erscheint 
dieselbe doch als sehr wahrscheinlich, und eben so natürlich ist es, 
dafs den übrigen vergötterten Mitgliedern seiner Familie, der Livia 
und dem Claudius, gleiche Ehre erwiesen wird, wie das ja überhaupt 
von den Analen zu geschehen pflegte, z. B. bei den Gelübden zu An- 
fange des Jahres, welche ebenfalls im templum novum gelöst werden 
(Mar. 15). — Von den Anwesenden, so weit sie noch nicht erwähnt 
wurden, ist C. Vipstanus Apronianus, der consul Ordinarius des fol- 
genden Jahres 59, procos. Africae im J. 69 (Tac. H. 1, 76), vielfach 
in den Arvaltafeln angeführt , welche dem Jahre 80 vorangehen. Ma- 
rini p. 100 hat die vorhandenen Notizen über ihn zusammengestellt. 
A. Vitellius ist der nachherige Kaiser (I. 1. p. 75. 99. 122): Marini hält 
ihn für den Magister der Arvalen im J. 59, was unsere Tafel wider- 
legt, da als solcher L. Calpurnius Piso auftritt. Sueton (Vit. 4) nennt 
ihn sacerdotiis amplissimis auetns. — P. Memmius Regulus ist nach 
Marini p. 89 der von Tacitus (Ann. XIV, 47) rühmlich erwähnte, der 
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im J. 61 verstarb; da er nach dem Jahre 60 in den Arvaltafeln nicht 
mehr vorkommt, so ist dies ohne Zweifel richtig. 

9 — 14 enthalten das Protocoll der ob impertum Neronis ver- 
richteten Opfer. — Der Regierungsantritt Nero's am 13. October ist 
bekannt (Tac. Ann. XII, 69). Der Felicitas publica wird auch am Ge- 
burtstage des Kaisers geopfert, so im Jahre 60 (Marini T. 16), an 
welchem unsere Tafel ein Opfer für die Salus publica hat. — Die as- 
sistirenden Analen sind schon erwähnt mit Ausnahme des T. Sextius 
Africanus cos. suffectus im nächsten Jahre 59, von dem vorher nach 
Borghesi die Rede war. Näheres über ihn s. bei Marini p. 1 05. Taci- 
tus gedenkt seiner im Jahre 55 (Ann. XIII, 19) und im Jahre 61 , wo 
er Censor von Gallien mit Q. Volusius und Trebellius Maximus war 
(L L XIV, 46). 

15 — 18 folgen die Opfer auf dem Capitol am Geburtstage der 
Agrippina, dem 6. November, der als solcher bereits aus dem Kalen- 
darium von Antium bekannt war; vgl. C. I. L. I p. 329 und 406. Man 
kann zweifeln, ob Augustae matris zu lesen, wie Herr de Rossi gethan, 
oder Auqusti matris: ich ziehe Letzteres vor. Es ist ja freilich bekannt 
genug, dafs Agrippina den Titel Augusta führte, und später erscheint 
sie mit ihm auch in unserer Tafel (v. 31); allein es scheint, dafs die- 
ser Titel in unseren Acten weggelassen ward , wo sie Mutter des Kai- 
sers genannt wird. Eben so wird später seine Gemahlin Octavia ein- 
fach Octavia coniux eius (v. 41), nicht Octavia Augusta genannt, ob- 
wohl auch sie diesen Titel führte (vgl. Eckhel VI p. 285). — Das der 
Concordia der Agrippina dargebrachte Opfer entspricht dem Opfer für 
die Concordia honoris Agrippinae Augustae am Geburtstage Nero's 
(31); nach ihrem Tode wird einfach der Concordia an jenem Tage 
geopfert (Mar. T. 16). Marini (p. 119) erinnert, dafs dieses Opfer 
sonst bei den Arvalen nicht gebräuchlich war. Es wird seinen Grund v 
in dem ursprünglichen Verhältnisse einer Art von Mitregentschaft der 
Agrippina gehabt haben , nach deren Tode man es nicht wohl weg- 
lassen konnte, obwohl es eigentlich keinen rechten Sinn mehr hatte. 
In ähnlicher Weise erscheint später Julia Domna bei den Opfern der 
Arvalen, doch werden diese, wie de Rossi hervorhebt, nicht der Con- 
cordia , sondern der Juno , d. h. dem Genius derselben gebracht (Mar. 
T. 3S). — Zu bemerken ist noch, dafs der schon früher genannte 
Vipstanus Apronianus, consul Ordinarius des nächsten Jahres, hier 
zuerst als consul designatus erscheint: seine Ernennung hatte also 
zwischen dem 13. October und dem 6. November Statt gefunden, eine, 
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wie auch de Rossi bemerkt, nicht unwichtige Notiz für die Geschichte 
des Consulats in diesen Zeiten. 

19 — 23 handeln von Opfern wegen der tribunicischen Gewalt 
des Kaisers. Da dieselben am 4. December Statt haben, so kann die 
liebertragung jener nicht mit derjenigen des imperium zusammen- 
gefallen sein. Sie kann vorher, oder nachher übernommen sein; allein 
nicht nur ist Nichts davon bekannt , « lu f 's Nero als princeps iuventutis 
schon die tribunicia potestas mit jener Würde verbunden habe , son- 
dern wir finden ihn auch am 3. Januar des Jahres 59 noch mit der 
trib. pot. V bekleidet, welche demnach am 4. December des vorher- 
gehenden Jahres 58 begonnen hatte. Rechnet man von da zurück, so 
fallt die erste tribunicische Gewalt auf den 4. December des Jahres 54, 
also fast zwei Monate nach seinem Regierungsantritt. Man wird dem- 
nach mit Herrn de Rossi anzunehmen haben, dafs der Senat dem neuen 
Herrscher nicht auf einmal alle Gewalten übertragen, vielmehr ihm 
namentlich die tribunicia potestas erst unter dem genannten Datum 
verliehen habe. In der That war dies damals das Herkömmliche. Noch 
Severus Alexander erkennt es als eine ganz exceptionelle Gunst des 
Senats an, dafs ihm dieser an Einem Tage den Augustustitel, das 
Oberpriesterthum, die tribunicische Gewalt und das proconsularische 
imperium verliehen (Lamprid. Alex. 8) , und sein Biograph unterlàsst 
nicht, ein solches Verfahren mit politischen Gründen zu entschuldigen, 
welche den Senat veranlasst hätten , einen Schritt zu thun , der weder 
seiner eigenen Würde noch den Grundsätzen eines guten Herrschers 
angemessen sei (1. 1. 1). Erst später scheint die gleichzeitige Ueber- 
tragung aller Gewalten , wenn nicht das Regelmäfsige geworden , doch 
nicht mehr selten gewesen zu sein : es scheint dies aus der Erzählung 
von der Thronbesteigung des Maximus und Ralbinus (Capitol. 8) und 
von der Anerkennung des Probus (Vopisc. 12) hervorzugehen. Was 
Nero angeht, so könnte die Erzählung Sueton's (8) von seiner Thron- 
besteigung glauben machen, dafs auch er gleichzeitig mit derselbeu 
alle Gewalten überkommen habe: er sagt nämlich, er habe ex i mm cri- 
sis, quibus adcumulabaiur honoribus, tantum patris patriae nomen 
propter aetatem abgelehnt; allein er giebt nicht ein genaueres Ver- 
zeichniss der ihm zuerkannten Ehren, und anderer Seits stimmen 
einiger Maafsen mit unserer Annahme die Worte des Tacitus (Ann. 
XII, 69) überein, welcher, nachdem er erzählt, wie die Praetorianer ihn 
zum Kaiser ausgerufen, hinzusetzt : sententiam militum secuta pat mm 
consulta, womit vielleicht angedeutet werden soll, dafs nicht durch ein 
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einziges Décret, sondern durch mehrere Beschlüsse der Senat die 
Wahl anerkannt habe. Auch könnte man vielleicht in dem, was weiter- 
hin (Ann. XIII, 4) über die gemäfsigten Anfänge des INe romanischen 
Regiments erzählt wird, eine Bestätigung für die Annahme einer all- 
mählichen Bekleidung mit den Regierungsgewalten finden. 

Die tribunicische Gewalt des Nero ist einer der schwierigsten 
Punkte in der Chronologie der Kaiserzeit. Da es nach Eckhel im All- 
gemeinen fest steht, dafs im 1. Jahrhundert die Erneuerung dieser 
Würde an dem Jahrestage ihrer ersten Uebertragung geschah, so hatte 
man bei Nero bisher den 13. October, den Tag seines Regierungsan- 
tritts, als Angelpunkt derselben angesehen, und, von diesem Datum des 
Jahres 54 ausgehend , fand sich die Rechnung in den ersten Jahren 
allerdings in Uebereinstimmung mit den erhaltenen Monumenten, so- 
wohl Steinen, wie Münzen. Erst zu Anfange des Jahres 60 trat ein 
Widerspruch ein: die Rechnung verlangte die trib. pot. VI, aber die 
Arvalacten (Marini T. 15) führen am t. Januar jenes Jahres Nero auf 
als tribun, potest. VIL imper. VIL consul IV, ohne dafs, da sein Col- 
lege im Consulat Cossus Cornelius Lentulus mitgenannt ist, ein Zwei- 
fel über das Jahr, auf das sich der Stein bezieht, zulässig wäre. Eben 
so wenig kann die Lesung bezweifelt werden, da nicht nur wenige 
Zeilen weiter unterm 3. Januar dieselben Titulaturen ausführlich wie- 
derholt, sondern neuerdings auch durch das Militärdiplom Arne th. I 
= Or. 5407 bestätigt werden, welches noch am 2. Juli des genannten 
Jahres dem Kaiser die gleichen Titel beilegt. Eine Lösung dieser 
Schwierigkeit bringt leider auch unsre Tafel noch nicht; wir gewinnen 
durch sie nur die Gewissheit , dafs Nero zu Anfange des Jahres 59 
noch mit der fünften trib. pot. bekleidet war und also, da ihn der 
1. Januar des Jahres 60 bereits als trib. pot. VII kennt, damals, oder 
im Laufe des Jahres 59 eine Veränderung Statt gefunden haben muss. 
Dieselbe bestand ohne Zweifel nicht darin, dafs der Kaiser sich einfach 
eine tribunicische Gewalt mehr zuschrieb, als er wirklich bekleidet 
hatte, sondern vielmehr darin, dafs er den Beginn des Rechnungsjahrs 
auf einen andern Tag verlegte , wie es später Traian that, als er seine 
trib. potestas nicht mehr vom Jahrestage seiner Adoption, sondern von 
seinem eigentlichen Regierungsantritte an zählte (Or. 5443), und Ha- 
drian, als er vom Jahresanfänge an zu rechnen begann (Or. 5459), 
während er bis dahin vom Tage seines Regierungsantrittes datirt hatte. 
Welcher Tag dieses gewesen sei , lässt sich zwar mit absoluter Sicher- 
heit nicht angeben; allein wahrscheinlich ist, dafs er, wie später Ha- 
llen»«« II. 4 
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drian, vom 1. Januar zu rechnen begann, die Rechnung nach Erneue- 
rung der tribunicischen Gewalt und nach Consulaten also vereinigte. 
Am 1. Januar des Jahres 60 ward Nero Consul zum 4. Male, und am 
gleichen Tage desselben Jahres finden wir, wie gesagt, jene plötzliche 
Veränderung in der Zahl seiner Tribunate. Es ist daher sehr wahr- 
scheinlich, dafs er sein 6. Tribunat in der früheren Weise am 4. De- 
cember des Jahres 59 antrat, dasselbe aber nur bis zum 31. December 
desselben Jahres zählte und vom 1 . Januar des folgenden an sich trib. 
pot. VII nannte. Unglücklicher Weise sind die datirten Monumente 
Nero's zu wenig zahlreich, um mit aller Gewissheit den 1. Januar als 
den neuen Angelpunkt der tribunicischen Gewalt hinzustellen; allein 
zu Gunsten unserer Annahme spricht entschieden sowohl die geringe 
Wahrscheinlichkeit, dafs in das Jahr 59 noch eine dritte ttibunicia po- 
test as gefallen sein könne , wie auch die Analogie der späteren Zeiten. 
Endlich würde es schwer sein, einen andern Grund dieser Verände- 
rung aufzufinden , als etwa die Absicht der Vereinfachung, welche nur 
durch Verlegung auf den Jahresanfang sich erreichen liefs. Wenn wir 
die Münzen Nero's aus der Zeit seines 4. Consulats vergleichen, so 
stimmt die Mehrzahl derselben genau mit dem neuen System überein, 
indem sie die trib. pot. VII mit dem genannten Consulat verbinden 
(Cohen 32. 39. 47); nur Eine Münze (Cohen 29; Eckhel VI, 264) 
nennt neben demselben noch die 6. Es lässt sich das wohl nur durch 
die Annahme erklären, dafs sie gerade zu einer Zeit geprägt sei, zu der 
die Veränderung in der Zählung noch völlig neu und wenig bekannt 
war. — Schliefslich ist zu bemerken, dafs durch die Annahme des 
neuen Systems auch die Gesammtzahl der Tribunate sich ändert, 
welche dem Nero zugeschrieben werden müssen; denn wenn das Jahr 
60 seiner 7. trib. pot. entspricht, so trifft das Jahr 68 nicht mehr mit 
der 14. zusammen, wie Eckhel's Rechnung verlangt, sondern mit der 
15. Eben so muss in der von mir restituirten Inschrift Or. 5189 = 
5414 jetzt statt des 5. Consulats das 4. eingeschoben werden. — Um 
auf unsere Tafel zurückzukommen, so giebt dieselbe nach obiger 
Auseinandersetzung freilich keine eigentliche Aufklärung über die Ver- 
änderung in der Zählung der Neronianischen Tribunate, aber sie ge- 
währt uns wenigstens die Möglichkeit, den Zeitpunkt derselben mit 
Wahrscheinlichkeit auf den 1. Januar 60 festzusetzen. — In dem Ver- 
zeichniss der Anwesenden bemerken wir als noch nicht genannt den 
M. Aponius Sa tu minus, der den folgenden Versammlungen sehr regel- 
mäfsig beiwohnt, wie er denn auch in den Tafeln 17. 14. 15 Marini's, 
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die, wie wir gesehen, in die zweite Hälfte des Jahres 59 und in das 
Jahr 60 fallen, erwähnt wird. Erst jetzt aher eingetreten kann er 
nicht wohl sein, da seine Ernennung alsdann registrirt sein würde. 
Er wird vielmehr durch Abwesenheit , oder sonst wie verhindert wor- 
den sein, den früheren Opfern zu assistiren. Da er zu Otho's Zeit Le- 
gat von Moesien war (Tac. H. I, 79), bo muss er das Consulat be- 
kleidet haben; wegen seiner Rriegsthaten daselbst erhielt er die Ehre 
der Triumphalstatue. Seine Thätigkeit in den inneren Kriegen jener 
unruhigen Zeiten lieschreibt Tacitus. Anfangs auf der Seite des Vitellius 
(Hist. II, 96), schloss er sich bald dem Vespasianus an (HI, 5. 9. 11). 

24 — 28 betreffen das Opfer zum Gedächtniss des Vaters des 
kaisers, das desshaib vor dem Hause der Domitier an der sacra via 
verrichtet wurde. Wir finden dasselbe bereits in der Tafel 13 Mad- 
ras, welche in das Jahr 55 gehört. In diesem Jahre erbat Nero seinem 
Vater eine Statue vom Senate (Tac. Ann. XIII, 10), und dürfte daher 
auch die Stiftung dieses Opfers hierher zu setzen sein. Ist dem so, 
so würde auch wohl die Z. 4 der Tafel 13, welche Marini für ein 
Versehen des Steinmetzen oder Copisten hielt, der sie aus Z. 8 herüber- 
genommen , sich durch ein petitu oder ein ähnliches Wort ergänzen 
lassen, so dafs an jener Stelle die Einsetzung ausdrücklich erwähnt 
sein würde. 

29 — 34 Geburtstagsfeier des Nero: es dürfte hier Nichts weiter 
zu bemerken sein, als der auffallende Ausdruck Concordiae honoris 
Agrippinae. Man beachte, dafs an dem Geburtstage der Kaiserin Mutter 
ihrer Concordia (vgl. 17), am Geburtstage des Kaisers der Concordia 
honoris Agrippinae geopfert wird. Sollte hier unter honos Agrippinae 
etwa der Sohn selbst zu verstehen sein? 

35. 36 Die Consuln des Jahres 59 sind bekannt genug, der erste 
schon vielfach erwähnt , der zweite als Legat von Germanien , wo er 
von seinen Legionslegaten im Jahre 68 ermordet wurde (Tac. Hist. I, 
7, vgl. 37. 52. 58; III, 62), auf Grund oder unter dem Vorwande 
einer beabsichtigten Schilderhebung gegen Galba. 

37 — 48 Die herkömmliche Feier am 3. Januar, bei welcher die 
Gelübde des vorigen Jahres gelöst und neue für das angetretene über- 
nommen werden. Vgl. Mommsen C. I. L. 1 p. 382; daneben die Stellen 
bei Marini Arv. p. 56 und Marquardt IV p. 219. An die Stelle des 
bisherigen Magister, Salvius Otho Titianus, ist der neue, L. Calpurnius 
Fiso, getreten, der von nun an fungirt. Die Formel der Gelübde lesen 
wir ausführlicher in der 5. Tafel Marini's und besonders in n. 23 und 
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24. ßemerkenswerth ist, dafs die Opfer in templo novo für den Dims 
Augustus, die Diva Augusta (Livia) und den Divus Claudius an diesem 
Tage nicht über die Regierungszeit des Nero hinaus fortgesetzt werden, 
da mit diesem die Julier ausstarben: wir finden sie nur in T. 17 bei 
Marini, also im J. 59. Die Tafeln aus der Zeit des Vespasian, Titus 
und Domitian (22. 23. 24) kennen sie nicht mehr. — Zu 44 ist zu 
bemerken, was bereits oben zu v. 16 erwähnt wurde, dafs Octavia hier 
ohne den Titel Augusta erscheint, wahrscheinlich aus ähnlichem 
Grunde, wie vorhin Agrippina, weil sie als Gemahlin des Kaisers be- 
zeichnet wird, jener Titel also sich gewissermafsen von selbst verstand. 

Von den Titeln Nero's ist die tribunicia potestas oben zur Genüge 
besprochen worden. Ich füge daher nur einige Worte über seine salu- 
tationes imperatoriae hinzu. Nero wird Imperator VI genannt. Das 
stimmt recht wohl mit einer Griechischen Inschrift aus dem vorher- 
gehenden Jahre (C. I. Gr. 3743), in welcher er fünf salutationes impe- 
ratoriae mit der vierten tribunicia potestas verbindet. Auf Letronne's 
Autorität hat der Herausgeber in der Abschrift Vidua's das E in B än- 
dern wollen, sich stützend auf eine Inschrift von Forum Julii (Or. 
723 = Herzog Gallia Narbonensis 621), in welcher Nero imp. iter 
heisscn soll; allein bekanntlich wird in ähnlichen Fällen die Iteration 
fast immer durch Zahlen, nicht durch Buchstaben, ausgedrückt und 
ist die Lesart iter wahrscheinlich eben so verkehrt, wie der Versuch, 
das E als fünftes Regierungsjahr aufzufassen. Ich würde vorschlagen, 
das iter in /// oder //// zu corrigiren; denn die vierte tribunicia po- 
testas des Nero kann nicht mehr mit dem imp. II zusammenfallen, da 
in einer portugiesischen Inschrift , die Hübner in den Sitzungsberich- 
ten der Berliner Akademie 1801 p. 731 publicirthat (C. I. L. II, 183), 
bereits die dritte trib. pot. mit dem imp. III verbunden ist, und ich 
glaube nicht, dafô Mommsen in einer hinzugefügten Anmerkung mit 
Recht das imp. III in imp. p. p. verändert. Die zwei Inschriften, auf 
die letzterer sich stützt, reduciren sich auf die eine gallische, von der wir 
eben redeten, da er selbst späterhin im C. I. L. III, 346 die andere, näm- 
lich die bereits besprochene des C. I. Gr., richtig publicirt und offenbar 
nur durch die falsche Lesart bei Orelli 3311 sich hat täuschen lassen. 
Dieselbe trib. pot. III, ebenfalls mit imp. /// verbunden, finde ich in 
der spanischen Inschrift Hübners in den Sitzungsberichten 1860 
p. 641 wieder. Der Herausgeber ergänzt trib. pot. Uli. imp. III. cos. 
Iii. cos. desig. Ilii; allein er hat ül>ersehen, dafs das cos. desig. IUI 
nicht mehr mit der vierten trib. pot. zusammen trifft, da jenes in das 
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Jahr 59 gehört, diese aber in die Jahre 57 und 58 fallt. Nach meiner 
Ansicht ist die erwähnte Inschrift nur in der vorletzten Zeile zu er- 
gänzen, in welcher cos. des. III statt // zu lesen ist, so dafs sie in der 
Datirung ganz mit der vorher besprochenen Inschrift von Olisipo zu- 
sammen treffen wurde. Wenn also Nero im Jahre 57 imp. III und zu 
Anfange des Jahres 59 bereits imp. VII war, so gehören in das Jahr 58 
wahrscheinlich drei Wiederholungen des Imperatortitels, die vierte, 
fünfte und sechste. Und zwar ziehe ich es vor, auch die vierte, die 
ja möglicher Weise noch in das Jahr 57 gehört, in 58 zu setzen, weil 
aus jenem Jahre uns keine wichtigen kriegerischen Begebenheiten ge- 
meldet werden, wogegen in das Jahr 58 der glorreiche armenische Feld- 
zug Corbulo's fallt, welcher während desselben Artaxata verbrannte. 
Obwohl uns Tacitus nur von Einer imperatorischen Acclamation be- 
richtet (XIII, 41), war dennoch jener Feldzug so reich an glänzenden 
Waffenthaten, dafs leicht auch andre Siege seines Feldherrn dem 
Kaiser neue Wiederholungen des Imperatortitels eingebracht haben 
mögen , wenn man nicht etwa lieber an die wenig bedeutenden Er- 
eignisse denken will, welche um jene Zeit in Germanien sich zu- 
trugen (1. 1. 54). — Das Jahr 59, das Todesjahr der Agrippina, war, so 
viel wir w issen, durch Kriegsereignissc nicht eben ausgezeichnet : indess 
auch während dieses Jahres erhielt Nero eine neue imperatorische fie- 
grüssung; denn am 1. Januar des Jahres 60 heisst er imp. VII (Marini 
T. 15), und dieser Titel kehrt auch im Juli desselben Jahres wieder. 
Vielleicht gab der armenische Krieg Corbulo's, etwa die Einnahme von 
Tigranocerta selbst, dazu den Anlass; denn obgleich Tacitus (Ann. XV, 
221Î.) im Jahre 59 dieser Vorgänge nicht gedenkt, vielmehr ihre Er- 
zählung auf das Jahr 60 überträgt , so fasst er doch daselbst alle die 
Begebenheiten zusammen, welche der Einnahme von Artaxata folgten, 
die , wie bemerkt , in das Jahr 58 fällt , und da eine der bedeutendsten 
unter diesen grade die Eroberung von Tigranocerta war, so lässt sich 
wohl annehmen, dafs diese mit der 7. imperatorischen Acclamation 
zusammen hange und demgemäfs dem Jahre 59 angehören müsse. — 
Die Bezeichnung imp. VIII finden w ir sodann mit der trib. pot. XII ver- 
bunden, welche dem Jahre 65 entspricht (denn in der Casinatischen In- 
schrift I. N. 4230 möchte ich lieber trib. poL XII, als XIII, lesen), ohne 
dafs wir jedoch anzugeben vermögen, wann die achte Wiederholung des 
Imperatortitels erfolgt sei , da sowohl des Suetonius Paulinus britan- 
nische Siege (Tac. XII, 29 ff.), wie auch die Fortsetzung von Corbulo's 
asiatischen Feldzügen (id. XV, l ff.) Gelegenheit geboten haben können. 
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Und zwar ist Letzteres vielleicht wahrscheinlicher, da Tacitus (XV, 18) 
zum Jahre 62 erzählt: Romae tropaea de Parthis arcusque medio Capi- 
llitii moniis sistebantur décréta ab senatu integro adhuc bello cet., so 
dafs man mit diesen Ehrenbezeugungen vielleicht die achte impera- 
torische Acclamation wird verbinden dürfen. Während dann diese letz- 
tere noch im Jahre 65 erwähnt wird, finden wir plötzlich im Jahre 66, 
verbunden mit trib. pot. X///, den Titel imp. XI (Or. 732), so dass 
Nero in den Jahren 65 und 66 wenigstens drei Mal als Imperator 
begrüsst sein muss. Im Jahre 66 war es, dafs Tiridates nach Rom 
kam, um das Diadem des armenischen Reiches zu empfangen (Dio 63, 
1), und Sueton (13) erzählt, dafs bei dieser Gelegenheit der Kaiser 
auch als Imperator begrüsst wurde. Eine der erwähnten Acclamationen 
darf daher mit dieser Regebenheit in Verbindung gesetzt werden, wo- 
gegen über die andern leider Nichts mit Bestimmtheit ausgemacht 
werden kann. Vielleicht lässt sich die Ertheilung der Triumphalinsig- 
nien an verschiedene Personen im Jahre 65, obwohl nicht für voll- 
brachte Kriegsthaten, dennoch mit jenen verbinden. Mit der 11 . Accla- 
mation enden unsre Nachrichten hinsichtlich der Wiederholungen des 
Imperatortitels. 

49—56 Verkündigung des Festes des Dea Dia für den 26., 28. 
und 29. Mai, von der vorher die Rede war. Von Herrn de Rossi wird 
als bemerkenswerth hervorgehoben , dafs die dermalige Versammlung 
in Pantheo Statt fand, während sonst die Arvalbrüder zu diesem Zwecke 
im Tempel der Concordia oder in dessen Pronaus zusammen zu treten 
pflegten. Er findet in unsrer Tafel die älteste Erwähnung dieses Gebäudes 
und zugleich den Reweis, dafs dasselbe schon vom ersten Jahrhunderte 
an für gottesdienstliche Zwecke im Gebrauche war. Letzteres scheint mir 
ohnehin bereits festzustehen durch das, was wir über seine Erbauung 
und Widmung durch Agrippa wissen; vgl. was Becker Topogr. p. 635 
über seine Bestimmung zu einem Heiligthume der Götter des julischen 
Geschlechtes beibringt. Uebrigens mache ich aufmerksam darauf, dafs 
eine frühere Erwähnung dieser Verkündigung in den uns erhaltenen 
Arvalacten überhaupt nicht vorkommt, so dafs zwar mit Wahrschein- 
lichkeit, aber keineswegs mit Sicherheit behauptet werden kann, dass 
hier eine Abweichung von der bisherigen Praxis Statt finde. 

57—63 Gedächtnissfeier der Adoption Nero's durch Claudius, 
deren Tag hierdurch festgestellt ist. 

64—70 Opfer zu Ehren der Wahl Nero's zum vierten Consu- 
lat , das er im Jahre 60 bekleidete. Die Opfer für den wirklichen An- 



Digitized by Google 



ARVALTAFEL 



55 



tritt desselben sind bei Marini T. 15 registrirt. Zu bemerken ist mit 
Herrn |de Rossi, dafs Nero schon am 1. Januar cos. desig. genannt 
wird , obwohl die eigentlichen Comitien erst im März Statt hatten ; 
nicht minder, dafs, wie zu v. 18 erörtert wird, im Jahre vorher die 
Consulwahlen weit später gefallen sein müssen. 

71. 72 Ein Opfer des Magister am 5. März, dessen nähere Re- 
ziehung wir nicht kennen, da hier unsere Tafel endigt. 

Rom. W. HENZEN. 



ZU AENEAS TACTICÜS. 

XXII 3 "Efteira tovç te ini rqj %eix*i (pvXaxag xai tovç 
h %fi ayoçcj xai ini twv aç^/cuv xai twv êiç Trjv ctyooctv 
eloßoltov xai tov tedtoov xai twv aXXtov xare%Ofièviov xtoçiwv 
ötd ßQctxiojv te yvXàooeiv xai noXXàç elvai Tag qwXaxàç xai 
a fia noXXovç dv&çùinovç' èv yàç rrp ôi oXiyov qwXdaasiv 
t]tzov av rj xatà fïijxoç xqôvov ôvvoito tiç nçâÇai ti nçôç 
tovç noXefilovç xai vewreoiaai. So Köchly; die Vulgata hat ovx 
av statt J}ttov av ij y der Mediceus oV av. Die Stelle ist unter gleichen 
Bedingungen verdorben wie die von KirchhotT in dieser Zeitschrift 1, 
450 fg. behandelte, und ebenso zu verbessern: hv yàç xtp di oXiyov 
awXdaosiv fjxiot 1 av xaxà fiijxoç xçovoi; ôvvaiTÔ tiç nçâÇai 
ti nçoç tovç noXsfdovç. Erhalten ist rjxioi' av in gleicher Um- 
gebung X 15 ovtw yàç av ôiaxdfievoi yxiOT av âvvaivro vsio- 
zeçiout. Aufserdem scheint xai noXXàç elvai Tag ipvXaxàç xai 
a fta noXXtôv dv&çwTCtov erforderlich. 

R. H. 
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BEMERKUNGEN ZU DER NEUEN ARVALTAFEL. 

An die vorstehende Erläuterung der neu gefundenen Arvaltafel 
sei es gestattet einige weitere Bemerkungen anzuschliessen. 

Das Wichtigste, was die neue Arvaltafel lehrt, ist ohne Zweifel 
das Datum der Uebernahme der tribunieischen Gewalt durch Nero; 
hatte man dafür bisher allgemein den Tag seines Regierungsantritts, 
den 13. Oct. angenommen, so nennt jetzt unsere Inschrift den 4. De- 
cember. Rossi und ihm beistimmend Henzen sind der Ansicht, dafs 
Nero, der bekanntlich nach Claudius Tode am 13. Oct. 54 die 
Regierung antrat , erst an dem darauf folgenden 4. Dec. die tribuni- 
cische Gewalt durch Senatsbeschluss erhalten habe. Allein diese An- 
nahme ist schlechthin unmöglich. Es hat nie einen Kaiser gegeben, 
der die tribunicische Gewalt nicht mit seinem Regierungsantritt über- 
nommen hätte, wenn er sie nicht bereits vorher besass; oder genauer 
gesprochen, der Antritt der Regierung besteht eben wesentlich in der 
Uebernahme der tribunieischen Gewalt, und ist darum auch jeder 
Caesar, der diese besitzt, als Mitregent zu betrachten, wie dies in Be- 
ziehung auf Tiberius schon Vellerns 1 ) sagt. Diese Auffassung ist nicht 
bloss die gangbare, sondern auch die allein mögliche, wenn man sich 
nur vergegenwärtigt, worin die Uebernahme des Regiments eigent- 
lich besteht. An den Imperatorentitel ist dabei natürlich nicht zu 
denken, da die Kaiser des ersten Jahrhunderts diesen noch gar nicht 
durchstehend führten. Der Augustustitel bezeichnet allerdings den- 
jenigen, der ihn führt, als den Erhabenen' im eminenten Sinne, das 
heifst als den ersten Mann im Staat, so dafs darin der Begriff des prin- 
ceps gewissermafsen in religiöser Umschreibung vorliegt. Duo Augusii 
sind darum auch, so lange mit dem Worte noch ein bestimmter Sinn 
sich verbindet, logisch unmöglich; vielmehr führt von zwei zugleich 
Regierenden der vornehmere allein den Augustustitel. Allein es ist 

») 2, 99. 
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diese Bezeichnung wie die des princeps ein reiner Ehrenname 1 ); das 
Regiment dagegen wohl auch eine Ehre, indess vor allen Dingen 
ein Amt. Worin anders konnte demnach die Uebernahme dieses 
Amtes sich ausdrücken als in dem Antritt der tribunicischen Gewalt, 
in dem summt fastigii vocabulum, wie Tacitus sagt? — Ferner zählten 
bekanntlich die Kaiser ihre Regierung nach Jahren der tribunicischen 
Gewalt; wie konnten sie sie aber nach einer andern Gewalt zählen als 
die mit der Regierung wesentlich und nothwendig verbunden, oder 
richtiger gefasst, die der eigentliche Ausdruck derselben war? Wäre die 
Uebernahme oder NichtÜbernahme der tribunicischen Potestas mit 
derjenigen der Regierung willkürlich, wenn auch häufig verbunden 
gewesen, so war es geradezu widersinnig, die Jahre des Regiments 
nach ihr zu berechnen. — Sodann ist es bekanntlich die tribunicische 
Gewalt, die den Kaiser sacrosanct macht; wer aber wird glauben, da Ts 
es je einen nicht sacrosaneten Kaiser auch nur zwei Monate hindurch 
gegeben hat? Man könnte ebenso gut annehmen, dafs heutzutage ein 
König erst einige Zeit nach seiner Thronbesteigung Majestät geworden sei. 

Selbstverständlich gilt das Gesagte nur von den Kaisern, die auf 
dem legitimen Weg unter Mitwirkung des Senats zur Regierung ge- 
langten, da die tribunicische Gewalt von dem Senat decretirt ward und 
eine Usurpation derselben ohne Beschluss des Senats vielleicht bis 
auf Elagabalus nicht vorgekommen ist 8 ). Aus diesem Grunde hat 
Pescennius Niger die tribunicische Gewalt sich nie beigelegt und haben 
die Kaiser, die durch Militärinsurrectionen auf den Thron gelangten, wie 
Galba, Vitellius, Vcspasianus, dieselbe erst empfangen, als der Senat 
sie anerkannte 3 ); wie denn von dem letzteren Sueton 4 ) ausdrücklich 
sagt, dafs er die tribunicische Gewalt erst spät (sero) übernommen 
habe, das heifst, dafs er bereits am 1. Juli 69 im Osten zum Kaiser 
ausgerufen ward, aber die tribunicische Gewalt erst nach der Kata- 

*) tf mv Avyovatov nQ6ççrjOiç } sagt Dio (53, 18), âvvauiv ovâtfi/av o/- 
Xfîav 7tçoart9ijOi. 
«) Dio 79, 2. 

s ) Damit hängt auch wohl zusammen, dafs es von diesen Kaisern Münzen 
Cenng giebt, auf denen die tribunicische Gewalt fehlt, und die nicht Täglich alle 
durch die Voraussetzung erklärt werden können , dafs die tribunicische Gewalt 
Mols unerwähnt geblieben sei; dafs dagegen diese auf keiner Münze Othos ver- 
misst wird, der in Rom zur Regierung gelangte. Danach darf denn auch nicht da- 
ran gedacht werden, wie ich nach Andern früher selbst irrig angenommen habe, 
den Mangel der Kupfermünzen Othos aus seiner Stellung zum Senat zu erklären. 

4 ) Vesp. 12. 
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strophe des Vitellius Ende December desselben Jahres empfing. Aber 
eben diese Ausnahme bestätigt die Regel : denn, wie ßorghesi in einem 
noch ungedruckten demnächst im 6. Band seiner Werke zu veröffent 
lichenden Briefe gezeigt hat, zählte Vespasian seine tribunicischen 
Jahre nicht vom December, sondern von dem 1. Juli, qui principals 
dies in posterum observatui est 1 ), so dafs also die Uebertragung mit 
rückwirkender kraft stattgefunden haben muss. Also der prineipatus 
dies, das heifst der Tag des Regierungsantritts, und der Tag der Ueber- 
nahme der tribunicischen Gewalt fallen nach ofGcieller Fiction auch 
da zusammen, wo dies thatsächlich nicht der Fall war; zum deutlich- 
sten Beweis der rechtlichen Identität des Principats und der tribunici- 
schen Gewalt. 

Damit stimmt auch die Ueberlieferung durchaus. Alle anderen 
Kaiserattribute sind zufallig: Oberpontifex wurde Tiberius erst ein 
halbes Jahr nach dem Tode Augusts, pater patriae ist zuerst Pertinax 
schon am Tage seines Regierungsantritts selbst geworden; aber die 
Nachweisung eines vom Senat anerkannten Kaisers, dem die tribunicia 
potestas auch nur auf noch so kurze Zeit gefehlt hätte , wird nicht ge- 
lingen. Wenn die Kaiserbiographen bei Severus Alexander 2 ) hervor- 
heben, dafs ihm der August us titel, die tribunicische Gewalt, das Obcr- 
pontificat und die proconsularische Befugniss novo exemplo an dem- 
selben Tage übertragen worden seien, so würde daraus, selbst wenn 
man diese sehr unsichere Autorität unbedingt gellen lässt, doch 
höchstens nur folgen, dafs die gleichzeitige Decretirung all dieser vier 
Attribute eine Neuerung war, keineswegs aber, dafs der Senat einen 
Kaiser anerkennen konnte, ohne ihm gleichzeitig die tribunicische Ge- 
walt zu übertragen. 

Ist also die Annahme zu verwerfen , dafs Nero erst zwei Monate 
nach seiner Thronbesteigung, am 4. Dec. 54 die tribunicische Gewalt 
übernommen habe , so bleibt nichts übrig als dafs er dieselbe bereits 
zehn Monate vor derselben, am 4. Dec. 53 empfing, wie ihm ja be- 
reits im J. 51 die proconsularische Gewalt beigelegt worden war 3 ). Dies 
ist freilich auch neu; aber es passt auf das Beste in den Zusammen- 
hang der Dinge hinein. Es war Claudius Absicht und die nächste Ur- 
sache seines Todes seinem leiblichen Sohn , dem Britannicus , sofort 



l ) Soeton V«8p. 6. 

a ) c. 8; vgl. vita Mcurimi et Baibmi c. 8. 
■) Tacitus 12, 41. 
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nach Anlegung des Männergewandes die Nachfolge zu sichern das 
heifst doch wohl ihm vom Senat die tribunicische Gewalt decretiren 
zu lassen. Nichts lag der Agrippina näher als ihrem Sohn bereits früher 
das Gleiche auszuwirken oder doch irgend etwas zu erwirken, was so 
aassah, als sei ihm die Mitregentschaft bereits ertheilt. An sich ver- 
stiefs dies Verfahren nicht gegen die Sitte dieser Zeit. In gleicher 
Weise hatten kurz vorher Tiberius neben Augustus, Drusus neben Ti- 
berius gestanden, standen bald nachher Titus neben Vespasianus, Tra- 
ianus neben Nerva; dafs dies reife und regierungsfähige Männer waren, 
Nero und Britannicus aber halbwüchsige Knaben, kann nach Lage 
der Sache nicht in Betracht kommen. — Münzen des Nero Caesar 
giebt es allerdings nicht. Aber dasselbe gilt von Traian, aus dessen 
Caesarenzeit wir ebenfalls keine Münze aufzeigen können; auch mit 
Tiberius Namen sind bei Lebzeiten des Augustus nur wenige 
Münzen und diese kaum vor dem J. 11 n. Chr. geschlagen worden, 
so dafs ihm dieses Attribut der höchsten Gewalt vermuthlich nicht 
gleich mit , sondern erst sieben Jahre nach der Uebernahme der Mit- 
regentschaft gestattet worden ist Dafs von den überhaupt nicht sehr 
zahlreichen Inschriften Neros keine in diese zehn Monate fällt, be- 
darf noch weniger einer Rechtfertigung. Auffallender ist freilich 
das Schweigen der Schriftsteller: Tacitus, Sueton, Dio, die die Um- 
triebe der Agrippina zu Gunsten ihres Sohnes und die Katastrophe 
des Claudius und des Britannicus ziemlich ausführlich erzählen, hatten 
allerdings nicht blofs Ursache die wichtige Thatsache zu erwähnen, 
dafs es der Agrippina gelang bereits bei Lebzeiten des Claudius ihrem 
damals sechzehnjährigen Sohn die nominelle Mitregentschaft zu 
verschaffen, sondern sie durften in der That von diesem so entschei- 
denden Moment nicht schweigen. Ab t es liegt überhaupt ein Schleier 
über dieser ganzen düst ;ren Zeit, über dem Spinnen der ersten Fäden 
jenes Gewebes von entsetzlichen Verbrechen, in welchem nach den 
unschuldigen Opfern die Schuldigen selbst einer nach dem andern 
sich verfingen und in dem schliefslich die julische Dynastie und in ge- 
wissem Sinn das alte Gemeinwesen selbst ihr Ende fanden. Hier eher 
als in anderen Fällen ist es möglich anzunehmen, dafs die Kunde von 
wichtigen Thatsachen, die man Ursache haben mochte baldmöglichst 
der Vergessenheit zu übergeben, späteren, wenn auch im Allgemeinen 
wohl unterrichteten Zeugen sich entzog. Unter einem Kaiser wie 



') Dio 60, 34. Zon. 11, 11. 
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Claudius konnte es wohl vorkommen, dafs ein solcher Beschluss hinter 
dem Rücken des Kaisers und gleichsam heimlich erfolgte und mochten 
Manipulationen dabei vorgekommen sein, die mit gutem Grunde das 
Licht scheuten. Aber das Schweigen kann auch noch eine andere Ur- 
sache haben: die Frage darf allerdings aufgeworfen werden, ob die 
Ertheilung der tribunicischen Gewalt an Nero am 4. Dec. 53 wirklich 
stattgefunden hat oder eine solche Ertheilung nur erst späterhin fingirt 
worden ist. Die Arvaltafel beweist unwidersprechlich, dafs im Jahre 58 
Nero den 4. Dec. 53 als den Anfang seines Regiments angesehen 
wissen wollte, aber auch nicht mehr. Es bleibt der Möglichkeit Raum, 
dafs erst nach Claudius Tode jene Ertheilung der tribunicischen Ge- 
walt simulirt oder, was wahrscheinlicher, dafs eine darüber stattgefun- 
dene Verhandlung im Senat in einen förmlichen Beschluss umgedeutet 
worden ist. Wenn zum Beispiel Agrippina den Claudius bestimmte 
dem Senat zu schreiben, dafs, falls er sterben solle, Nero schon im 
Stande sei, dem Staate vorzustehen 1 ), so konnte ein solches Schrei- 
ben und ein diesem entsprechender Beschluss des Senats füglich zu dem 
angegebenen Zweck benutzt werden. Es ist also wohl möglich, dafs 
jene Uebertragung der Mitregentschaft am 4. Dec. 53 gar nicht oder 
doch nicht in rechtsgültiger Weise erfolgt ist und dafs die Schrift- 
steller, die dieselbe nicht erwähnten, sie theilweise kannten und als 
nichtig übergingen; aber dafs Nero von diesem Tage an seine Ueber- 
nahme der Herrschaft datirt wissen wollte, steht fest. 

Hiemit möchte denn auch wohl das Dunkel gehoben sein, das 
bisher die Zählung der Neronischen Regierungsjahre bedeckt hat. Es 
ist längst bemerkt worden, dafs die auf seinen Inschriften sich finden- 
den Jahrziflern nicht mit einander harmoniren; Henzen hat in der 
vorstehenden Darlegung gezeigt, dafs im Laufe des J. 59 eine Aende- 
rung eingetreten ist, indem seitdem höhere Ziffern auftreten als früher, 
und gewiss mit Recht hinzugefügt, da Ts der Kaiser sicher nicht einfach 
ein Jahr mehr îils ihm zukam sich beigelegt, sondern von jener Epoche 
an ein anderes Rechnungssystem angenommen haben wird. Dagegen 
scheint mir die Yermuthung nicht glücklich, dafs schon in dieser Zeit, 
wie später unter Hadrian, die Anknüpfung der tribunicischen Jahre an 
das Kalenderjahr stattgefunden habe, so dafs der Kaiser als erstes tri- 
bunicisches Jahr den von seinem Regierungsantritt bis zum nächsten 
Neujahr verfliefsenden Zeitraum gerechnet und sodann mit jedem 

>) Zonaraa II, II. 
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Kalenderneujahr ein tribunicisches Jahr mehr gezählt hat. Denn dies 
System ist eben kein anderes als das in Aegypten althergebrachte; und 
so begreiflich es ist, dafs ein Rationalist und ein Weltbürger wie Ha- 
drian dies adoptirte, so wenig ist dasselbe mit dem römischen Begriff 
des Amtsjahrs, wozu auch das tribunicische Kaiserjahr gehört, ver- 
traglich und dessen zeitweise Einführung bereits im ersten Jahrhun- 
dert darum in hohem Grade unwahrscheinlich. Dagegen hat die bis- 
herige Untersuchung ergeben, dafs für Neros Regierung allerdings zwei 
Anfangsepochen angesetzt werden konnten: der 4. Dec. 53, an welchem 
ihm zuerst die tribunicische Gewalt decretirt wurde oder decretirt wor- 
den sein sollte, und der 13. Oct. 54, an dem ihm der Senat nach dem 
Tode des Vaters die Regierung übertrug und ihm, namentlich wenn 
jene frühere Uebertragung der tribunicischen Gewalt irgendwie zwei- 
felhaft war, auch diese aufs neue decretirt haben muss. Danach erge- 
ben sich drei mögliche Zählungsformen. Entweder jene erste Ueber- 
tragung vom 4. Dec. 53 wurde ignorirt und es blieb also der Zeitraum 
von da bis zum 13. Oct. 54 ganz aufser Ansatz ; diese Form der Zäh- 
lung zeigt die erste der beiden unten folgenden Tafeln. Oder es wurde 
von jener Uebertragung vom 4. Dec. 53 ab gezählt und das Décret 
vom 13. Oct. 54 hiebei weiter nicht beachtet; diese Zählungsform zeigt 
die zweite Tafel. Oder endlich Nero verfuhr wie kurz nachher Traian. 
Dieser wurde Mitregent Nervas im Oct. oder Nov. 93, alleiniger Kaiser 
durch Nervas Tod am 27. oder 28. Jan. 94 ; als dies imperii betrachtete 
er den letzteren, nicht den ersteren Antrittstag, zählte aber als erstes 
tribunicisches Jahr die Zeit von der ersten Uebertragung der tribuni- 
cischen Gewalt im Oct./Nov. 93 bis zu der Uebernahme der alleinigen 
tribunicischen Gewalt nach Nervas Tode 27/8 Jan. 94 1 ). Wenn Nero 
in gleicher Weise verfuhr, so begann er am 13. Oct. 54 nicht das 
erste, sondern das zweite tribunicische Jahr; und diese Zählungs weise 
zeigen die der ersten Tafel in [ ] beigesetzten Zahlen. 



L II. 



[4. Dec53/12.0ct.54- 


-tr. p. I] 


4. Dec. 53/4 


— tr. p. I 


13. Oct. 54/5 


-tr.p.I[II] 


4. Dec 54/5 


— tr. p. II 


13. Oct. 55/6 


-tr.p.II[IH] 


4. Dec. 55/6 


— tr.p.lll 


13. Oct. 56/7 


-tr.p.III[IV] 


4. Dec. 56/7 


— tr.p.IV 


13. Oct. 57/8 


-tr.p.IV[V] 


4. Dec. 57/8 


— tr.p.V 


13. Oct. 58/9 


-tr.p.V[VI] 


4. Dec. 58/9 


— tr.p.VI 



') Heuzeu 5143; Borghesi opp. 5, 20. 
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1 3. Oct. 59/60 


— tr.p.VI[VII] 


4. Dec. 59/60 


— tr.p.VII 


13. Oct. 60/1 


— tr.p.VIl[VHl] 


4. Dec. 60/1 


— tr.p.Vill 


1 3. Oct. 6 1/2 


— tr.p.VUI[IX] 


4. Dec. 6 1 '2 


— tr.p.IX 


13. Oct. 62/3 


— tr.p.IX[X] 


4. Dec. 62 3 


— tr.p.X 


13. Oct. 63/4 


— tr.p.X[XI] 


4. Dec. 63/4 


— tr.p.Xl 


13. Oct. 64/5 


— tr.p.XI(XII] 


4.Dec64;5 


— tr.p.Xll 


13. Oct. 65/6 


— tr.p.Xll[XIU] 


4. Dec. 65/6 


— tr.p.XID 


1 3. Oct. 66/7 


— ir.p.XIIl(XlV) 


4. Dec. 66/7 


— tr.p.XlV 



l3.0ct.67/9.Juni68~-tr.p.XlV[X\] 4. Dec. 67/9. Juni 68— tr.p.X V 

Bis in das Jahr 59 scheint die erstere Zählung befolgt zu sein, so 
dafs unsere Tafel selbst noch am 3. Jan. 59 Nero die fünfte tribu- 
nicische Gewalt beilegt Wenn dagegen auf der fünfzehnten Marinischen 
Arvaltafel vom 1. Jan. 60 und ebenso auf dem Diplom 1 ) vom 2. Juli 60 
Nero die siebente tribunicische Gewalt beigelegt wird, so stimmt die* 
mit dem zweiten wie mit dem dritten Ansatz. Zwischen diesen bei- 
den nicht beträchtlich von einander abweichenden Systemen ent- 
scheiden die mir zur Zeit bekannten Denkmäler nicht, obwohl die 
Analogie des Verfahrens Traians so wie die Unwahrscheinlichkeit, dafs 
Nero den dies principals im J. 59 vom 1 3. Oct. auf den 4. Dec. 
verlegt haben sollte, mehr für die dritte Rechnung sprechen. Wie 
dem auch sei, auf jeden Fall möchte zwischen dem 3. Jan. 59 und 
dem 1. Jan. 60 die Veränderung eingetreten sein, dafs Neros Regie- 
rungsantritt, das hei Pst die Uebernahme der tribunicischen Gewalt, 
angesehen ward als bereits am 4. Dec. 53 erfolgt. Dafs auch früher 
schon, bereits im J. 5S die Wiederkehr dieses Tages von den Analen 
festlich begangen ward, steht damit in keinem Widerspruch; denn der 
Act vom 4. Dec. 53 ward sicherlich nicht zuerst im Jahre 59 geltend 
gemacht, sondern unmittelbar nach dem Tode des Claudius, als es 
galt den Britannicus bei Seite zu schieben. Aber freilich ist der Um- 
stand, dafs in dem besseren Quinquennium des neronischen Regiments 
bei der Jahrcszählung jener Act vom J. 53 ignorirt ward, sehr geeignet 
den Verdacht zu steigern, dafs bei demselben wohl nicht alles mit rech- 
ten Dingen zugegangen ist. 

Kürzer können wir sein gegenüber einer anderen Annahme Rossis, 
dafs die Consularcomitien, in welchen Nero zum Consul für 60 decla- 
rirt ward, erst an dem (allerdings comitialen) 4. März 59 stattgefunden 

') Henzen 5407. 
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hätten, während doch auf unsrer Tafel bereits unter dem 1. Jan. 
desselben Jahres Nero als cos. designates IUI aufgeführt ist. Wie dies 
voieçoy 7tq6t€qov möglich sei, möchte schwer anzugeben sein. Indefs 
wird zunächst die frage aufgeworfen werden müssen, ob es in der That 
vorliegt und warum die comitia consularia, dercnwegen die Arvalen am 
4. März 59 opfern, die des J. 60 sein müssen. Nach der Analogie der 
übrigen in der Tafel verzeichneten Feste scheint es viel glaublicher, 
dafs auch dies ein Erinnerungsfest war und sich bezog auf die Comi- 
tien des J. 51, in welchen Nero, noch nicht vierzehn Jahr alt, zum 
Consul für 55 gewählt ward 1 ) und mit denen seine öffentliche Laufbahn 
begann. Auch nach der Stelle, wo Tacitus dieser Designation gedenkt, 
erscheint es glaublich, dafs dieselbe nicht lange nach dem Anfang 
des Jahres stattgefunden haben. 

Was die imperatorischen Acclamationen Neros anlangt, so ist 
über Orr 1 1 i 33 1 1 schon von Henzen das Nöthige gesagt worden. 
Gröfsere Schwierigkeit macht allerdings Orelli 728, da drei Exem- 
plare dieses Meilensteins vorhanden sind und doch selbst von Herzog 
keine Abweichung von der Lesung TR • P * IV * IMP • II angeführt wird. 
Indefs hat sich bei genauerer Prüfung ergeben, dafs auch hier die Ab- 
schriften schwanken: die beste zur Zeit mir vorliegende von Miliin 2, 
492 hat blofs IMP . . . || COS * III ; eine vermutlich vom Stein ge- 
nommene Abschrift bei Papon hist, de la Provence 1, 212 hat TR1R . 
POT • mi IMP hi- COS • HI. Dazu kommt die Inschrift Neros von 
Chichester Rhein. Mus. 12, 355, auf die mich Hübner aufmerksam 
macht, die ebenfalls TR • P • IV ■ IMPP (so) ■ IV • COS IV bietet. Somit 
wird auch in der portugiesischen Inschrift die überlieferte Lesung fest- 
zuhalten sein. 

Endlich verdient das wenn auch vereinzelte Auftreten des dau- 
dischen d in einer öffentlichen Urkunde sechs Jahre nach dem Tode 
des Claudius Beachtung. Dücheler hat in seiner sorgfaltigen Monographie 
de Ti. Claudio Caesare grammatko keine Inschrift verzeichnet, die den 
Gebrauch eines der claudischen Buchstaben in nachclaudischer Zeit 
constatirt. 

»J Tacitus 12, 41. 

TH. MOMMSEN. 



ZU AENEAS TACT1CÜS UND CHARITON. 



Indem ich einen Beitrag zur Kritik des Poliorketikon vorlege, 
halte ich, wie meine nächsten Vorgänger, an dem leicht zu begrün- 
denden Satze fest, dass Aeneas die grammatischen und stilistischen 
Fehler, die ihm noch in der Züricher Ausgabe nachgesehen worden 
sind, nicht verschuldet habe, und dafs er mit dem Mafse der guten 
Schriftsteller seiner Zeit, etwa des Xenophon, gemessen werden müsse. 

II 2 ylaxEdatinnioi de Qrjßauov ifißaXovzwv Ix te twv 
iyyvTÔTù) olmwv nXiv&La Xvovzeg xat èx twv aifiiaottov xai 
%u%biv aXXoi xorr' aXXovç tônovg q?oç^oig yrjç xai U9iov 
nXyoovvreg, yaoi ôè xai zoig kx tüv Uçwv xaÂxoiç tqittooiv, 
ovrwv tovtüjv noXXwv xai fiuyâXwv, x^rjadfjiBvoi xai tovtoig 
nçoanonXrjQùSoavjeç tag ts eioßoXag xai tag ätoöovg xat rc 
€vçtx(oça tov noXio^arog ixoiXvoav rovg eioßäXXetv ètttxet- 
çovrtag elg avtd to nôltoua. So hat Köchly die Worte herge- 
stellt; die Handschriften bieten âiaXvovreç statt nXiv&la Xvovreg 
und lassen tovtwv nach ovzuv weg. Statt ôiaXvovreg vermuthete 
Hase XBQpadia Xvovreg. Allein weder nXiv&ia noch g^adta ist 
zulässig, da jenes keine Backsteine bedeuten kann, und x*Q(.i(xôia nur 
Wurfsteine sind*). Dazu ist nicht wohl ersichtlich, weshalb die Lace- 
dämonier, zugegeben selbst, dafs nXiv'àia oder xW l( *ö*ia Backsteine 
sein könnten, die schwerere Arbeit, welche Hebel und allerhand oçyava 
oUoâouiY.â oder vielmehr TOixwçvxixâ nothwendig macht, zunächst, 
und dann erst die leichtere, das Einreifsen von lockeren Umfriedigungen 
und Mauern vornehmen und so Erde und Steine gewinnen. Ohne Zwei- 
fel darf bei der Erwähnung der Stoffe, aus denen die Barrikaden con- 
struiert waren, das Holz nicht fehlen ; es ist also mit Hinzufügung zweier 

*) Wenn Josephus B. J. V 5, 4 ^tQfxtig collectiv von Steinen braucht, an« 
denen ein Thurm aufgeführt ist, so ist dies für unsern Fall irrelevant, da das Zeug- 
niss seiner Grhcität dem sonstigen griechischen Sprachgebrauch gegenüber ohne 
Gewicht ist. Dafs Aencas /f^aJicr nur als Wurfsteine kennt, beweist XXXVIII 4. 
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Buchstaben zu schreiben «t T£ twv èyyvzàuo oîxiwv jüYAA Xvov- 
teç. Aehulich heifst es XXXIII 4 èdv ôè i/LMçrjo&woi nvXai % 
7Tçooq>tQ£0&ai ôeï ft' À a xai iitßdXXotia wg fieytOTOv to nvq 
Ttoieïv, tièxQi ovccupQBvoyçTà tow&ev — ex twv iyyvtata (lies 
i yy vtotw) oixiwv xa&ai qovvto. BvXa hat in einer ähnlichen 
Schilderung auch Dexippus in Müllers Kragm. Hist. Gr. Th. III. 
S. 678, 20, 10 ÇvXa ex twv néçi^ olxoöofirjiidTwv ovvtq)6qovv y 
xai 7t()oßaXXo t uevoi ttqo ocpwv Tag donîôag evißaXXov avrà elç 
ttjv zûfponv xar* ev&v xai naodXXrjXa. 

Die auf iqinoaiv folgenden Worte ovrwv noXXwv xai LuydXwv 
sind grammatisch unmöglich, und müssen, wenn sie nicht ein Glossem 
sind, in ovai noXXolg /.ai ii£ydXoig verändert werden. Dafs keine 
Nöthigung vorliegt, mit Köchly das Partizipium ovai durch ein De- 
monstrativ zu stützen, lehren Stellen, wie Ilerodot. VIII 109 tdôe 
yàç ovx i)ti£ig xareoyaodfie&a , àXXà &£oi %e xai ^'çweç, öS 
lq&ôvr t aav avôqa %va ifjç te ldair t g xai tijç EiDwnrjg ßaoi- 
Xeioai, èovra dvoaiôv re xai dido&aXov. Apollodor I 9, 21 
Ztjrrjg xai KdXatç, bvteç titeqwtoL Il 5, 1 1 tov èo&iovra to 
xov Hqoiir\$iwg ynaç creroV, orra 'Exîôvrjç xai Tvtpwvoç. 
Josephus A. J. XI 6, 4 p6vov ôè avrov to ovoita tnlç %à vrcoitvrj- 
iiaza avyyoayoLiivoiç èxéXevoe atj/neiwoaod^ac xai rrçoofitvEiv 
ovtov toIç ßaoiXeioig, bvra q?iXov dvayxatôxarov t(p ßaaiXel. 
Arrian An. I 6, 6 evd-a ôè lAXêÇavôçog ixsxaniimsxai, xai zovg 
ToifôVcrç, ovraç èg ôia%iXiovg. III 16, 7 xai naoeX&wv etg Ttjv 
noXiv ta te xç^orra naoeXaßev, ovra dçyvçiov tdXavra èç 
nenaxioiivçia. Diodor III 54 twv d" èyxwçiwv 7tE7toXEiir)LA€vwv 
noXXdxig vno twv ovoiiaÇoLtévwv Ioçyôvwv, ovowv nXtjoioxo)- 
qwv, (fccoi Ttjv MvQivav ifißaXetv eig Ttjv x<*>Qav twv nooEiot]- 
fuviov. Sotion in Westermann s Paradox ogr. 19 ldqtGToziXt)g 
^lAfÀfiwvoç xçtjvrjv eîvai cprjoiv, rjç to vÔwq LieorjiAßoiag xai 

fJEÜOVVXTOV (I. /il €0 0 VVXTtOV) yiVEO&ai &£QlWVy OV ffiofA 

ifjvxQÔTOtov. Pausanias IV 13, 1 t6 te yàç Trjç lAoTtLiidog ayaX/ua, 
ov xorÀxoûi' xai avrô xai Ta b'nXa, fraçijxe tï]v àoniôa. 
Zosimus IV 12 rcEio&Eig ôè Tovzoïg ô ßaoiXdg Tolg Xoyotç 
dvBiTiB tov rtaïôa rçanavov ßaoiXta xai xoivwvov ttjç doxyg, 
ovta viov en xai ovnw nooç rjßrjv èX&ovra tbXeiov. Joannes 
MalaJ. S. 395, 6 èni ôè trjç avrov ßaoiXdag dv£(pdvtj dvrjç iv 
ÏAvriox£Îq Tij iiEydXfly wv and n6X£wg ^ttiôrjÇy und ähnlich 
heifst es bei Aeneas selber I, 3 eig Tag ovoag èv Tjj nôXu bvqvxw- 

HerroeB If. 5 
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çiaç. Es ist aus diesen Beispielen , die leicht vermehrt werden könn- 
ten, klar, dafs up seinen sonstigen bescheidenen Platz mit einem 
pratensiöseren nur äusserlich vertauscht hat, und dafs es ohne allen 
rhetorischen Accent gesetzt ist. In der Stelle des Herodot ist also 
Stein's Uebersetzung praesertim cum tit allzu feinfühlig. 

III 4 ovtto yàç av tàxtota eg te tovç nooo^xovtaç Vxaotoi 
tônovç àcpixoivto xai èyyvtâtu) twv orpeteowv oïxiwv eiev, dia- 
néfinoiiv te S» olxovopovvteç nqoç tovç xat' oixov , téxva 
■/.ai yvvaïxaç, ov nçôaa) avtûv ôiateXovvteç. In durchaus un- 
gewöhnlicher Weise ist téxva xai yvvaïxaç zu noôç toiç xax* 
oixov nach Art einer Apposition gefügt. Will man keine Glosse an- 
nehmen, so hat man nach Anleitung von V 1 olg bt%voa ev tij 
nôXei VTVÔQxei, téxva xai yvvaïxaç Xéyio, zu schreiben dianéftnoiév 
te av oixovo t uovvteç nçoç tovç xat* oixov, téxva x.ai yvvaïxaç 
Xéy o>. In gleicher Weise fehlt zur Vervollständigung der Construction 
ein Wort XII 1. Aeneas hat vorgeschrieben, dafs man, um die Sicher- 
heit einer belagerten Stadt nicht zu gefährden, Bundesgenossen, die 
man in diese Stadt aufnehme, nicht zusammen verkehren lassen dürfe. 
Er fährt fort to âè avtô xai pet à Çéviov [tio&ocpÔQiov ^ié)lovtaç 
ti nqâoaeiv àei xQ*j vntçéxeiv nXrjd-et xai ôwâ/*u tovç 
èrrayo^tévovç noXttaç twv Hier kann to b" avtô nicht 

durch XX 3 to d* avtô xai èv Aiyivy entschuldigt werden, son- 
dern es mufs heifsen to ô 1 avto noieïv xai petà Çévutv fiia^o- 
fpôqiov ftéXXovtâç (ftéXXoitâ^) ti nçâooeiv àti yào xçrj tHW- 
çéxeiv nXij&ei xai dwa/tiei tovç inayofievovg rtoX.itaç ttàv 
Çévwv*), vgl. XXXII 5 to ô 1 avto noieïv xai fj av aXXf) tov 
teixovç vneçnetfj yivofteva ta ßiXrj tovç vnr^etoivtaç xai 
tovç âia7toçevoiii€vovç ßXantrj xai titQiooxrj. XXII 6 fir ôè 
âoxfj, xai eiç to eoio fiéçoç trjç nôXewç to avto noieïv. XXXI 2 
èniotoXrjv yoâipavta to avtô noieïv èniar^fiaivô^evov. 

VI 2. Aeneas spricht von hohen Punkten außerhalb der Stadt, 

•) In den Worten %çh 9i — fi^norf a/ja âtarilitv roiç oi uuä/ov;, ùllà 
âuaxtôaa&ai ôfxojQÔnuç tûv tvùtùv ïvixtv toiç nQodQ^fiévoiç ist rtùv ttv- 
jàv tvtxiv entweder vor ôfiornôntûç oder nach nçonQtjfA^voiç zu stellen, da 
die Worte ôpoTçônatç toiç rtQotiQijufvotç nicht getrennt werden können. Den 
Dativ Toif nçoitQfjfitvoiç von rùiv ttvràtv abhängen 7.11 lassen empfiehlt sich nicht, 
da somit eine schwerfällige Construction entsteht, die sich für die Simplieität der 
Schreibweise des Aeneas wenig schickt. Auch XL 3 ran- ywaixtHv ia inutxt- 
arata out^ara fiOQtptôoavTtç xai ônlfaavnç toç fç avâoaç pâhora ist umzu- 
stellen èçfxéltata tç aifâgaç oder tç avâoaç àç pâli a ra, vgl. XXVII 3. 
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von denen aus Sachverstand ige die Bewegungen des Feindes beobach- 
ten und nach der Stadt signalisieren sollen. *Eàv ôè f<i} vnàqx^oi 
toioiôe TÔrtoi, Sors xai êïç xr)v noXw an* avtwv qtalvso&ai 
to crr/ueta, aXXovç In àXXoiç rônotç ôiaôextTjQaç elvai tojv 
aionuéPiov orj/uelwv, dv arjf.tavovoiv eiç tiJv n6Xiv*). Hier ist 
xénotç vom Uebel und als Üittographie **) zu streichen, denn zu 
aXXoig ist ôiaôexjrjçaiv zu supplieren***). Ein paar Zeilen weiter 
heifst es açtazov ôè tnnaalfiojv ovxtov iôtuûv xai vnaq%ov%(av 
ïnnwv ïnnéag awûqetv^ ïva ôià tojvôb &àooov dyyiXXrjrai. 
Fur avruçeivy das keinen verständigen Sinn gibt, hat der Mediceus 
avvi^eiçeiVy wodurch nichts gebessert wird. Der Zusammenhang 
verlangt aqiütov ôè innaoipcov ovrcov xôrtwv xai vna<>%6vcwv 
\'nnwv innlag avveQyelv. 

VH 2 wç ôè ôeï tovTo ylvso&ai xai ojç xQ*j aigeiv zovg 
(pçvY.rovç, èv Jtj Jlaqaaxevaattx^ ßißX(p nXeiovtoç eYçyzai, 
o&€y ôeï xrjv fuZxhjaiv XafißdvßiVj ïva (Ar) ôiç neçi zojv avrojv 



*) Kon vorher ist « n 6 ravxofxârov für naçà raiirofiarov zu schreiben. 

*•) Ein paar andere Interpolationen will ich in Kürze bezeichnen. VIII 2 <ùç 
âtî àxQtîa notctv y [if »ttçovra] àtfavfatv, vgl. XXI. XV 3 xai iâv rt rà 
fitM [fitQoç] ât v ßor,&(iv, vgl. XVI 10. XVI 7 tfùâaat dV ae ttxôç (au [nçô- 
Tiçov] tîç (xtivuv àifixôpêvov âtà ro lilav ayovTttç avTovç Hquôvxïomç 
nooevtoSat. 9 tïrjaav â* a y a! aua$ai [fù&vç] xai torn a jalç aTçaromâifaiç. 
Ev&vç ist Dîttographie aus Zeile 4. XX 1 */ç âl rô tovtwv [Âijâlv xaxovçytî- 
O&at %Qf\ nçùtrov filv arçarrjyôv (I. tov aToaTrjyôv) ur, âtâttnvrjXoTa dV av- 
Tov t?;v xliiatv [xai jm (nifiéletav) noiéîo&at. XXIII 3 nvQuevoavTiç 
(rij. XXVI 2 iv lnnoTQO(fovatf âl nolet xai [if] Innaaiptp. 3 wort rt- 
voc plv [tiç] rà ?£co tov tèixovç iniaxontto&ai, rivàç âk ta tau. 4 xai tovç 
ntçtôâovç iv Tofç toiovtoiç xaiçotç ix nltiovoç [xtoçtov] xaraârjlovç that. 
XXVII 4 âv ât tiç *o*3 riva opfloV, [naoriyytiltv iv nàatv] (Santo noltfii^ 
tç> gavant au i /nqn^ai. Hier bleibt trotz Hertlein in iv nàoiv die Präposition 
auBallig und nàatv selbst ist verkehrt nach vorausgehendem Totàvôt nao^yynlëv. 
XXIX 4 ol [allot] xara ir,v nöliv. Ebendas. ônlta&tvTtç ré îxaoToi toiç 
7iQoar[xovaiv onloiç, 6t fi(v Tivtç aùrùv ini TlVOyOVÇ wQ/urjaav [xaralaßiiv] 
xai nvlaÇj oï ö*' (ni Ta aoxtîa xai raç ivavTttav (vielleicht ràç iyyvTÛT tu) 
olxlaç, ol âk allot alluv TÔntov ityorro. 6 àll' ifißaivovTaç tovç i.iutvo- 
tpvlaxaç Ti xai ànooxoliaç [âti\ lâèîv atiTovç rà ùyoiyipa. XXXI 3 7rpôç âk 
tovç nrjlovç xai t« vâara ttç xaaoixtoov Htßa/ntvov linxàv ynatf toâto [noàç 
to pi} ti<f av(Çfa&at vno riuv vâârtov] rà ynäppara. 5 rail' tÇtôvTW Inntoiv 
ix t^ç nôliiaç elç nQovofiffV [rwy noltptoy] kvi iyxaTtQQmtr} vno Ta nTfov- 
yia tov ôwgaxoç ßißliov. XL 2 ovtu yàn [uv] $tTo fiâltaru nolifxiutTÛTovç 
io(0&ai toiç âtanÔTatç xai avrt[> ntaroTaTovç. 

***) X 15 steht in den Ausgaben aJUac in* allaç nrça'féiç falsch für allaç 
in* èllatç noâi'éiç. 

5* 
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yçdçpeiv ffvpßjj. Da Aeneas auf eine Schilderung der Methode, wie 
die Signalfackeln zu erheben seien, ganz und gar verzichtet und auf 
sein Buch von der Armierung verweist, so konnte er auch nicht sagen, 
dafs er dies Thema in jenem Buch ausführlicher als in dem Poliorke- 
tikon besprochen habe. Und selbst wenn ein Comparativ statthaft 
wäre, würde nXeiôvtoç eïçrjzai in dem Sinne einer ausführlicheren 
Erörterung als ungriechisch verworfen werden müssen und dafür 
ôià nXeiovwv oder èv nXilooi zu corrigieren sein. Aeneas schrieb 
èv %fi Tlaçaoxevaozixfj ßißXy zeXeiwg tiQ^tat, oder vielmehr 
zeXèioç, und zu vergleichen ist VI II 2 neçi fxèv ovv zovziov ndvztav 
(Lôe fièv vvv naoaXdittzai, tùç ôei ïxaozov zovzwv yivBO&at, 
ïva ftrj xai zavza Xlav noXXayr] ôqXtozaiy yèyçanzai ôè ze- 
Xéioç neçi avzûv èv zfj naoaoxevaozixfj ßißXy, wo statt /uèr 
ovv das recolligierende ovv und poi für vvv einzusetzen ist. Die 
Worte des XXi Capitels, die gleichfalls eine Parallele für unsere Stelle 
abgeben, neoi ôè dçpiévwv hoifiaoiag xai ooa neoi x^Q av 
(piXiav rtçoxazaoxevdCeiv r] zd èv zf t gftjçç (og dû dq>avi£tiv 
n àyoua noieiv zolg ivavrtotç, wôé um naoaXelntzai , èv 
ôè z(p IIaQaoxevaoiix(p Tttoi zovzwv zeXettog ôtjXovtai, sind 
so zu verbessern: neoi ôè dçfiévwv xai boa XQ*j neoi x^Q av 
fpiXiav nçoxazaoxevdCeiv rj zd èv zrj %iôoq log ôêï dq>aviÇeit 
Ç àxQEÏa Tcoutv zotg èvavzlotç, (Lôe ftév ftoi naoaXelnezat, 
iv ôè Tip naçaoxevaozixy moi avzwv zeXiioç ôeôijXwzat. 
JeôtjXiozai ist auch XXII 8 statt ôyXovzai zu restituieren. 

VIII 1 fiêzà ôè zavia eig ztjv xwoav noooôexôuBvov nXdio 
xai Lttiloj ôvva/niv noXmiwv nçwzov pèv zrjv xwçcrv ôvaerci- 
ßoXov ûvai zolg noXefitoiç xai ôvoaxQazonèÔEvzov xai ôvonoo- 
onôqiozov xazaoxevdCeiv xai zovg nozapiovg övoötaßdzovg 
xai nXeiovç. Als verdorben muss zuvörderst övasnißoXov 
gelten, das eine vox nihili ist, und wofür, da man von dem 
Einfall in ein Land nicht inißdXXeiv, sondern rioßdXXeiv oder 
iftßdXXetv sagt, entweder övoifißoXog oder övoetoßoXog erwartet 
wird. Jenes Compositum kennt Aeneas nicht, wohl aber övoeioßoXog 
und sein Gegentheil eveioßoXog (XVI 10); und dafs wirklich an 
unserer Stelle ôvo eio ß oXov gestanden hat, zeigt die Ueberschrift 
des Capitels, nwg ôeî ztjv xwoav övoeioßoXov xaiaoxevdZetv, deren 
Verfertiger die ächte Lesart noch vor Augen gehabt hat. Falsch ist 
ferner elvai, wofür Köchly ohne Wahrscheinlichkeit wç ôet geschrie- 
ben hat. Es ist öetvai zu bessern, das dem folgenden xazaaxev- 



Digitized by Google 



ZU AENEAS TACTICUS UND CHARITON 



69 



âÇeiv parallel gesetzt ist. Für das abenteuerliche dvanqoaitÖQioxov 
ist ôvartooevxov zu schreiben, denn von der aus dem feindlichen 
Lande möglicherweise zu beziehenden Verpflegung, an welche die 
deutsche Uebersetzung denkt, ist erst gegen das Ende des Capitels 
die Hede. Es handelt sich, wenn ein Feind in das Land einfallt, zu- 
nächst darum, ihm das Passieren der Grenze zu erschweren, dann die 
Verfügung über freiere Stellen , wo er ein Lager aufschlagen könnte, 
zu hindern, und endlich, die Landstrafsen möglichst unwegsam zu 
machen, und so seinen Marsch durch das Land aufzuhalten. 

Das Schlufswort des Satzes nXaloig ist mit Haupt in sXelovg 
zu verwandeln. Sehr passend wird so von Aeneas den durch das Auf- 
stauen der Flüsse erzeugten sumpfigen, für den Tritt unsicheren Stel- 
len xo) xpa^fnaidTj xai oxeoeâ entgegengesetzt. 

In den folgenden Worten oaa xai ola XQ*j naçaaxevâÇeo^ai 
ooXwpaxa xoig anoßaivovaiv erwartet man ola xai oo*a, so- 
wie ich auch im Proömium vnèo xoiovxuv xai xoaovxwv 
statt rooovxwv xai xoiovxojv schreiben möchte. Bei Polybius HI 1 
7t€Qiix€a&ai d* iv xovxtf) rrjXixavxag xai xoiavxag nqâ^eig ooag 
ovâeiç tc5v nooyeyovoxfov xaiqtäv èv iO(p ncoiiXaße âiaaxrj- 
fiaxi zeigt die Beziehung von oaaç, dafs ursprünglich xoiavxag 
xai xyXtxavxag geschrieben stand. 

X 5 Çévovç xovç àqHxvovftévovç ta onXa ènyavij xai nqo- 
XSiça (péçêiv xai ev&v avxtàv naQtjQijo&ai. So Casaubonus und 
mit ihm Köchly. Die Handschriften haben naoijo&at, also naq- 
aiçeïo&ai, wie cpéçeiv fordert und die Parallelstelle XXX xwv 
pèv arpixvovfihwv àvdoûiv 7raçaiQslo&ai xà bnXa. Ausserdem 
ist ev&v g zu schreiben, das auch in andern Stellen dieser Schrift in 
evdv corrumpiert ist. 

X 15. Wenn eine Stadt Geiseln gegeben hat und der Feind gegen 
sie vorrückt, so soll man die Eltern und nächsten Verwandten der 
Geiseln aus der Stadt entfernen, damit sie nicht mit dem Feinde con- 
spirieren. 'Eàv ôè aça ôvaxegèç jj fiera xoiîjvôe xiviuv noo- 
(pâaewv èxiréfirteiv, èâv âiâyeiv avxovg wç èXaxioxov tiexi%ov- 
xag eçyiov xai nçâÇeiov xai fiijxe onov èoovxai pirjxs o xt, 
nçàÇovoi nçoeiôdxaç xai rjxioxa Ini oqjwv avxiov ôiaxeXovv- 
xaç xai yvxxa xai fytéoav. Ich habe xoiwvöe. xivwv für xwvôe nov, 
iêiv ôiâyeiv für owôiâyeiv , noouôôxaç für nçoeiêévai und 
diaxeXovvxaç für ôiaxrjçovyxaç geschrieben. 

XI 2 Xiov fteXXovoqç nqoàiôoa^ai xwv aoxovxiov xiç 
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avfi7tçoôiôovç xai à/zatuv tovç owdçxovtaç eneiae Xiywv, 
o5g, èrteiôrj eiçrjvrj eïrj, tov te Xifiévoç to xXeïûçov elç yrj* 
dvaandaavtaç t.t^ntvui ôeï xai niaoaXoupijoai xai tà na- 
).aià tùv vrjùv àçfieva âfioôoo&cti tûv u vewçiwv èneaxevda&ai 
tà otdÇovta. Es ist in den letzten Worten dieses Satzes von der 
Ausbesserung baufälliger Werfte die Rede. Man erwartet iwv vewçiœv 
èmaxevdaaai} ai tà au lï ça, oder was den Buchstaben der 
Handschriften etwas näher kömmt, tüv te vewçiuv àxiaao9ai 
tà axa Ço v tot, wobei ich freilich bemerken mufs, dafs ich diesen 
Gebrauch von oxdttj nur durch späte Zeugnisse belegen kann, wie 
durch Anthol. PaL I 2, 3 firpooq àneiçoydfioio ôouov oxdÇovtu 
voijaaç, aa&Qöv ànoaxeôdaaç tevÇé juv àaqpaXéwç. Menand. 
Hist. S. 361, 14 ovtui ôè tov Crj^uwaavta àxèoao&ai to axdlov. 
Indessen konnte immerhin oxàCeiv in diesem Sinne zu der Reihe 
von Wörtern gehören, die in unseren Quellen aufser bei Aeneas erst 
in später Zeit erscheinen, und von denen Hertlein in seinen Symbolis 
criticis ad Aeneam Tacticum S. 5 reichliche Beispiele gegeben hat. 

XIII 1. Von der Verpflegung und Unterhaltung der Söldner heilst 
es tov ôè fua&ov xai trjv tqoqprjv ot feVoi 7iaçà tùv fiio&woa- 
fiévwv Xaftßavoviwv , to ftév ti naç* aitùv, to ôè xai ttjç 
TtôXewç avfißaiXofiinifi. Ungeschickt ist in Einem Athem die Liefe- 
rung des Soldes und der Beköstigung den Miethsherren ausschJiefslich 
zugewiesen und zugleich unter diese und die Stadt vertheilt Es ist zu 
schreiben tov ôè fiio&ov xai trjv tooqprjv oi Çivoi Xafißavov- 
tütv to fiév tt naq avtùv tùv ft ia ö wo ufitviov, to ôè 
xai trjç nôXewç aifdßaXXouivrjg. Im folgenden ist das zwischen 
?.uußuvnvuuv und VTiTjoetovvitüv eingeschlossene ôiaitdo&iooav 
in ôiaitdo&wv zu verwandeln. Die ältere Form des Imperativs ist 
in der ganzen Schrift herzustellen. 

XVI 10 èàv ôè HT}ôè tavta vtidoxfl, & ™ Xoinov xataXaßeh 
èyyvç trjç nôXeioç %utqia oî(.if.ia%a ttqôç tô (.id%eoSal te nXeo- 
vextixùç xai evartaXXdxtatg t%ovta ànoxtooeïv otav ßovXei 
drttivai 7zq6ç trjv itoXiv. So Köchly, die Handschriften haben 
tojv Xotnwv statt des schwerlich nachweisbaren l èv to Xoinôv, 
zi statt t«, e%cov to xwçiov statt ï%ovta ànoxuioeïv. Es ist zu 
schreiben èàv ôè f^rjôè tavta vnaqxTit Xoinov xazaXaßeiv iyyvç 
tfjç noXecog %(aoia avu^a%a nqoç to ftd%6a&ai nXeovexti- 
xwÇy xai evanaXXdxuoç l'xovta, otav ßovXrj dniévai frçoç 
trjv nôXiv. Schon Meier hat to ^wç/ov als Dittographie gestrichen 
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und e%ovxa vorgeschlagen, fälschlich aber das von Casauhonus vermu- 
thete xe beibehalten. Auch an xwv Xoinwv hält er fest, und läfst es 
von einem imaginären Vv èoxiv abhängen, was unmöglich ist. 

XXVII 1 nçoovyxeio&ai xoïç èv xjj nokei*) arrêta, # 
lôovxeç yvwoovrai bxi èoti Iïâvuov è'oxw ôè alo&rjoovxai 
tzvqÔç xi nooovyxeifievov èni x^Qov evxaxônxov xoiç èv xjj 
ttoXei. Um der lahmen Construction aufzuhelfen, schiebt Köchly o 
vor aioit/annai ein. Allein alo&rjoovxai ist vielmehr auf Grund der 
Worte ïv* alod-yxai 6 oxçaxrjyoç xai yv<$ xov pt] irçooôe^âfievov 
XXII 11 mit yvwoovxai zu verbinden : o? lôovxeç aio&rjoovxai 
xai yvwoovxai bxi èaxi IJaveiov. Die nächsten Worte sind so 
zu schreiben: eoxw ôè nvçoôç xiç nçoovyxeinevoç èni 
%wçiov evxaxônxov xoïç èv xrj nôlei. 

XXVII 3 naçrjyyeXxai xrjv vvxxa xotç oxoaxtwxaiç rtâoi 
recréer xà bnhx sîvai wç ftâXioia, wç èoôftevov xt, neoi avxovç. 
Lies (oç f g nui vor xivoç neoi avxovç. In den nächsten Worten 
nooeiâôxaç ovv eix6ç èoxiv, èâv n yevyxat, jUij ànQOOÔoxr'jXOiç 
nçooneoeiv ist rtçoeiôôxwv zuschreiben. In demselben Capitel 
ziehe ich in der im übrigen von KirchhofT berichtigten Stelle avxov 
ôè &oovßelv wxxoç xo xwv kvavziwv oxqâxevfxa ôaftàletç xàç 
dysXaiaç pexà xwôwvwv aquèvxa eiç xo oxqaxôneôov xai aXXa 
vnoÇvyia olvov noxioavxa vor zu schreiben ôa/nâXetç xwv 
àyelaiwv. Capitel XXII 6 èv ôè xatç ga^tra/g xai oxoxeivalç 
wftv aXXrjv xai alXyv avxovç Xi&ovç ßaXXeiv eïç xo iÇw fiéçoç 
xov xeîxovç, xai wç ôrj bqwf.iévovç xivàç vit avxwv èçwxwvxwv 
xiveç elev fordert die Grammatik xai wç ôrj oowfiévwv xivwv 
vii avxwv eqwxwvxwv xiveç eiaiv**). 



*) XXII 7 xovç rà nXtîoxa xfxii]u<iovç xaï hxtfAoxàxovç xt xaï xtàv pt- 
y(<tx*v fièrt X oviaç xy noXtt. Lies h ry nôXti, Vgl XXXVIII 3, wo dieselben 
Worte nit geringer Veränderung wiederkehren. 

**) Weitere Beispiele von fehlerhaften Wortausgängen mögen folgende sein. 
Ill 1 noivnXij&tav. L. noXvn Xqittiav. XI t zouafav (hat iqï ßovXupfvw 
i^fitq äytiv xaï (fïçtiv xà ix xfjç /tûQaç. L. a Crjftiûtç. 8 rà toviotç tfinô- 
Qia xaï noarriQia xX(((d&ai. L. xovxwv. XIV 1 rô âi nXij&oç xtùv noXixtuv 
XQÎ nçoâyiiv xovç xotu)q>aX{xaç xovy {Çovja xoxoiv ßoa X v ri ij oXuç à(f ai- 
{»ovi u( L. TtSv rôxcov ßQa%v xi rj xaï oXovç àtfaïQQÙvwu, XXIV 6 nçotv- 
dvptiv (nçovoiîa&ai'!) âk xwv xvvwv, ut; âià xov ovQtypbv àavfitfoçov 1$ 
• avxtùv 5. L. àavfHf OQa. XXVI 5 oOiv nâvxeç otyovxat ot tnï xovrifxovs 
(fiXaxtç. Formelhaft ist bei Aeneas ni inï rrp xt( X tt tfûXaxtç. XXVIII 1 
nàv âl àvolyiodai i/noCvyiaiv ïvixa xaï üfxaj-tSv xaï àXXaiv aytoylptav im- 
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XXIX ùoe*.oiiia&T]aixv #cJoaxeç Xivctïoi xat otoXiôia. Die 
Form Xivaioç, die aus falsch geschriebenem Xiveoç entstanden ist, ist 
wie /.tu analog aus den Wörterbüchern zu entfernen, und nicht min- 
der axoXiöioVy das sich aus unserer Stelle dahin verirrt hat. Es ist 
zu schreiben eiaeTio/nla^aav öojoaxeg Xivol xat oizoX<xôia y 
oder, wenn Jemand an dem nicht beglaubigten Deminutiv Anstofs 
nehmen sollte, onoXâôeç. 

XXXIII 2 na()£axevcto&(ü ÇvXa olov t'/raoa, peyé^et ôè 
noXXip fielÇa), xat eïç pièv tà axça tov ÇvXov xoovoai oiôr t çia 
oÇéa /.ai fueîÇa), neçl ôè tà aXXa pegy tov ÇvXov xai avto 
xat xcrr&i x i0 Q*Ç Ttvçôç oxevaoiaç loxvçâç. Der Singular toî 
ÇvXov zeigt, dafs ftUa oïov vneoa fehlerhaft ist, und ferner leuch- 
tet ein, dafs ftel^cü nach oÇta Dittographie ist. Die ganze Stelle ist 
so zu schreiben: ftaoeox ei da&io ÇvXov olov r/rcoov, fieye&ei 
ôè noXXtp fteïÇov, xat elç pèv to axça tov ÇvXov xçovoai 
oiôijoia oÇéa, rteçi ôè tà aXXa ^éçrj tov ÇvXov xat am 
xat xa'rw xoïaat rtvçoç oxevaoïaç loxvçâç. In den nächsten 
Worten tovro ôè àq?iea$ai XQ*] to 7tQooay6f.ievov fiTjxàvr^pa 
èoxevaopévov ovto)ç t aiote è{t7itjywo&ai eiç to /«^âV^/ua xat 
ènifiévety to nvo èfmayévtoç avtov schlage ich ènivéftsa&ai 
fur ènifiivBiv vor. 

Noch bemerke ich, dafs Köchly S. 152 von dem von Polybius 
X 44 aus Aeneas Buch von der Armierung entnommenen Excerpt 
meint, es sei 'ziemlich wörtlich 1 von jenem ausgezogen. Mit Sicher- 
heit läfst sich nur behaupten, dafs es insoweit von Polybius umge- 
formt ist, als er darin aufs Sorgfaltigste alle Hiaten vermieden hat, 
an denen Aeneas sonst reich zu sein pflegt. 

Ich schliefse hieran einige Emendationen zu Chariton. 

I 9, 2. Theron befiehlt einem Theil seiner Spiefsgesellcn auf dem 
Schiff zu bleiben und sich jeden Augenblick zur Abfahrt fertig zu 
halten. Tovç ôè Xoinovç [léveiv em tov xéXqtoç hiXêvoe xai 

Oipaltç not {&v êfn?). tu nâoav. 4 Yytrî/frcfrçç alla rt — ncçl ttjv aväßatnv 
vvxtoç tnï tov Tit/ovç lâSpq tt<c taxtvâauTo xrl. L. (n) to Téf/oç und 
naneoxe vaOTo. XXIX 4 in tan allot avttôv tovç Taoaovç iÇiliTTov nçàç 
TÙç It'upeiç tùv âonaTtuv xal àxovritav. L. âooaTttov, vgl. § 3. XXX VU 1 
fàv âi ftt) vnânxy rfi/ton/ l(9otç, Çvlwv yoovTov xopiaavTa. L. (via xal 
if ogvTÔv. In den nächsten Worten mass es heifsen r à (via xai tov tfonirrôv. 
XXXVIII 1 ô*it ô£ Tivaç xaï allovç Imltlëyptvovç nlij&ét nlttovt fifrà tov 
aTçaTTjyov ÇvfiniQUt'rat xvxlot to rëi/oç. L. nlr}&n nlëfovç. XXXIX 1 h 
Taïç nvlatç xa) ttç to into pallor tiiooç ôçvÇavra râtfoov. L. ôçvÇat. 
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tag xainaç e%etv ènteçwfiivag. Dem Bedenken Cobet's, ob die Ruder 
selbst ènieçtoiitivcu genannt werden können, wird abgeholfen, wenn 
man schreibt xai talg xuinatç fyeiv èftteçwfiévov f nämlich 
tov xèXrjta. Kurz vorher 7, 1 ist statt Xrjatdg ovXXyotag zu 
ändern. Das Wort hat Chariton auch sonst, vgl. III 3, 1 1 . 

II 7, 4 ètvy%ave ôè diovvaiog içoiujuivoç vnô Xvntjç, 
ètetijxei ôè avi(-) xai to autuct. Was Chariton geschrieben haben 
mills, kann Xenophon Ephesius lehren III 9 6 ôè Idßqoxofirjg i\xove 
fièv tov öirirfttatog, naçetto ôè vno d&v^iaç. Also7icro«i- 
fièvoç vno Xvnrjg. 

II 9, 4. Kallirrhoë will ihr Kind tödten, besinnt sich aber eines 
Bessern und fragt sich : ufoyo dnoxtdvrj tov Ix tdqpov aw&èna 
xai kyoTtov; Natürlich ftytrjç dnoxteivu), denn ein zweifelnder 
Conjunctiv der dritten Person Singularis wird in Prosa schwerlich 
nachgewiesen werden können. 

II 10, 1. Kallirrhoë theilt der Frau des Leonas ihren Entschluss 
mit, ihr Kind am Leben zu lassen, und diese benutzt sofort die Gele- 
genheit, einen Plan im Interesse des Dionysius zu entwerfen. °H ôè 
to äxcuQov, heifst es, trjg ßovXtjg ov naotXaßev, dXX* yf àôvva- 
tov loti ooi" qprjoiv, „tu yvvai, tixvov Soiipai naq i}/uly." 
Den Sinn der Stelle trifft Cobet's Emendation rj ôè tôv xaiçôv tfjg 
inißovXfjg ov naçrjxev, aber den Buchstaben angemessener dürfte 
folgende Fassung sein: rj ôè to evxatoov trjg èn ißovXijg ov 
naqeïô cv. Kurz vorher S. 42, 6 ist nicht faring ôé y sondern 
Jiaoeotwç ôi das richtige, wie sich dies aus S. 44, 22 ccvtdg ydo 
poi naqaotàg èv totç oveiçotç, mit welchen Worten Kallirrhoë 
auf die S. 42, 6 erwähnte Erscheinung Bezug nimmt, zur Genüge 
ergibt. 

III 7, 2 àvyyyeiXev bti tQujçrjç noXefiia Xav&dvei td%a fièv 
int xataoxonrjv td%a ôè xai ôià Xrjotëlav vq?oçfiovoa. Lies 
Ini xataaxonfj. 

IV 1, 7 naçrjoav ôè xai ôvo aatodnai xatà xaioôv èniôr]- 
ftovvteç, Mi&QiÔâtrjç 6 èv Kaçia xai Oaçvdxrjç ôè 6 Avôiag. 
Nach ô Jlvôiag sind wegen des Homöoteleuton die Worte xai 
ïtoviaç ausgefallen, mit welchem Titel Pharnakes, der hier zum 
ersten Mal genannt wird, im Verlauf des Romans überall auftritt, 
vgl. S. 80, 32. 81, 17. 96, 21. 

IV, 2, 9. Die in Ketten arbeitenden Sklaven des Mithridates 
erschlagen ihren Aufseher und machen einen Fluchtversuch , werden 
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aber ergriffen und mit Chäreas und Poiycharmos, die sich an dem 
Verbrechen nicht betheiligt haben, zur Kreuzigung abgeführt. Auf 
dem Wege zur Richtstätte beschuldigt Poiycharmos laut die Kallirrhoê, 
dafs sie an seinem und seines Freundes Tode Schuld sei. Der Aufseher 
glaubt den Namen einer Mitschuldigen zu vernehmen, und führt den 
Poiycharmos vor Mithridates. Auf dessen Frage, wesshalb er ihn störe, 
antwortet er: dvayxalov w ôionota- tiJv yàq ntjyrjv otvrjvQrjxa 
tov iieydlov aï^axoç, xai ovtoç 6 xatdçatoç âv&çionoç i ni Ol ci- 
rai yvvctïxa utaçàv av^Ttçâ^aaav tip qtovqt. Die Ermordung 
des Aufsehers durch die Gefangenen kann auf keinen Fall ein 
grofses Blutbad genannt werden; aïfiatoç mufs also verschrieben 
sein. Einen Versuch , der Stelle aufzuhelfen , machte Reiske , irrte 
aber, indem er Itjpatoç für aïfiatoç vorschlug. Dem Sinne nach 
richtig änderte Cobet trjy ydç nqyfjv dvrjvQrjxa tov fieydlov tolftij- 
tiaxoç' aber die Buchstaben der Corruptel fordern vielmehr tov 
peydlov ôçdfiatoç. Die Bedeutung von âçâfia als facinus in 
malam partem belegt Stephanus im Thesaurus Th. 2. S. 1667, B. 

VI 1, 3. Die Bewohner Babylons zählen die Gründe auf, weshalb 
sie für Dionysios oder für Chäreas Parthei ergreifen. Die Anhänger 
des ersteren sagen unter anderm, eine Bürgschaft, dafs Dionysios 
den Prozess gewinnen werde, liege darin, dafs er und Kallirrhoê 
ein gemeinsames Kind hätten, yvcooxdv ôè diowoiip nqôoeottv eiç 
tô vixâv oti xai téxvov eyovoi xoivôv. Dafs yvujotov verdorben 
sei, sah schon Dorville ein, aber seine Vorschläge fièyiotov oder to 
fiéyiatov treffen das rechte so wenig als Theodor Heyse's lyotov 
und das von mir früher conjicierte und in den Text aufgenommene 
XQr)Ot6v. Chariton schrieb vermuthlich moto* ôè Jiowoiip 
nqôoeotiv tov vixâv oil xai téxvov e%ovoi xoivov. Àehnlich 
Xenophon Cyrop. VI l, 40 mai yàq tovto iowç lëv twv niotwv 
total to ôoxeïv fie vrtô oov fieXXijoavtd ti na&eïv exnëcpev- 
yévai und IV 2, 7 è'xete olv dtv Xéyete niotov ti rjfiâç ôiôdoxett 
wç dly&evete; 

VI, 2, 1 woneq ôè èv 'OXvftnioiç toiç d&ltjtdç eôei &eâ- 
oaoVai naoayivofiivovç èni to atàôiov ftêtd naqanofmij^ 
ovtw ôrj xdxeivovç. Weder Reiskes eoti noch Cobet's e&oç schliefst 
sich den Buchstaben nach genau genug an eôei an, wohl aber eVt, 
das in einem alten Codex ENEI geschrieben sein mochte. 

VI 4, 2. Chariton schildert den Anzug des Perserkönigs, der auf 
die Jagd reitet: noqyvqav ôè Tjftqpieoto Tvqiav, to ôè tipaofia 
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BaßvXajviov, xai xiaçav vaxiv$tvoßaq>fj. Die aus der Con- 
struction fallenden Worte to ôè vyxxofta BaßvXwviov, die eine * 
höchst ungeschickte Parenthese bilden, fügen sich glatt in das übrige 
ein, wenn man tö dé streicht. Ganz so schreibt Chariton VIII 1, 14 
xXivt] (ièv l'xeiTO %çvoijkctgoç 9 oiQiofivt) ôè TvqLa 7ioqo?vq0, 
vyaofia BaßvXioviOK 

VI, 4, 4 dXXà ßaatXevg ovte ïnnov tßXene, tooovnov av%$ 

;iaQCxO-tôl'l0.n\ 0VT6 \H]QlOV y lOOOVZWV ÔltoXOfltVCJV , OVTB XVVOÇ 

îjxove, loaovtoiv iXaxTovvtwv, ovts dv&QWTiuDVy ndvzuiv ßoaiv- 
tu)v. Lies ovte dv&Qwnov. 

VI 6, 5. Kallirrhof' hat durch den Mund des Eunuchen Artaxates 
den Wunsch des Königs, sie auf einige Zeit zu besitzen, erfahren und 
redet sich selber, nachdem jener sie verlassen hat, mit folgenden 
Worten an: ays ôij, KaXXtQQor], ßovXsvaal %i yswatov, 'Equo- 
xçétovç aÇiov dnoocpagov asavtrjv. dXXd fajntû' fityoi yàç 
rvv à uili « nçujiT] xai ttciq' svvov%ov av ôè fiiaiôteçév ti 
yèr^taij jots taxai aoi xaiçoç èrciôsiÇai Xaiçéa naçorti Ti}y 
nioTiv. Dafs die Unterredung mit dem Eunuchen die erste Ver- 
handlung ist, in welche sich Kallirrhoë bezüglich der Anträge des 
Königs eingelassen hat, ist für ihre Keuschheit und ihre Entschliefsung 
gleichgültig; wichtiger ist, dafs sie von einem Eunuchen besucht 
worden ist. Man erwartet demnach statt nqiâxtj ein Adjectiv, das 
als Gegensatz von èàv ôè ßiaioTeqov %i yivrpai fungieren könne und 
den Worten xai naç' svvov%ov parallel stehe. Dies ist crçyiy, dessen 
Bedeutung durch die eben erwähnten Worte von Chariton selber er- 
läutert wird. Was dçyrj àcpQOÔtzrj besagt, ist bekannt; dqysïv im 
obscönen Sinne hat Syntipas S. 116. Boisson. Bei Axistänet I 21 
heifst es xai ovvean Trj no&ovpivr] xa^ânsq svvov%oç %à 
tQujiixà nSQisoyaÇdnsvoç xai Xixvsvœv f iiâXXov ôè xai %£>v 
êQwvzwv gvvovxwv 6 fiisXsôç dçyàieça ôvoiv%sï. Kallirrhoë 
sagt also, dafs sie bis jetzt noch keinen außerordentlichen Entschluss 
zu fassen brauche, da sie sich nur einem Eunuchen, nicht dem 
König selbst gegenüber befunden habe, und es nur zu Worten, nicht 
zu erotischen Thätlichkeiten gekommen sei. 

R. HORCHER. 



ZUR TOPOGRAPHIE VON ROM. 

Einige Bemerkungen über Fragen der römischen Topographie 
mögen hier in der zufalligen Ordnung Platz linden, in welcher sie unter 
Vorarbeiten zu einer umfassenden Darstellung der Disciplin entstanden 
sind. Es schien erwünscht auf die hier gegebenen Nachweisungen 
später in der Kürze sich beziehen zu können. 

I. Vicus Pallacinae und balneae Pallacinae. 

In der Rede pro Roscio Amerino 7, 18 lesen wir: occiditur ad 
balneas Pallacinas de cena rediens S. Rosaus. So wenigstens steht in 
einem Theil der guten Hss., ad balneas palatinas haben andere, und 
diese Lesart ist nicht allein von den älteren Herausgebern, sondern 
auch von den Topographen gebilligt worden: von diesen (Nardini Roma 
antica ed. Nibby 3, 177 Nibby Roma nell' a. 1838, p. aut. 2, 408 Canina 
Indicazione ed. IV S. 481) zum Theil unter Hinweisung auf Josephus, 
welcher Bäder auf dem Palatin kennt Allein diese Nachricht ist für 
unsere Stelle ohne Belang und mit Recht haben die Ausgaben seit 
Orelli ad balneas Pallacinas aufgenommen. Denn dieselbe Form findet 
sich nicht allein bei dem gronovischen Scholiasten S. 424 Or.: ad 
balneas Pallacine {Pallacinere Gronovs Text) rediens a cena occisus 
est und in einem von ihm S. 436 erhaltenen Bruchstück derselben 
Rede, welches in die Lücke nach § 132 gehört: in vico Pallacine (so)] 
locus ubi cenaverat S. Roscius, sondern auch auf einer christlichen 
Inschrift vom Jahre 348, welche schon Garatoni beigebracht hat (sie 
steht jetzt bei De Rossi Inscr. christ. 1 S. 62), auf welcher ein Antius 
lector de Pallacine (so) genannt wird, endlich hat sie sich erhalten 
in dem Namen des Klosters S. Laurentii in Pallacinis, welches den 
Gegenstand der folgenden Besprechung bildet. Es sind also die wun- 
derlichen Entstellungen des Namens in den Citaten der ersten Stelle 
bei den Grammatikern (s. Halms Ausgabe) pallacenas, palatinas, pal- 
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laceni, pallidas (denn so hat Servius bei Keil 431, 30) ohne jede Be 
deutung: sie bestätigen höchstens der Mehrzahl nach die Richtigkeit 
des e. 

Die Lage des Klosters des H. Laurentius in Pallacinis und also 
auch der pallacinischen Bäder hätten die Erklärer Ciceros schon aus 
dem kurzen Artikel in Martineiiis Roma ex ethnica sacra S. 364 f. er- 
gehen können und Marini, der sich (bei De Rossi) freilich nur auf 
zwei weiterhin anzuführende Bullen beruft, wird sie gekannt haben. 
Allein Martineiii kann hier wie überall nur als Wegweiser dienen. Was 
mir beim Durchlesen des liber pontificate und der älteren Pabstbullen 
über das Kloster vorgekommen ist, stelle ich hier zusammen und be- 
merke zum voraus, dafs ich für die Biographien des Marcus und Ha- 
drians des I. die Lesart der besten Handschriften der gefälligen Mitthei- 
lung des Herrn Dr. Pabst verdanke. Für die späteren, für welche 
sein Apparat nicht ausreichte, habe ich mich an die Ausgabe Vignolis 
(Rom 1724 — 1755, 3 Bde. 4°) gehalten, deren Kapiteleintheüung ich 
folge, und daneben Bianchini verglichen. Die Gründung des Klosters 
setzt der Uber pontificalis unter Pabst Marcus (336) in dessen Leben 
c. 2: hie fecit basilicas II , unam in via Ardeatina in qua requiescit et 
alteram in urbe Roma iuxta Pallacinis (so die Hss., cod. Neap. s. VII, 
Paris, und Guelferb. S. IX, auch Bianchini: Vignoli druckt Pallacinas). 
Wieder hergestellt und mit einem sonst unbekannten Kloster S. Ste- 
phani in Vagauda verbunden wird dasselbe von Hadrian I (772 — 795), 
s. dessen Leben c 7 1 : monasterium S. Laurentii quod appellatur Pal- 
lacinis (so muss man schreiben, palatinis die Pariser Hs. und V ignoli) 
m deserlis repperiens noviter eum restaurons atque in omnibus ditans, 
coniungens ei alium monasterium iuxta ipsum positum , sciUcet S. Ste- 
phani qui cognominatur Vagauda (so die Hs.) Es wird dann gelegent- 
lich erwähnt im Leben Leos III c. 2 Gregors IV c 41 Benedicts III c. 23 
(wo der Text Vignolis quod dicitur Pallacini oder Pallacinis giebt) und 
in Bullen Apagets II (Marini Papiri diplomatic^ n. 28 : mon. S. Lauren- 
tii qui appellatur Palacina) Leos IV und Leos IX, auf welche ich zu- 
rückkomme. Der ursprüngliche Name wird also bald in Pallacinis, 
bald in Palacina, bald iuxta Pallacinas gelautet haben. Auch die Lage 
des Klosters lässt sich aus dem Uber pontificalis folgern. Im Leben 
Hadrians I wird eine Tiberüberschwemmung beschrieben (c. 94). Das 
Wasser dringt bei porta Flaminia ein und strömt usque ad arcum qui 
vocatur ad très falciclas . dies ist die durch die Pariser Hs. beglaubigte 
Form des Namens (so auch Vignoli, facciclas u. a. Varianten sind 
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schlecht beglaubigt), der von einem benachbarten Hause 'zu den drei 
Sicheln* herkommen kann. Nicht ohne Wahrscheinlichkeit hat Nibby 
(Roma 1, 475) diesen Bogen für den erst im Jahre 1663 abgebroche- 
nen Bogen des Marc Aurel erklärt , welcher neben Palazzo Fiano auf 
dem Corso stand und wohl das Ende der via lata bildete (vgl. Reber, 
Ruinen S. 286 Canina Indic. S. 220). Dann heifst es weiter: inUrea 
et muros in aliqtiibus transcendit locis atque ultra basilkam S. Marti 
régirons per porticum Pallacinis (so die Pariser Hs.) per plateas se ex- 
tendens murum egressus est et in suo se iterum univit alveo, ita utm 
via lata amplius quam duas staturas eiusdem fluminis aqua excrevisset 
atque a porta S. Petri usque ad pontem Molvium aquae se distenderent. 
(descendcrent die Pariser Hs.) Das Wasser drang also den Corso her- 
auf bis nach Piazza di Venezia, wendete hier 'jenseits* S. Marco, also 
zwischen dieser Kirche und dem Fluss, und strömte durch den Porti- 
cus in Pallacinis der Tiefe des Ghetto zu. Noch deutlicher wird diese 
Schilderung durch die ähnliche im Leben Benedicts III c. 23: das 
Wasser strömt wieder den Corso herauf bis zum clivus argentarii am 
Capitol, exinde vero reflexus ingressus est per porticum quae est ante 
ecclesiam S. Marci . . inde autem impetum faciens coepit decurrere in 
cloacam quae est iuxta monasterium S. Silvestri et S. Laurentii mar- 
tyris quod vocatur Pallacini. Diese Cloake wird aber wohl zu dem 
von Agrippa auf dem Marsfelde hergestellten System gehören, von 
welchem in der Nähe des Pantheon Reste gefunden wurden (Nibby 
Roma 1, 652: der zweite Band von Feas Miscellanea steht mir jetzt 
nicht zu Gebote). Noch dreimal (Nicolaus I c. 22 Gregor II c. 6 Ser- 
gius II c. 22) kehrt im Uber pontificalis eine ähnliche Beschreibung 
wieder, nur dafs dabei das Kloster S. Lorenzo nicht erwähnt wird. 
Auch die grofse Uebcrschwemmung von 1660 nahm denselhen durch 
die Bodenbeschaflenheit bedingten Weg: aber Filippo Maria Bonini, 
der im J. 1666 diese und 35 andere Ueberschwemmungen in seinem 
Tevere incatenato beschrieben hat, nimmt auf die Folgerungen, die sich 
daraus für Topographie ziehen lassen, keine Rücksicht. Aus dem Ge- 
sagten erhellt, denke ich, zur Genüge, dafs indem Uber pontificalis 
überall von ein und demselben Kloster die Rede ist, das einmal mit 
einem h. Stephan in Vagauda, einmal mit einem h. Silvester in Ver- 
bindung genannt wird, und Zaccagni irrt, wenn er in seinem Katalog 
der römischen Kirchen (Mai, Spicileg. Rom. 9, 384 IT.) ein Kloster 
S. Laurentii in Palatinis und ein anderes S. Laurentii et Silvestri apnd 
Pallacinas prope ecclesiam S. Marci unterscheidet. 
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Ist also das Kloster an dem oberen (dem Capitol zugewandten) 
Ende des Marsfeldes bei S. Marco zu suchen, so stimmt dazu die An- 
gabe Giacomo Grimaldis, des Archivisten Pauls des V, dessen Papiere, 
namentlich eine Geschichte der Canonici von S. Peter, noch hand- 
schriftlich erhalten und von Martineiii , Vignoli u. a. vielfach benutzt 
sind (s. besonders Marini Papiri S. 220 vgl. Bunsen Beschr. d. Stadt 
Rom 2, 1, 14). Er erzählt (bei Martineiii a. 0.), dafs die Kirche des 
h. Laurentius in Pallacinis gegenüber von palazzo Mattei gelegen habe 
und bei dem Bau der Kirche S. Caterina ai Funari (begann 1544, nach 
Bunsen Beschr. d. St. 3, 3, 516) abgebrochen worden sei. Er beruft 
sich auf eine Bulle Coelestins III vom J. 1192 (Bull. Vatic. 1 S. 74), 
welche eine Kirche S. Laurentii in castello aureo nennt, d. h. in circo 
Flaminio : auch werde dieselbe tu clausura genannt (einen Abt Rodul- 
phus ex monasterio S. Laurentii qui ponitur in clausura kennen wir 
aus einer Bulle Johanns XIX vom Jahre 1026 bei Marini Papiri S. 73 
= Bull. Vat. 1 S. 19). Ob für die Identität der drei Namen dem Gri- 
maldi urkundliche Beweise vorlagen, ist mir unbekannt. Zaccagni a. 
a. 0. scheint abweichend von Grimaldi ein drittes Kloster des h. Lau- 
rentius , in clusura, anzunehmen, und erwähnt das in castello aureo 
garnicht. Letzteres wenigstens möchte man auch ohne weitere Be- 
weise mit dem in Pallacinis für identisch halten , da die Lage am Cir- 
cus mit der aus dem /t&er pontificalis ermittelten zusammentrifft. 
Wenn nun schliefslich zwei Bullen Leos IX eine Kirche S. Laurentii 
Pallatini oder Palatina a S. Petro erwähnen (Bull. Vat. 1 S. 26. 30), 
nach welchen man eine dritte Leos IV (ebend. S. 15 Marini Papiri S. 15) 
so ergänzt hat monasterii S. Laur(entii) qui app{ellatur) Palla(tin) , so 
hat man aus jenem Zusatz a S. Petro (vgl. S. Stephani quod appellator 
maior a S. Petro Marini n. 32) auf die Nähe der Peterskirche geschlos- 
sen und den Namen von dem fundus Palatiolum hergeleitet. Es ist 
nicht meine Sache zu entscheiden, ob nicht vielmehr a S. Petro ein 
rechtliches Verhältniss bezeichnet und in den Bullen Leos IX wie ein- 
mal in der alten Pariser Hs. des Uber pontificalis t für c verlesen ist: 
indessen würde die Annahme einer Kirche S. Laurentii in Palatinis in 
Trastevere doch gar Nichts an der Lage der andern in Pallacinis am 
Qaminischen Circus ändern. 

Die balneae Pallacinae also lagen hart am circus Flaminius, dessen 
Reste noch Andreas Fulvius und Ligorius in der ersten Hälfte des 16. 
Jahrhunderts bewunderten. Was die Form Pallacinae angeht, so haben 
wir ein analoges Beispiel in den balneae Saeniae (denn so , und nicht 
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Seniae, muss es heifsen bei Cic. p. Cael. 25, 61): beides sind adjecti- 
vische Formen und man würde also zunächst wie auf einen Saenius 
so auf einen Pallacius (als nomen ) oder Pallacimis (als cognomen) 
schliefen, welche für die Unternehmer oder Erbauer dieser für Geld 
zugänglichen Badeanstalten gelten müssten. Dafür spricht auch, dafs 
die Regionsverzeichnisse nennen balnea Abascanti Antiochiani Bo- 
lani Dafnidis Mamertini Prisci Surae Torquati, dazu balne[um] Cotini 
der capitolinische Stadtplan (Rellori T. XVI) und ähnlich erwähnen 
Schriftsteller der Kaiserzeit Räder mit dem Eigennamen im Gene- 
tiv oder Adjectiv (s. Marquardt Handb. 5, 1, 2S0). Dann wäre aber 
in dem Citat der Stelle des Cicero bei Pompeius in Donat. S. 150 ad 
balneas Pallaceni vielleicht eine Spur zu finden , dafs damals noch die 
Herkunft des Namens balneae Pallacinae von einem Pallacimis lebendig 
im Rewusstsein des Schreibers war. Allein weder von Pallacimis noch 
von Pallacius scheint ein Beispiel nachweisbar (der von Hübner QuaestL 
onomat. S. 20 angeführte Palacius ist vielmehr, wie mir der Vf. mit- 
theilt, nach der besten Ueberlieferung Palatins zu schreiben). Die 
Schwierigkeit wächst dadurch, dafs die gronovischen Scholien in der 
Inhaltsangabe der Rosciana ad balneas Pallacine haben, aus derselben 
Rede in vico Pallacine citiren, und die Inschrift den Wohnort des 
lector mit den Worten de Pallacine bezeichnet. Unwillkürlich denkt 
man an die Namen Remureine 1 ) , Cloacina, Caprotina u. ä. Sollte 
ein virus Pallacinae jenen Bädern die adjectivische Benennung bal- 
neae Pallacinae gegeben haben und die Pallacina eine uns bisher 
unbekannte Göttin sein, oder umgekehrt von der Pallacina die Strafse 
benannt worden sein? Für das Letztere wird man sich auf das bal- 
neum Dianae der 14. Region oder das balneum Venerium von Pompeji 
berufen (Orelli 4323). Allein das zweite Beispiel ist nicht sicher, 
das erste spät und für Rom ganz vereinzelt. Ich will auf so schwan- 
kender Grundlage nicht weiter bauen und brauche auch wohl kaum 
vor dem Gedanken zu warnen, dafs unter den Pallacinae etwa 7ta)JM- 
xival zu verstehen seien. Nur einen Verdacht will ich noch aus- 
sprechen , dafs das Citat aus dem verlorenen Theil der Rede f in vico 
Pallacine* nicht genau Ciceros Worte wieder geben und der Scholiast 
hier die zu seiner Zeit übliche Form des Ortsnamens der echten sub- 
stituirt haben möchte. Bedenkt man nehmlich die Weise der späteren 

*) C. I. L. 1 n. 810, jetzt wieder gefunden auf dem Palatin (s. Bull. d. Inst. 
1866 S. 34), also nicht uralt, sondern wie die Inschrift des Fert. Erresius mit ihrem 
ei für i eine archaisireade Spielerei, vgl. diese Zeitschrift I, 233. 
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Zeit zu sagen vico caput Africae statt vico capitis AfHcae (Nuove Me- 
morie dell' Inst. S. 231 f.) die sich auch in dem Namen der fünften kirch- 
lichen Region der Stadt wiederholt {de regione caput tauri lib. pont. 
Bd. IS. 10. 170 Vignoli), so ist es wohl möglich, dafs zur Zeit des 
Scholiasten und jenes lector der Inschrift de vico Pallacinae (balneae) 
gesagt wurde für de vico Pallacinarum und dafs auch in dem be- 
sprochenen Citat des Pompejus vielmehr steckt ad balneas Pallacine. 
Oder soll man gar auf dieses einzige Citat gestützt die Ueberlieferung 
unserer Hss. ad balneas Pallacinas an dieser Stelle ändern und Cicero 
hier ad balneas Pallacinae sagen lassen, wie er weiterhin in vico Palla- 
cinae sagte , wozu dann die Inschrift stimmen würde ? Allein dagegen 
spricht wieder das Fortleben der pallacinischen Bäder in dem Namen 
des Klosters in Pallacinis. Ich überlasse es einer glücklicheren Hand 
durch dieses Dunkel den sicheren Faden zu finden. 

Sexlus Roscius also wurde ermordet in der Nähe von S. Caterina 
ai Funari und der vicus Pallacinae ist einer der 34 vici der neunten 
Region, den ich in meinem Verzeichniss (Nuove Memorie S. 226 ff.) 
hätte aufführen müssen. Die Namen der übrigen 33 sind uns sämmt- 
üch unbekannt. 

II. Palatin und sacra via. 

4 

Nicht neue Aufschlüsse aber Bestätigung bekannter Thatsachen 
gewinnen wir aus dem Berliner Palimpsest von Sallusts Historien, 
welcher noch immer als T. Livii lib. XCVIII auf der Kgl. Bibliothek 
bezeichnet ist. Die Wichtigkeit dieses Blattes, welches ich nach eigener 
Vergleichung in meiner Ausgabe des Sallust habe wieder abdrucken 
lassen, wird es rechtfertigen, wenn ich hier zunächst das Resultat einer 
abermaligen in Gemeinschaft mit Herrn W. Studemund bei hellem 
Lichte vorgenommenen Untersuchung vorausschicke, welche meine 
von Pertz abweichenden Angaben im Wesentlichen bestätigt. 

Die erste und zweite Columne sind fast ganz lesbar und von Pertz 
richtig gegeben; auch H, S pergentis Lst sicher, II, 1 P. q. lentulus, wo 
Pertz die Punkte nicht angiebt. Das Stück der 4. Columne, welches 
über den Verfasser entscheidet, steht so in der Iis.: 

1 [de-] - ■ 

2 in Co[tta in hunc modum dis-] 

3 seru[it : Quirites multa] 

4 mihi [pericula dornt mili-] 

5 tiatq[ue f multa advorsa fu-] 

Hennr« II. 6 
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6 ere q[uorum alia toléra-] 

7 hi pa[rtim reppuli de o rum] 

8 [au]x[iliis et uirtute mea.\ 
Hierin steckt also , wie Roth sah, der Anfang der Rede des Cotta, die 
wir besitzen. Z. 3 gab ich sero, Pertz im Facsimile IERU, im Text 
teru: Studemund sah auch das S iuw" zwar vollständig. Z. 4 miAi, 
wie Pertz (MilHI in m. Ausg. ist Druckfehler). Z. 6 «reg., wie ich las 
(r ganz deutlich), aeq. Pertz. Z. 7 und 8 sind sicher, vom x freilich 
nur ein Stück erhalten. Die 3. Columne ist am schwersten zu lesen. 
Mit den sicheren Ergänzungen und allen Fehlern des Schreibers lautet 
der Text: 

1 . . . is saevitia. qua re fati- 

2 [ga]ta plebes forte consu- 

3 [les] ambo Q. Metellum, cut 

4 \pot]tea Cretico cognome[n-] 

5 [tu]m fuit, candidatum 

6 [praetorium sacra via de- 

7 [du]ctis cum magno tu- 

8 [m]ultum invadit fugien- 

9 [tis\q. secuta ad Octavi do- 
10 [ihm] m q. propriore erat in 
11 um perve- 

12 [mm 

Z. 1— 3 sicher. Z. 4 am Schluss der Strich {^) der das n bezeich- 
net nicht mehr sichtbar. Z. 5 beginnt \ I LIT, d. h. der erste Buch- 
Stabe kann nur A oder M gewesen sein (nicht I wie ich angab) , war 
also m. Der zweite Buchstabe ist wahrscheinlich F, der vierte sicher 
I, nicht E. Es muss also mit Heerwagen gelesen werden cognome[ntu]m 
fuit, das Pertzische cognome[n fu]it uel ist so unmöglich als das Kreys- 
sigsche cognome[n indi\tum et. Z. 7 — 10 sicher, nur 10 a. E. der 
Strich der das n bezeichnet zweifelhaft. Von Z. 11 sind nur die ober- 
sten Spitzen der Buchstaben erhalten, links am wenigsten, rechts am 
meisten, und hier ist um verve sicher. Das Vorhergehende las Pertz 
[pro]pugnaculj allein auf seinem Facsimile (auf dieses bezieht sich die 
Bemerkung m. Ausg.) ist zwischen u und l noch eine Hasta sichtbar. 
Ich selbst hatte vor um nur / (oder 0 lesen können. Herrn Studemund 
erschien nach einer an zwei Tagen wiederholten Prüfung die Pertzische 
Lesung wahrscheinlich ; und zwar so (ganz zweifelhaft sind die mit ? 
bezeichneten Buchstaben , statt der grofsen können auch die darüber 
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stehenden kleinen, weniger wahrscheinlich die eingeklammerten kleinen 
gelesen werden) : 

(o)(»e) (o) 
? ? efaW gl In) 

. . . PUGNACULUMPERUE 
Nicht möglich also ist es coetmculum zu lesen oder [ingenä] pugna 
twium (Huschke) oder in ipsum vestibulum (Dietscb). — Ich bemerke 
schliefslich, dafs die Schriftzüge unseres Palimpsests nach Herrn Stu- 
demunds Versicherung denen des plautinischen so vollkommen gleich 
sind, dafs beide wohl von einem Schreiber herrühren könnten. 

Grade die topographisch interessante 3. Golumne ist von Z. 6 an 
durch die Unaufmerksamkeit des Schreibers stark entstellt. Man mag 
aber versuchen was man will, es wird kaum ein anderer Text herzu- 
stellen sein als der folgende: qua re fatigataplebes forte consules ambo, 
Q. Metellum , cui postea Cretico cognomentum fuit, candidatum prae- 
torium sacra via deducentis cum magno tumultu invadit fugientisque 
secuta ad Octavi domum, quae propior erat, in propugnaculum per- 
tenit. Sicher ist, dafs die Geschichte der Rede des Gonsul G. Aurelius 
Gitta (cos. 679) kurz vorausgeht, sicher dafs das Volk consules ambo, 
also diesen Gotta und L. Octavius, angreift (dafs Sallust sonst den 
Accusativ ambos gebraucht Jug. 31, 4 epist Mithr. 15 soll wohl gar 
für Livius sprechen! vgl. Neue Forment. 2, 105), sicher dafs Q. Me- 
tellus Creticus, der 685 Consul wurde, sich 679 um die Prätur be- 
werben konnte, und dafs er, candidatus praetorius, da er ohne et neben 
den consults steht, nicht ihnen coordinirt sein kann : also ist Dietschs 
Verbesserung deducentis unumgänglich noth wendig. Das Folgende hat 
Ki vyssig richtig verbessert und ihm verdanken wir die Combination, 
dafs die domus Octavi auf dem Palatin lag , da sie sehr wahrscheinlich 
das von seinem Vorfahren Cn. Octavius daselbst erbaute und später in 
den Besitz des Scaurus gelangte Haus ist (Cic. de oll*. 1, 39, 138), zu 
welchem Asconius (S. 27 Or.) den Weg anschaulich beschreibt: cum 
ab sacra via descenderis et per proximum vicum qui est ab sinistra 
prodieris. Auch bei Sallust also kommen die Consuln die heilige 
Strafse herab, um mit ihrem candidatus praetorius auf das Forum zu 
gehen, werden aber noch ehe sie dasselbe erreichen angegriffen. Es 
ist bekannt, dafs im Munde des Volkes sacra via nur die kurze Strecke 
hiefs, welche von der Höhe der Velia bis zum Bogen der Fabier am 
Eingang des Forum reichte, der sacer clivus der Dichter *) — allerdings 

*) In der bekannten Stelle des Varro de 1. L. 5, 47 huius saerae viae pars 
haec sota volgo nota quae est a foro eunti primore ctivo hat der cod. Laar, pri- 

6* 
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eine bedeutende Senkung, denn die Höhe des Titusbogens liegt 37 Fuis 
über dem Pflaster beim Faustinentempel — : die Regionsverzeichnisse 
setzen deshalb viam sacrum io die 4. Region und noch im Mittelalter 
heilst der Ort ante Palatium und iuxta templum Urbis technisch via 
sacra (lib. pont. Constantin. 8 Felix IV c. 2). Es ist also erklärlich, 
dafs wo der Weg vom Palatin nach dem Forum beschrieben wird die 
sacra via genannt wird: so geht auch Cicero ix Flalatlov, wo er 
wohnte, âià xfjç uçàç Sôov xai tijç àyoçàç niaqç (Plut. Cicero 22) 
und so wird umgekehrt Cicero von der sacra via auf den Palatin 
geflüchtet sein, wenn er ad Att. 4, 3, 3 erzählt itaque ante dient III id. 
Nov. cum sacra via descenderem, insecutus est me cum suis . . discessi- 
mus in vestibulum Tetti Damionis. Die Verbindung zwischen der sacra 
via, an der sich Kaufläden hinzogen, mit dem Palatin werden kleine 
Gässchen gebildet haben, deren eines Asconius nennt: man muss dabei 
wohl sich erinnern, dafs das Terrain, welches heute die weit vorgebau- 
ten Treppen der Farnesischen Gärten einnehmen, noch nicht zum Pa- 
latin gehört; die Abbildungen des 16. Jahrhunderts zeigen uns die 
ursprüngliche Trümmerstätte. Hier war viel Platz für ein belebtes 
und enggebautes Quartier, das aufser mit dem Palatin auch mit der 
Gegend des forum boarium in bequemer Verbindung stand. 

Wir fragen nun aber: was that der Pöbel als er die drei Männer 
ad Octavi domum verfolgt hatte? Pertz antwortet: in [pro]pugnacu- 
lum pervenit und erklärt (Ein Bruchst. des 98. B. des Livius S. 1 2) 1 die 
propugnacula* (aber er liest doch propugnaculum) . . 1 sind nach der 
verschiedenen Richtung der Flucht entweder die des Capitols oder der 
Stadtmauer, wahrscheinlich die letzteren, da des Forums nicht erwähnt 
wird.* Abgesehen von diesem c da\ welches ich nicht verstehe, so soll 
also der Pöbel bis an das Haus des Octavius folgen, und dann, da doch 
ohne ausdrückliche Erklärung gar nicht einzusehen ist, warum die Ver- 
folgten nicht Schutz fanden, allein bis zu dem' propugnaculum* weiter 
laufen; oder, wenn die Verfolgten wirklich nicht Einlass fanden, Octa- 
vius also nicht ins eigene Haus kam , so sollen die Unglücklichen und 
hinter ihnen der Pöbel auf das Capitol oder gar an irgend ein Stück 



moro auch nach meiner Collation, was ich bemerke wegen der Zweifel bei Am- 
bro soh Stud. S 76 f. und Becker Top. S. 225; primorc int also in der Aldine rich- 
tig emendirt und weiteres Aendern (Preller Reg. S. 129) verkehrt. Verglichen 
werden kann zum Ueberfluss Cato (Fragm. S. 34, &) it a nos fert ventus ad pri- 
morem Pynnaeum quo proicit in altum: denn so hat Mommsen für das hs. prio- 
rem unzweifelhaft richtig verbessert. 
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der servischen Stadtmauer, die damals längst nicht mehr im Stande 
war, geflohen sein! Aber was heifst denn propugnaculumt Weder 
Zinnen des Capitols noch der Stadtmauer, diese heifsen stets im Plural 
propugnacula (vgl. Livius 23, 18, 9 das. Weifsenborn Tacitus Hist. 2, 
19. 3, 84 Vegetius 4, 19) d. h. die pinnae murorum (Serv. zu Verg. 
A. 9, 108 Acron zu Hör. Epod. 1, 2 Isidor. Origg. 15, 2); aber auch 
propugnacula könnte man hier ohne einen erläuternden Genetiv gar 
nicht verstehen, so wenig wie im Deutschen c sie flohen auf die Zinnen', 
wenn man nicht von einer Burg oder einem Thurm spricht. Ist nun 
propuynaculum in der That richtig gelesen , so bleibt garnichts weiter 
übrig als den Genetiv domus zu ergänzen und zu übersetzen: 'der 
Pöbel folgte bis zum Hause des Octavius und gelangte in die Befestigung 
desselben', freilich ein ganz seltsamer Ausdruck, den man kaum durch 
Vergleichung von Cicero ad fam. 14, 18 retten kann, wo derselbe 
an die Seinigen schreibt domus ut propugnacula et praesidium h ah eat 
Philotimo dicetis. Was man erwartet, ist Etwas wie 'tn vestibulum' 
oder 'in interiora aedium* (so Cic. ad Att. 4, 3, 3), aber dergleichen 
lässt sich nicht hineinbringen ; auch hilft es nicht daran zu erinnern, 
dafs in dem Schluss perve ja nicht nothwendig pervenit stecken muss 
(wie alle Herausgeber schreiben), sondern etwa per ve[stibuium . .) 
oder ähnliches. Nur soviel scheint der ganze Zusammenhang zu leh- 
ren, dafs das Volk in das Haus des Consuls eindringt oder eindringen 
will und deshalb in pugnaculum, wäre es auch nicht sicher, schwerlich 
eine Localität aufser dem Hause stecken könnte, am wenigsten das 
nach Sinn und Buchstaben gleich unmögliche Palatium. 

III. GaUinae albae. 

Die Regionsverzeichnisse nennen in der 6. Region (Atta semita) 
am Schluss übereinstimmend castra praetoria, X tabernas, gallin as 
albas, cohortem III vigilum, nur dafs die Nolitia zwischen den beiden 
letzten die area Candidi einschiebt. Der Standort der dritten Cohorte 
kann, da urkundliche Zeugnisse fehlen (De Rossi Annali dell' Inst. 1858 
S. 285), nur aus der Bestimmung derselben für die 6. und 4. Regîon 
[Templum Pads) geschlossen werden. Sic wird also auf der Grenze 
beider ungeßhr auf der Höhe über der Subura ihr Quartier gehabt 
haben. Wenn nun die X tabernae in der Nähe von S. Agata alla Suburra 
zu suchen sind (w/ ex inscriptione marmoris ibidem effossi didieimus ver- 
sichert Marliani 4, 20 vgl. Brunn Bull. delP Inst. 1862 S. 152), so gehört 
auch der Ort Gallinae albae in diese Gegend. Die weitergehende Be- 
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hauptung, date noch im Mittelalter ein Ort auf dem Quirinal so hiefs, be- 
legt Nardini-Nibby 1 S. 128 mit Worten Gregors des Grofsen, welcher 
(Epist. 3, 17 ed.Bened.) in der nicht näher bestimmbaren 4. kirchlichen 
Region locum qui appellatur Gallinas albas nennt. Martineiii (Roma S. 1 6) 
sagt ganz kurz : gallinae albae , id est clivus ad balnea Pauli (also der 
Abhang des Quirinal über dem Trajansforum) , Nibby (Roma 1, 230): 
ad gallinas albas, la contrada di S. Agata gui Quirinale (also die ent- 
gegengesetzte Seite nach der Subura). Ob diese Angaben wieder auf 
Grimaldi oder auf wen sie sonst sich stutzen, vermag ich jetzt nicht 
zu ermitteln. Indessen bestätigt werden Gregors Worte durch 
eine Interpolation in den Caesares des Victor welche, wie es 
scheint, alten Topographen entgangen ist. Hier steht am Schlüsse des 
Nero (5, 10) Folgendes: hie finis Caesarum genii fuit, quem fore mult a 
denuntiavere praecipueque eorum praediis arescens lanri nemus, dica- 
tum triumphaniibus atque interitus gallinarum, quae adeo multae albae- 
que apiiores erant religionibus ut his Romae habeatur hodie locus. Denn 
so lautet die Stelle in der einzigen Handschrift die wir besitzen , der 
Brüsseler. Unzweifelhaft ist zunächst, dafs Victor wie vieles Andere so 
auch diese Betrachtung aus Sueton entlehnt hat, der über den Unter- 
gang des julischen Hauses zu Anfang des Galba spricht : progenies Cae- 
sarum in Nerone defeciU quod futurum compluribus quidem signis, 
sed vel evidetäissimis duobus apparuit. Liviae olim post Augusti statt m 
nuptias Veientanwn suum revisenti praetervolans aquila gallinum al~ 
bam ramulum lauri rostro tenentem ita ut rapuerat demisit in gremium, 
cumque nutriri aiitem pangi ramulum placuisset, tanta pullorum subo- 
les provenit ut hodieque ea villa ad gallinas vocetur, tale vero lauretum 
ut triumphaturi Caesares inde laureas decerperent. . . . ergo novissimo 
Neronis anno et Silva omnis exaruit radicitus et quidquid ibi gallinarum 
erat interiit. Ebenso erzählt Dio 48, 52 und 63, 29, ebenso Plinius 
N. h. 15. 136 f., nur dafs Jener die Benennung der Villa unerwähnt 
lässt. Sie hiefs also ad gallinas und lag bei den saxa rubra , wo Ma- 
xentius geschlagen wurde, am 9. Meilenstein der via Flaminia. Schon 
früher hatte man in den Trümmern bei Prima Porta 7 Miglien vor 
Porta del Popolo die Reste derselben vermuthet: die Ausgrabungen 
des Frühlings 1863 haben dies glänzend bestätigt, denn es fand sich 
aufser Wandmalereien der besten Zeit die Statue des Augustus, die 
wahrscheinlich zu seinen Lebzeiten gemacht ist (s. Henzen Bull, den" 
Inst. 1863 S. 71 (T.). Nun ist aber festzuhalten, dafs die Villa ad gal- 
linas, nicht ad gallinas albas hiefs und so nicht heifsen konnte : denn 
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das prodigium bestand ja grade darin, da Ts die eine weifte Henne so 
fiele pulli hatte, während doch sonst weif se Hennen für unfruchtbar 
galten (Juvenal 13, 141 Columella 8, 2, 7). Soll nun Victor so ge- 
dankenlos sein, von den Jungen der weifsen Henne bei Veji und deren 
Garten eine Gegend des Quirinal 1 die weifsen Hennen' herzuleiten? 
das ist kaum glaublich. Aber vielleicht ist der Stelle zu helfen; denn 
freilich so unsinnig wie sie die Handschrift giebt kann sie auch nicht 
in den bassi tempi ein hoher Staatsbeamter geschrieben haben. Schott 
schrieb statt his nur tts; aber wie er das verstanden haben mag, weifs 
ich nicht. Uebersetzen kann man doch nur c dafs man für sie (die 
Hennen) in Rom einen Ort hat\ vermuthlich also soll man sich einen 
Stall unter locm denken. Was man bei allem Widersinn der Darstel- 
lung erwartet sagt Anna Lefêvre c im pro ex «V: c dafs man von ihnen 
einen Ort noch jetzt benennt 1 . Aber setzt man auch ex in den Text 
(und das müsste man) so bleibt immer locum habere unverständlich. 
Noch schlimmer ist das Vorhergehende: 'so viele und weifse waren 
für die religiones passender, dafs man . . Abgesehen von der lächer- 
lichen Schlussfolgerung, so fragt man billig, wer kann denn aus den 
römischen Sacralvorschriften sonst eine Spur nachweisen, dafs Hennen 
wegen der weifsen Farbe für die religiones (müsste doch auch wohl 
sacra heifsen) besonders brauchbar waren? Etwa die Hühner deren 
tripudinm in den Auspicien eine Rolle spielt, oder die welche dem 
griechischen Aesculap geopfert wurden (Festus , Auszug S. 1 1 0) ? Es 
hilft also nichts mit der Lefévre albaeque aptiores erant religionibus in 
Parenthese zu setzen, sondern man muss antworten: so schrieb weder 
Victor noch ein alter Interpolator, sondern ein unwissender Schreiber 
des Mittelalters, dem die gallinae albae des Quirinal bei der Villa ad 
gallinas zur Unzeit einfielen und der sich die Brauchbarkeit der albae 
zu den religiones rein aus den Fingern sog. Ich nehme also an, dafs 
nach Suetons Vorgange Victor etwa geschrieben hatte: quae adeo tnul- 
tae [ibi provenerant ut hodieque ea villa ad gallinas vocetur) und dafs 
diese oder ähnliche Worte durch jene doppelt absurde Ausführung 
verdrängt wurden, welche am Rande der Handschrift gestanden hat 
und wohl ursprünglich also lautete: albaeque aptiores erant religioni- 
bus; ut is Romae habeatur hodie locus. Aber weiter wird man auch 
schwerlich kommen bei dem traurigen Zustande dieses Textes, der auf 
einer einzigen Handschrift des 15. Jahrhunderts beruht 

Ohne Victor und seinen Interpolator zu kennen, haben auch 
neuere Topographen die Gedankenlosigkeit begangen den Ort der 
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6. Region von der Villa bei Prima Porta benannt werden zu lassen. 
Auch die Erklärung dafür ist bei der Hand (Nardini-Nibby Bd. 2 
S. 1Ü0): ein Bild der Villa war in der 6, Region zu sehen! Es bedarf 
kaum der Erinnerung, dafs die gallinae albae so gut wie die cicomat 
nixae in der 9. Region und die quattuor scari unter dem Springbrun- 
nen in der 8.*) Namen öffentlich aufgestellter Bildwerke sind, von 
welchen Strafse oder Platz benannt wurde. Zur Ehrenrettung Victors 
aber kann schließlich noch erwähnt werden, dafs ihm, der uns so 
manche seltene Nachricht aus guter Quelle erhalten hat, auch noch an 
einer anderen Stelle mit Unrecht ein topographischer Unsinn aufgebür- 
det worden ist. Das forum transitorium ist von Domitian angelegt, 
von Nerva dedicirt worden: nur die Dedication erwähnt Victor Caes. 12, 
weil nach Nerva das Forum benannt war. Nun soll aber nach Caes. 9, 
7 ' es scheinen als sei der Bau dieses Forum schon von Vespasian be- 
gonnen worden' (Becker Topogr. S. 374). Die Stelle lautet: namque 
Romae Capitolium, quod conßagrasse supra memoravimus, aede$ Pacts, 
Claudii monumenta, amphüheatri magna vis multaeque aliae ac forum 
coepta ac patrata. Es ist vielleicht zu schreiben mullaque alia ad fo- 
rum und dabei an das forum magnum zu denken, wahrscheinlicher 
aber ist ac richtig und, wie schon Arutzen bemerkte, gemeint der Be- 
zirk des Friedenstempels der bald forum Pads (lipevog luorç'rrçç, so 
aufser den von Becker S. 440 angeführten Stellen Ptolemaeos in der 
xainj loiOQict bei Photios S. 149 b , 32) bald forum Vespasiam heifet: 
so steht wenigstens bei Syramashus Epist. 10, 78. Man wird also nicht 
mit Mommsen (Chronogr. S. 653 Anm. 42) die Existenz der wenn 
auch späten und schlechten Bezeichnung forum Vespasiani leugnen 

*) Im Curios um steht aqtiam c er n entern quattuor soaros sub eadem (so die beste 
Hs., sacros die übrigen), die Hss. der Notifia wechseln zwischen scauros sub aede, 
scaros sub ede, seauros sub aedem (so die Stadtrhronik bei Mommsen Chronogr. 
S. 604). Dafc das Curiosum das Richtige bewahrt hat und nicht an vier Scauri 
und deren Bilder zu deuken ist, wie Preller Reg. S. 151 that, wissen wir jetzt 
aus der Inschrift bei Uenzen 5087 negotiator penoris et vinorum de Velabro a IUI 
scaris, und man wird im Curiosum interpungiren müssen: aquam eementem, quat- 
tuor scaros sub eadem. In cernens muss ein vulgares Beiwort gesucht werden, 
hergenommen von dem Aussehen der Fontäne, die sich wahrscheinlich in eiuen 
locus ergoss, an welchem die vier Seefische passend angebracht wnren: vgl. meta 
Sudans, säanus saliens (capitol. Basis, Nuove Memorie dell' Inst. S. 21 S, 38), areus 
stillans (so hiefs im Volksmunde das capcnischc Thor: Scbol. luv. 3, 11); aber 
eine sichere Erklärung des schwerlich in beiden Recensionen verschriebenen 
Worts finde auch ich nicht, vgl. Hcuzen Bull, deff I. 184U, 57 IT. Bekannt ist die Aus- 
schmückung der Ujcus und salimtes durch Agrippa, worüber Preller Reg. S. 108 f. 
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können, wenn auch in dem Wiener Kaiserkatalog unter den von Do- 
mitian hergestellten Gehäuden das forum Vespasiani zu streichen und 
das handschriftlich überlieferte Aorf (also horrea) Vespasiani aufzu- 
nehmen ist. 

IV. Das macellum der Republik. 

Die Frage über das Verhältniss des ersten römischen macellum 
m einem oder mehren Fischmärkten ist seit Bunsen lebhaft erörtert 
worden von Becker Handbuch 1 , 503 Zur römischen Topographie 
S. Hl f. . Urlichs Römische Topographie in Leipzig S. 146 IT., Ritsehl 
lud. leett. Bonn. 1845 S. IX f. und Canina in den anzuführenden Schrif- 
ten. Es lässt sich ihren Ausführungen Manches hinzufügen : das Ergeb- 
nis aber wird die Bestätigung von Beckers Annahme der Identität des 
macellum und des forum piscatorium sein. » 

Varros Lehre über die Entstehung des macellum ist nur unvoll- 
ständig zu entnehmen aus de lingua La Una 5, 145: quo con ferrent suas 
controversias el quae vendere {venderentur die Hs.) vellent quo ferrent, 
forum appellarunt. ubi quid generatim t additum ab eo cognomen, ut 
forum boarium, forum olitorinm, ubi olerum copia . . . secundum 7Y- 
berim ad fiunium forum piscarium. ideo aitPlautus 1 apnd piscarium 1 ', 
ubi variae res (so interpungirt Ritschl). ad Cometa forum Cuppedinis 
aCuppedine (so wird nach Festus, s. unten, zu schreiben sein; a fasti- 
dio, also eine Glosse, die Ils., a Cuppedio die Ausgaben) quem multi 
forum cupidinis a cupiditate* ). haec omnia post qua m contracta in 
unum locum quae ad victum pertinebant et aedificatus locus, appellalum 
macellum, ut quidam scribunt quod ibi fuerit hortus, alii quod ibi do- 
wns fuerit (ausgefallen hominis?) cui cognomen fuit M ocellus quae ibi 
publice sit diruta , e qua aedificatum hoc quod vocetur Macellum. Aus 
den Antiquitates return humanarum erzählt Donat zuTerenz Eunuch. 2, 
2, 25 yum. Equitius Cuppes (zu schreiben Cuppedo?) und M'. Ma- 
ctUus singulari latrocinio mult a loca habuerunt infesta, his in exiUum 
actis publient u sunt bona et aedes ubi habitabant dirutae eque ea pe- 
cunia scalae deum Penatium aedificatae sunt, ubi habitabant {aedifica- 
tus ausgefallen?) locus, ubi venirent ea quae vescendi causa in urbem 
erant allata. itaque ab altero Macellum ab altero forum Cuppedinis 
Qppellatum est. Da nun Festus unter Berufung auf Varro erklärt das 
Macellum habe forum Cupedinis geheifsen quod ibi fuerit Cupedinis 

•. 

*) Dieser Satz scheint so nicht von Varro herzurühren. 
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equitis (schreibe Equiti) domus, qui fueril ob latrocinium damnatus 
(Auszug S. 48), so wird man auch den anderen Artikel (S. 125) für 
varronisch halten müssen: Macellum dictum a Macello quodam qui 
exercebat in urbe latrocinium , quo damna to censor es Aemilius et Ful- 
vius statuerunt ut in domo cius ob so m'a venderentur. Varro also liefe 
in der Censur des J. 574 auf dem Grund und Boden der niedergeris- 
senen Häuser des Cuppedo und Macellus den Markt erbaut werden, 
welcher nunmehr die Centraiverkaufsstelle für Lebensmittel war und 
bald macellum bald forum cuppedinis hiefs. So sicher erfunden nun 
die Namen Equitius Cuppedo und M\ Macellus sind *), so richtig scheint 
doch die Geschichte selbst zu sein. Ich habe bereits in den Prolegomena 
in Cat. S. LIV, ohne damals auf die topographische Controverse zu 
achten, bemerkt, da Ts die Worte Catos aus Originnm IUI bei Priscian 
VIII S. 382 Hertz: duo exules lege publica [condemnati] et execrati 
(condemnati setzt Mommsen hinein, lege publicati et execrati schreibt 
Wagener) so auffallend mit der Erzählung Varros bei Donat stimmen, 
dafs wohl Cato damit die beiden Räuber gemeint haben wird: die Cen- 
sur fällt ins Jahr 574, Cato ging an die Origines um 580, in den Kreis 
der im 4. Buch erzählten Dinge fallt diese Censur. Nun konnte er 
freilich nicht wenige Jahre nach der allbekannten Geschichte dem Pu- 
blicum die Namen Cuppedo und Macellus auftischen. Aber das sagt 
auch Niemand: sie werden lange nach ihm von einem Annalisten von 
Pisos Schlage erfunden worden sein, und aus Piso mag die Namen und 
die Geschichte wie manches Andere Varro haben. Die echten Namen 
hat auch Cato schwerlich genannt, da er doch selbst nomina impera- 
torum annalibus detraxit oder, wie ein Anderer grade von den im 4. 
Buch erzählten Kriegen sagt, sine nominibus res notavit (meine Pro- 
legg. S. LUI). 

So wäre es denn doch wunderlich, wenn Livras in der ausführ- 
lichen Beschreibung der Censur von 574 garnichts von diesem wich- 
tigen Factum meldete. Vor dieser Censur lässt er 26 , 27 , 2 durch 
Feuer zu Grunde gehen Septem tabernae, forum piscatorium , atrium 
regium und 27, 11, 16 wieder hergestellt werden Septem tabernae, 
macelhrm, atrium regium. Der Brand ging von den lautumiae am Ca- 

•) Herr Mommsen macht mich darauf aufmerksam, dafs in dem Atquiti** 
Cuppcs eine Anspielung auf das aequare (wie in Aeqnimelium) , in Manius Macel- 
lus auf den Besuch des macellum in der Frühe liege. Eine ähnliche Geschichte 
scheint in den beiden Artikeln des Festus (Auszug) S. 49 curia Tifata und S. 131 
Mancini Tifata zu stecken. 
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pito) aus, verheerte die Nordseite und lief dann, wo die sacra via in 
das Forum einmündete, herüber auf die Südseite, was sich daraus er- 
klärt, dafs hier das Forum durch Gebäude abgeschlossen wurde, von 
denen die Reste von Sante Bartoli (in Feas Miscellanea) erwähnt wer- 
den. Es ist sehr wahrscheinlich dafs, wie Ritsehl vermuthet, die wie- 
der erbauten Septem tabernae nun eben novae im Gegensatz zu den 
veteres der Südseite genannt wurden. Livius sagt dann 40, 51 M. Ful- 
vius plura et maiotis locavit usus . . basilicam post argentarias novas 
et forum piseatorium circumdatis tabernis quas vendidit in privatum 
ü. s. w. Man hat hier post auch auf forum piseatorium bezogen , also 
die Tabernen zur Basilika gerechnet, weil Livius sonst 26, 27 den 
Namen antieipirt haben oder hier nur von einer Restauration desselben 
sprechen müsste: da nun letzteres in der That der Fall ist, so ist die 
Herstellung der Basilika und des Marktes zu trennen, und es fallt so- 
mit die an und für sich wunderliche Ortsbestimmung der Basilika post 
argentarias novas et forum piseatorium fort. Dafs dies forum pisea- 
torium eben das macellum der früheren Stelle ist , haben Becker und 
Ritsehl richtig gesehen. Allein weshalb will man nun dies im Jahre 574 
erbaute macellum von dem im Jahre 574 erbauten macellum des Varro 
losreifsen? Urüchs sagt S. 147: 'das varronische macellum wurde 
nicht aus der peeunia attributa bewerkstelligt und kam deshalb in 
Livius Quelle nicht vor*. Allein dem liegt eine unklare Vorstellung 
zu Grunde. Der Erlös aus dem Verkauf der bona jener beiden Räu- 
ber wurde für den Bau der Treppe des Penatentempels verwendet, 
zum Bau auf der area der niedergerissenen Häuser musste den Cen- 
soren das Geld aus dem Aerar so gut angewiesen werden wie zu dem 
vermeintlich verschiedenen Bau, über welchen Livius berichtet. Nur 
das ist zu folgern, dafs in der Stadtchronik, welcher Livius seinen Be- 
richt entnahm , wohl nur die nackte Thatsache des erfolgten Baus ge- 
standen hat, während die Vorgänge die ihn veranlassten in den Annalen 
seit Cato erzählt waren. Und auch dieser Bericht ist bald mehr bald 
weniger vollständig gewesen, wie man aus dem bei Cato allein erhaltenen 
Zusatz sieht, dafs der bürgerlichen Strafe eine execratio beigesellt war. 
Ich halte also fest daran, dafs das macellum, dessen Bau Varro in das 
Jahr 574 setzt , dasselbe ist welches Livius meint und welches er ein- 
mal macellum, zweimal forum piseatorium nennt. Aber einen zweiten 
Einwurf macht Urlichs. Das forum piseatorium des Livius lag auf der 
area Vulcani, denn Festus sagt S. 238 piseatorii ludi qui quodannis 
mense lunio trans Tiberim fieri soient a pr. urbano pro piscatoribus 
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Tiberinis, quorum quaestus non in macellum pervenit sed fere in aream 
Vulcani, quod id genus pisciculorum vivorum datur at deo pro animis 
humants. Becker antwortet (Zur R. T. S. 39f.) es liege darin nur, dafs 
die Flussüsebe 1 grofsentheils nicht auf den Markt der Lebensmittel 
gekommen, sondern dem Vulcan lebend als Opfer dargebracht wor- 
den sei'. Und er hat Recht. Nicht der piscis captus inter duos pon- 
tes, der geschätzte lupus oder eatillo, sondern der geringe kleine 
Flussfisch wird von armen Fischern auf die area Volcani gebracht. 
Hier kaufen ihn die Leute, nicht um ihn zu essen, sondern um ihn 
lebendig dem Gotte darzubringen. Man braucht also nicht mit Preller 
Myth. S. 529 an eine area Volcani in circo Flaminio zu denken, von 
der Niemand Etwas wcifs, so wenig als man den eigentlichen Fisch- 
raarkt zur Zeit des Verrius Flaccus auf das Volcanal am comitium ver- 
legen darf. Endlich schliefst weder der Fischverkauf im macellum 
noch der auf dem Volcanal die Existenz eines Verkaufsplatzes für 
Fische am Tiber aus, den wir vielmehr der Natur der Sache nach 
voraussetzen müssen. Bezeugt aber ist derselbe gradezu durch Varro 
in der angeführten Stelle de lingua Latina, wo forum piscarium secun- 
dum Tiberim (der Zusatz ad nmium der Iis. möge hier unerörtert blei- 
ben , secundum Tiberim heifst bei demselben 6, 1 7 ein fanum Forth 
Fortunae extra urbem, bei Festus S. 250 ein portus) wie es scheint 
als noch bestehend genannt wird; möglicherweise an der Stelle der 
beutigen Pescheria. Dieses Forum nun, sagt Ritsehl S. X, meinte 
Plautus im Curculio 4, 1, 13 wo er die symbolarum collatores apud 
forum piscarium nennt, denn auf diese Stelle gehe das Citat des Varro 
apud piscarium. Er stimmt also hier Osann Anal S. 186 bei, während 
er kurz vorher (Parerga 1, 76) annahm, dafs das Citat aus einem ver- 
lorenen Stücke stamme. Mir scheint , dafs wenn Varro wirklich den 
Curculio citirt, er ihn falsch erklärt: denn nicht am Tiber lag dieses 
forum piscarium, sondern, wie aus der Reihenfolge der übrigen dort 
aufgezählten Oertlichkeiten hervorgeht, auf der Nordseite des Forum 
(Mommsen de comitio, Annali deir Inst. 1845 § 12). Auch dieses forum 
piscarium also ist identisch mit dem forum piscatorium des Livius, 
dem macellum, und das piscarium secundum Tiberim wird sonst nicht 
erwähnt, aufser von Plautus in einem verlorenen Stück, wenn die von 
Varro citirte Stelle nicht dem Curculio angehört. 

Man wird einwenden: das forum piscatorium oder macellum 
wurde 574 gebaut , und 4 Jahre vorher starb Plautus , er kannte es 
also nicht; Livius lässt das forum piscatorium 544 abbrennen, 545 
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wieder herstellen und doch soll es erst 574 erbaut sein. Allein grade 
aus diesen Daten verglichen mit Varros Angaben ergiebt sich der rich- 
tige Gesichtspunkt. Es ist wahrscheinlich (vgl. aufser Ritsehl Kettner 
Varronis de vita p. R. Fr. S. 5 f.), dafs spätestens das fünfte Jahrhun- 
dert gemeint ist in der Stelle aus Varro de vita p. R. (bei Non. S. 532, 
19) hoc int er v alio primum forensis di y ni tas crevit atque ex tabernis la- 
ments argentariae factae. Der Schmutz der Schlächterbuden wurde bei 
dem wachsenden Verkehr unerträglich, sie zogen sich hinter die Seiten 
des Forum zurück, auf der Nordseite auf das macellum, den* Schlacht- 
ort' (Curtius, Gr. Etym. S. 293), auf welchem sich auch der Fischhandel 
coneeotrirte und dieKöche stationirt waren, die sich vermiethen wollten : 
denn was Ballio im Pseudolus 790 ff. vom forum coquinwn sagt, kann 
doch nur vom macellum gellen auf dem die coqui standen, nach Terenz 
Eun. 2, 2, 26 ; mit einem Wort, es war der Platz auf dem für den Be- 
darf des Tages die cuppediae, die ogui generi di commestibili, von den 
cuppedinarii ausgeboten wurden, also ganz verschieden von den übrigen 
Märkten, die sich allmählich mehrten, dem Rinder-, dem Schweine-, 
dem Gemüsemarkt, dem Bäckermarkt. Dieser Markt hiers schlechtweg 
macellum , und forum piscarium (piscatorium), cuppedinarium, coqui- 
num sind dafür nur untechnische Bezeichnungen. Er wird zuerst nicht 
eben mehr gewesen sein als ein breiter viens oder eine area von Ta- 
bernen umgeben. Ob diese oder was sonst daran aufser dem solum 
publicum Staatseigenthum war (der Staat hatte 4 den Markt 1 schon ein- 
mal wieder hergestellt), wissen wir nicht. Klar aber ist, dafs die Cen- 
sur von 574 ein epochemachendes Ereigniss war : contracta in unum 
locum quae ad victum pertinebant et aedificatus locus. Die area wurde 
durch das Niederreifsen der beiden Häuser vergröfsert und der Cen- 
traimarkt geschmückt mit Gebäuden, die den häufigen Bränden in- 
mitten der volkreichen und dichtbebauten Gegend länger trotzen sollten 
als die früheren. Der Zweck scheint erreicht worden zu sein: wenig- 
stens hören wir später nicht wieder von Zerstörungen. Worin konnte 
aber das aedificare bestehen ? Livius erwähnt nur die circumdatae ta- 
bernae quas vendidit in privatum. Es ist sehr wahrscheinlich, dafs in- 
mitten dieser Läden schon damals gebaut wurde jener tholus macelli, 
den Varro (bei Nonius S. 180, 13 Riese Sat. reliq. S. 180) erwähnt, 
also ein Kuppelgebäude, das wohl als Schlachthaus diente. Nach dem 
Muster dieses republikanischen Marktes, aber prächtiger als dieses, 
wurden später das macellum Liviae auf den Esquilien und das ncro- 
nische macellum magnum auf dem Caelius eingerichtet. Letzteres nennt 
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Martial 2, 59, 2 nach dem hervorragenden Mittelpunkt Caesareum thth 
lu m (vgl. Irlichs S. 102), die bekannte Münze zeigt ein Kuppelgebäude 
von mehrstöckigen Tabernen umgeben, deren Pracht man sich nach 
den erhaltenen Hallen des Trajansforum , gewöhnlich bagni di Paolo 
geuannt, vorstellen kann; ein Stück der Tabernen scheint auf dem 
capitolinischen Stadtplan mit der Beischrift MACELLVM (Belluri 
T. XVI) dargestellt zu sein. Ein solcher Bau war würdig des Marcus 
Fulvius Nobilior, des von Ennius gefeierten Plünderers der Tempel 
von Ambrakia. Dafs er in seiner Censur auch sonst nicht das Geld ge- 
spart hat, ergiebt der Bericht des Livius, und gewiss wurden ihm diese 
Dinge als Sünden seiner Amtsführung von seinem erbitterten Gegner 
Cato vorgehalten (Proiegg. in Cat. S. LXXVIf.) Es lässt sich endlich 
der Platz dieses maceüum näher bestimmen durch den Zusammenhang 
den der Bau desselben mit der basilica des Nobilior hatte, mit welcher 
ihn Livius in engster Verbindung nennt. Wenn die fulvische Basilika 
der julischen schräg gegenüber lag und wahrscheinlich bis an den 
Tempel der Faustina reichte , so wird sich halb im Rücken derselben 
in der Gegend der Constantinsbasilika und vielleicht an deren Stelle 
das erweiterte maceüum erhoben haben , mit der fulvischen Basilika 
durch eine Strafse verbunden. Bereits Canina hat das macellum in 
diese Gegend verwiesen (Indicaz. S. 258) gestützt auf Varro 5, 152: 
inter sacram viam et macellum editum Corneta (wo man ganz un- 
nützerweise an editum Anstois genommen hat), während er früher 
dasselbe zwischen via sacra und Palatin suchte (Foro romano ed. 11 
S. 258). Es lag hoch, und diese Bezeichnung passt auf die Gegend der 
Constantinsbasilika. Aber es giebt noch einen anderen Beweis. Bei 
Cicero p. Quinctio 6, 25 heifst es von dem Auctionator Naevius : ipse 
suus necessarios ab atriis Liciniis et a faucibus macelli corrogat vgl. 4, 
1 3 t olli tur ab atriis Liciniis at que a consessu praeconum, bei demselben 
in Verr. 3 § 145 von dem Freunde des Verres Aemilius Alba: Albam 
Aemilium sedentem in faucibus macelli loqui palam vicisse Verrem, 
emptos habere indices und auf einer Inschrift bei Mommsen I. N. 6S85 
nennt sich ein M. Livius M. I Auctus praeco de Subura (ebenfalls ein 
Privatauctionator, kein Magistratsdiener, denn nur Geschäftsleute 
geben in Rom auf ihren Grabsteinen ihre Adresse an: s. Nuove Me- 
morie S. 239 vgl. Mommsen Rh. M. 6, 21 Friedländer Sitteng. 1, 199). 
Da nun die Subura zu suchen ist, w o die Carinen und die Ausläufer des 
Quirinal das Thal verengen, also in der Gegend hinter und unter der 
Constantinsbasilika, so ist es kaum zu bezweifeln, dafs Cicero und die 
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Inschrift dieselbe Gegend als Aufenthalt der praecones bezeichnen und 
der Ausdruck fauces passt vorzüglich auf einen engen viens, durch 
welchen man von der Subura zu diesem Markte hinaufgelangte und 
der sich wahrscheinlich auf der andern Seite bis zum Forum fortsetzte, 
er passt nicht auf den Marktplatz selbst, wie wir ihn uns nach den 
üben gegebenen Details denken müssen, und könnte noch weniger von 
eioem Eingangsbogen verstanden werden. Es werden also die fauces 
macelli und die primae fauces Suburae (Martial 2, 12) dasselbe sein, 
Ueber jene atria Linn in ist mir weiter Nichts bekannt, sie müssen 
eben an jener Strafse gelegen haben, so dafs sich ein praeco nennen 
konnte de Subura ab atriis Liciniis (wie der oben S. 94 angeführte 
negotiator de Velabro a quattuor scaris), vielleicht auch de macello ab 
atriis Liciniis. Ein arges Missverständniss ist es jedenfalls , wenn man 
diese atria mit den Bauten des L. Licinius Crassus auf dem Palatin 

* 

in Verbindung gebracht hat. 

Die vorstehende Darlegung hat gezeigt, dafs der Bau des Nobilior 
nicht, wie Ritsehl meint, die ehemalige Würde des inzwischen zum 
macellum herabgesunkenen forum piscatorium wieder herstellte, son- 
dern das Muster für die kaiserlichen mac ell a schuf; und dafs nur durch 
Zerreifsung zusammengehöriger Thatsachen für Urlichs S. 148 jene 
'zusammenhängende Reihe von Märkten, das forum Cupedinis, das 
macellum und das forum piscatorium* entstand, 'die sich von der sa- 
cra via bis nahe an das Forum erstreckten und einander so nahe 
lagen, dafs die verschiedenen Gewerbe in einander übergingen und bei 
Terenz die cuppedinarii nicht auf dem forum cuppedinis, sondern 
auf dem macellum ihr Wesen treiben*. In der Hauptsache sah Recker 
das Richtige, aber weder seine Stellensammlung reichte aus, noch 
kümmerte er sich genug um die Betrachtung des Lebens der Stadt, 
der Preller in seinen schönen Aufsätzen gerecht geworden ist. 

H. JORDAN. 
ZU IAMBLICHUS BABYLONIACA. 

In den Roman des lamblichus gehört, wie der Name Sakas zeigt, 
folgendes Adespoton bei Suidas unter notvrjv: 

Ovg de Xctßoi 2ânaç aixfialioTovÇf dveoxoXoniZe %ai fpu- 
Ç«to, noivàç tov nctiQoç cpôvov 7içci^aa&ai öHtov. 

R. H. 
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DER INDEX ZU PROCLUS ARHAINDLUNGEN CRER DIE 

REPUDLIK DES PLATO. 

Kin Seitenstück zum Index des Diogenes Laertius (s. Hermes I 
S. 3671)'.) bietet der Mediceische Codex von Procius Abhandlungen 
über die IloXitua des Plato (cod. Laur. 80, 9). Auch diese Hand- 
schrift ist unvollständig, enthält aber den Index des vollständigen Wer- 
kes , und nur darin ist der Fall nicht gleich dafs er schon vor langer 
Zeit bemerkt, dann wiederholt öffentlich angezeigt, nur wieder ver- 
gessen worden ist. Ich lasse den ausführlichen Bericht (vom J. 1640) 
eines der genauesten Kenner der Mediceischen Sammlung, des Lucas 
Holstenius {de libris optimis ac maximum partem ineditis bibUo- 
thecae Mediceae . . . indicium p. 110, in Lilienthal's Selecta historica 
et literaria, Regiom. 1715 8. vgl. Anecd. Gr. I, 2) hier wörtlich folgen: 

Scam. IXXX. Libri legales et politici Graeci, et in his Prodi 
comment, in Rempublicam Piatonis in 4. Codex antiqnissimus , ex quo 
pleraque exemplaria per Europae bibliothecas promanarunt : etiamOxo- 
niense in Britannia, quod viliosissime scriptum Bastlern ses repraesen- 
tarunt. huic mseto praefixus est index capitum : unde perspexi prineipio 
magnam partem capitis primi, secundum integrum et tertium caput 
maxima parte desiderari. In fine autem dissertationes IX in très 
posteriores libros Piatonis periisse. Sed totum huius operis supplemen- 
tum apud Salviatos extare deinde deprehendi. Sed ut simiae prolem 
prae nimio affectu suffocant, ita invidi Uli et maligni librorum custo- 
des, dum thesaurum nimium abscondunt, eundem et sibi et publico per- 
diderunt. Nam quaterniones Uli ita carie, mar core et putredine cor- 
rupti sunt, ut membranae divelli nequeant , in quibus vix detrita lite- 
rarum vestigia apparent. Uli tarnen cants, quod aiunt, in praesepi et 
dracones thesauris ineumbentes, omnia sibi salva et sarta tecta existi- 
mant, dum modo ipsi soli possideant. Sane non solum operae pretium 
foret, sed publicum beneficium extorquere ab iniquis possessoribus de- 
scribendi copiam, ut et Mediceus codex suppleatur, et praestantissimum 
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opus won funditm pereat. Id quod tarnen sine Principes auctorilate 
impetrari non potuit". 

Hiermit ist alles Wesentliche gesagt: es ist alles wahr und (die 
Klagen am Schlüsse über die iniqui possessores eingeschlossen) zu- 
treffend noch heute, ich will es nur umschreiben. 

Des Proclus Abhandlungen über den Staat des Plato (eig trjv no- 
Xiveiav TlXâtuivog ßißXla S — statt td oder iy — bei Suidas d. h. 
Hesychius s. v.) sind uns in nur zwei Exemplaren erhalten worden. 
Das eine vollständige ist jener so ül>el verwahrloste Codex der Sal- 
viati, der jetzt römische, der andere unvollständige ist der Mediceische 
(80, 9), aus welchem seit der Humanistenzeit, im 15. Jh., durch 
mehrfache Abschriften das Werk wieder verbreitet worden ist. Eine 
derselben ward von Simon Grynaeus in Oxford aufgefunden und laut 
dessen dankerfülltem Bericht in der Vorrede (am Ende) zum Abdruck 
mit nach Basel genommen : aus ihr erschien der Proclus zum Timaeus 
wie zur Republik hinter den Werken Plato's Bas. 1534 fol. Gleich auf 
der fünften Seite (p. 353) ist durch eine weisse Stelle ( Überspringen 
des Raums von drei Zeilen) die grofse Lücke angedeutet, welche sich 
in allen Handschriften des Proclus, aufser der römischen, findet und 
deren Ursprung ein Blätterausfall in jenem ältesten Mediceus ist. Fol. 
10 b desselben schliefst mit den betreffenden Worten vor der Lücke 
ot awovreç àXXrjXoiç, und mit den Worten nach der Lücke övvaxw- 
teQOv èoriv tov beginnt fol. 11*. Es fehlen viele Blätter: von einer 
modernen nand ist auf f. 10 b unten zu lesen: Ate desiderantur qua- 
tuor quinterniones hoc est pars magna capitis primi, totum caput secun- 
dum, et totum fere tertium, eine Bemerkung die also nach dem obigen 
Zeugniss, in dem sie wiederholt ist, von Lucas Holstenius herrührt. 
Selbst gesehen von den jungen Nachkömmlingen des Codex Laur. 
habe ich nur die zwei Pariser Handschriften, beide auf Papier sehr gut 
geschrieben aus dem 15. Jh., cod. gr. 1831 und 1832. Im Cod. 1831 
ist die Lücke mitten auf f. 6 b : der Schreiber bricht mitten im Satze 
mit dXXrjXotg ohne Punkt ab , am Rande danelwn schreibt er (roth) 
èvrd&sv Xelnei rrerràôia réaaaça: die zweite Hälfte der Seite und 
vier ganze folgende Blätter sind weifs. Fol. 1 1 * oben fährt er fort mit 
dwcniäxEQov. Schon im Cod. 1832 ist dagegen diese Lücke f. 7* 
ohne alle Andeutung ausgelassen: die Worte àXXt^Xniç ôvvaz(6t€Qov 
sind unmittelbar verknüpft. Dafür findet sich in dieser Handschrift 
merkwürdiger Weise weiter hinten in dem Kapitel riveg ot rcaqà xoïç 
ösoXoyoig 9eoftaxt'aç âiâopoQOi xoàitoi u. s. w. (p. 373 Bas.) eine 

Hermet H 7 
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andere Lücke: der Text springt von fol. 36 auf fol. 46 über, wo er 
den Schluss (ed. p. 338) des Kap. über Zeus und Hera (desin. U- 
ywfuv avvioLitoç) gibt, dann das Kap. %L aivirrerai 17 pv&oXoyia 
neçi à(fQOÔi%r t ç und die übrigen Abschnitte und Abhandlungen bis zu 
Ende. Sowohl auf f. 36 b unten und 37* oben als auf f. 46«» unteo 
und 47* oben steht wieder die Bemerkung XbÎku thtaça nenâèia 
(letzteres Wort mit der Abkürzung geschrieben): die zwischen liegen- 
den Blätter aber, 37 — 46, sind mit einem ganz fremdartigen Einschub 
aus dem 13. Buche des Jo. Philoponus contra Proclum (ed. Yen. 1535) 
ausgefüllt. Diese zweite Lücke des Par. 1832 findet sich weder in 1831 
noch im Druck noch im Laur., sie ist ihm so eigentümlich wie die 
erste dem Laur. Der dafür eintretende Einschub scheint ein Nachtrag 
auf ursprünglich leeren Blättern (f. 106»- Schluss des Proclus, f. 109 
— 125 von andrer Hand ex Procio inCratylum, 126—34 wieder 
leer, 135 — 253 in Ar. lopica ex Alex. Aphr., ohne Sclduss abbrechend, 
dann bis 374 der sogen. Alexander in soph, elenchos). 

Der Urcodex der unvollständigen, Codex Laur. 80, 9, ist eine 
schöne alte Handschrift (wohl aus dem XI Jh.), aus 164 Blättern, 
deren einige durch Iteibung etwas beschädigt sind. Auf »lein ersten 
Blatte steht von junger Hand des 15. Jh. ccittj r t ßißlog eativ dç- 
finviov tov a&rjvalov t%Ei (ploiQia Ç Die ersten zwei Blätter, die 
durch Abreibung grade besonders verwischt und unleserlich geworden 
sind, enthalten mit Kapitalen sehr schön geschrieben den Index der 
vollständigen Abhandlungen des ganzen Werks, dessen ursprüngliche 
im Druck verloren gegangene Kintheilung daraus klar zu sehen ist. Ei 
besteht danach aus im ganzen dreizehn grofsen Abhandlungen (das mögen 
etwa die ßißlia des Hesychius sein), von denen der folgende Text 
also auch der Druck , acht enthält (abgesehen von dem Verlust fon 
Schluss L II, 1 und II, 2 Anfang). Die letzten fünf fehlen. Die Schluss- 
worte aXziov av v^ivolxo mit Schlusszeichen stehen f. 164 b obenuinl 
der Best ({) der Seite ist leer. Jede Hauptabhandlung ist am Rande 
des Index durch ein besonderes Paragraphen -Zeichen (T) angedeutet, 
mit {besonderem Zeilenabsatz, die Unterabtheilungen der einzelnen 
Abhandlungen oder Bücher dagegen ohne Absatz der nur durch eine 
Lücke getrennten Titel , durch einen blofsen Strich ( — ) am Rande. 
Bei Abh. IV und V sind die Kapitel besonders gezählt (mit <*, ß . . ) 

(I) IleQi %ov %iva %qt} xai nooa tzqo tijg ovvavayvwam 
rîjç nnhxdaç îlhhwoç x£<pdlata diaoSQcooai tovç ôufy 
yovfiévovç avxrjv. 
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(ed. p. 349—353: Schluss fehlt). 

(II) Ileal twv Ttçôç tov oqov tijg ôixaioovvrjç tôv vno tov 
nole^ctçxov èx&évtwv vnô tov Zwxçàtovç ovXXoyioiiwv*): fteoi 
(twv) vntç âixaioovvrjç TetrctQtov Xôywv èv noXitdat nçôç ta 
Qçaovfiàxov tittaça 66y porta mçi avtrjç: 

(II, 1 fehlt ganz. II, 2 Schluss = ed. p. 353— 55). 

(III) Ilsçi twv èv tw âevtéçw tijç noXiteiaç eiçrjiiévwv 
deoXoyixwv tvnwv. 

(=cd. p. 355 — 360). 

(IV) TÏBçi tîjç noi^tixrjg u. s. w. 

(enthält mit besonderer Aufzählung 18 {irj) Titel, = ed. p. 360—392). 

(V) "Ott navtaxoî tov 'Oprjçov u. s. w. 

(10 Titel, = ed. p. 392—407). 

(VI) Ileoi twv èv twi tGtàotwt u. s. w. 

(=:ed. p. 407 — 416). 

(VII) lîeçl tWV èv tWL 7ttfÀ.7ttWl u. s. w. 

(nebst den 3 folgenden Kapiteln = ed. p. 416 — 430). 

(VIII) Tlêçi tov èv t(St kßä6ft< i trjç noXitdaç OTrrjXalov: 

(== ed. p. 430 — 433). 
Soweit geht der erhaltene Text. Nun folgen die Titel der im 
Texte fehlenden Stücke, welche in vollständiger Abschrift so lauten: 

(IX) MéXiooa, êlç tôv h noXiteiat, Xôyov twv povowv: 

(X) JJeçi twv ôsLxvvvtatv zqtwv Xôywv evdaifiovéoteoov tov 
dôixov tov dixaiov: — 

(XI) Jhçi twv èv twi ôexâtwi tfjç noXiteiaç xeq?aXaiwv: 

(XII) Eiç tôv èv TioXtteia ftiv&ov: tig r) rtQo&aoiç tov 
fiv9ov navzôç: nôaa âeï TrQoXyqi&rjvai twv xj/vxtxwv xçi- 
Oëwv: rtwç ôêï voèïv to elouvai xai èÇiévai tftvxrjv dît 6 
owficaog: nwç jj twv naiôwv ßowoig yivezai èx tov nav- 
tôç xai nwç zovzo (piXeïtai tffv%^i èx tov ovçavov xaztovarjt: 

(XIII) 'EnioxBtpiç twv vn dçiototéXovç èv èevztqwi twv 
noXiztxwv nçnç zi]v nXàzwvoç noXtzdav àvzsiQrjtièvwv: — 
Der Rest der Seite (f. 2 b ) ist leer. Anfang des Textes f. 3*. Am 
Rande öfter lange Randscholien (eine Probe bei Randini). Am Schluss 
des Ganzen ist wieder eine (auch von Randini bemerkte) grofse Lücke 
in dem VIII. Stücke, das im Druck nur 2£ Seiten füllt. P. 432 heifst 
es (Zeile 20 von unten) . . . dt anaiôevoLav tr]v nowzrjv elvai poi- 



*) ovioytOftüv der Cod. 

7* 
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çav TîjÇ yçcifLtfinjÇ Tiçoç ta oçava xcu ta oiavoijta nçoç ta 
àyorjtâ. tovtwv ôè tcqwiov a/tâvtwv rjfîiv àviovaiv u. s. w. 
Die Worte trjç yQa^irjç bilden aber den Schluss von f. 162 b des 
Originals, die folgenden nçoç tà oçatâ den Anfang von f. 163 und 
zwischen ihnen sind, wie der Anblick lehrt, Blätter ausgefallen. Daher 
die Kürze des Stücks. 

Die Abhandlungen IX — XIII sind nur in dem römischen Codex 
erhalten , dem einzigen der aufser dem Laur. eine selbständige Quelle 
hat. Er befand sich früher im Besitz der Salviati zu Florenz. Nicolaus 
Heinsius, der die Bücherkäufe der Königin Christine besorgte, unter- 
handelte im J. 1652 über den Ankauf ihrer Bibliothek, aber die For- 
derungen waren zu hoch (s. Blume Iter Italicum II 80, vgl. III 60). 
„Der Ausgang des Handels ist mir nicht bekannt" fügt Blume hinzu, 
vermuthlich aber ist der Ankauf doch geschehen. Denn unzweifelhaft 
ist der Procluscodex der Salviati eben der welcher sich jetzt unter 
den codices Beginae im Vatikan befindet und aus dem Mai, nach 
ganz gleich lautenden Klagen über den elenden Zustand*), seine Aus- 
züge entnommen hat (Class, auet. 1. 1 und Spicileg. t. VIII, wo p. 664 : 
Ttiûç fj ttîiv Ttaidwv ßQwoig . . .) , wie früher als der Codex sich 
noch zu Florenz befand Alexander Morus (den bereits Fabricius und 
Bandini anführen) die seinigen (in den Notae ad quaedatn loca Novi 
Foederis Par. 1668). Bei diesem wird der commentarius in X. de Rep. 
Piatonis bezeichnet (p. 99) als male conservatus in bibliotheca nobilium 
Salviatorum Florentiae (vgl. p. 102 cum in una tantum reperiantw 
bibliotheca, in qua cum blatlis luctantur et tineis), eine Angabe die 
ohne von dem römischen Codex zu wissen Bandini (1770) im Praesens 
(exstat) wiederholt. Leider hatte ich, als ich zu Ostern 1857 in Rom 
war, bei einem in der Zeit überhaupt und dazu noch durch die Ferien 
sehr beschränkten Aufenthalt keine Gelegenheit weder diesen Codex 
noch ein anderes Buch zu sehen, geschweige zu benutzen, so sehr 
auch der Titel besonders der letzten (XIII) Abhandlung**) mich in 

*) Spirileg. Rom. VIII praef. p. XX: utiriam vero mihi beeret Prodi hoc 
scriptum eruditissimum cum ipso puhisculo tot um efferre. Sed codex et misere 
truncatus est et in superiore singidorum foliorum parte mudore ac situ corrup- 
tus, ita ut nulla pagina intégra sit, hüinte oratione. Quin et ipsi quaternion es 
susque deque perturbât i f tie runt, qui abrupto toties, ut disci, sermonis fito aegre 
ordinautur. vgl. zu Cic. de rep. ed. Rom. 1H22 p. 310. Yilloison A need. II 264. 

**) Mai neont freilich das mitgetheilte Kapitel niôç tj Ttùr naiâatv fiçàioiç 
(p. 664 — 712 ) postremam operis disputationem. Sollte also jene tntoxtiptç 
(XIII) auch in dem römischen jetzt so zerrütteten und verstümmelten Codex fehlen? 
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Florenz auf Aristotelescitate lüstern gemacht hatte. Und so sind 
denn die Wünsche des Ilolstenius, Morus, Bandini's, endlich Mai's noch 
immer unerfüllt gehlieben, obgleich doch in unsrer druckeifrigen mikro- 
historischen Zeit die blofse Thatsache der verschwundenen Sympathien, 
der unwiderbringlichen Vergangenheit einer platonischen Akademie, es 
nicht mehr wie in Bandinfs Tagen zu erklären vermag dafs diese Reste 
des Verfassers der platonischen Theologie, des Matadors der Platoniker, 
der an Virtuosität speculativer Technik nur mit Hegel vergleichbar ist, 
die jetzt so geringe Ehre der Herausgabe noch nicht erfahren haben. 
Aber freilich die iniqui possessores ! 



ohne zu bedenken, dafs neben xccraoxevàÇeiv nur das Präsens ti&è- 
vai berechtigt war. Dazu habe ich übersehen, dafs t% wie für dvaeni- 
ßokog, so auch für eheu das Lemma mafsgebend sein musste. Der 
Verfertiger desselben, dessen Exemplar des Aeneas erheblich besser 
gewesen sein muss als die unsrigen, hat als Regens für die Accusative 
dvodaßoXov ôvaaxQctionèôsvtov âvariOQevTOV ävaÖiaßdTovg 
ffoiovç nicht $8ivcu und rLcnctat.svdoai , sondern nur xaraoKevd- 
oai gelesen. Es wird also erlaubt sein, auf seine Autorität hin elvai 
als Glosse zu streichen. 



Berlin. 



V. ROSE. 




R. H. 
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DECRET 

DES PROCONSULS VON SARDINIEN L. HELVIUS AGRIPPA 

VOM J. 68 N. CHR. 

Im März des J. 1S66 fand sich im inneren Sardinien und zwar 
in dem wenig bewohnten südöstlichen Theilc, bei dem Dorfe Esterziii 
am oberen Lauf des Flumendosa, des alten Saeprus, in der Corti di 
Luccetta genannten Gegend, eine beschriebene Bronzctafel, die an den 
Pfarrer des Dorfes G. A. Cardia und durch diesen, wie alle wissen- 
schaftlichen Funde auf der Insel, in die Hände des um die sardinischen 
Alterthümer hochverdienten Canonicus Spano in Cagliari gelangte, 
welcher den Text in einer kürzlich erschienenen kleinen Schrift her- 
ausgegeben hat 1 ). Aulserdem sind mir von Herrn Spano theils 
unmittelbar, theils durch Vermittelung der Herren Uenzen und 
IL Nissen, welcher letztere bei seinem Aufenthalt in Cagliari auch die 
Tafel selbst untersucht hat, ein Papierabdruck und zwei in sehr klei- 
nem Mafsstab ausgeführte photographische Nachbildungen derselben 
zugegangen, wonach ich im Stande bin einen in allem Wesentlichen 
zuverlässigen Abdruck derselben hier vorzulegen. 

Die Lesung der übrigens vollständig erhaltenen, 40 Cent, hohen 
und 55 Cent, breiten Tafel ist schwierig. Abweichend von den ge- 
wöhnlichen Bronzeurkunden ist die Schrift nur oberflächlich eingeritzt, 
so dars im Abklatsch die schwierigsten Stellen versagen; und auch die 
Photographie ist, zumal bei der starken Reduction, nicht leicht zu 
cntzüTern. Indess hatten bereits Spano und Nissen an den meisten 
Stellen das Richtige gefunden ; die wenigen , an denen ich von Spanos 
letzter nach wiederholter Durchsicht und mit Beihülfe Nissens fest- 
gestellter Lesung geglaubt habe abgehen zu müssen, sind unter dem fol- 
genden Abdruck angegeben. Ich füge hinzu, dars alle diese Abweichungen 

l ) Memoria sopra Vantka città di Gurtdis vetus, og-gi Padria e teoperte ar- 
cheologiehe fattesi nelü isola in tutto V anno 1866. Cagliari 1S67 pp. 42. Eine 
Publication mit Facsimile and Commenter wird demnächst in den Schriften der 
Turiner Akademie erscheinen; die Bear bei nug des juristischen Theils hat Baudi 
di Vesme übernommen. 
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auf einer von Hrn. Hübner und mir gemeinschaftlich vorgenommenen 
Prüfung der uns vorliegenden Abbildungen beruhen und wir in allen 
wesentlichen Puncten über den Sachverhalt zu denselben Ergebnissen 
gelangt sind. Bevor ich den Abdruck der Tafel folgen lasse, bemerke ich 
noch, dafs, wo das Zeichen § im Text steht, leerer Raum auf derselben 
gelassen ist, dafs die erste Zeile, die die Datirung enthält , gröfsere 
Buchstaben zeigt und die erste, zweite und achtzehnte vorspringen. 

\Jmp. Othone Caesare Aug. cos. § XV k. Apriles§ | descriplum i a 
et recognitum ex codice ansato L. Ilelvi Agrippae procons(ulis), 
quem protulit Cn. Egnatius | Fuscus scriba quaestorius, in quo a 
scriptum fuit it quod infra scriptum est tabula V {capitibus) VIII 
I et Villi etX. 4 
/// idus Mart. L. Helviui Agrippa proco(n)s(ul) caussa cognita 
pronuntiavit : 

\Cum pro utih'tate publica rebus iudicatis stare conveniat et de & 

caussa Paluicensi\um M. Invendus Rixa vir ornalissimus pro- e 

curator Aug(usti) saepius pronuntiaverit 
fi\nes Paluicensium ita servandos esse, ut in tabula ahenea a M. i 
Metcllo ordinati \ essent s 

ulthnoque pronuntiaverit 
Galillenses frequenter rétractantes controver\sia[m] nec parentes » 
decreto suo se castigare voluisse, sed respectu clementiae optumi 
\maximique principis contentum esse edicto admonere, ut quiesce- 10 
rent et rebus \ iudicatis starent et intra k. Octobres primas de 11 
praedis Paluicensium recédèrent vacuam\que possessionem trade- i% 
rent. Quod si in contumacia persévérassent, se in auctores \ sedi- M 
Horns severe anim[a]dversurum § 

et postea Caecilius Simplex vir clarissvmus, ex eadem caussa adi- u 

lus a GaliUensibus dicentibus 
tabulam [s]e ad earn rem | pertinentem ex tabulario principis is 
adlaturoi 

Z. 3 IT die Tafel (wie anderswo für ID), H Spano. — Für capitibus bat die 

Tafel das Zeichen J. 
Z. 8 CONTROVERSEE die Tafel. 
Z. 9 RECRETO Druckfehler bei Spano. 
Z. 11 DECEDERENT bei Spano ist Druckfehler. 
Z. 13 AiMMAADVERSVRVM die Tafel. 

Z. 14 SE wird durch den Zusammenhang gefordert; auf der Tafel er- 
scheint ,E. 
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pronuntiaverit 
16 humanuni esse \ dilationem probationi dart 

[et in] k. Décembres trium mensum spat nun dederit, 
H in\tra quam diem nisi forma allata esset , se earn, quae in provin- 

cia esset, secuturum ; 
i8 I ego quoque aditus a Galillensibus excusantibus , quod nondum 
is forma allata esset, in \ k. Februarias qua[e] p(roximae) f[uerunt) 

spatinm dederim , et mora{m) Ulis possessoribus intellegam esse t'n- 
»0 cun\dam: 

Galil[l\enses ex finibus Palnicensinm Camianorum, quos per vim oc 
3i cupaverant, intra k. \ Apriles primas décédant. Quod si huic pro- 
ï* nuntftMioni non optemper averint, sciant \ se longae contumaciae iam 
sa saepe denuntiatae animadversioni obnoxios | futuros. § 

In consilio fuerunt M. Iulius Romulus leg. pro pr. 
u T. Atilius Sabinus q. | pro pr. 
M. Stertinius Rufus f. 

Z. 15 HVMANVMISSI Spano. 

Z. In liest Spann: DILATIONEM PROBATIVE DARENT VI K DECEM- 
BRES ET TV M MENSVM und bemerkt als Variante zu DARENT VI] DA- 
REINT VT und DA REIN VI, zu ETTVM) TOTV M und LATVM. Dafs kciae 
dieser Lesungen eine Erklärung zulasst, leuchtet eiu. Ins scheint DILA- 
TIONEM PROBATION! DA RI und TRIVM MENSVM unzweifelhaft und «as 
dazwischen steht, nach Spuren - Uenzen liest DARIII (oder T) I / M ' / 
TRIV M und dasselbe sahen auch wir — und Raumverhältniss der Lesung 
ET IN K. DECEMBRES zu entsprechen, welche von den Lesungen derer, die 
die Tafel sahen, sich nur unwesentlich entfernt. 

Z. 19 QVADIESPATIVM Spano; die Photographie zeigt nur QVA//B und 
gestattet die Lesung QVAEPF; auf dem Abdruck erscheint deutlich, wie 
auch Uenzen las, QV A |} F. Ganz ebenso steht auf der von mir in den Monats- 
berichten der Berliner Akademie 1&57, 521 herausgegebenen daeischea 
Wachstafel vom J. IGT A kal. Ianuarius q(uae) p(rarimac) f\ue; unt) Pudente 
et Polione cos.; und verglichen kann auch werden die Abkürzung Q. V. F 
Orelli 1915, obw ohl diese vielleicht eher mit qui primi als mit qui proximi 
fuerunt aufzulösen ist Gefordert w ird aber ein solcher Zusatz unbedingt 
da hier nicht blol's Monat und Tag, sondern auch das Jahr bestimmt werden 
muss. — Für MORA M hat die Tafel eher MORA als wie Spano meint, MO- 
RAS. — INTELLIG AM Spauo gegen die Tafel. 

Z. 20. GAL1LENSES die Tafel. — CAMEANORVM Spano. 

Z. 21 OBTEMPERA VERINT Spano 

Z. 23 T. ATILIVS die Tafel, L. ATILIVS Spano. 

Z. 24 Der einzelne Buchstabe hinter RVFVS ist nach Spano ein L; der Ab- 
druck aber und die Abbildungen zeigeu ein deutliches F, wie auch Uenzen 
liest. 
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Signatores. 



* 



Sex. Aelius Modestus 
P. Lucretius Clemens 
M. Dominus I Vitalis 
M. Lusius Fiilus 
M. Stertinius Rufus. § 

Cn. Pompei Ferocis 
Aureli I Galli 
M. Blossi Nef Otis 
C. Cordt Felicis 
L. VigelH Crispin* 

C. Valeri Fausti 
M. Lula\ti Sahini 
L. Coccei Genialis 
L Ploti Veri 

D. Veturi Felicis 
L. Valeri Pepli 



25 



. *7 



Sprachlich bietet das Décret keine he merken« werthen Eigentüm- 
lichkeiten. Die Fassung desselben ist , trotz des pronuntiavit Z. 4, die 
directe : cum intellegam ...... décédant, wie in dem sehr ähn- 
lich formulirten Décret Domitians vom J. 82 1 ). Incorrect ist Z. 2 
die Abkürzung pro cons, statt der gewöhnlichen , die Z. 4 steht. Be- 
merkenswerth ist, dafs noch in dieser Zeit optnmi erscheint (Z. 9); 
ferner dafs in allen auf der Bronze vorkommenden Eigennamen , ab- 
gesehen natürlich von dem des Kaisers in der Datirung, der Vorname 
beigesetzt ist mit Ausnahme von Z. 13 Caecilius Simplex und Z. 25 
Aureli Galli. 

Es soll nun der Sachverhalt dargelegt werden, woran dann die 
Erörterung der wichtigeren Einzelfragen sich anschliefst. 

Auch in diesem Décret, wie in den meisten inschriftJich auf uns 
gekommenen der römischen Magistrate, handelt es sich um einen Grenz- 



t 25 In dem leeren Raum hinter RVFVS glaubt Spano ET zu erkennen, 
$r*;en die Tafel. 

Z 26 L. VIGELLI scheint sicher (der Geschlechtsname kommt vor Grut. 643, 
7 und sonst); L. VIGIU. L Spano. 

l ) Orelli 3118: imp. Caesar . . . Domüianus Aug. adhibüis utriusque or- 
dinis splenàidi* l'iris cogiùta causa inter Falerietises et Firmanos pronuniiavi 
<fuod subscriptum est me movet .... possessorutn ins conßrmo. 
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streit zwischen zwei Gemeinden , derjenigen der Paluicenses Camiani 
(so Z. 20, gewöhnlich blofs Paluicenses) und derjenigen der Galillenset. 
Beide werden meines Wissens hier zum ersten Mal genannt ; ihre un- 
gefähre Lage ist bestimmt durch den Fundort der Tafel ; die genauere 
Feststellung dürfen wir, wenn sie überhaupt möglich ist, von Spano 
erwarten. 

Die Grenze zwischen den beiden benachbarten Gemeinden der 
Paluicenser und der Galillenser war von M. Metellus festgestellt und 
diese Feststellung auf einer Bronzetafel verzeichnet worden (Z. 7). 
M. Metellus ist ohne Frage der Consul des J. 639, der nach der Trium; 
phaltafel 1 ) im J. 643 ex Sardinia triumphirte ; es giebt wenigstens, so 
viel wir wissen, keinen andern dieses Namens, der auf der Insel thätig 
gewesen ist 2 ). 

Indefs setzten sich die Galillenser widerrechtlicher Weise (per 
vim Z. 20) in den Besitz eines Stückes desjenigen Gebiets, das nach 
dem Ausspruch des Metellus den Paluicensern zukam (Z. 1 1 : praedia 
Paluicensium\ Z. 20: fines Paluicensium). — Die letzteren traten dem- 
nach klagend auf bei dem kaiserlichen Procurator der Insel M. luven- 
tius Hixa, der uns weiter nicht bekannt ist. Derselbe entschied zu 
Gunsten der Kläger, dafs es bei den durch Metellus festgestellten Grenz- 
bestimmungen sein Bewenden haben müsse; ganz wie laut der be- 
kannten delphischen Urkunde (S. 113 A. 6) die Hieromnemonen 
die Grenzen des Terapelgebiets ex auctoritate Moni Acili — des Con- 
suls 563 — et s[enatus] feststellen. Dies Erkenntniss wurde rechts- 



i) C t L. I, 460. Nach Eutrop 4, 25 fallt der Triumph 641. Vgl. Velleins 
2, 8, 2. 

*) Der Name des M. Metellus begegnet übrigens hier nieht zum ersten Mal 
auf sardinischen Inschriften. Auf ziaei Meilensteinen des Kaisers Severus (dclla 
Marmora voy. 2, 47U; Uenzen 5191), heilst es am S hluss: [viam quae a] Turret 
(= Porto -Torres im N. YV. der Insel) Karales (=■ Cagliari) ducit y [vttturta)te 
corruptam [re*tii]uit [curajnte Marco Meleü[o e . v.) proc. *uo. Ist die Inschrift 
richtig überliefert, so führte ein Procurator des Kaisers Severus zufällig mit 
dem Consul des J. 639 denselben Namen. Nahe liegt es freilich entweder dea 
Namen für verdorben zu halten oder auch, unter Voraussetzung einer Corrupts 
anderer Art, anzunehmen, dafs der Stein von der Erneuerung einer durch M. Me- 
tellus angelegten Strafse spricht. Ich habe vergeblich mich um eine bessere Ab- 
schrift bemüht; das eine jetzt im Museum zu Cagliari befindliche Exemplar hat 
Nissen gesehen, bezeichnet es aber als so gut wie vollständig unlesbar. — Ober 
eine andere sardinische Metcllusinschrift. die nicht hierher gehört, ist am Schluss 
dieser Abhandlung gehandelt. 
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kräftig 1 ). Indess die Beklagten fügten sich dem Décret nicht und 
suchten den Prozess wieder aufzunehmen; worauf Rixa in einem zwei- 
ten Décret sie anwies bis zum nächsten 1. Oct. (das Jahr ist nicht an- 
gegeben) die ihnen aberkannten Grundstücke unweigerlich zu räumen, 
widrigenfalls er gegen die Urheber dieser Unordnungen (in auctorei 
$editionis) mit Strenge einschreiten (animadvertere) werde. 

Jedoch auch dies Décret kam nicht zur Ausführung; vielmehr 
wurde vor einem andern Beamten, dem Caecilius Simplex, die Sache 
weiter verhandelt. Da dieser als Senator (vir clarissimus) bezeichnet 
ist, so kann er nur als Proconsul von Sardinien in dieser Angelegen- 
heit thätig gewesen sein; ohne Zweifel ist er derselbe Cn. Caecilius 
Simplex, der späterhin in den Monaten Nov. und Dec. des J. 69 zu- 
gleich mit L. Quinctius Atticus Consul war 2 ). Bei ihm machten die 
Galillenser geltend, dafs das in der Provinz befindliche Exemplar des 
metelltschen Décrets dem in Rom in dem kaiserlichen Archiv (tabu- 
larium principis) aufbewahrten nicht conform sei, und erbaten eine Frist, 
um das letztere, natürlich in Abschrift, beizubringen. Denn dafs die 
tabula oder forma, die Z. 14. 17 erwähnt wird, keine andere ist als 
die von M. Metellus abgefasste tabula ahenta Z. 7, wird zwar nicht 
ausdrücklich gesagt, ist aber aus dem ganzen Zusammenhang klar; 
wie denn auch die Anfechtung der Deünitivsentenz sich nicht wohl 
anders als unter dieser Voraussetzung begreift. Simplex gewährte den 
Petenten in der That eine Frist von drei Monaten bis zum nächsten 
1. Dec, zur Beibringung des authentischen Textes*; widrigenfalls werde 
er nach dem in der Provinz befindlichen Exemplare verfahren. Auch 
diese Frist verlief umsonst. Die Galillenser erbaten von dem Pro- 
consul L. Helvius Agrippa, vermutlich dem Nachfolger des Simplex 3 ), 
Verlängerung des ihnen gesetzten Termins, welche ihnen bis zum 
1. Febr. (das Jahr ist wieder nicht angegeben) gewährt ward. 

Als nun auch dieser 1 . Februar verstrichen ist, ohne dafs die Be- 
klagten das bezeichnete Document vorlegen, entscheidet der Proconsul 

') Von Appellation dagegen ist nieht die Rede und es scheint zweifelhaft, ob 
sie in dem vorliegenden Fall in damaliger Zeit überhaupt zulässig war. 
*) Dio 65, 17. Tacitus hist. 2, 60. 3, 6S. 

*) Er ist wahrscheinlich derjenige Helvius Agrippa, der bei den Prozessen 
ür VesUlinnen unter Domitian im J. 83 als Pontifex mit betheiligt war und den, 
in Folge des Entsetzens über das grausame Verfahren des Kaisers, im Senat 
selbst der Schlag rührte (Dio 67, 3). Die Familie stammt, wie Hübner erinnert, 
«os der Bactica nach den Inschriften C. L L. II, 1184 Orelli 37*4) und 1262 
H Henzcn 6012). 
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Agrippa am 13. März desselben Jahres, dafs die Beklagten und Besitzer 
der streitigen Grundstücke (Z. 19: possessoribus) , da sie offenbar 
nur Verschleppung beabsichtigten, dieselben unfehlbar vor dem 
1. April zu räumen hätten, bei Vermeidung strenger Ahndung (am- 
madvtrsio) ihrer schon oft zur Anzeige gekommenen Unbotmässig- 
keit. — Dieses Décret wird vom Proconsul mit Zuziehung seines Con- 
siliums, bestehend aus seinem Legaten, seinem Quaestor und sechs 
anderen Personen , gefasst. 

Als Agrippa sodann die Provinz verlässt, liefert er mit den übri- 
gen während seiner Statthalterschaft erwachsenen Acten auch unser 
Décret an das öffentliche Aerarium ab, welches in dem * codex ansatiu 
des Agrippa die Abschnitte 8. 9. 10 der fünften Tafel einnahm. 

Auf Anhalten ohne Zweifel der Paluicenser bringt der scriba quae- 
storius Cn. Egnatius Fuscus jenen Actenband aus dem Archiv vor und 
es wird von dem Décret des Agrippa in Rom am 18. März 69 n. Chr. 
eine Abschrift genommen und durch die Siegel von eüf Urkundsper- 
sonen (signatores) beglaubigt. Diese Abschrift muss nach Sardinien 
gelangt und daselbst, sei es bei der Statthalterschaft, sei es im Ge- 
meindearchiv der Paluicenser niedergelegt worden sein ; die uns erhal- 
tene Bronzetafel ist eine — vermuthlich einstmals entweder in der Curie 
der Paluicenser oder auch auf dem streitigen Gebiet selbst angeschlagen 
gewesene — nicht beglaubigte Abschrift jeuer beglaubigten 1 ). 

Die uns vorliegende Urkunde ist also Copie einer beglaubigten 
Abschrift des Originals, welche letztere Abschrift in Horn am 18. März 
69 n. Chr. ausgefertigt ward, vier Tage nachdem Otho die Hauptstadt 
verlassen hatte, um den anrückenden Yitellius zu bekämpfen, etwa einen 
Monat vor der entscheidenden Schlacht bei Betriacum. Auffallend aber 
ist die Fassung der Datirung. Die Consulate dieses Jahres der Ver- 
wirrung kennen wir durch Tacitus so genau wie kaum von einem 
andern dieser Epoche: es traten nach der Ermordung der beiden Epo- 
nymen, des Kaisers Galba und des T. Vinius am 15. Januar, der neue 
Kaiser Otho und dessen Bruder Titianus bis zum letzten Februar, 
dann für März und April die Consuln L. Verginius Rufus und L. Pom- 

») Denn auf die Bronzetafel selbst bezogen haben die signatores keinen Sinn; 
wo sollten auch nur die Siegel gesessen haben, auf die die Namen sich beziehen! 
Ohne Zweifel ist auch das Wort selbst, das auf den beglaubigten Abschriften 
selbst niemals den Namen der Urkundszeugen beigefügt ist und in der That, wo 
die .Namen im Genetiv neben den Siegeln stehen, müssig sein würde, ein Zu- 
satz des letzten Copistcn. 
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peius Vopiscus, für Mai und Junius Caelius Sabinus und Flavius Sa- 
binas, für Juli und August Àrrius Antoninus und Marius Gelsus ein 1 ). 
Demnach sind hier nicht die zur Zeit des Actes fungirenden Consuln 
genannt, sondern statt ihrer der nächstvorhergehende Consul Otho 
gleichsam als der ordentliche des Jahres. Dafs man nicht an dessen 
Stelle Galba nannte, der allerdings die Fasces am 1. Jan. führte, ist 
uhne Zweifel nur unterblieben, weil nach Galbas erst wenige Monate zu- 
vor erfolgtem gewaltsamen Ende sein Nachfolger eine solche Datirung 
nicht zuliefs; wogegen freilich in den späteren Fasten 2 ) wieder Galba 
ood Vinius als Eponyme dieses Jahres auftreten. 

Auffallend ist einmal, dafs in der Datirung nur der kaiserliche Con- 
sul unter Weglassung des Collegen genannt ist. Vielleicht ist dies das 
älteste Beispiel dieses später so häufigen Gebrauchs 3 ); indess wenig- 
stens verwandt ist es, dafs Augustus auf dem Monument von Ancyra 
bei den Jahren, in denen er selbst das Consulat verwaltete, niemals 
seinen Collegen nennt 4 ), und nicht viel jünger als die unsrige ist 
die bekannte Genfer Inschrift inscr. Helü. 78 = Uenzen 6770, in der 
die Jahre 73. 77(?) 83. 88. 90 5 ) alle nur mit einem Consulnamen und 
zwar einem kaiserlichen bezeichnet sind. — Noch viel seltsamer aber 
ist es überhaupt in dieser Zeit auf diesem Document andere Consuln 
genannt zu finden als die zur Zeit fungirenden. Das älteste Beispiel 
einer solchen Datirung, das Borghesi kannte, findet sich in einer galli- 
schen Inschrift aus dem Jahre 44 n. Chr. 6 ) und streng genommen 
kann auch dies noch nicht als Beleg des späteren Gebrauchs gelten, da 
hier die Formel gewählt ist anno . . . cotisulum statt des gewöhnlichen 
consultons. Vor allem aber auf den öffentlichen in Rom abgefassten 
Urkunden sind bis weit in das dritte Jahrhundert hinein stets die eben 



>) Tacitus hist. 1,77. 

*) So I. W. 4195, bei dem Chronographen von 354, in den Fasten des Ida- 
tias and der Paschalehronik. 

') Orelli 4343 ist naeh I. N. 6303 = Henzen 7317 zu berichtigen ; Orelli 
1*56 ist falsch (C. I. L. I p. 149). Sonst wird man durchgängig finden, dafs, wo 
in dieser Zeit einzelne Consuln auftreten, dies daher kommt, dafs sie zur Zeit 
Wae Collegen hatten; so Orelli 5026; C. I. L. I n. 741. 742. 743 und p. 327 
Mm J. 40. 

*) S. meinen Comraentar S. 140. 

') Im Jahre 90 waren Consuln der damalige Kaiser Domitian zum sechzehn- 
ten and der spätere Kaiser Nerva zum zweiten Mal ; der vermuthlich unter Nerva 
^setzte Stein bezeichnet aber das Jahr nicht mit Domüiano Af 7, sondern pro- 
leptbch und zugleich adulatorisch mit imp. Nerva If. 

•) Henzen 5214; vgl. Borghesi Ann. deW Inst. 1655 p. 16. 
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damals fungirenden , nicht die sogenannten eponymen Consuln ver- 
zeichnet worden 1 ). Es muss daher in hohem Grade überraschen, dafs 
auf dieser Copie einer Urkunde, die unter den Augen eines Schreibers 
des städtischen Archivs genommen worden, in der Dalirung ein nicht 
fungirender Consul auftritt. Indess die Thatsache steht fest; es muss 
sich zeigen, ob sich für dieselbe in Zukunft weitere Aufklärungen und 
Anknüpfungen herausstellen werden. 

Die Zeitbestimmung des Décrets selbst ergiebt sich aus dem Act 
nicht unmittelbar, oiTenbar weil es aus dem Zusammenhang des Acten- 
bandes herausgenommen ist, der ohne Zweifel die erforderliche Jahr- 
angabe zu Anfang nicht vermissen liefs 2 ). Wir sind also zur Feststel- 
lung des Jahres , in dem Agrippa den uns erhaltenen Spruch that, auf 
den künstlichen Beweis angewiesen. — Da von dem Décrète des Agrippa 
am 1 8. März 69 aus dem hauptstädtischen Archiv Abschrift gegeben 
wurde, so kann derjenige 13. März, an dem der Proconsul Agrippa 
dasselbe ausstellte, frühestens der 13. März des Jahres 68 sein. Denn 
einmal ist es unglaublich, dafs Agrippa am 13. März 69, also unter 
dem Regiment des Otho, wenn auch nur in einem Referat aus einem 
älteren Décret, den Kaiser Nero (es kann nur dieser gemeint sein) 
als oplumus maximusque prineeps (Z. 9. 10) bezeichnet haben sollte; 
zweitens unmöglich, dafs die Abreise aus der Provinz, die Ankunft in 
Rom und die Abgabe der Acten an das öffentliche Archiv innerhalb der 
Frist von fünf Tagen stattgefunden hat, auch abgesehen davon, dafs 
das Proconsulatjahr der Kaiserzeit von Rechtswegen erst mit dem 
31. Mai zu Ende ging 3 ) und also die Rückkehr im März wenigstens 
eine Abweichung von der Regel sein würde. Am 13. März frühestens 
68 also war Agrippa noch im Amte, fungirte aber damals dem Anscheine 
nach schon längere Zeit, da er bereits in einem früheren Décret eine 
am bîtztvorhergegangenen 1 . Februar abgelaufene Frist ertheilt hatte. 
Da das Proconsulatjahr der Kaiserzeit, wie gesagt, mit dem 1. Juni be- 
gann, so wird man Agrippas Amtsantritt frühestens auf den 1. Juni 
67 4 ), den seines Vorgängers Simplex frühestens auf den 1. Juni 60 

') Der älteste Beleg, den für den Gebrauch der eponymen Consul in kai- 
serlichen Urkunden Borghesi (opp. 4, 315) gekannt hat, sind die MilitÜrdiplowe 
des Traianus Decius von 247 und 2 19. 

») In der unten (& 118 A. 2) angeführten sehr Uhulichen Urkunde von Caere 
ist in dieser Hinsicht vorsichtiger verfahren; der Auszug beginnt mit dem Titel 
des Actenbaudes selbst und giebt damit das Jahr. 

8 ) Dio 57, 14. Vgl. Borghesi Werke 1, 4*9. 

4 ) Dafs der 1. Juni nur der gesetzliche Termin war und auch bei pünktlichem 
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ansetzen können. — Weiter aber wird man auch nicht zurückgehen 
dürfen, da für mehrere als für diese beiden Proconsuln kein Kaum 
ist. Dafs in dem vorliegenden keineswegs fiscalischen Rechtshandel 
zuerst ein Procurator des Kaisers, späterhin zwei Proconsuln nach ein- 
ander als Richter auftreten, erklärt sich aus dem Wechsel in der Ver- 
waltung Sardiniens, der unter Nero stattgefunden hat. Die Insel, bei 
der ersten Theilung der Provinzen zwischen dem Kaiser und dem Se- 
nat dem letzteren zugeschieden, ging im J. 6 n. Chr. an den Kaiser 
über und kam unter Procuratoren 1 ); Nero gab sie dem Senat zurück 
zum Ersatz für Âchaia, dem er die Freiheit verlieh 2 ). Offenbar hängt 
damit der Uebergang der Jurisdiction von dem kaiserlichen Procurator 
auf senatorische Proconsuln, wie unsere Tafel ihn zeigt, zusammen. 
Die Freisprechung Griechenlands wurde von Nero selbst am Tage der 
Isthmien in Korinth den Griechen angekündigt und zwar kurz vor sei- 
nem Weggang aus Griechenland im Spätsommer oder Herbst des Jahres 
67 3 ). Jedoch steht der Annahme nichts im Wege, dafs der dessfällige 
Beschluss des Kaisers bereits vor dem 1. Juni 66 gefasst und dem Se- 
nat mitgetheilt war, also schon für das Statthalterjahr 66/7 Sardinien 
unter einem Proconsul stehen konnte; und diese Annahme ist noth- 
wendig, um für die beiden Proconsuln unserer Urkunde Raum zu 
schaffen. Demnach wird daran festzuhalten sein, dafs Simplex vom 
1. Juni 66 bis 31. Mai 67, Agrippa vom 1. Juni 67 bis 31. Mai 68 
Sardinien vorgestanden hat. Da nach der zu dieser Zeit geltenden 

Eintreffen des Nachfolgers eine ganz strenge Einhaltung desselben wühl sehr selten 
stattfand, kann hier unbeachtet bleiben. 

M Dio 55, 28. Marquardt Handbuch 3, 1, 79. 

») Pausanias 7, 17, 3: Uiû&toov 6 Ntçmv à(f(tf(fiv ttnavrtov, dllaytjv tïqoç 
tôv âijfdov noiijaâfievoç raïv 'Pupattav ZttQâù yaq rijv yrjaov Iç rà uâhaia 
ivâa^uova àvù 'EllâSoç ayiaiv ànéihoxëv. — Die weiteren Wechsel in der 
Verwaltung Sardiniens berühren uns hier nicht. Dafs sich unter Otho ein Procu- 
rator auf Corsica lindet und daselbst die erste Rolle spielt (Tacitus hist. 2, 16), 
verträgt sich mit dem sardinischen Procoosulat, namentlich wenn man annimmt, 
was anzunehmen wenigstens nichts hindert, dafs Nero, als erden Procuratoren 
die Verwaltung der beiden Inseln selbst abnahm, die eigentlichen Procuratur- 
geschäfle dort zwei besonderen Beamten je fur eine der Inseln übertrug. Aber 
anter Vespasian fluden sich wieder procuratores et praesides (Henzcn 5190, 
▼gl. Orelli 4031); derselbe scheint also mit dem Proconsulat vou Achaia auch 
die frühere Procuratur von Sardinien wieder hergestellt zu haben. Proconsuln er- 
scheinen sodann unter Commodus (Orelli 2377. 6492); dagegen im dritten Jahr- 
hundert wieder procuratores Augtisti et praesides (oder praefecti) provinciae Sar- 
diixiae (Orelli 74. 4299. 5192. 5193. 5195. 5544. 6940. C. I. Gr. 2509). 

8 ) Vgl. über die Epoche Sucton Wer. 24 und Dio 63, 11 so wie Clinton z. d. J. 
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Ordnung zwischen der Praetur und der praetorischen Provinz mindestens 
eine Zwischenzeit von fünf Jahren liegen muss, so würde Simplei 
frühestens im J. 60 Praetor gewesen sein, was auch wohl dazu passt, 
dafs er im J. 69 das Consulat bekleidet hat. — Dem Procurator Ilixa 
wird man demnach das Jahr 65/6 zuzuweisen haben, wofern er, wie 
wahrscheinlich, der unmittelbare Vorgänger des Simplex gewesen ist. 

Streitigkeiten zwischen verschiedenen Gemeinden fallen nach rö- 
mischem Recht nicht in das Gebiet des Privatrechts. Wenn da, wo 
eine Stadt gegen einen Privaten oder ein Privater gegen eine Stadt klagt, 
im Ganzen genommen die Formen des Civilprozesses noch mafsgebend 
sind 1 ), so ist mir kein Fall bekannt, dafs man dieselben auch auf 
Streitigkeiten zwischen Gemeinden angewandt hätte. Die Ursache liegt 
nahe. Die Gemeinde ist von Haus aus der souveräne Staat und in ge- 
wisser Beziehung dies immer geblieben ; sie kann weit eher ihren Bür- 
gern gegenüber den eigenen Gerichten sich unterwerfen als gegenüber 
einer fremden Gemeinde eine höhere gerichtliche Autorität anerkennen, 
am wenigsten da, wo es sich um den Bestand des Staats selbst, um 
seine Grenzen handelt und eine Frage vorliegt, die zwischen wirklich 
souveränen Gemeinden zum Kriege hätte führen müssen. Die Rechts- 
händel dieser Art scheinen stets so behandelt worden zu sein, dafs 
darin nicht |irgend welche ordentliche Gerichte, sondern, abgesehen 
vom Kriege, nur die freundschaftliche von beiden Theilen angerufene 
Vermittelung eines dritten beiden streitenden Theilen befreundeten 
Staats , also eine Austrägalinstanz die Entscheidung giebt. Somit lag 
es in der Sache, dafs innerhalb des römischen Machtgebiets die Ver- 
mittelung solcher Differenzen mehr und mehr an die römische Ge- 
meinde kam. Natürlich war es den Parteien nicht verwehrt auch an 
andere Gemeinden oder an Privatpersonen sich zu wenden. Aber wenn 
die Ablehnung eines solchen Schiedsrichters ohne Gefahr war, so 
konnte die andere Partei nicht füglich denselben sich dann verbitten, 
wenn auf die in der That souveräne Gemeinde, auf den führenden 
Staat compromittirt ward. So ist es ohne Zweifel gekommen, dafs die 
Intervention der Römer zwischen streitenden Gemeinden, je schärfer 
die römische Hegemonie sich entwickelte, desto allgemeinerund zu- 
letzt obligatorisch ward, so dafs das Verfahren mehr und mehr den 



1 ) So entscheidet z. B. in dem Grenzprozess zwischen einer Gemeinde und 
einem Privaten C. I. Gr. 1732 ein vom Statthalter ernannter Einzelrichter. 
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Charakter eines förmlichen Rechtshandels vor der obersten Regierungs- 
behörde annahm. So aber kam es auch, dafs dieselbe nicht von ein- 
zelnen Privaten oder Beamten , sondern durchaus von denjenigen Or- 
ganen gehandhabt ward, die in jeder Epoche als Träger der Souveränetät 
anzusehen sind: zuerst, angeblich wenigstens, von den Comitien 1 ), 
sodann von dem Senat«), endlich von dem Kaiser; wie ja selbst heut- 
zutage, wo eine solche international -compromissarische Entscheidung 
eintritt, man regelmäfsig die vermittelnde Regierung selbst, nicht eine 
einzelne Behörde oder einzelne Organe derselben mit der Entscheidung 
beauftragt. Auf diese Weise wird es zu erklären sein, dafs, um die 
zahlreichen gleichartigen Fälle, wo in republikanischer Zeit das Volk 
oder der Senat aus diesem Grunde angerufen wird, hier zu übergehen, 
vielleicht in allen dieser Art aus der Kaiserzeit uns überlieferten die 
streitenden Gemeinden sich unmittelbar an den Kaiser wenden. So 
geschah es bei dem Streit zwischen Firmum und Falerio über die 
subriava*), so in dem Grenzstreit zwischen den Vanacinern und den 
Marianern auf Corsica 4 ), so in dem zwischen den Lamiensern und 
Hypataeern in Thessalien 5 ), so in den Streitigkeiten zwischen Delphi 
und den benachbarten Gemeinden 6 ). Dafs der Kaiser öfters den be- 
treffenden Statthalter anweist die Sache zu erledigen, bestätigt nur die 
Annahme, dafs an sich eine derartige Entscheidung nicht in der statt- 
halterischen Competenz lag ; und dasselbe gilt von denjenigen Prozessen, 
wo der Statthalter ohne besonderen Auftrag des Kaisers, aber als ge- 
wählter Schiedsrichter intervenirt 7 ). Auf der sardinischen Tafel ist 
allerdings von einem solchen Auftrag nicht die Rede ; aber man wird 
darum unseren Fall noch nicht als sichere Ausnahme anfuhren dürfen, 
da es sich bei den späteren Decreten nur um Vollstreckung des Judi- 
cats handelt und durchaus nicht feststeht, dafs in der Sache selbst 



M Liv. 3, 71. 72. 
*) Rudorff Feldm. 2, 454. 
«) Orel Ii 31 IS. S. 105 A. 1. 
«) Orclli4031. 

») Henzen 7420e« — C. I. L. III, 586. 
•) C I. Gr. n, 1711 = C. I. L. III, 567. 

') Dies ist der Fall in dem Grenzstreit zwischen den dalmatischen Ge- 
meinden Nedinnm nnd (vielleicht) Corinium unter Caligula (C. I. L. in, 2982), 
den ein Offizier der siebenten Legion , iudex [datu)$ ex convent(inne) [eo)r(um) 
▼on dem Legaten der Provinz, entscheidet. Aebnlich entscheidet ex compromis*) 
ein Schiedsrichter zwischen der Gemeinde Uistonium and einem Privaten (Uen- 
zen 6432). 

Hermes D. 8 
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Rixa nicht auf Grund einer besonderen Instruction Neros gesprochen 
hat. Sollten aber auch einzelne Ausnahmen von der Regel vorkom- 
men, so wird doch daran festzuhalten sein, dafs man bei Streitigkeiten 
zwischen Gemeinden und ganz besonders bei Grenzstreitigkeiten regel- 
mäßig von dem Gesichtspunkt der völkerrechtlichen Vermittelung aus- 
gegangen ist. Es ist also auch in der Ordnung, dafs hier niemals Ge- 
schworene auftreten 1 ), sondern dafs der Kaiser oder der vom Kaiser Be- 
auftragte selber entscheidet und das Verfahren sich in der Form oder 
Nichtform der extraor dinar ia eognitio bewegt; was nicht ausschliefst, 
dafs der darauf hin gefällte Spruch auch formell gilt als eigentliches 
Judicat*). 

Das wesentlichste Formale dieser magistratischen Spmchündung 
bestand in der Zuziehung des consilium, ohne dessen Mitwirkung der 
Praetor überhaupt keinen selbstständigen Beschluss, kein decretum ge- 
fasst zu haben scheint 3 ), während bei der Thätigkeit desselben im 
ordentlichen Prozess für das consilium im Allgemeinen kein Raum ist. 
Andere analoge Urkunden aus späterer Zeit bezeichnen die Erfüllung 
dieses Requisits durch die dem Zeitwort, das die Urtheilsfindung aus- 
drückt {dixit, recitavity pronuntiavit), vorgesetzte Formel c(wm) c{on- 
silio) c{ollocutus) 1 ); an deren Stelle verzeichnet unsere Urkunde am 
Schluss die Namen derjenigen, die in consilio fuerunt, was meines 
Wissens sonst ohne Beispiel ist und uns von der Zusammensetzung 
eines solchen Beiraths ein deutlicheres Bild giebt, als wir es bisher 
besafsen. — An der Spitze des Consiliums des Proconsuls von Sardi- 
nien steht der legatus pro praetore, über den alles Nöthige bei Mar- 
quardt 5 ) zusammengestellt ist; man wird aus unserer Inschrift 
schliefsen dürfen, dafs er keinem senatorischen Statthalter gefehlt hat, 

*) Wenn nach Frontinus p. 52, 16 de iure territorii controversia non tan- 
tum inter res publica*, sed et inter rem publicum et privat o.t e-irercetur, nec 
tant um iure ordinario, sed et arte mensoria cotnponitur, so will der Gromi- 
tiker damit gewiss nur sagen , dafs für solche Fälle ein fest geordnetes Recats- 
verfahren besteht, nicht aber dafs sie vor die Gesrhwornen gehören. 

a ) Dies gilt überhaupt von der praetorischen Cognition; sie macht so gut res 
iudicata wie der Spruch des oder der geschworenen Richter. Bethmann-Hollwcg 
Civilprozcss 2, 780. 

*) Keller Civilprozess S. 11. 

*) Z. ß. Orelli 4105; meine Sudtrechte S. 488. Aehnlich schon Domitian 
in der S. 105 A. 1 angerührten Urkunde: adhibüis utriusque ordinis splendidis 
viris cognita causa. 

») Handbuch 3, 1, 281 fg. 



Digitized by Google 



SARDINISCHES DECRET 



115 



aber die minder angesehenen derselben, vielleicht überhaupt die prae- 
torischen Proconsuln nur einen Legaten hatten, während die Konsu- 
larischen Proconsuln von Asia und Africa mehrere, vielleicht in der 
Regel drei mit sich nahmen. Dafs die zu den praetorischen Proconsu- 
bten gehörenden Legationen auf den Inschriften nicht häufiger er- 
scheinen, erklärt sich theils daraus, dafs dieselben nicht zu den ordent- 
lichen Aemtern zählten , theils aus der Geringfügigkeit dieser Posten. 
Indess geht doch der Legat im Range dem Quaestor vor, wie auch unsere 
Inschrift es zeigt; denn da der Legat immer Senator ist, man aber 
Senator wird durch Bekleidung der Quaestur, so muss in der Aemter- 
reihe die Legation nothwendig auf die Quaestur folgen 1 ). — Auf den 
Legaten folgt im Consilium der quaestor pro praetore ; dafs dieser 
Titel in der Kaiserzeit allen Provinzialquaestoren zukam , ist bekannt. 
— Was die Bezeichnung /'. anlangt, die dem dritten Beisitzer beigefügt 
ist; so kann die Lesung filius nicht zweifelhaft sein, da zumal der 
Name dieses dritten Mitgliedes M. Stertinius Rufus demjenigen des 
achten gleich ist; denn bekanntlich wird regelmäfsig, wenn neben dem 
Vater ein gleichnamiger Sohn genannt wird, dem letzteren die Be- 
zeichnung filius beigefügt, während der Vater unbezeichnet bleibt. Dafs 
der Sohn zuerst genannt wird , wird darin seinen Grund haben , dafs 
der Vater dem Ritterstand angehörte, der Sohn aber das Vigintivirat 
bekleidet hatte und, als damit eingetreten in den senatorischen Stand, 
dem Vater im Range vorging. — Die letzten fünf Namen sind ohne 
Zweifel amtlose Leute, einfache comités des Statthalters, alle oder 
doch gröfstentheils vom Ritterrang, wie ja selbst das consilium des 
Kaisers Domitian us theils aus Senatoren, theils aus Rittern bestand 
(S. 114 A. 4). 

Ueber das Archivwesen der Römer wird ebenfalls unsere Kunde 1 
durch die sardinische Tafel wesentlich ergänzt und geklärt Zunächst 
mag vorausgeschickt werden, dafs bei den Römern die Urkunden einer- 
ond die Bücher andrerseits äusserlich in einer Weise verschieden ge- 
wesen sind, von der man sich heutzutage kaum eine deutliche Vor- 
stellung zu machen scheint. Urkunden werden durchaus auf Holz oder 
Metall eingegraben , Bücher dagegen auf Papyrus, erst später auch auf 



*) Dafs es zulässig war auch vor der Quaestur dergleichen Legationen zu 
übernehmen, möchte ich wenigstens aus Orclli 3151 nicht srhlicfsen; hier scheint 
die Reihenfolge der Acmter verwirrt. Vgl. über diese untergeordneten vor der 
Prietur bekleideten Legationen mein monum. Ancyr. p. 129. 

8* 
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Pergament mit Dinte geschrieben. Wo der Umfang es erfordert, 
werden bei Urkunden mehrere Tafeln von Holz oder Metall mit ein- 
ander durch Fäden verbunden, bei Büchern dagegen der Papyrus in 
längere Streifen zusammengeklebt und diese Streifen gerollt. Dem ent- 
sprechend werden bei dem Anführen dort die Tafeln gezählt 1 ), hier die 
neben einander stehenden paginae oder Columnen 2 ). Es kann dieser 
Gegensatz hier nicht vollständig ausgeführt werden ; um sich von dessen 
Vorhandensein zu überzeugen, wird es genügen daran zu erinnern, dafs 
in his tab ni is cerisve in der Testamentsnuncupation steht; dafs tabulae 
test amend, codicilli, codex accepti et expenst\ überhaupt alle dem Urkun- 
denwesen angehörigen technischen Bezeichnungen die Tafel, insbeson- 
dere die Holztafel voraussetzen ; dafs die Procedur der Umschnürung und 

! ) Hiefür genügt es, aufser dem Beispiel, das unsere Urkunde gewährt uud 
den in der folgenden Anmerkung vorkommenden, an die ' zwölf Tafeln* und an den 
Sprarhgebrauch bei den Testamentstafeln zu erinnern. 

- ) Dafs pagina die Golumne bezeichnet, ist oft bemerkt wurden (z. B. von Ma- 
rini Arv. p. 60; Ritsehl Alex. Bibl. S. 123); das Wort deckt sich mit dem griechi- 
schen atlfç, wodurch auch die Glossen es wiedergeben, wie paginula, pageUa mit 
atUâior. Etymologisch bezeichnet pagma zunächst die einzelnen Papyrusblätter, 
aus denen die Rolle zusammengeklebt wird, die xolX^ara <reA/(dW) , wie sic 
in der Aufschrift einer herculanischen Rolle heifsen (Ritscbl a. a. 0. S. 128). 
Regelmäfsig aber fielen diese Streifen mit den Columnen der Schrift zusammen, 
indem die bei dem Zusammenkleben entstehende Fuge zwischen denselben un- 
beschrieben blieb; nur bei ungewöhnlich breiten Papyrusblättern fiel dieser na- 
türliche Anhalt für die Columnentheilung weg, woraus sich Uebelstände ergaben 
(Plinius h. n. 13, 11,80 von den inacrocoUa: ratio deprehendit Vitium, unius 
schedae revulsionc plures infestante paginas). — Pagina ist also correlat mit 
volwnen und wird in älterer Zeit auf die tabulae nicht bezogen; nicht blofs die 
Wnchstafeln und die Militärdiplomc, sondern auch die älteren Gesetzurkunden und 
Senatsschlüssc zeigen , dafs hier nach altem Brauch immer über die ganze Tafel 
geschrieben wurde, selbst wo dies zu den grölsten praktischen Inconvenienzen 
führte; wie denn z. B. das Repetundeu- und das Ackergesetz durch die Länge 
ihrer Zeilen beinahe unlesbar gewesen sein müssen. Erst in sullanischer Zeit ging 
man hiervon ab; die älteste uns bekannte römische Urkunde, die in Columnen ge- 
schrieben ist, ist das Quästorengesetz vom J. 673. Seitdem die einzelne Metalltafel 
mehrere Columnen enthielt, werden begreiflicher Weise auch die Gesetzurkun- 
den nach Columnen oder paginae angeführt: so das Gesetz von Nero über Civitäts- 
verleihung an Veteranen vom J. 64 (Böcking Rhein. Jahrb. 3, 162): pag. II kap. 
\7 7, die gleichartigen Gesetze Vespasians aus den J. 70 und 71 (Cardinali IV. V): 
t. [pag. I he. AAA A7 / und tab. I pag. II loc. XXXXIUt. In den beiden letzten 
Documenten sind die nach alter Weise sich ausschliefsenden Anführungen nach 
tabulae und nach paginae combinirt. Dafs auf einer Tafel mindestens fünf Colum- 
nen standen, darf nicht verwundern, da es sich hier um IN amen.s Verzeichnisse 
handelt. Durchgezählt wurde wahrscheinlich nicht, sondern man citirte nach Ta- 
feln uud Colnmnen der einzelnen Tafel. 



* 
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ßesiegelung, worauf nicht blofs das ganze Testament, sondern das ganze 
römische Urkundenwesen beruht, wesentlich auf die Wachstafel einge- 
richtet und namentlich auf Papyrusurkunden nicht wohl anwendbar ist 1 ). 
Offenbar bestand dies Urkundenwesen bei den Römern bereits in voll- 
ständiger und (wenigstens relativ) nationaler und originaler Ent Wickelung, 
als mit dem Buch zugleich PapjTUs, Schreibrohr, Dinte, Rolle in Rom 
bekannt wurden ; und in echt romischer Weise hielt man im Geschäfts- 
wesen mit Zähigkeit fest an der alten unbequemen, aber allerdings 
doch auch praktisch in mancher Hinsicht sich empfehlenden Weise. 
— Auch unser Document stimmt zu dem Gesagten. Die ins Archiv 
abgelieferten Acten bilden einen codex , der aus tabulae besteht , also 
ganz der eigentlichen Bedeutung entsprechend nichts ist als ein zu 
Brettchen zerschnittenes Holzstück 8 ). — Wenn derselbe ansatus ge- 
nannt wird, so ist diese Bezeichnung für uns neu ; doch lässt es sich gar 
wohl denken, dafs gröfsere Bündel solcher Tafeln mit einem Grift' zum 
Aufheben oder Anhangen versehen wurden. In der That zeigen, 
worauf mich Hübner aufmerksam macht, die in der Notitia Digmtatum 
bei den beiden magislri scriniorum dargestellten Embleme neben den 
gewöhnlichen Rollenbündeln auch dergleichen codices ansati, das heilst 
auf einander liegende und wie es scheint zusammengebundene Stôfse 
von viereckigen Tafeln, von denen die eine der beiden äufseren, die 
Deckel bildenden, an der einen Schmalseite mit einem eckigen oder 
runden Griff zum Anfassen und Anhängen versehen ist 3 ). 

') Dafs l'lpian (Dip. 37, 11, 1 pr.) sagt: tabulas testamenti aeeipere debe- 
mus omnem materiae figuram; sive igitur tabulae sint ligneac sive euiuseun- 
que alterius materiae sive vhartae sive membranae sint vel si corio (coria?) 
alieuius animalis t tabulae rede dieentur, beweist nur, dafs man später aus 
der alten Sitte kein rechtlich« s Formale gemacht hat. Ebenso soll natürlich 
nicht geleugnet werden, dafs man bereits in ältester Zeit auch mit Farbe schrieb; 
was ja bei dem Markiren und Signiren nicht ganz entbehrt werden kann. Aber 
Regel war in älterer Zeit die Farbenschrift nicht, und sie kann damals nur geringe 
Entwiekelung gehabt haben ; alle alten technischen Ausdrücke der Srhreibknnst, 
selbst scribere, littera, litura setzen die Tafel, insbesondere die Wachstafel voraus. 

*) Vgl. Cicero Verr. 1. 1, 36, 'J2: in codicis extrenia cera nomen mfimum, 
wo das Rechnungsbuch (codex aeeepti et expensi) gemeint ist. Hyginus p. 200: 
has conternationes sublata sorte quidam tabulas appellavcrunt , quoniam codici- 
bus excipiebantur , et a prima cera primam tabulant appellaverunt. Hier ist die 
Rede von Loostäfelchen , die nach geschehener Loosung je drei uad drei zusam- 
mengefügt werden sollen zu einem 1 codex* , um also die Zusammengehörigkeit 
der contematio ein für allemal zu fixiren. 

*) Not. Dign. Or. c. 16, Occ. e. 17. Namentlich in der Abbildung, welche in 
der i\otit. Occ. in der dritten Reihe die zweite Stelle einnimmt, treten deut- 
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Die Tafeln des von Agrippa abgelieferten Codex müssen ziemlich 
grofs oder die Schrift auf denselben muss sehr klein gewesen sein, 
da eine derselben, wenn gleich auf Vorder- und Rückseite zusam- 
men, acht und vielleicht mehr Absätze oder capita enthielt, von denen 
drei dem Inhalt unserer Bronzetafel von Z. 4 /// idw Mart, an bis Z. 25 
M. Stertinius Rufus entsprachen. Denn drei Abschnitte sind hier ohne 
Zweifel gemeint, obwohl auf unserer Tafel nur Z. 18 vorspringt, also 
nur zwei Absätze vorliegen; vermuthlich begann im Original auch 
Z. 23 mit in consilio fuerunt ein neues Alinea , während die Anfangs- 
worte Z. 4: /// idus Mart. — pronuntiavit wohl als Ueberschrift nicht 
mitzählten. Wenn zu der Angabe des Blattes oder der Seite noch eine 
nähere Bestimmung hinzutritt, so ist dies regelmäfsig das Alinea oder 
römisch das caput; so in dem oben angeführten Militärdiplom vom 
J. 64 l ) und in dem caeretanischen Stadtbuch vom J. 113 *). Die Auf- 



lich sowohl die über einander gelegten Tafeln hervor als auch auf der obersten 
freiliegenden der viereckige Einschnitt, in den das Wachs eingelassen ward, aui 
der unten liegenden aber der halbrunde GrifT; hinten sieht ein Band hervor. 

*) Oben S. 1 16 A.2. Nicht anders ist es, wenn aus den zwölf Tafeln angeführt 
wird in seettnda tabula secunda lege { Fest us t\ reus p. 273), was Schöll in seiner 
werth vollen Arbeit legis XII tabb. reliquiae p. 68 nicht grammatisch hätte anfechten 
sollen. Denn dal's der römische Sprachgebrauch dafür gefordert hätte in secundae 
tabulae secunda lege, ist so wenig wahr, dafs vielmehr alle schon angeführten und 
noch anzuführenden Belegstellen das Gegeutheil zeigen. Die einzelnen leges' sind 
eben sicher nichts als die ursprünglichen capita, indem jeder neue Abschnitt wie 
gewöhnlich durch Vorspringen der Zeile bezeichnet war. — Wenn in den beiden 
Diplomen von 70 und 71 statt des caput der locus erscheint, so hat dies darin 
seinen Grund, dal's die INamenlisten vorspringende Zeilen nicht oder doch in nicht 
genügender Anzahl aufwiesen und man deshalb vorzog die 'Plätze' oder, was 
damit zusammenfallt, die Zeilen zn zählen. Sonst ist die Anführung nach Zeilen, 
die Stichometric, so gewöhnlich sie in der Litteratur ist, dem Geschäftsgebrauch 
fremd. 

») Ich setze die Inschrift (Orelli 3787), so weit sie zur Vergleichung mit 
unsrer Tafel erforderlieh ist, hierher, indem ich die bei der Abschrift hinzugekom- 
menen Thcilc durch gesperrten Druck hervorhebe. Descriptum et recognitum 
factum in pronao aedis Mortis ex commentario, quem iussit pro- 
ferri Cuperius Hostiiianus per T. Rustium Lysiponum scribam, 
in quo scriptum erat id quod infra scriptum est. L. Ihtblilio Celso II 
C. Clodio Crispino cos. idibus dprilib, (das ist 13 April 113) Af. Pontio Celso 
dictatore, C. Suetonio Claudiano aedile iure dicundo praef. aerari. Commenta- 
ri a m cottidianum munieipi Caerüum (das ist der Titel desjenigen Bandes der 
Stadtbücher, den Lysiponus vorlegte). Inde (d. h. von der Titelseite an gezählt) 
pagina X A Y II kapite VI. Es folgt das Protokoll einer Verhandlung der De- 
corinnen über ein an den Kurator zu erlassendes Schreiben; am Schluss Ver- 
zeichniss der Anwesenden (in curiam fuerunt . . .). Inde pagina altera capite 
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lôsung der Abkürzung D ist hiermit gegeben. Freilich kann ich diese 
Sigle in der Geltung von caput nicht anderweitig belegen ; aber dafs 
die alten Grammatiker als Abkürzung dieses Wortes K* aufführen 1 ), 
schliefst nicht aus, dafs man dafür noch einer anderen an sich durch- 
aus regelrecht gebildeten Abkürzung sich bedient hat. Da die Römer 
bei ihren Abkürzungen sich wesentlich auf die Anfangsbuchstaben an- 
gewiesen sahen, so konnte es nicht fehlen, dafs sie, um nicht dasselbe 
Zeichen in allzu vielen Bedeutungen zu verwenden, bemüht waren 
dasselbe zu diflerenziren ; wofür das Hauptmittel darin bestand, dafs 
man den Buchstaben, wo dies anging, nicht von links nach rechts, 
sondern von rechts nach links wendete — es ist dies möglicher Weise 
sogar noch eine Reminiscenz an die älteste beide Richtungen gleich- 
mâfsig gestattende Schreibweise. Ganz allgemein wird bekanntlich in 
dieser Weise der Geschlechtsunterschied ausgedrückt, so dafs die un- 
gewöhnliche Wendung für das weibliche steht: so unterscheidet man 
Gaius C und Gaia 3, filius F und filia 1 , pupillus P und pvpilla <L 
Wo die Hinwendung nicht möglich war, wurde der Buchstab wohl auf 
den Kopf gestellt : so schreibt man K für mulier. Aber das links ge- 
wendete 3 wird auch für andere Abkürzungen, für contra*), centuria 
und centurio 3 ), conventns 4 ) gefunden; es steht also der Annahme 
nichts im Wege , dafs man dies Zeichen auch für caput gebraucht hat. 



primo. Es folgt das in jener Versammlung beschlossene Sehreiben der Stadt 
ynag-iitratus et deeurionet) an den Curator, datirt vom 13. Aug. (113). Inde pa- 
gina V 1 1 1 kapite primo. Folgt die Antwort des Curators, datirt vom 12. Sept. 
(113). Aet(um) idib. Iunis Q. Ninnio Hasta P. Wanilio f'opisco cos. 
(4a« ist 13. Juni 114, Datum der Abschrift). Da blols nach paginae citirt wird, 
m wird man dieses Stadtbuch sich wohl als eigentliches voUtmen, als Papyrus- 
rolle zu denken haben. 

>) Schneider lat. Gramm. 1, 291 hat die Zeugnisse zusammengestellt. In 
dem mamilischen Gesetz (Grom. p. 263) sind die Kapitel so bezeichnet: K. LIM, 
K. LUII, K. LV. 

*) Dieae Abkürzung begegnet theils in den besseren juristischen notae (p. 
2*8. 289. 305 meiner Ausgabe), theils auf den Steinen, hier jedoch ausseht ielslich 
ia dem auf deu Inschriften der römischen ilebungsamter nicht selten erscheinen- 
den Worte contrascriptor. Gewöhnlich findet sich X z. B. auf zwei von mir ge- 
sehenen Steinen in Laibach (Uenzen 5262) und in Heisach im Gailthal (Steiner 
3997), und in einem dritten ungedruckten von Saifnitz, in Kärnten; aber auch 3, 
i. B. auf einem von mir gesehenen Stein in Görz (Orelli 2034). 

») Als Hieroglyphe, das heifst als [Nachbildung des Rebstocks betrachtet, 
steht dies Zeichen in der römischen Schrift völlig vereinzelt. Allerdings ist die 
gewöhnliche Form von dem blolscn umgekehrten J etwas verschieden, nicht blols 



Digitized by Google 



120 



MOMMSEN 



Ï »als die Statthalter bei der Heimkehr aus der Provinz verpflichtet 
waren nicht blofs ihr Kechnungsbuch, sondern überhaupt ihre Acten, 
namentlich die von ihnen kraft ihres Amtes erlassenen Décrète im Ori- 
ginal im Archiv der Hauptstadt niederzulegen, ist meines Wissens neu 1 ) 
und wohl auch erst in der Kaiserzeit, etwa durch Augustus eingeführt. 
Ohne Zweifel gaben die kaiserlichen Statthalter ihre Papiere an das 
tabularium principis ab, die senatorischen, wie unser Agrippa, an das 
aerarium populi Romani; so dafs es in der Ordnung ist, wenn die 
Vorlegung dieses Décrets an die interessirte Partei durch das Bureau- 
personal des städtischen Aerariums vermittelt wird. — Es ist ein tcriba 
qnaestorius, der den Beikommenden den Codex des Statthalters Agrippa 
vorlegt; ganz wie das Stadtbuch von Caere durch den Gemeindeschrei- 
ber (scriba) vorgelegt wird. Unsere Inschrift ist vielleicht die einzige, 
die uns diese quaestorischen Schreiber nicht blofs als vorhanden, son- 
dern in einer bestimmten Tbätigkeit zeigt; doch lehrt sie uns nicht 
eigentlich Neues. Denn dafs die ganze Manipulation der Urkunden der 
Gemeinde diesen Schreibern zukam, ist längst bekannt und es wird 
sogar ein Fall erwähnt, wo gegen jemanden, der sich auf Grund einer 
gefälschten Anweisung der Vorsteherschaft {sex primi) dieser Schrei- 
ber widerrechtlicher Weise Abschriften aus den öffentlichen Acten ver- 



indem die eckige Form vorgezogen wird, sondern auch besonders durch Verkür- 
zung des oberen und Verlängerung des unteren Striches ; und dafs sie verschieden 
zu sein pflegte, deutet auch Velius Longns (p. 2218 Putsch) an: qui K ejrpeUunt, 
notant dicunt esse . . . non magis igitur m numéro lüterarum esse debere quam 
illam not am, qua centuria, et quam » conversum, quo Caia significatif >\ quod no- 
tae genus videmus in monumentis tum cum libertus nudieris ostenditur. Aber 
auch die einfache Form ) für centuria ist keineswegs selten (z. B. Boissicu inscr. 
de Lyon p. 354). Man wird also doch annehmen müssen, dafs mit dieser Ab- 
kürzung ursprünglich nichts gemeint ist als das 3 conversum und dafs die ge- 
wöhnliche Form lediglich aus dem Bedürfniss hervorgegangen ist die gleichartigen 
Zeichen nach ihrer verschiedenen Bedeutung zu differenziren. — Dafs das Cen- 
turienzeichen auch in den tironisrhen Noten wiederzukehren scheint (Kopp pa- 
laeogr. 1, 336), hilft nicht weiter; denn sicher ist es in dieseerst aus der gemeinen 
Schrift übergegangen. 

4 ) Diese Abkürzung hat nur locale Geltung für die tarrarooeosisehe Provinz 
(Hübner in dieser Zeitschrift 1, 115); in der Form entspricht sie dem Centurien- 
zeichen. 

») Dafs der Statthalter von den erbeuteten und dem Staate übergebenen 
Kunstwerken ein Verzcichniss an das Aerar abgiebt (Cicero Verr. 1. 1, 21, 57), 
ist wohl verwandt, aber nicht dasselbe, lieber die Ablieferung der censorischen 
Acten an dasselbe vgl. Becker Handb. 2, 2, 207; über die Rechnungslegung selbst 
diese Zeitschrift 1, 170. 
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schafft hatte, desswegen Criminalklage erhoben ward 1 ). — Vermuth- 
lich indess koonten die Schreiber des Aerars Einsicht in die Acten 
nicht anders gestatten als auf Anweisung eines Beamten. Wie der Ge- 
schäftsführer der Smyrnaeer, um Abschrift einer kaiserlichen Urkunde 
zu erlangen, zuerst den Kaiser bittet die Edition zu gestatten, bevor 
er die Archivbeamten ( hier zwei kaiserliche Sclaven ) um dieselbe an- 
geht 2 ); wie gleichfalls der Gemeindeschreiber in Caere das Buch nur 
auf Befehl eines Beamten vorlegt; so wird auch Fuscus wohl von sei- 
nen Vorgesetzten, den Quaestoren, zu dieser Vorlegung ermächtigt ge- 
wesen sein. — Die Anfertigung {desertptum) und Collationirung (re- 
tognitum) der Abschrift erfolgt in der gewöhnlichen Weise, indem eine 
Anzahl römischer Börger dabei zugezogen werden und die Ueberein- 
stimmung der auf den inneren Seiten des Diptychon verzeichneten Co- 
pie dadurch bekunden, dafs sie auf die Schnur, welche dasselbe ver- 
schliefst, ihre Siegel drücken, denen dann die Namen der Besiegeier 
{rignatores) auf der Aussenseite der Tafel beigesetzt werden. Dafs hier 
nicht blofs die gesetzlich noth wendige Zahl von sieben , sondern eilf 
Irkundspersonen zugezogen sind, ist zwar ungewöhnlich ; aber das prae- 
torische Edict fordert f nicht weniger Siegel als das Gesetz vorschreibt* 3 ), 
also sieben oder mehr, und auch das Militärdiplom vom J. 64 n. Chr. ist 
von neun Zeugen beglaubigt 4 ). Da letztere Urkunde so wie unsere nur 
wenig spätere zu den ältesten gehören, in denen diese Beglaubigungsform 
uns vorliegt, so lässt sich annehmen, dafs man in republikanischer Zeit 
und noch unter der julischen Dynastie in der That in solchem Falle 
Freunde und Bekannte hinzuzog, also auch wohl mehr als die gesetz- 
lich vorgeschriebene Zahl ; dafs dagegen seit den fla vischen Kaisern bei 
diesem Beglaubigungsgeschäft Zeugen von der Art eintraten, wie die 
heutigen Notariatszeugen zu sein pflegen, von denen man allerdings 
uie mehr beruft als man muss. Wer die Zeugennamen unter den Mi- 
litärdiplomen vor und nach dem J. 74 mit einander vergleicht, wird 
hiefür die weiteren Belege finden. — Dafs das Datum, an welchem die 
Abschrift genommen wird, beigefügt wird, ist ebenfalls nicht üblich; 



*) Cicero de d. n. 3, 30, 74: ses sum it praetor, ut iudicetur . . . qui t ran scrip - 
terit tabulas publicas. Id . . L. Menus fecit , cum chirographum sex primorum 
mitatus est. So scheint der Fall , der freilich verschieden aufgefasst worden ist 
erdacht werden zu müssen. Vgl. Rhein. Mus. N. F. 6, 36. 

*) S. die Urkunde vom J. 139 C. I. Gr. 3175—C. L L. III, 41 1. 

•) Cicero Verr. 1. 1, 45, 117. Ebenso Gains 1, 29. 

«) Böcking Rhein. Jahrb. 3, 162. 
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aber es findet sich auch in der oft angeführten caeretanischen Urkunde 
und in dem eben erwähnten für die Gemeinde Smyrna im J. 139 in 
Rom erwirkten Document. — Für die Bezeichnung signaiores genügt 
es auf die Wörterbücher zu verweisen ; sie ist die eigentlich technische 
für (iicse Gattung von Zeugen 1 ), tritt aber in einem öffentlichen Docu- 
ment wohl hier für uns zuerst auf, freilich allem Anscheine nach nur 
als Zusatz des letzten Abschreibers (S. 108 A. 1). 

Noch bleiben einige mehr juristische Fragen zu erörten. 

Ueber den Urkundenbeweis bei den Römern giebt unsere Tafel 
manches Merkwürdige. Zunächst bestätigt sie auf das bestimmteste, 
was der Gromatiker Siculus Flaccus lehrt: dafs die Urkunden über 
Grenzfestsetzung und Bodentheilung nur dann rechtliche Gültigkeit 
haben, wenn sie auf Kupfer geschrieben sind; dafs von jeder solchen 
Urkunde ein Exemplar in das kaiserliche Archiv kommt und dafs im 
Zweifel dieses entscheidet 2 ). Denn aus diesem Grunde wird hervor- 
gehoben, dafs die Tafel desMetellus von Kupfer war, und wird angenom- 
men, dafs das Original oder doch das statt Original geltende Exemplar 
derselben im kaiserlichen Archiv in Rom 3 ) sich befindet oder wenig- 
stens belinden sollte. Hais hier, wo oft um sehr alte vielfach copirte 
Documente gestritten ward und diese sich in den Händen der Bethei- 
ligten befanden, Verfälschungen des Textes und Contestationen der Rich- 
tigkeit desselben gewöhnlich waren, läfst sich denken ; selbst die in die- 
sen Dingen wenig sorgfältige römische Verwaltung sah sich gezwungen 

') Vgl. insbesondere Dig. 29, 3, 4 — 7, wo das Verfahren hinsichtlich der 
sigttatores bei der TestaroentseröfTnung ausführlich beschrieben wird. 

*) Siculus Fin cm s p. 154, 19: quidam formai . . . in acre scalp serti nt 

/'//// tantum fides videatur quae aereis tabulis manifestata est. quod si quis con- 
tra dicat, sanctuarium Caesaris respici solet. omnium enim agrorum et diti- 
sorum et adsignatorum formas, sed et divisionem et commentarios princcps (so 
statt et principalis) in sanctuario habet, qualescumque enim formas fuerint, xt 
ambigatur de earum fide, ad sanctuarium principis revertendum erit. Hyginus 
p. 202, 1 1 fg., wo Anweisung gegeben wird für die neu gegründete Colonie: omnes 
signißcationes et fortnis et tabulis aeris inscribemus . ... et in aere permaneat. 
libros aeris et typttm perticae totius lineis descriptum . . . tabulario Caesaris in- 
feremus . ... et quidquid aliud ad instrumentum men sorum pertinebit, non solum 
colonia, sed et tabularium Caesaris manu conditoris subscriptum (also in Original- 
ausfertigung) habere debebit. Vgl. Rudorif Feldm. 2, 40&. 

s ) Wo dieses tabularium principis, das ausdrücklich wohl nur in den eben 
angeführten Stellen der Gromatiker und in unserer Urkunde genannt wird, sich 
befunden hat, ist nicht überliefert; vermuthlich doch in der kaiserlichen Besideni 
auf dem Palatin. 
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fur die Authentic dieser Texte von Staatswegen Sorge zu tragen. — Das 
auf Grund einer später als falsch erwiesenen Urkunde gefällte Urthcil 
ist wenigstens nach späterem römischem Recht nichtig 1 ) ; dafs in unse- 
rem Fall, wo die minder strengen Grundsätze des ausserordentlichen 
Verfahrens mafsgebend sind und auch der Charakter der Parteien als 
städtischer Gemeinden in Betracht kommt , die Galillenser noch nach 
der VeTurtheilung zum Beweis der von ihnen behaupteten Fälschung 
gelassen werden, ist in der Ordnung. 

Noch mehr verdienen die über die Execution des vom Statthalter 
ergangenen Spruches in unserm Décret getroffenen Bestimmungen die 
Aufmerksamkeit der Juristen. An sich scheint es für die Execution 
keinen wesentlichen Unterschied gemacht zu haben, ob die Sentenz 
im ordentlichen Formularprozess oder durch magistratische Cognition 
hergestellt worden war. Aber unser Fall ist ein solcher, wo, wenn 
zwischen Privaten gestritten worden wäre, die Vindication hätte ein- 
treten müssen ; und das sehr mangelhafte Executivverfabren , das der 
(livilprozess für die Vindication allein zu bieten hat, ist Gemeinden 
gegenüber noch weniger anwendbar. An sich wäre es ja wohl denk- 
bargewesen gegen die Gemeinde, die zur Herausgabe von Grundstücken 
verurtheilt diesem Spruch nicht nachkam, dasjenige Verfahren ein- 
treten zu lassen, welches in dem Prozess per formulant petüoriam 
gegen den besitzenden und dem Arbitrium sich nicht fügenden Be- 
klagten stattfand : man konnte die Kläger den Werth des Objects eid- 
lich- zu Gelde veranschlagen lassen und die Beklagten auf diesen Belauf 
verurtheilen , worauf dann diese Forderung wie jede andere liquide 
Geldforderung zu vollstrecken gewesen wäre. Aber um von allen 
anderen Bedenken abzusehen, die sich hiebei aufdrängen, wer wird es 
glauben, was schon im Privatprozess kaum glaublich ist, dafs bei einem 
Streit um Gebietsgrenzen es in die Willkür des zur Herausgabe ver- 
urtheilten Besitzers gestellt worden sei gegen Zahlung des — wenn auch 
von der Gegenpartei anzusetzenden — Preises das Nachbarland zu behal- 

*) Alexander (Cod. ïust. 7, 58, 2): et qui non provoeaverunt, si instrumentais 
falsi* se victos esse probarv possunt, cum de crimine docuerint } ex integro de 
causa auiiuntur. Vgl. daselbst 1. 3. 4 und 2, 4, 42. Man nimmt gewöhnlich an, 
oarh Analogie von Dig. 42, 1, 33, dafs in früherer Zeit in diesem Fall in integrum 
restitutio gegeben wurde; in den Fällen aber, «n die im Oiminalprozess erwie- 
sene Fälschung das rechtliche Fundament der Civilklage aufhebt, also namentlich 
bei Tfstamentsfälschuog, möchte man wohl von Haus aus die res iudicata des Civil- 
proiesscs als nichtig behandelt haben. 
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ten oder vielmehr zu erwerben ? Auf Gemeindeterritorien angewandt 
erscheint dies Verfahren nicht unverständig, sondern unmöglich. Wenn 
irgendwo, so lag es hier nahe die unmittelbare Realexecution an dem 
Streitobject selbst vorzunehmen, die Beklagten nöthigenfalls mit Ge- 
walt aus dem Besitz zu setzen und d ; c Kläger in denselben einzuwei- 
sen. Auch nehmen die neueren Prozessualisten 1 ) gewiss mit gutem 
Grunde an , dafs diese von Haus aus unrömische Spccialexecution zu- 
erst auf dem Gebiet der extraordinaria cognitio aufgekommen und von 
da aus späterhin — freilich höchst wahrscheinlich erst nachdem das 
Recht selbst aus römischem constantinopolitanisches geworden war — 
die allgemein göltige Executionsform im dinglichen Prozess geworden ist. 
Aber unsere Urkunde beweist, wie noch in den letzten Jahren der ju- 
lischen Dynastie selbst in den Provinzen die Behörden sich nicht dazu 
verstanden einen Spruch über das Eigenthum an der Sache selber un- 
mittelbar zu vollstrecken , sondern statt dessen den Streit lieber von 
dem civilen auf das Griminalgcbiet hinüber spielten. — Der Statt- 
halter erklärt kurzweg, dafs er die Contumacia der Verurtheilten als 
Auflehnung gegen die obrigkeitliche Gewalt (seditio Z. 12) betrachten 
und gegen deren Urheber {auetores) mit Strenge im Criminalweg ein- 
schreiten (animadvertere Z. 13. 22) werde, falls sie sich nicht dazu 
verstehen würden die ihnen aberkannte Sache in der im Vindications- 
verfahren gewöhnlichen Weise dem siegreichen Kläger auszuantworten 
(Z. 1 1 : nt..de praedis recédèrent vacuamque possessionem traderent). 
Das ist wenigstens deutlich. Das julische Majestätsgesetz ist ausdrück- 
lich gerichtet gegen diejenigen, quorum opera dolo malo consilium fat- 
rum sit, quo homines ad seditionem convocentur*), oder, wie die Juristen 
eben wie unser Décret sie nennen, gegen die auetores sedttionis*); es 
hiefs das also so viel wie Androhung der Verbannung mit Untersagung 
der Gemeinschaft zu Wasser und Feuer. Allerdings konnte man fra- 
gen , kraft welchen Rechts die einfache Nichterfüllung einer obrigkeit- 
lichen im Civilprozess ergangenen Anweisung unter die Kategorie des 
'Aufruhrs' gezogen werden könne; selbst wenn es festgestanden haben 
sollte, dafs die besitzende Gemeinde durch einen Gewaltact in den Be- 
sitz der streitigen Grundstücke gelangt war — worin der erkennende 
Richter eine gewisse Rechtfertigung gesucht zu haben scheint (Z. 20) 
— war doch die contumacia auch des iniustus possessor noch keineswegs 

f ) Wetzell Vindicatinnsnrozcss S. 122 fg. Keller Civilprozess S. 365. 
«) Dip. 48, 4, 1,1. 

*) Paulus 5, 22, l = Dig. 48, 19, 38, 2 und sonst. 
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Sedition. Dafs aber der besiegten Gemeinde nicht active Widersetzlich- 
keit, sondern blofs passive Renitenz gegen das Urtheil zur Last gelegt 
ward, ist nach dem ganzen Inhalt des Décrets unzweifelhaft. Noch schlim- 
mer ist die Verwechselung der Ordnungsbufse, die innerhalb der Pro- 
zejjsleitung liegt, und der Criminalpön ; dieAnkündigung, dafs, wenn Be- 
klagter nicht bis zum nächsten 1. April leiste, er als Aufrührer angesehen 
werde, diese eventuelle und betagte Androhung peinlicher Strafe ist 
in der That exorbitant. Freilich scheint dies alles wohl ärger als es 
sich praktisch herausgestellt haben mag. Es ist möglich, ja sogar 
wahrscheinlich, dafs das Décret, besonders in seinen Motiven nicht 
allzu buchstäblich genommen werden darf und dafs, wenn die beklagte 
Gemeinde sich nicht fügte, nichts anderes geschehen wäre als dafs 
man ihre Beamte und ihren Stadtrath mit schweren und sich steigern- 
den Geldstrafen heimgesucht haben würde, wofür die civilrechtliche 
missio in bona gegen die Verurtheilten eine gewisse Anlehnung ge- 
währte. Das aber steht auf alle Fälle fest, dafs man das nach unseren 
Begriffen nächstliegende und einfachste, zugleich wirksamste und mil- 
deste Mittel der Specialexecuüon nicht wählte und lieber sich zur 
Androhung von Criminalstrafen entschloss als zu einem Verfahren, das 
den römischen Juristen nicht blofs dieser Zeit, sondern noch lange 
nachher nun einmal als eine civilistische Unmöglichkeit erschien. 



Gegen die oben aufgestellte Behauptung , dafs uns kein anderer 
Statthalter Sardiniens des Namens M. Metellus bekannt sei als der 
Consul des J. 639, könnte man das folgende in grofscr Schrift der 
besten Zeit geschriebene Fragment 1 ) geltend machen , das in Cagliari 
früher im Kloster der Trinitarier, jetzt im Museum sich befindet: 



Allein dieses Bruchstück gehört wahrscheinlich nicht hierher. Dafs 
es nicht aus republikanischer Zeit ist, zeigen die Schriftformen 
wie die Ausführlichkeit der Titulatur. Andrerseits führt sowohl der 

. M Gedruckt bei della Marmora voy. en Sardaigne 2, 481 und in Spanos 
Bull, arch. Sardo 1855, 95; hier nach dem von Nissen verglichenen Original. 
Die Höhe der Buchstaben ist in den drei Zeilen 0.15 — 0.1 - 0.06 Meter. 



Zu S. 106 A. 2. 
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Schriftcharaktcr auf augustische Zeit wie das Weglassen der niederen 
Magistraturen; wozu noch kommt, da Ts die Caecilii Metelli mit Augustus 
verschwinden. Ist es hienach wahrscheinlich , dafs die Inschrift in die 
augustische Epoche gehört, so muss sie vor das J. 6 n. Chr. fallen; 
denn dafs ihr Urheber Proconsul der Insel war, ist evident; wie aber 
früher gezeigt worden ist, kam Sardinien in diesem Jahre vom Senat 
an den Kaiser, um erst unter Nero im J. 66 unter die Herrschaft des 
Senats zurückzukehren. Hienach scheint es kaum zweifelhaft, dafs 
die Inschrift dem einzigen Caecilius Metellus, den die Fasten der 
augustischen Zeit nennen, dem Consul des J. 7 n. Chr. gehört und also 
zu ergänzen ist: 

q ' cAECILIVS MF- Ueiellus cretieus 

PR • VHB • PROco« angur? 
. . . . cT • AMBVLATIOJNES ■ PROPRIO inpendio fecä 

Freilich liegt die Genealogie dieses Q. Metellus auch nach der 
eingehenden Auseinandersetzung Borghesis 1 ) keineswegs klar vor. Der- 
selbe hat angenommen, dafs er ein leiblicher Sohn des M. Silanus Con- 
sul 729 und durch Adoption in das Haus der Metelli Crelici über- 
gegangen sei. Die Annahme einer Adoption ist auch allerdings nothwen- 
dig; al>er er wird vielmehr umgekehrt aus dem Hause der Caecilier 
in das der Junier eingetreten sein. Dafür spricht insbesondere die vor 
kurzem von Henzen glücklich restituirte Grabschrift seiner Tochter, 
die als Braut des ältesten Sohns des Germanicus, des Nero im Anfang 
der Regierung des Tiberius starb 2 ) : da hier dieselbe einfach lunia Si- 
lani f. genannt wird , so kann man , ohne zu künstlichen Aushülfen 
seine Zuflucht zu nehmen 3 ), nicht anders annehmen, als dafs ihr Vater 
ebenfalls als Junier starb. Dazu passen auch die sonstigen Zeugnisse. 
Sowohl auf dem Stein von Cagliari, den Metellus als Praetorier gesetzt 
hat, wie überall, wo er als Consul genannt wird 4 ), erscheint er nicht 

») Annali 1849, 51=opp. 5, 210. 

*) Henzen Monatsberichte der Berliner Akademie 1866, 247. Die Inschrift 
lautet: lunia Silani f. [spon]sa Neranis Caes. Vgl. Tacitus ann. 2, 43. 

s ) Denkbar ist es, dafs der Vater vor der Adoption seine Tochter emaneipirt 
und sie also den alten Gesehlechtsnamen behält; aber glaublich ist es nicht, da 
ja die Absicht des Adoptantcn wesentlich darauf gerichtet ist sich Nachkommen- 
schaft, also wo möglich auch Çnkel zu schaffen. 

*) C. ï. L. I p. 548. 549. Q. Caecilius Cretieus Me (so wahrschein- 
licher als M. f ) und Q. CaecÜius M heifst er auf den dort an- 
geführten Steinschriften; Q. Caecilius Metellus Cretieus in den dionischen Fasten; 
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als Junier, sondern einfach als Q. Caecilius Metellus Crcticus. Später 
dagegen, wie auf der eben erwähnten Inschrift seiner Tochter und auf 
den Münzen, die ihn als Statthalter von Syrien nennen 1 ), heisst er Si- 
lanus, und so nennt ihn auch Josephus 8 ), Tacitus aber Silanus oder 
Creticus Silanus 3 ). Es kann nicht Zufall sein, dafs derjenige Name, 
der später durchaus als der Hauptname auftritt, auf den zahlreichen 
älteren Denkmälern durchaus vermisst wird. Hienach scheint an- 
genommen werden zu müssen, da zumal die alte Regel, dafs der 
Aduptirte seinen Geschlechtsnamen ablegt und den des Adoptivvaters 
annimmt, in der augustischen Zeit noch besteht, dafs die Adoption des 
Creticus erst im vorgerückten Lebensalter und nach seinem Consulat 
stattgefunden hat und die Inschriften aus diesem wie aus dem praetori- 
schen Proconsulat den ursprünglichen Namen geben. Dazu stimmt auch, 
dafs der Stein von Cagliari ihn [Q.] Caecilius M. f. nennt und damit die 
Adoption insofern ausschliefst, als der Vorname des Adoptivvaters 
und derjenige des Adoptivsohnes übereinstimmen 4 ). — Dafs dieser 
Q. Caecilius Metellus Creticus Consul 760 d. St. = 7 n. Chr. ein En- 
kel oder vielleicht schon ein Urenkel des Eroberers von Kreta Q. Cae- 
rilius C. f. Metellus 5 ) Consul 685 d. St. war, ist nicht zu bezweifeln; 
das oder die Mittelglieder können wir nicht mit Sicherheit nachweisen fl ). 
— Noch weniger wage ich eine Vermuthung über die Persönlichkeit 
des Junius Silanus, der zwischen den i. 7 und 1 1 n. Chr. den Q. Me- 
tellus adoptirt hat. 

Q. Caecilius bei Cassiodor; Q. Creticus auf der Tessera C. I. L. I, 756; Creticus 
in den Fasten des Chronographen und den verwandten, ferner im Kalender von 
Aniternum bei dem 10. Aug. C. ï. L. 1, 399 und in einer Grabschrift bei Marini 
Arv. p. 24. 

M KeNbel 3, 276; vgl. meinen Cominentar zum mon. Ancyr. p. 115. Er be- 
kleidete dies Amt vom J. 764 bis zum J. 770. 
*) ant. 18, 2, 4. 
•j ann. 2, 4. 43. 

4 ) Die Annahme Borghesis, dafs der Adoptirte sich in formlicher Nomen- 
clatnr ooeh als den Sohn seines leiblichen Vaters bezeichnen könne, halte ich für 
juristisch unzulässig. 

& ) C. 1. L. I n. 595. 

•) Den im J. 698 verstorbenen Metellus (Cic. ad An 4, 7) hall Druinann 2, 
56 fur einen Sohn des Consuls 685 und giebt ihm den Vornamen seines Vaters; 
Mdes ist blufse Vermuthung. Ein M. Metellus gab im J. 694 Fechterspiele (Cic. 
»d Att. 2, 1, 1); ob er hieher gehört, steht ebenfalls dahin. 

TH. MOMMSEN. 
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EMENÛATUR PLATONIS PIIAEDO C. VI P. 62 A. 

Haud ita raro fieri potest ut quae in facilioribus veterum scripto- 
rum locis vitia latent ea non tam celeriter animadvertamus quam quae 
in obscurioribus inveniuntur. Nam quae tamquam piano undique 
apertoque campo sine ullo inpedimento decurrunt et plena ut ita di- 
cam perspicuitatis luce conlustrantur leviter plerumque pervolantes oe 
eis quidem semper oflendimur in quibus manifesta depravationis in- 
dicia deprehenduntur. At ubi difficultate aliqua suspitio animis homi- 
num iniecta est et dubitatio, statim inmoratur cogitatio et omnia per- 
vestigat neque prius absistit quam omnes sint latebrae reclusae et quae 
obscura videbantur ex umbra et tenebris in lucem protracta. Quam- 
quam igitur rarius aliquanto evcnit ut in difGcilioribus locis menda 
maculasque verbis scriptorum adspersas non sentiamus, tarnen id quo- 
que interdum accidit, et tum maxime, cum praeclarus aliquis antiqui- 
tatis interpres data opera verborum ambiguitatem inlustrare conatus 
est idque officium bene rectcque exsecutus esse et sibi et aliis videtur. 
Tum saepissime, quae est naturae humanae segnitia, in eis quae ille 
invenisse sibi visus est adquiescimus , vel si quid dubitationis haeret, 
facillimo id solacio consolamur, inritum et inutile opinantes ea retra- 
ctare quae maius nostro subtiliusque ingenium ad perfectionem perdu- 
cere non potuerit. 

Id ipsum in loco quodam Phaedonis Platonici, p. 62 A, factum 
est, ubi Socrates quaerens num liceat ho mini se ipsum interficere, si 
editionum nostrarum fidem sequimur, l'oioç ftivtoi, inquit, 9avpo- 
otöv aoi cpaveUai, d Tövjo fiôvov %wv aXXwv ânàvuov anXoî* 
ton xai ovâinore tvyx<xvei t(p àv^çtonqt wott^q xal taüct 
tot iv ors xai oïç ßtlrtov tE&vàvcu tj Çrjv. olç ôè ßiXtio* 
XB&vâvaiy -fravfiaotov Yoœç aoi qxxfoenu, ei rovtoiç toïç àr- 
&Qiûnoiç /iï) ooiov èotiv avxovç tavtovç ev noieïv, àXX* alXor 
âeï ftëQÎfiévtiP eveoyfatjv. Libri mss. non nihil variant, sed nusquam 
ita, ut inde emendatio loci peti posse videatur. 
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Haec verba postquam Heindorfius ita interpretatus est portasse 
tarnen minim tibi videbitur, si hoc unum de ceteris omnibus simpliciter 
verum sit et sine ulla exceptione (sc. mori melius esse quam vivere) 
neque umquam accidat ut, quemadmodum in ceteris omnibus rebus, m- 
terdum et aliquibus hominum (non semper neque omnibus) satins sit 
mori quam vivere: quibus autem satins est mori, mirabere fortasse, si 
eisdem nefas sit sibimet ipsis bene facere cet, sic igitur postquam Pla- 
tonis locum interpretatus est Heindorfius, tantum omnium hominum 
et doctor um et semîdoctorum nanctus est plausum et adprobationem, 
ut nemo iam sententiam loci accuratius examinare voluerit, sed uno 
ammo cuneti tanti viri auctoritate omnes difficultates sublatas esse 
gauderent. Quin etiam metuisse mihi quidem videntur, ne si in loco 
difficillimo interprelando ab hominis graecae dictionis peritissimi iudi- 
cio déclina vissent, graece non satis intellegere ipsi viderentur et in 
ignorantiae suspitionem incurrerent. 

Atque ego quidem Ileindorli memoriam ipse quoque qua par est 
veneratione prosequor: nain est profecto ex paucissimorum illorum 
numéro qui adsidua et diligentissima veterum scriptorum lectione ser- 
monis graeci proprietatem paene ad perfectionem perdidicerunt. In 
hoc tarnen Piatonis loco, ut evenit hominibus etiam doctissimis, sine 
dubio erra vit, multoque melius fecisset, si ilia verba numquam ad- 
tigisset: nam tantopere eius auctoritas omnibus qui post eura Plato- 
nem legerunt et interpretati sunt inposuit et fraudi fuit, ut in 
verba eius iuraverint et pro sano habuerint quod sanum esse non 
potest. Veluti Staltbaumius et is qui Stallbaumi editionem post mor- 
tem eius iteravit omisso omni meditandi labore nihil aliud quam 
Heindorfi interpretationem descripserunt adiectis quibusdam tironum 
in usum ad illius sententiam tirmandam et luculentius explicandam ad- 
notatiunculis, hune in modum: 'ankovv est id quod simpliciter et sine 
txceptione verum est, absolut wahr, ut docent verba deinceps addita'; 
porro ( haec autem xal zàlla idem signilicant quod xert /.ai à iakka\ 
quae falsa est interpretatio 1 ); deinde l to%L non solum cum o%e co- 
nnctendum est sed etiam cum o!ç, ita ut l'axiv otç idem sit quod 
moiç 1 ; denique 'ne quis post fièXt lov participium ov interponendum 
esse putet* quo scilicet inclinaverat Heindorfius, 'verbum Tiyxàveiv 



l ) talXa coim nominntivus est: rovio où rvyxctVU roïç àriïytônotç forty 
ot« xai otç ßUriov OV, âianto xal taXla ruyxâvtt loitv on xaï oïç fitkido 

una. 

Ucrmei II. \) 
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eliam sine participio usurpatum esse hodie satis constat', tamquam 
tales argutiae non etiam Heindorii temporibus notissimae fuerint. 

At falsara esse universam Heindorii explanationem et verba ilia 
sicuti hodie leguntur a Platone scribi non potuisse luculentissime, at 
spero, demonstrabo. 

Ac primum quidem adtingenda certe est quaestio , quae mihi dif- 
iicillima et ad mod um dubia videtur, possitne factum esse ut Plato hoc 
loco el — ovêenore poneret pro el fiydinore. Provocavit quidem 
novissimus Platonis Stallbaumiani editor ad Kruegeri gramm. 67, 4, a.l, 
et praeter exempta ab illo commemorata magnum aliorum numerum 
invenies apud Hennannum ad Vigerum (309 p. 833) et in adnotatio- 
nibus ad Medeam Elmsleianam (p. 344 et 361 ed. Lips.), deinde apud 
Schoemannum ad Isaeum 6, 2, apud Popponem et Kruegerum ad 
Thucydidem 1, 121, de nique apud Buttmannum in gramm. gr. § 14$, 
2, b*), Madvigium in syntaxi gr. § 202 adn., apud Hartungium de part, 
serm. gr. Ii p. 122 et Baeumlinum de part. p. 278. 298: sed plurima 
eorum ab co de quo agimus loco prorsus di versa esse primo adspectu 
intelleges, quoniam in eis ov et prj nisi cum magno sententiae discri- 
mine inter se permutari non possunt 1 ). Sed sunt etiam pauca (juae- 
dam eaque ad loci Platonici rationem multo propius accedunt, ubi utra- 
que negatio non plane quidem eodem sensu, attamen paene pariter apte 
ponatur. Veluti trag, anonym, fragm. (adesp. 55 Nauck. ed.): eïntç 
yào ovôè TOtg xaxôiç âeôçaxôaiv axovauoç ôixaiov eiç oçyfjv m- 
oeïv y ovô i t]v dvayxaa&eiç ttç ev dodoy riva, nooorjxov diftai 
tqô' ocpelleaSai %âoLv. Xen. Cyr. 2, 2, 3: tûvôe ovôh Xaw 
iativ, eï ye àg> y ij^wv ye %ùv h ftéoy ovôelç ovôênoxe açÇe- 
xai. Soph. Ai. 1241: ntxQoiç eoty^ev xdv ji%ùXdiO¥ onha* 
àywvaç lAqyeloioi xtjçvÇai tot«, el navraxov q>avovfte$ i h 
Tevxçov xcrxot, xovx àçvJoti 7to&* vftiv ovâ* ijootjpévotç eïxett. 

l ) Quid int ers it inter et (làv) pij et il ov in talibas sententiis, mea quiden 
sententia optime expia na vit Baeumlinns de partie, p. 289 haec prneeipiens: ' /w 
ersten Folie {tt fiy) hat die Annahme selbst einen negativen Charakter; bei il-ov 
ist die Annahme an und für sich positiv, und ov gehört nur su einem einseinen 
Begriff", der in sein Gegentheil verwandelt werden soll*. Itaque Isocrates vel 
quisquis prima m car um orationum quae nomine cius inscribuntur composait, ran 
dicit (1, 44) xal fiij &avptianç, tl nolXà rdSv ttot\nivtov ov nntnii aot nob; 
rrfv vvv 7iaooöoav rfXixiav, hoc signifient : ' noli inirari, Deinonice, si eveniat nt 
multa eoram quae tibi dico ad tuam aetatem non sint aecommodata* ; et n$(- 
nu »i di visset , haec oriretur sentent ia: 1 noli mirari, si non eveniat ut mulla ad 
tuam aetatem sint aecommodata' ; ubi statim senties non nollâ, sed ndvtaài- 
cendum fuisse: ' si non accidat, ut omnia aetati tuae conveniant*. 
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Quae cum ita sint, certum quidem argumentum ex hoc negationis usu 
du ci non [Misse videtur: attamen ut Platonem hic ea ratione us um esse 
non credam, ipsius Platonis auctoritate commoveor, non tam propterea 
quod ceteroquin apud eum nusquam quod sciam negationis ov cum et 
sociatae exempla inveniuntur (nam ea quae leguntur apoL 25 B. Cra- 
tyl. 424 A. de rep. 5, 451 D et similia hue non pertinent), quam quia 
paullo post de eadem re et eodem plane sensu dixit: ^avfiaatov ïawç 
ool yatvEiat , u toiç àv&çûnoiç firj ooiov ioriv ctvzovç kav- 
tovç ev nouïv. 

Sed quoniam haec quidem quaestio ad liquidum confessumque 
perduci non potest, a re incerta ad certas nos convertamus et accura- 
tius consideremus , quid tandem philosophum in primis sagacem et 
acutum dicentem faciat librariorura neglegentia. Nimirum Socrati se- 
cundum horum opinionem mortem esse vita praestabiliorem non so- 
lum verum est et exploratum, sed solum omnium simpliciter et sine 
ulla exceptione verum : pàvov jwv aXXœv ctrzàvuav ctnlovv iozi. 
Qua in re vereor ne incautioribus fraudem facere possit Heindorfi in- 
terpretatio, qui obscurata paullulum loci sententia verba latine ita red- 
didit : 'minim tibi videbitur, si hoc unum de ceteris omnibus simpliciter 
verum sit*. Nempe latine cum dicitur aliquis unus omnium iustissi- 
mus esse (graece etç, non ftôvoç, nénatav ôixcuôvcctoç , ut Soph. 
Ai. 1340: avâç iôeiv aqiazov "Aoydtav, cf. Krueg. gr. 49, 
10, a. 5), is non dicitur unus iustus, reliqui iniusti esse; sed quam- 
quam etiam alii sint iusti, tarnen ille de quo agitur dicitur vel omnium 
horum iustorum hominum iustissimus esse. Ita cum Heindorfius pro 
verbis uôvov anàvzufv posuerit hoc unum de ceteris omnibus ( graece 
£r, non /*6vov tu>v ulhov ànctvtù)v\ potest certe inde quamvis invito 
ipso ea effici sententia, ut etiam alia posse simpliciter vera esse dican- 
tur, hoc tarnen inter UJa ipsa maxime omnium simpliciter verum esse. 
At haec sententia ab iis de quibus agimus verbis prorsus aliéna est; 
nam urn nr %G»v alXwv àîiânuv nihil aliud signiticat quam hoc: mor- 
tem vita esse praestabiliorem solum simpliciter et sine exceptione ve- 
rum est, nec praeter hoc quidquam potest aliud simpliciter et sine ex- 
ceptione verum esse. Quod si re vera Socrates Platonicus dixit, iam 
ilia omnia quae sexcentiens et apud Platonem et apud Xenophontem 
contendit simpliciter vera esse, veluti solum quod bonum sit ho mini- 
bus semper etiam honestum et utile esse, omnem virtutem unam esse, 
virtutem rerum vere adpetendarum fugiendarumque cognitione conti- 
neri, veram fortitudinem esse non posse nisi in sapiente, haec omnia 

9* 
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iam non enint Socrati vel si mavis Piatoni simpliciter et sine condi- 
cione vera, sed illa quam dix im us sententia sola. Id quod simpliciter 
adparet et absolute ineptum esse. 

Deinde ne illud quidem omittendum est, quo iure Socrates dicere po- 
tuerit mortis beneficium, quamquam sit beneûcium, his hominibus (zov- 
xoiç rolç àv&Qoinoiç, Heindorfius non recte 'eisdem') non licere in se 
ipsos conferre, sed aiium esse qui id faciat exspectandum. Dixerit quis- 
piam, nec prorsus inepte dixerit, hos homines esse philosophos, qui quo- 
niam ceteris hominibus puriorem verioremque habeant rerum cognitio- 
nem, rectius reliquis etiam mortis vitaeque natura m norint et aestiroent: 
et propterea Socratem recte dixisse ne his quidem hominibus licere mor- 
tis bencticio se ipsos adficere. Sed ut praetermittam , si hoc voluisset 
Plato, dicendum fuisse 9-avy.aaxôv aoi (paivexcu, u fiydi xoixoiç 
xoïç ctv&çû)7ioiç oolov iaxiv avxovç kavxovç ev nouïv, ista opinio 
et verbis Piatonis et ipsa sententia refellitur. Nam supra dixerat ov- 
âértoxe rvyxàvei x(p àvd-çajnqt toxiv oxe xai oïç ßüxiov 
xeOvâvai Ç Çijv, h. e. numquam fortuito homini accidit ut interdum 
tantum et aliquibus praestabilius sit mori (vel mortuos esse) quam vi- 
vere, sed omnibus et semper mors vitae praeferenda est; et praeterea 
totius loci sententia flagitat, ut non philosophis vel a Iii cuidam lu uni - 
num generi sed omnibus quotquot et sunt et erunt tamquam divinitus 
imperetur , ne quis sibi sua manu mortem consciscat. Quae si vera 
sunt, verba a librariis nobis tradita ita tantum recte se haberent, si 
fieri posset, ut haec tovxotç xoïç àv&Qu>noiç non artius inter se 
conectenda, sed xoïç àv&oojrtoiç pro adposito quod hodie dicunt (his, 
h. e. hominibus) habendum esse statueremus. Sed ne id quidem fieri 
potest: nam admodum molesta neque ullo modo Platonica sic exsiste- 
ret oratio; cum enim xovxolç per se satis intellegatur, id adposito in- 
lustrare paene putidae est et prorsus inutilis diligentiae. 

Itaque cum altera pars operis nobis propositi confecta demon- 
stratumque sit eum de quo agirnus locum non integrum ad nostram 
memoriam pervenisse, iam videamus quid ex iis quae adhuc disputa- 
vimus ad veram Piatonis orationem restituendam efliciatur. Et pri- 
mum quidem, cum verba ei...ovdè7ioxe xvyxdvei . . . . C ijv inter se 
coniuneta et necessariae loci sententiae répugnent et rationi grammati- 
cae repugnare videantur, sequitur ut illa non uno enuntiato comprehen- 
damus, sed in duo dispertiamus ; deinde cum Socratis praeeepto non 
philosophi soli vel unum aliquod hominum genus, sed omnes onmino 
homines mortem sibi ipsi inferre vetentur, sequitur ut et in verbiß 
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xovzoïq Tolç <xv9qû)7zoiç et in eo quod paullo ante positum est olç 
vitium latere statuamus. 

Sed singula accuratius consideremus. Solum omnium et sine ex- 
ceptione verum videri mortem vita esse praestabiliorem Plato, nisi 
forte data opera nugari voluit, dicere non potuit: quid igitur aliud ab 
omnibus sui generis rebus ita segregavit, ut cum reliqua semper com- 
muni quodam vinculo contineri diceret, hoc unum longe ab illis distare 
aliamque prorsus rationem sequi contenderet? Universam sententiam 
si diligenter et adtente perpenderis , nulla opinor residebit dubitatio. 
Disputât Socrates de morte voluntaria et quam nefaria et inpia ea sit 
exponit: mortem quidem dicit non solum philosophis qui rerum pretia 
recte aestiraent, sed omnibus omnino hominibus, etiam eis qui earn 
tamquam summum omnium malorum reformident,bonumesse maxime 
expetendum multoque praestantiorem vita, quam plurimi perperam 
rebus omnibus longe anteponant. Attamen quaniquam in ceteris rebus 
hominibus fas sit sibi aliisque bene facere, in hac re una deos inter- 
dicere ne mortis beneiicium ipsorum iniussu in se conférant, sed certa 
demum benevolorum dominorum voluntate explorata laeto animo ex 
hac vita décédant. Bénéficia igitur Socrates ita inter se discernit, ut 
plurima quidem dicat licere hominibus in se et alios conferre ; unum 
vero esse ab omnibus reliquis beneliciis quasi segregatum et ita com- 
paratum , ut homo pius et religiosus numquam eo pro suo arbitrio se 
ipse adficere, sed semper deorum de eius opportunitate signilicationem 
exspectare debeat; hoc unum beneiicium natura sua ac vi a ceteris bene- 
liciis omnibus diversum mortem esse. 

Haec si recte disputavimus, iam adparebit perverse cos egisse qui 
post verba ßtknov ts&vavai n Çrjv plene interpunxerunt, qua re 
mirum est quantopere obscuretur singulorum enuntiatorum {ïotûç 
fiivtoi d^aifiaazov aoi cpavéîtcu — neQipiveiv eveçyétrjv) artis- 
sime inter se cohaerentium et unum verborum ambitum efficientium 
coriiunctio et conligatio; adparebit etiam verba ei tovto \iovov twv 
cHJuav andvTUiv non eodem enuntiato comprehendenda esse cum 
proximis ànlovv èoTt, y.ai ovâinore xvyyâvu ßilxiov, sed cum 
eis quae paullo post secuntur toîç dv&Qwnoiç /uij oaiov iaxiv av- 
toiç eavrovç ai nouïv: hoc enim dicit, mirum esse quod cum mors 
omnium bonorum sit omniumque beneficiorum summum , tarnen ne- 
fas sit hominibus hoc unum in se ipsos conferre. ltaque confestim 
etiam hoc patet, alterum illud daiftaorov l'ocoç aoi (paivetai ei 
XT*, nihil esse nisi iterationem eorum quae supra legebantur l'owç 
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ut vi oi -d-atfiaoxôv aot (pavéïrai, adiectam illam quidein a scriptore 
eo consilio, ut post interpositionem de qua mox videbimus (ita enim 
Quintiiianus interpretatus est quam Graeci naçir&eoiv dicunt) rursus 
ad exordium rediret oratio omnisque sententiae obscuritas in circuitu 
verborum aliquanto longiore evitaretur. 

Iam vero si verba ei xovxo povov xwv äXXwv èaénm ab ei* 
quae continuo secuntur ànXovv ion aal ovôènoxB wyxôvei fy 
àv&Qtomp aioneç xat xaXXa toxtv bxe xai oig ßtXxiov xe&va- 
vai rj trjv seiungenda esse constat, quo tandem haec ipsa pertineant 
tuo iure quaeres. Et si per se ea, non coniuncta cum aliis considera- 
veris, facillima esse ad intellegendum invenies, hoc fere sensu : simpli- 
citer et sine ulia condicione verum est mortem homini vita praestabi- 
liorem esse, neque umquam ut in aliis rebus evenit, ut hoc quibusdam 
tantumroodo temporibus et in quibusdam hominibus adpareat, sed est 
absolute et sine ulla adiunctione verum. Quae sententia ut universae 
Somit is disputa tioni optime convenit, ita tarnen in ea quam librarii 
nobis tradiderunt orationis conformatione omni iam et cum eis quae ante 
leguntur et cum eis quae secuntur verbis coniunctione caret: qua ipsa 
coniunctione oblitterata eftectum esse existimo ut paullatim etiam cetera 
leviter depravarentur. Nihil aliud autem excidisse videtur quam par- 
ticula yâç, quae cum in libris mss. saepissime non suis litteris sed nota 
quadam compendiaria exprimi soleat, quam facile potuerit omitti nihil 
est quod moneam. Earn si restitueris, verba neglectis ad tempus eis 
de quibus separatim dicendum erit haec nahes: i'oiog /uévxoi ^avfia- 
oxôv ooi qjaveïxai, ei xovxo iâÔvov xwv aXXiov oltl6.vxwv (artXovv 
yâç k*oxt x ) xai ovdtnoxe xvyxâvei xy àv&oomiti urorreç xai 
xaXXa tax iv oxe x<u olg ßtXxiov ze&vâvai rj trjv)....totç ar- 
$o(ü7xoig fir) oolÔv laxiv avxovg eavxovg ev noteïv, àXX* aXXov 
âeï neçifuveiv eieçyéxr]v. Ubi facile intellegis toito ^làvov xwv 
aXXiov ànâvxtov ev noieïv eodem sensu dici atque xoixo fiôvov 
xo eveçytxrjjna xwv à'XXwv evepyerrjuaxtov ànâviwv kavxois 
eveçyexeïv, de qua dicendi ratione, si opus est, cf. Kruegerus gr. gr. 
§ 46, 11c. adn. 2. l'articula yciç autem spectat ad verba itavfiaoxov 
ooi cpaveïxaiy h. e. mirum hoc tibi videbitur, quod mortem sibi in- 
ferre non liceat: nam simpliciter et sine adiunctione verum est mortem 
vita esse praestabiliorem. 

Atque his ita expeditis etiam reliqua apte commodeque absolvi 

M Eront fortassc qui malint xattot ànlovv fan xrA., sed id mihi quidem 
minus veri simile videtur. 



Digitized by Google 



AL) PLATOiMS PHAEDONEM 



135 



posse conGdimus. Nam si certum est etîam de Socratis sententia non 
quibusdam hominibus vel uni alicui hominum generi interdictum fuisse 
sed omnibus omnino, ne mortem sîbi ipsi consciscerent; si praeterea 
certum est vocibus fravfiaotoy Ïocjç aoi cpaivetai nihil contineri 
nisi iterationem exordii supra incohati l'owç fiévtoi 9avfuaotôr oot 
(pay 6 irai xtX., non solum corrupta esse concedes verba tovtoiç tolç 
àv&çainotç, sed etiam quomodo emendanda sint sine mea admonitione 
senties. Repetenda enim est emendatio a Platone ipso, qui ut supra 
posuit ^avfiaotôv aoi qpavettai si tovto fiévov xtX., sic etiam 
hic sine dubio scripsit xravftaotôv Yowç ooi yaivetai, ei tovto 
(to xov &avdxov eveQyéxr^a) xotç ocv&çwTtotç /at} ooiô* loxiv ctv- 
tovç havxovç ev noieïv. 

Denique ut vitiosum xovxoiç (pro tovto) ortum est ex voce toîç 
av&Qùinoiç , sic ex tovtoiç tolç dvSownoiç vel etiam ex eo quod 
paullo ante legitur eativ oxe xai oïç natum est alterum Ulud oïç 
(ôè ßiXxiov tedvdvai), pro quo Plato, nisi coniectura me fallit, nihil 
aliud posuit quam ei âè ßütiov te&vdvai. 

His igitur emendationibus, quae minime violentae videntur, rece- 
ptis hunc in modum Plato scripsisse videbitur: iowç ftévtoi &av- 
fiaoxov aoi (pavelxai, ei tovto \i6vov taiv aXXiov andvttay 
(anXovv ydç èoxi xai ovâircoxe xvy%dvei t(p àvâçiôrttp woneç 
xai xaXXa eoxtv oxe xai oïç ßiXxiov xe&vdvai y Çtjv), ei âè ßiX- 
ttov xe&ydvai, Ôavfiaoxôv Yoioç not cpaivexai, ei tovto toîç 
àv^gajfcoiç pli} hoiôv èotiv avxovç lavxovç ev noieïv, dXX' 
aXXov del 7teçifityeiv eteçyéxrjv, h. e. atqui fortasse mirum tibi vi- 
debitor, si hoc solum de ceteris omnibus (nam absolute et sine adiun- 
ctione verum est neque umquam quibusdam tantummodo temporibus et 
quibusdam hominibus, sicut in reliquis rebus , accidit ut praestabilior 
sit mors quam vita): sed si praeslabilius est morhtum esse, for si tan mi- 
rum tibi videatur, si hoc hominibus ne fas sit in se beneficium ipsos con- 
ferre, sed alium debeant qui id facial exspectare. 

Berolini. 

TH. KOCK. 
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l. 

In den ersten Tagen des August d. J. wurde in Corfu auf dem 
schmalen Isthmus im Süden der Stadt unweit des bekannten Denkmals 
desMenekrates in dem zum Hause des T ewçyioç AitlaQxénovloç ge- 
hörigen kleinen Garten, nur wenige Schritte von der Strafse entfernt, 
beim Graben einer Grube ein wohlerhaltenes Fragment einer runden 
mit schmucklosem Capital versehenen Grabstele von weifsem Marmor 
gefunden, welche noch die Spuren rother ßemalung trug. Ich be- 
suchte den Ort am 7. August in Begleitung des Herrn P. Decharme, 
Mitgliedes der französischen Schule in Athen, des Architecten Herrn 
E. Coquart aus Paris und des Dr. iur. Herrn von Hoefslin aus Athen, 
als man den Fund eben an die Oberfläche des Bodens gebracht hatte, 
und copirte mit Herrn Decharme die an dem Capital befindliche ar- 
chaische Inschrift. Dieselbe ist auf einer horizontalen Fläche von un- 
gefähr 0 ra 15 Höhe und 0 ra 75 Breite in schönen deutlichen 0 m 03 hohen 
Buchstaben eingegraben und besteht in einer einzigen von der Rechten 
zur Linken laufenden Zeile, die am Ende wegen Mangel an Raum um- 
gebrochen ist, so dafs sie folgende Gestalt bekommen hat : 

1T^nn^f1°SÏ^B , 1^Tt1oTM 0 ^A1 v I^ÏA1ATM 

r 

o 

VN 

Das O ist durchgängig kleiner als die übrigen Buchstaben. 
Die Schriftzüge sind die des älteren korkyräischen Alphabets, wie es 
uns erhalten ist in dem Bruchstück Corp. Inscr. Gr. n. 20 = Franz, 
Eiern. Epigr. Gr. n. 31 (genauer von Andr. Mustoxidi in dem leider 
nicht vollendeten Werke, Delle cose Corciresi Vol. I Corfu 1848 n. CI. 
S. 268 publicirt und hieraus in dem schätzenswerthen Aufsatze von 
Curt Wachsmuth „Inschriften aus Korkyra" im Rhein. Mus. N. F. 
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XVIII S. 578 wiederholt), in den Grabsehriften des Menekrates und 
Arniadas (s. Mustoxidi a. a. 0. n. CHI S. 274 n. CIY S. 288 und 
L. Ross über griechische Paläographie und Epigraphik in Jahns Neuen 
Jahrbüchern Bd. 69 S. 535 fgg., wieder abgedruckt in den Archäolog. 
Aufsätzen II S. 563 fgg. Taf. XXI. XXII.), endlich in der kleinen Weihe- 
inschrift {sto<pi6ç fi dvéxhjxà) auf einer zu der Woodhouseschen 
Sammlung 1 ) gehörigen Bronzetafel (s. Mustoxidi a. a. 0. n. LXJX 
S. 233, W. Vischer „Archaeologisches und Epigraphisches aus Kor- 
kyra, Megara und Athen* 4 Basel 1854 S. 8 Taf. II. 1, A. Kirchhoff 
Geschichte des griechischen Alphabets Berlin 1863 S. 192, C. Wachs- 
muth a. a. 0. S. 579). Omikron und Omega werden aber hier durch 
das Zeichen O ausgedrückt, während die eben genannten Inschriften 
dafür O haben. Es ergiebt sich also, dafs für den O-Laut in diesem 
Alphabet O und 0 neben einander in Gebrauch waren. — Das 0 oder 
6 für Omikron steht auch in der jüngeren bis jetzt ungenau publicir- 
ten Inschrift des im Jahre 1845 gefundenen Grenzsteins, auf welchen 
ich unter n. 2 zurückkommen werde. — Nach dem 16. Buchstaben 
hat der Steinhauer, statt mit ^ fortzufahren, irrthümlich den 14. 15. 
und 16. (OTM) wiederholt und das N erst an 20. Stelle folgen lassen. 
Beseitigt man diesen Fehler, so ergiebt sich der Hexameter: 

2zdXa SafFâçeoç xov MeiÇioç ei'/*' ini jv/ti^ (d. i. tvftßfp). 

Der Name jzevâçrjç findet sich bei Thukydides V 36 und 51 und bei 
Plutarch im Leben des Kleomenes c. 3 als ein Lakedaemonischer. Epi- 
praphische Beispiele stehen mir nicht zu Gebote. Die Form SsvF-a- 
Wç erinnert an nçôi-evFoç in V. 3 der Grabschrift des Menekrates und 
an BbFw* auf einer korinthischen Vase des Professors 'PovoànovXoç 
in Athen, welche von ihm in den Annali dell' instü. di corrisp. archeol. 
1S62 lav. d* agg. A. B S. 46 fgg. abgebildet und beschrieben ist (vgl. 
Kirchhoffa. a. 0. S. 190 und Wachsmuth a. a. 0. S. 580). In Betreff 
des Digamma dieser Formen verweise ich auf die Bemerkungen Auf- 



») Die Woodhousescbe Sammlung befindet sich jetzt nicht mehr in Corfu; 
nach dem Tode ihres Begründers ist sie nach London gekommen; in wessen Hände, 
kann ich nicht sagen. Leider sind aus ihr, wie man mir erzählte, mehrere beson- 
ders werthvolle Gegenstände verschwunden, darunter die silberne Lampe Un- 
gewisser Herkunft (bei Mustoxidi a. a. O. n. LXXV1I S. 241, bei Wachsmuth a. 
*. 0. n. 22 S. 549 fg.). [Die Sammlung ist dem brittischen Museum zugefallen und 
Hr. »wton bemüht sich eifrig, den fehlenden Stücken auf die Spur zu kommen; 
>(tl. Gerhards archäol. Zeitung 24, 1S66 S. 246*. E. H.J 
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rechts zu den Grabschriften des Menekrates und des Arniadas in der 
Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung Bd. 1 Berlin 1852 
S. 120 fg. und auf L. Ross in Jahns N. Jahrbb. Bd. 69 8. 539fgg. 
Vgl. auch Th. Benfey ûber'Çevoç* in der Zeitschr. für vergl. Spracht 
Bd. 8 S. 81 und 88. — Die Genetivform des Artikels TOY bestätigt 
von Neuem, dafs in den frühesten Inschriften Koryra's der Diphthong 
ot' der Endung OY statt 0 geschrieben wurde; s. Ross a. a. 0. S. 521 
und 538, Kirchhof! a. a. 0. S. 192. Besonders merkwürdig ist die 

Aspiration des My im Namen MeïÇig, die uns hier zum ersten Male 
und in gleicher Weise entgegentritt, wie die des Hho in dem (>oFaioi 

(PBOFA^M*) der Arniadasinschrift (s. Ross a. a. 0. S. 518). ifr«- 

Çiç— lilïÇiç ist nur eine kürzere Form für Mislag, welches bei Sui- 
das p. 860 Bernh. durch 6 piyvviuv erklärt, im Lexikon des Zonaras 
p. 1361 Tittm. als xvçiov mit dem Zusatz angeführt wird: naget to 
uiayiü Mislag, log awÇw 2(ooiaç, Àé'fro A^iag (vgl. das Etymol. 
M. p. 533 Sturz, s. v. MiÇoyiôrjç). MïÇig und MiÇiaç verhalten 
sich zu einander ebenso, wie die analog gebildeten Namen fîoâÇig 
und nçaÇiaÇy Ava ig und Ava lag, lleiaig und IJeioiaç, Zwaiç und 
2waiaç, Tlaig und Tiaiaç u. a., worüber ausführlich Lobeck han- 
delt in der dissertatio de nom. prim, déclin, in ag purum § 6 (Pathol, 
p. 500sqq.). 

Die letzten Worte äft* èni tvfitp entsprechen dem ïata[% 3 i\m 
tvtii}) in dem Bruchstück bei Mustoxidi a. a. 0. n. CI=Wachsmuth 
a. a. 0. n. 81 S. 578. Hiernach möchte ich an beiden Stellen in dem 
TtyioJ keine Auslassung des ß „durch ein Versehen des Steinmetzen 44 
annehmen, sondern sehe darin lieber eine alte im korkyräischen Dialekt 
erhaltene Form TVf.tog=tvfjtßog, durch welche auf die Etymologie 
des gälischen und des welschen torn (vgl. Pott in der Zeitschr. für 
vergl. Sprachf. Bd. 1 S. 396) und des lateinischen tumulus neues Licht 
geworfen wird, sowie andrerseits das ß des Wortes rvftßog in der Ver- 
bindung des /t mit dem Spiritus asper oder dem Digamma einfache 
Erklärung findet. Auf den Uebergang des Spiritus asper in Digamma 
hat Kuhn in der eben genannten Zeitschrift Bd. 2 S. 267 hingewie- 
sen. Ueber die Verwandlung des Digamma in Beta s. Ahrens de dial. 
Dor. S. 44fgg. und die zwei von Kirchhof! a. a. 0. S. 193, von Wachs- 
muth a. a. Ö. S. 575 fg. zusammengestellten Inschriften korkyräischer 
Grenzsteine. 
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2. 

Da über die erste der eben erwähnten Inschriften, welche nachdem 
Berichte Mustoxidis (a. a. 0. S. 254) im J. 1S45 in Palaeopolis am 
Fufse des Hügels, auf dem das kleine Kloster di Santa Eufemia liegt, 
als man dort Erde zum Bau der neuen via suburb ana grub, gefunden 
wurde, noch manche Zweifel hinsichtlich der Lesung obwalten, habe 
ich mit Herrn Professor 'Pwfiavôç von Corfu den jetzt nicht mehr im 
Cortile des yalazzo dei santi Michèle e Giorgio, sondern im Museum 
des coüegio aufbewahrten Stein neu untersucht und folgende Abschrift 
genommen: 

*3PC0(hH APO* 
TA£AK PJ Ai 

Das bisher übersehene Zeichen zu Anfang der ersten Zeile ist der Rest 
eines zerstörten den Spiritus asper ausdruckenden H. Eine andere Be- 
schädigung hat der Stein zwischen dem Kopf des die zweite Zeile be- 
ginnenden T, der sich noch ziemlich deutlich erkennen làsst, und der 
unteren Hälfte des darüber stehenden 0 erlitten, so dafs beim ersten 
Blick der senkrechte Strich des T bis zur Mitte des 0 verlängert er- 
scheint und die hier anstatt des Punktes gesetzte kleine horizontale 
Linie für den Kopf des T angesehen werden kann. An dem Iota der 
oberen Zeile belindet sich in der Mitte zur Linken kein wagerechter 
Strich, sondern eine Vertiefung, die gegen das daneben stehende H hin 
einen Winkel bildet und wieder nur eine Verletzung des Steines ist. 
Das Iota der unteren Zeile besteht wie das der oberen in einer einzigen 
Linie, ist aber unten nach links mehr ausgebogen. Das auf K folgende 
Zeichen ist kein B (= Epsilon), sondern ein fr, d. i. ein Rho in der 
Gestalt, wie wir es aus älteren melischen, attischen, böotischen, argi- 
vischen und messapischen Inschriften kennen. Demnach muss ge- 
lesen werden: 

"OqFoç îctQoç I tôç ïdxçiaç. 

Brandenburg a ll. im December 1866. 

R. BERGMANN. 
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In den Sammlungen des 15. Jahrhunderts findet sich folgendes 
Inschriftfragment, das ich hier nach Jucundus (cod. Veron. f. 53, Ma- 
gliab. 28, 5 f. 73') wiedergebe: 

TANS • TRIUMPH ATORES ' AVGVSTI - TE RM A S • 
VETVSTATE LABEFACTAS • RESTA VRAVERVNT 

Q- RVSTICO V 

Es steht offenbar aus derselben Quelle, vielleicht Cyriacus, eben- 
falls ohne Berücksichtigung der Zeilenabtheilung und mit unbedeuten- 
den Varianten bei Marcanova (cod. Bern. n. 145, Mut. f. 64), im cod. 
Redianus f. 8 und bei Sanutus (cod. Veron. f. 8) und ist aus Jucundus 
in die Sammlung Mazochi's (f. 128) ubergegangen. K E Mazochio et 
Metellianis* giebt die Inschrift Gruter 180, 5, folgt aber in der That 
den letzteren, welche auf einer unabhängigen Abschrift des mehr ver- 
stümmelten Steines beruhen und die Zeilenabtheilung beizubehalten 
scheinen : 

RIVM . . . AVG • THERMAS 

VETVSTATE LABEFACTATAS ■ IMPENS 

INSTA VRAVERVNT • RVSTICO V 

Fassen wir die beiden Abschriften zusammen, so lässt die Sylbe 
TANS nicht zweifelhaft, dafs die triumphatores Augusti der zweiten 
Zeile Constantius und Constans sind : es bestätigt dies die Erwähnung 
des u. Rusticus, welcher nach dem Katalog der Stadtpräfecten a. d. III 
idus apr. des Jahres 344 bis a. III. non. lui. des Jahres 345 dieses 
Amt verwaltete. Demnach ist etwa so zu lesen : 

impp ' caess ' constantius ■ et consTANS ■ victores . ac 
TRIVMPIIATORES • AVGVSTI • THERMAS • agrippae 
VETVSTATE ■ LABEFACTATAS • LMPENSis . suis 
IN STA VR AVER VNT * cwr. Q ■ RVSTICO ■ V • c. praef. urb 
Dafs die Thermen des Agrippa gemeint sind, folgt aus der Ortsangabe, 
welche am vollständigsten bei Sanutus so lautet: m lapide marmoreo 
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m terra sito ante postes ecclesiae Mariae de Monterone iuxta domum 
xtori (so hat unsere Abschrift des Codex; d. i. Christof hori) de Ulperi- 
nis ex ruinis thermarum traducto. Die Kirche S. M. de Monterone ist 
nämlich in der Nähe des Pantheon oder der Thermen des Agrippa. 



Als ein Zeugnifs für die Erweiterung des Pomerium durch Augustus 
wird von Becker Topogr. S. 105 Anm. 143 die Inschrift Gruter 196, 2 
(daher Orelli 1) angeführt, welche so lautet: C. Mar dm L. f. L. n || 
Censorinus .et.C. ist ||iutif . C. f. Gallus . cos \\ ex s. c || fin{es) pomer(ii) 
termin{averunt). — Gruter, obwohl er hinzufügt 'vidit ac descripsit Li- 
borius et Ursinus 3 , hat die Inschrift in der That aus Smetius (ms. 
.\eap. p. 13, ed. 8, 2), welcher bemerkt: 1 Pyrrhus Ligorius Neapolita- 
ns vidit ac descripsit\ und wenn sie ihm aufserdem noch Ursinus 
übersandte, so ist doch anzunehmen, dafs auch dieser sie von Ligorius 
hatte. 'A Fulvio {Ursino) y hat sie gleichfalls Lipsius (auct. 22*, 3). 
Bei Ligorius nun steht sie sowohl in den Neapolitanischen Handschrif- 
ten (XXXIII f. 1 62), wie in den Vaticanischen, vormals Barberinischen, 
endlich in den Taurine nsischen (vol. 1 4) ; die ersteren führen sie an 
als gefunden fuor della porta del populo nella prima vigna a man si- 
nistra, wobei die Vaticanischen Scheden hinzusetzen verso il monte, 
obwohl die Hügel nicht links, sondern rechts liegen. Die Turiner Hand- 
schrift dagegen sagt: trovato fuori di porta maggiore. Die Ortsangaben 
bei Smetius u. s. w. stimmen mit den ersteren überein. 

Nach all diesem ist es schwer zu begreifen, wie man diese In- 
schrift hat als echt ansehen können. Einmal nannten die Herausgeber 
ausdrücklich Ligorio oder doch den von ihm abhängigen Ursinus; dann 
sollte die Inschrift vor Porta del popolo gefunden sein , also jenseits 
des Marsfeldes, wozu jetzt noch die andere Angabe * fuori di porta mag- 
giore" kommt. Wann reichte je das Pomerium bis dahin? Endlich hätte 
die Form der Inschrift selbst aufmerksam machen sollen, das ein- 
geschobene et und das fines terminare. — Sie ist eben eine einfache 
Interpolation des bekannten Terminalcippus der Tiberufer Smet. 8, 1 
C. Mar eins L. f. L. n. Censorinus, C. Asinius C. f. Gallus cos. ex s. c, 
termin., der bei Grut. 196, 1 auch bereits interpolirt erscheint, und 
zwar nach Ligorio ms. Neap. \ Willi f. 162, und ms. Vatic, olim 
ßarberin. Ein Exemplar desselben wurde allerdings ungefähr an der 
Stelle gefunden, welche dem Cippus des Pomeriums zugeschrieben 
wird. — Dafs letzterer schliefslich noch bei Pighius in der Berliner 
Handschrift f. 212, bei Panvinius (Kom. p. 33, fast, ad a. 746) und Ma- 
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nutius (ortbogr. p. 61 1, 2) vorkommt, trägt nicht dazu bei, ihn besser 
zu empfehlen, da sich auch bei diesen Ligoriana genug linden. 

Rom im Januar 1867. 

W. UENZEN. 



IOHÀNNIS SCHRADEN EMENDATIONES ARGONALTICORIM 

VALERII FLACCI. 

i 515. nescia veris u 65. f. implicat orbes 191. infestaque 
{ut postea alii) m 253. f. infera Leti iv 130. f. leges subiture 
er ur ntas 170. his quando si 333. caput oraque 474. infesti 
v 191. run et is I ut Heut lein s) vi 130. Cissaeaeque 528. pro- 
cedere vn 562. sursus vui 23. terit 377. cingitur 

Descripsi e libro Santeniano bibliothecae regia* Berolinensis. 

M. HL 

JOHANNIS SCHRÄDER! EMENDATIONES CARMINIS PETRONII 

DE BELLO CIVILI. 

51. pubem (ut Burmannns) 75. ardent ferali 97. perluit 
angues vel hydros 110. pascere vultum 129. spectare {ut aßt) 
151. immanibus vel nitentibus 1 70. crimen notât 1 88. gra- 
vidus vel validus 198. contractum 212. sonitu 224. ardet 
Roma 241. Iuppiter ornarat 250. palla (ut Iacobsius) 281. 
carinas 

Descripsi e libro Santeniano bibliothecae regiae Berolinensis. 

M. H. 

AD TRAG1COS GRAECOS. 

Evolventi Tragicorum Graecorum opera apparebit eorum aequa- 
les quaesivisse quantum ad librorum generationem confeiTet pater, 
({uantum mater. De qua re duo exstitisse videntur opiniones, quarum 
altera patrem revera generare afflrmaret, matrem non nisi id quod 
generatum esset conservai c. altera mares infantes a patre potissimum, 
feminas a matre procreari assererct. Atque illam quidem testantur 
loca notissima Aeschvii Eum. 658 sqq. et Euripidis Orest. 552 sqq., 
ubi de Oreste matricida agitur, hanc autem ejusdem Aeschyli Choeph. 
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502 verbis aootvoç yôvov innui primus, quod scia m, animadvert it 
Kiausenus, vir in re critica fartasse non satis exercitatus, ceteroquin 
optimus Aeschyli interpres. Sed et alia non pauca supersunt loca, ubi 
aut hanc aut illara opinionem significari baud tfubium est: quae nunc 
congerere, nullo fere ordine observato, in animo babeo. Primum pro- 
deat locus qui me primus ad omnem hanc quaestionem indagandam 
impulit: dico autem Sophoclis Oed. Col. 441 sqq. 

oi â* èrtùHpeXetv, 
ni tov ncttoôç, t<$ ncnql âvvd^evoi to ôqôv 
ont y&ilîjaav. 

Ubi Reisigio satis videtur annotare „ non solum potuisse (ôwdfievoi) 
sed etiam debuisse dicuntur patri opem ferre, quippe filii", Schneide- 
winus autem , nisi is potius Nauckius est (nam quartam editionem 
soluminodo, quam Nauckius cura vit, in promptu habeo), ait significan- 
tius esse oi tov naxqôg quam ol viol, quippe quod indicet filios Oe- 
dipi pietate iussos esse patri opitulari. Quantum vero lucis loco af- 
fulgebit, si statueris Oedipum velle filiis, utpote maribus ideoque a 
solo pâtre gonitis, a natura impositum esse ut patris partes suscipe- 
rent! In alio Sophoclis loco, Elect. 341, altera quam dixi opinio aperte 
indicatur. Sic enim Electra, Chrvsothemidem allocuta: 

ôsivàv yi o* ovoav naroog, ou où naiç êtpvç, 
xeifov XeXïjo&ai, trjç ôè zixtovorjç fiiiXeiv, 

ubi sororem monet, earn multo minus matri debere quam patri, cuius 
rêvera sit (ilia. Quo sensu accipienda sunt quae sequuntur, vv. 365 
—367: 

vvv ô\ èÇov TtctTçdç 
ndvziüv dçiorov nalôa xexXrjo&ai, xaXov 
zrjç wtooç, 

quasi turpe esset etiam ûliabus originem matri quam patri acceptant 
referre malle. Nam filiis quidem indignum habitum esse matris potius 
quam patris liberos censeri non desunt testimonia. Rem demonstrat 
Euripidis inc. fab. fragmentum 53 (887), ut editionis tertiae Dindor- 
Oanae Poetarum Scaenicorum numeratione utar, quod integrum ap- 
ponam : 

ail* Ïot\ èftoi /<èv ovtoç ovx arra t vôpoç 
to nrj ov oé t LirjtBQi noooyiXfj véfieiv dei 
xai tov ôixaéov xai toxwv tûv owv xdoiv 
oréçyù) dè tov (pvoavza twv ndviiav ßooT(5v 
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HahoS*' oqLZio tovto, xai av prj y&ôvBt- 
xeivov yàq egißXaorov, ovô* av elç dvrjç 
yvvaixoç avâijaeuv, àXlà tov rcaroog, 

cuius in ultimis verbis vix assentior rescribentibus elç //* ànjç vel 
avâtjoeie u', cum niutatiouibus istius modi debilitctur oppositio quae 
inter dvijç et yvvaixôç aperte intercedit: quamquam fateor avôiqaeiev, 
si modo ea vera est lectio, duriuscuie dictum esse pro evyouo eïvat. 
Testis etiam sit Sophocles in fragmento 'ixauov 2v)16yov (14S 
Dind.), quod quomodo alii intellexerint nescio, ego certe donee banc 
de generatione opinionem subesse animadverti semper perpcram inter- 
pretatus sum : 

ovtoi yiveiov wâe xqt} ôit]).iq>èç 
qtoçovvva y.dviinatôa v.ai yivei fteyav 
yaaTçoç xaleio9ai natâa, %ov nençoç naqôv. 

Scilicet yaavçôç idem sonat quod itrjTQÔç. Quod superest, nunc, 
opinor, intelligi poterit locus Aeschyli Theb. 792, in quo sive expli- 
cando sive emendando frustra desudaverunt editores, &aooene, nai- 
âêç nrjztQiov te&Qajupivat. ISempe firjtéçwv %eiyQa(4^ivai nihil 
aliud est quam nyreowv réxva, sicut Sophocleum illud à xQaxiotov 
ncciQOç 'Elltptop TQCHpetç, jierinde est ac si dixisset scriptor pedestris 
w TtQccTiorov naxQOÇ %i/.vov. Sane se rêvera a mulieribus potius 
quam a viris genitas esse ostenderat chorus ille Thebanus, iam antea 
in superiore fabulae parte propter femineam eiulandi intemperantiam 
acerbissime ab Eteocle reprehensus. Neque multum refert utram de 
generatione sententiam innui existimes : potest nuntius chorum sim- 
pliciter notare ut feminas quas non nisi a matribus ortas esse constat, 
potest etiam culpare eas quod quamvis reapse viromm iiliae ita se 
gesserint ut potius muiierum incrementa credideris. Est etiam locus 
quern licet non a tragicorum aliquo conscriptum non ab re erit eadem 
opera expedire, Tyrtaei scilicet fragmentum (12 [11] editionis primae 
Bergkianae) quod incipit ayez , w 27idçtaç evâvôoov Kovqoi na- 
Têçwv irolirjTai, ubi no'UrjxaL in onkitav mutare vult Ahreusius, 
tu autem, lector, nunc tandem nihil mutandum fuisse intelliges. Sed 
hactenus haec: illud tantum finem disputatiunculae facturus moneo, in 
Aesch. Eum. 73S standum esse a partibus eorum qui volunt Athenam 
significare se totam a patre esse genitam , quanquam pro altera inter- 
pretatione, 'tota patri faveo', allegari potest non solum quod bene 
contulit Paleius Eur. Elect. 1103, sed etiam eiusdem Iph. Aul. 63S, 
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ne dicam Romanorum consuetudinem, qui dicunt aliquem totum ali- 
cuius esse, id est omnino ei h vere. 

Scribebam Malverniae die XV Augusti MDCCCLX VI. 

IOANNES CONINGTON. 

ZU CAESAR. 

Nachdem Caesar im Januar 706 mit einem Theile seines Heeres von 
Brundisium nach Ulyricum übergegangen war, wurden Ton dem Führer 
der feindlichen Flotte M. Bibulus von Kerkyra aus Anstalten getroffen, 
um die Nachsendung der übrigen Truppen zu verhindern, und nament- 
lich die ganze Küste besetzt, wie Caesar (b. c. 3, 8) angiebt : a Salomt 
ad Oricum portus stationes Utoraque omnia longe lateque classibus oc- 
cupant. So lesen die meisten Herausgeber, ohne dafs Rechenschaft 
darüber gegeben wird', warum Bibulus nur diesen Theil der Küste be- 
setien lässt und die ganze lange Küste von Salonae nordwärts vernach- 
lässigt. Aber die gangbare Lesung beruht nur auf Textverderbung ; 
die Handschriften haben vielmehr a Sasonù ad Corici portum stationes 
Utoraque omnia . . . occupavit und dies ist wesentlich richtig. Saso ist 
die kleine Insel Saseno, die vor den Häfen von Oricum und Apollonia 
liegt; sie wird bei den Alten ziemlich häufig genannt (Scylax 26; Po- 
lybios 5, 110; Strabon 6, 3, 5 p. 281; Sil ins 7, 480; Plinius 3, 26, 
152; Ptolemaeos 3, 13, 47; Itin. Ant. p. 489. 520; geogr. Rav. 5, 24 
p. 408, 19, wo sie Sarona heifst) und war bekannt als Piratenstation 
(Plinius a. a. O.); es ist die erste wichtige Position an der Küste nördlich 
von Corfu. Corici oder vielmehr Cur ici portus tri in auf die heutige Insel 
Vegiia (slavisch Kerka), die nördlichste unter denen der dalmatinischen 
Küste. Diese heifst Curictae (so auf einer kürzlich daselbst gefunde- 
nen Inschrift [C. I. L. IU, 3126] und bei Plinius 3, 21, 139), Cwrictite 
(Strabo 2, 5,2. 7, 5, 5), Curieta (Ptolemaeos 2, 16, 13; cutica die Peut. 
Tafel); die letzte Form brauchte wahrscheinlich auch Caesar 3, 10, wo 
die handschriftlich überlieferte Lesung ad corcyram auf die (nach meinem 
Vorschlag von Kraner aufgenommene) Verbesserung ad Curietam führt. 
Die Stadt auf der Insel aber nennt Ptolemaeos, der einzige, der ihrer 
besonders gedenkt, Kovqixov, eben wie Caesar an unserer Stelle; 
denn diese ist hier gemeint. Wenn also Bibulus von Kerkyra aus 
die Besetzung der Küste von dem Hafen von Saseno bis zu dem von 
Vegiia anordnete , so heifst das einfach , dafs er die ganze Küste von 

Corfu nordwärts besetzen liefs, wie es die Sache fordert; von der 
Hern«, n. 10 
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Kfiste südlich von Corfu ist nicht die Rede, theüVweil diese ohnehin 
▼on der Flotte der Pompeianer occupirt war, theils weil bei Caesars 
Stellung die Verstärkungen nicht nach dem eigentlichen Griechenland, 
sondern nach Illyrien dirigirt werden mussten. 

TH. M. 

PSEUDO-PSELLUS UND PETRUS HISPANUS. 

Dafs die unter dem Namen des Psellus aus einer jungen Hoeschel- 
schen Handschrift (jetzt cod. Monac. graec. 548, siehe Hardt) zu Witten- 
berg (nicht zu Augsburg) 1597 gedruckte, dem Inhalt nach mit dem 
Haupttheü der Logik des Petrus Uispanus (XIII. Jahrh.) identische logische 
Synopsis eine Ueberset zun g aus dem Lateinis chen (also eben aus 
Petrus Hispanus) ist, wird jeder vorurtheilslose Leser an dem oft völlig 
lateinischen Ausdruck des angeblichen Griechen ohne Weiteres erkennen. 
Dafs ferner diese Uebersetzung — &c vrjg diaXextixijg tov juaiaxçov 
(oder fuxtoTOQOç) Jletçov tov 'lonavov*) — von Georgius Scho- 
larius (Gennadius) herrührt, dem mit lateinischer Philosophie 
(bes. Thomas Aquinas) als Uebersetzer viel beschäftigten letzten Ari- 
stoteliker und Aristoteles -Commentator des Byzantinischen Reiches, 
demselben den der türkische Sultan 1453 zum ersten Patriarchen von 
Constantinopel nach der Eroberung machen liefs, das ist in mehreren 
der bekannten Handbchriften (nämlich denen zu Wien, Mailand, Flo- 
renz, zweien zu Oxford, nach den Katalogen von Nessel, Bandini, 
Iriarte, Coxe) ausdrücklich gesagt (sç^irjvevd-èv naoà tov SxöXoqLov, 
FQurjveia tov 2xoXaçiov**) und diese Angabe auch bei Leo Al- 
latius de Georgiis (p. 784 in Fabr. B. Gr. vet. t. X) und Fabricius 
(Bibl. Graeca ed. Harl. t. XI p. 392 und p 337) längst zu lesen. Nichts 
desto weniger hat Prantl diese gelegentliche Frucht des letzten der 

•) So der gewöhnliche Titel, etwas anders Ambros. D. 27 sap. ^ftuXixxtx^ 
rj tov nitQov l£ lanavlaç. Der Anfang der Schrift lautet: âmliXTixtj (an 
ï//ri; rtxviàv xal iniorrjfU] ixitOTtjfxdiv tiqôç tkç an «nun' rtù> fitfrôôtov àç- 
%àç oâov J/oi/ffa. Ende: o.'Aév naaa <fvy%vo(ç latt ry àvâyxg tov aijuéiov 17 
tov TQÔnov («=»ed. p. 346). Folgt als Anhang das Schema der rônoi, schliefsend 
u(a<n âi TQtïç (ed. p. 350). Alles wie in der Ausgabe. Aus Hardt s Beschrei- 
bung der Münchner Hdschr. ist nicht zu ersehen ob der nur in ihr vorkommende 
Titel tov ooytoxârov tytkkov itç ttjv ttototoitlovç Xoyixrjv én/ortjuij*' avvo- 
tf/tç wirklich vom Schreiber herrührt oder, waa wahrscheinlicher ist, nor die bei- 
geschriebene Vcrmuthung eines der Besitzer ist. 

**) In einem IVanianus (Mingarelli p. 451) hiefs sie gradezu: yttuQytov tov 
oyu/.aoiov lnixofxr\ Ttjç jioiOTottiovç Âoyixfjç. „äiaX. €. T. T." 
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Unionsversuche des seinen Untergang vor Augen sehenden Griechen- 
thums, welche sich mit den anderen Uebersetzungen desselben Ver- 
fassers den ähnlichen Arbeiten des Maximus Planudes und Demetrius 
Cydonius im vorhergehenden Jahrhundert anschliefst , mit dem ersten 
Herausgeber Ehinger gläubig für ein Werk des Psellus und des 
XI Jahrh. gehalten und deswegen zur Quelle eines breiten Stroms 
„byzantinischen Unsinns' 4 einer „byzantinischen Logik" gemacht, den 
er in die Geschichte der abendländischen Philosophie hineingeleitet 
hat. Thurot's sachlich vollkommen ausreichende Entgegnung in der 
Revue archéologique (1864) blieb ohne Eindruck; in der Vorrede des 
soeben erschienenen dritten Theiles der Geschichte der Logik weist 
Prantl ihn kurzweg und mit Entrüstung ab, in derselben Sicherheit, die 
er einst mir entgegensetzte, als ihm das ganz Aehnliche widerfahren war, 
eine bekannte Schrift des Guilelmus de Conchis zur Quelle der Weis- 
; heitslehre seines Abtes von Hirschau zu machen (s. Liter. Centralbl. 
1861 S. 396 und 492). Doch diesmal ist der Irrthum weitgreifender und 
folglich schädlicher; da er ausserdem leider schon in Ueberwegs Hand- 
buch übergegangen ist, so erschien es angemessen, hier auf die Hand- 
schriften und damit auf das wahre Verhältniss aufmerksam zu machen. 

Berlin. VALENTIN ROSE. 

ZU LIBÀNIUS UND DEN BEIDEN SCHRIFTEN DE INCRE- 

D1BILIBUS. 

Die im vierten Bande des Reiskeschen Libanius und dem gröfsten 
Tbeil nach in Westennanns Mythographen S. 359 — 3S9 befindlichen 
Xarrationes Libanii sind bekanntlich zuerst von Leo Allât ins in seinen 
Excerptis variorum graecorum Sophistarum ac Rhetorum p. 47 — 83 
herausgegeben worden. Allatius hat wiederholt Lücken notiert, weil an 
! gewissen Stellen des Codex (es ist der Vaticanus 305) die Tinte völlig 
verschwunden war. Die Handschrift ist noch in demselben Zustande und 
man sieht an jenen Stellen auf den ersten Blick nur das reine Papier. 
Indessen habe ich das fehlende durch ein einfaches Verfahren fast ohne 
Ausnahme gelesen. Ich brachte nämlich, da die Handschrift aus Baum- 
wollenpapier besteht, die Oberfläche der zu untersuchenden Seite in 
eine solche Stellung zum Licht, dafs ich den Glanz der Papierfläche 
vor mir hatte, subtrahirte davon jene Stellen, denen, weil sie früher 
mit Tinte bedeckt gewesen waren, der Glanz fehlte, und erhielt so die 
vennissten Buchstaben. Ich werde im Nachstehenden die zum 

10» 
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Theil sehr erheblichen Abweichungen der Handschrift von Allatius' 
oder vielmehr Westermanns Text mittheilen. Ich citire nach Wester- 



S. 359, 1 ar t uELOv rteoi àÔQaoreiaç veviy.rY.6r eg \ 2 ovô* 
oXwg] oîôevi I 3 Ixerevovoai \ 

S. 360, 22 Tw x lt Q £ die Handschrift. Man erwartet tovto êè 
aça in ni et tteql toi y ovate ovfiftXéÇaoa toi %e~tç* % un ^ m den 
nächsten Worten scheint tag âtj texovaa Glosse, entstanden aus ur- 
sprünglichem (oç âtj rexovayç | 33 açeoç | 35 kqq] so die Hds. | 
açattei | 36 xexoifitjvrai] xctTtxoifiijfrqoav \ 

S. 361, 6 al [Sil] a? | 9 avtrj] kovr^v | 12 IX 1 folgt im 
Codex nach den Worten tô çeïd-oov \ jteqi lAXq>eiov\ qJÛUûç | 15 wg 
ix to LT or âeixvvg tîj noSovpivr] obviait eiv axiqaiov | 17 al- 
Xùjç] tcsqI àlcpetov \ noxaiiov | 19 ^aXâttj] | 28 neçi twv dXcoâ- 
ôiov xai Tzeçl eXâtrg. wxog xai \ 29 ^età ist zu tilgen | 34 rro- 
çanXr.auog | 35 ôévôçov] so die Hds. | 37 nqoaleinev \ 

S. 362, 29 évôoxi^eï | 35 im] h \ Lies èxmjôrjaai | 

S. 363, 1 èÇenrjôrjoe | 2 èÇexôfuoe | 

S. 364, 20 rjTTiSfievov fièv ànoSaveïv [ 28 Sxoiviœç] so die 
Hds. I 29 Die Worte àrreiXrjye itmpêm* yàç Ttjv xSqtjv fehlen 
ohne Lücke | 30 noXXovg a&Xov ôè hawrjv tj naïg neoietîdei \ 
31 eiç êço/nov xai navtog diroXetrxouévov to | 31 otLinovov \ 
fifjXa XQvaâ naq helrrtç Xaßwv tcpeçe naçà | 34 ctTaXctrrrjç yâ- 
fiov ixtrjaato I 

S. 366, 26 Tjyev) rjoe | 29 awoixiaai 30 naiai \ 31 i- 
xéXevev I 33 6eiv6v xi %d | 37 à*' dnoXXtov 

S. 367, 2 iylvero | 3 Lies xaréXvoev | 6 low | 15 XX 1 steht 
im Codex nach den Worten àg>* ov Seiçrjveg iyévorro \ neçi Jria- 
velqag] aXXtoç | 19 xateßdXexo \ 21 aXXtoç] neçi âijiaveiçaç \ fib 
fehlt ohne Lücke | 23 aVXa | 24 ixiXeve | 26 ôtxetctL | yirorrat | 

S. 369, 25 â' hiTzevg \ 

S. 370, 9 tov avtov] yQaxXiovg | 11 èyyovoig | 16 avvovaia | 

6v 

S. 372, 29 ovQocvoig von derselben Hand | 33 raXaimoQOvfU- 
vrjg ôè trjç fjçag l'çxetat peta oïvov ôiowoog | 34 6 ôè èldw* 
xai Tijy fir { itça Xvoag notei %fjg rjçag eveçyhrjv %ov âiwvaov 
V ài I 

S. 373, 12 ïxaçiov) ixaQOv \ 13 tov hat die Hds. | 16 dni- 

y.teivav TOV ïxaçov j 
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S. 374, 11 avvrjy e%oi nXtjagov (sic) | 12 Jfoti xaXXioxr] ohne r) | 
13 ipéXrjaev | 14 ànuXovvxa xov xartavéa \ l4uq>icxQaov] aâoa- 
oxov I 19 d* à&rjvàv | 20 èxâovvai] m] âovvat \ jtoXweixyg] so 
die Hds. | 21 àfteaxeQêîxo \ xov fehlt | 

S. 375, 29 eneuxpe | 33 ai&iOTtlag \ 

S. 376, 1 tjxovoev | 3 xov fehlt | ixoftloaxo xov yafiov | 

S. 377, 6 neot Maoovov] neol fiaoavov xal avXov | 7 av- 

rifc I 11 êil xe \âi) tè\\2 eorjQ* von derselben Hand | 

S. 378, 16 ercivorjaaç [âi\] eneixa vorjaag | 17 avxûi \ 

S. 379, 12 7ZEQI nâçiôoç] Tceçi xrjç xov nâqiâog àçna- 
yrjg I èd-avfitao* \ 17 èveyéyçanxo | 21 r] vor IfqpQoâixrj fehlt | 
àyooâixrj xrjç elévrjç yàfwi xovxo | 22 âi] xè | 23 vavnrjyû- 
Tat âè I 25 rjXiio rj àtpooâixr] \ 26 xevoïç | 23 qpevytov | 33 ô 
èvrev$ev | 36 xè nä&og hat die Handschrift. Dagegen scheint für 
ou âvyafdévrj etwas ganz anderes gestanden zu haben | 37 Nach $v- 
Xivrjv habe ich firjxccvrjadfievog ßovv âoçijt xr]v gelesen; es folgt Raum 
fur etwa fünf Buchstaben und dann ftrjxavrjv. Also vielleicht xrjv a- 
xoitov firjxcnnjy \ y] r) | 38 Zwischen içyâtexat und rjv ist das Pa- 
pier durchlöchert, es fehlen ohngefëhr vier Buchstaben, etwa iiïÇiv \ 

S. 381, 17 rtegi trjç nixvoç | 19 <T ivxev&ev | 23 ßogoäg 
I 27 Lies noul | 29 6 fehlt | 31 ßoggäg | 32 ßiaioxeoov \ âè xav- 
xrjv ai néxoai | 33 oiwûog} so die Hds. | 34 nçoç] neqi \ 

S. 382, 33 ine&v^tei Xaftßdviov | 34 xai âià xr^ttag xovxo 
btQctxxexo dç iX&wv | 37 xrjç noXewg] dies ist eine unverständige 
Ergänzung von Allatius. Die Handschrift ist an dieser Stelle zerrissen. 
Vor dem Riss steht ein t, am Ende scheint ein X zu stehen und darüber 
die Sigle für rjg. Es fehlen acht bis neun Buchstaben. Vielleicht xrjç 
àât/jfijg I tpvXaxrjv | 38 IlQÔxvrj] xéorj von erster Hand , von zwei- 
ter Hand übergeschrieben nqéxrr} \ xo xoXpr}9èv \ 

S. 383, 5 dxQoxaxa] dxQœzrjoia | ànoxxdvuev | 7 [dg] 
fehlt I âè r) nqoxvr] \ 

S. 384, 32 avxw \ 

S. 387, 30 aXXwç] neoi vaxivöov | 3 t éocûov fehlt | pa- 
aret âè iyévovxo avxov âvo | 33 ßovXevei] so die Hds. | 33 irt- 
ayiêvxa xov] so die Hds. | 35 fieioaxiu) \ 36 tleeïoa xo naSog 
xai avr]'KB xo av&og. 

Die übrigen Erzählungen des Libanius , die Westerroann , da sie 
nichts mythologisches enthalten, nicht hat wieder abdrucken lassen, sind 
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Vf m A lia tins richtig abgeschrieben, bis auf die neçi JStiiwviôov, die 
in der Handschrift so gelesen wird: tyÜQei ftèy ixixdçavza cifitan- 
ôrjg 6 xeïog ô Xetortçônovg (sic) 6 ftoiyztjç. vexçôy ôè azaqx» wç ti- 
de* tQQiiuvov r ( XéT]<jé ze xai &dnzei. péXXwy ôi rjfilça tjj fiera xrjv 
tatprjv nXelv eig ot/.û.lav oveiçaxt eïçyexai /iij nXeïy ôè 
xig r'v 6 avzov oveiçazi xiuXvtov, netàezai ftèv 6 oifiuivLÔr t $ 
xai fiévei' nXeï ôè vaîç xai ßanzltezai. eX&wy ôè eiç xà- 
çayza xtL Kör avzov hat Allatius avxôv corrigiert. Die Lücke fasst 
etwa vier Buchstaben. Ich vermuthe dyvouiy. 

Nicht mitgetheilt hat Allatius folgende zwei Abschnitte, die sich 
an die Geschichte von Enipeus (38) anschliessen. 

Jtyytj/ia neçi xov xr^g dftaX&elag xéçwç. loitov bxi neçi 
xov xïg àfiaX&eiaç xêçwg ovrta q>aoL xyy aîya xrjy dfiâ'/.tteiav 
xtjv yijv tw xéça dvoçvzxovaay &t]oavçôy y.e*çvfÀfiévoy dnoxaXv- 
xf/ai, xov ôè alnôXov nXoîoiov am nîyrjxog yeyeyr { o&ai. xai ov- 
xwg ditaX&eiag xeçag éfievov nçog dv&çwnatv oyofidÇexai. 

Nach xéçaç scheint im Codex nçonaça zu folgen, vor nçoç 
ist ôftevov sicher zu lesen. Wahrscheinlich hiefs es naçotftiaÇéfteyov. 

Es folgt hierauf bei Allatius neçi Jamtjg (39) und darauf der 
Schluss der ôtqytj/naxai 

Ilo&ev naçoiftia. iozéov ozi 7iaçotf4ta dvo/nâa&rj dnè tût 
oïfitov. ovzia ôè al oôoi ixaXovvio. oï yàç ay&çiunoi baa 
yLOiviOfptXrj uQio/.ov, zavza v.aiù rag Àeiorfôçniç dviyçaqyoy 
bôovç vnèç xov nXelovag evtvy%dyovxaç fiexaXayßdveiv xfjg if 
ai i vn oifptXetaç. oiTio y.ai to xùv aoq>wv dnoq?i>lyiiaxa yvw- 
o&fjvcû (paoi y.ai xà nt&ayoçr/.à naçayytXfiaxa. evioi ôè dno 
xov dXXoiwç xi iy oïg Xkyovxai ôyXovy, naçofioiaç xivàg ovoaç. 

Auch die beiden Schriften de Incredibilibus, bei Westermann 
S. 313 — 326, die aus demselben Vaticanus stammen, hat Allatius 
höchst nachlässig veröffentlicht. Die von ihm falsch gelesenen Stellen 
sind folgende : 

Heraclit. S. 313 Westerm. IIEPI AniZTSlN] dyaaxevij ? 
iïeçantia itû&wv Traça q?taiv naçaôeôofttvwy | 6 dneXi&iS$r t 
I 9 irtneiov] ïnnov | 9 dq?eiXev | 11 neçi Z/.vXXr t ç] neçi «JxtU- 
Xtjg dXXrjoçla | 12 v^auÔzig) so die Hds. | 12 ezàiça | 13 Xoi- 
fiovg] so die Hds. Das Wort wird geschützt durch Ephraem. 2749 
dvr t ç xçvyrjXog ly.ôeôir i xr i ftiyog i fii&aig xe xiofioig TtQoozezt]- 
xuiç ifo^wç, (piXriôoviaig dyçoôioioig noxoig y dyôçdoi Xot- 
fioiç avyôidyaiv xai ip&ôçoig \ 18 xov fehlt 
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S. 314, 1 ot re] lies ovôà | 3 £ vorhat] lies lï-orpo | 5 vn* | 
8 iv avzw I 11 to d° aXXo %ov fiéoovç ohne Lücke | 18 In der 
Handschrift folgt nsçl zeiçeoiov — èyQdipapev und dann erst neçi 
naoïydyç — hdrfxh} \ yyolv \ tooéx&at] man erwartet oçex&rj- 
vat \ 23 Nach eyxvoç scheint açosva oder etwas ähnliches ausgefal- 
len zu sein | 33 aiei \ 

S. 315, 8 xa&toç €l(ô9afiev Xiyeiv irti %<iïv xa%itaç totyôv- 
ttov ort emtj] die Worte ort è'mr) sind eine Glosse | 17 moi at- 
Xocvtoç toû (so die Handschrift von der ersten Hand) a%oivi<aç | 1 8 
(paaiv toutous] toîtov (paaiv die Handschrift, also ist tovtovç 
tpaaiv zu schreiben, wie schon die übrigen Capitelanfânge zeigen 
konnten | 27 évita | Die Worte ôvo^aia ôè avzwv lleqporôto 'Evita 
Ihçnui itpvXartov ôè va jouod pft** sind eine Glosse j 28 évita \ 
31 àrrôXXeiv \ naoïôvtaç] die Handschrift zeigt naoaUjXéavtaç mit 
einem Loch zwischen a und X. Also naqanXéorsag | 31 yàç fehlt | 
34 dnoßaXXovztov] lies dnoßaXövxtav \ 

S. 316, 2 ortio&B I ôè vor ôodyuov fehlt | fiéarj | 5 Çevoxto- 
voç I 6 ôè fehlt | 7 Lies 7vaçaâtôtoxe | 1 3 vnoXdßoi) so die Hand- 
schrift I 15 dyçtoi ôè xai I 20 ir fehlt | 

S. 317, 4 àvayaytov] lies dvdytaw | 6 ôtarXijaaç] vermuthlich 
aXr t ç \ 19 IVt^fi | 20 lovç | 22 nXoiaçiov /ttxooû | 27 a/ro//// >a* 
die Handschrift mit einem Loch. Die Reste der zerstörten Buchstaben 
scheinen auf dnoôaofjVai zu führen | 

S. 318, 6 avzov \ Xiyo vat I 7 xvvrjç I Xèyeiai fehlt | 12 d« 

fehlt j 16 ayyiJ ) 22 tou] %rjç | 27 Tt3v] avtàv | 32 odWwç | 
33 €7tayyéXèo9ai | 34 ßiov | 

S. 319, l ôW «ou xXi^tofiev | 3 tout* | 8 i^aiçêt \ ßdX- 
tei] so die Handschrift | 10 ènXrjoiaoe | 12 vno zaïç | 13 xcrra- 

yivoftiv^v avtrjv | xort ô*tà to fehlt | dXovrov \ 15 (DtAo/aJAaç] 
so die Handschrift | xcrt T^çewç fehlt | 28 Die Worte ovofta ôè aù- 
talç 0otßrj jîaiinexù AÏyXrj \ foßrj \ 

S. 320, 5 rjXXr^yoçr^évov Halm | 9 ßovv QéÇto | Il où ftévov 
ôè * dXXà mai] in der Handschrift ist keine Lücke. An der Partikel- 
verbindung ist nicht anzustofsen, vgl. Phot. Bibl. 1 66. S. 111 37. In 
dem Anon. de Incredib. S. 326, 23 xat où uôvov tavta dXXà xat 
ßdoovg to dfiaoèg ait tov tpaivetai scheint zavxa gestrichen wer- 
den zu müssen | 16 t*7oç fjoamXeizov neçi dniaztav \ 

Anon. S. 321 A NUN Y MO Y IIEPI AIU2TS2N fehlt | 1 
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Tteçi — av&QioTtvjv fehlt | 4 ftoXeoiv | 7 ïttovoç | 9 or'] Die Zahlen 
a bis Ç stehen in der Hds. am Rand | 10 èqteoiaç | 1 1 ov | 12 fiav- 
awXiov I àXixaçvdotû | 15 Xdçrjç] so die Hds. | 

S. 322, 2 xeifieiaç | 5 *reoi ft/ov] nûç Xiyetai ànoXkàv 
xai no<j£LÔwv t€i%iaai Xliov \ 11 neçi li%Bl^oy] neoi tijç ijocr- 
xXeovç xai axslwov ndlyç | 12 dxeXä \ dxeX" \ 13 Qeonçio- 
tœv] aUtaXtav | 14 <P èxdvoiç | 19 rr«çt xeoßioov fehlt Die 
Worte ort xitfeooç — edwxev stehen in der Hds. vor dem fünften 
Capitel I 25 noieïrai ist als Dittographie zu tilgen | 26 ßoüv | 2S 
cote I 30 fieçi tijç Xtfialçaç] neçi tijç xwctioaç dXXryoQia \ 

S. 323, 3 dnoortXXei y | 4 7reçi vaqxloaov] neçi vaçxiaoov 
dXKrjyoqia | 5 rjlXato \ 18 naçà) neçi | 26 [xai] fehlt | xtçao- 
q>6oo>] xeqaotpoqov avtijv | 28 petd] Verkehrte Ergänzung Ton 
Allatius. Das Papier ist zerrissen und sichtbar ist nur fi, im übrigen 
fehlen etwa drei Buchstaben. Vermuthlich pad-div, wie Westermann 
wollte I 31 dXXâkat I 

S. 324, 5 nXlov I 11 àteXwç] besser dteXrj | 12 Am Hand 
fteçi ßeXXeootpövtov \ xai nach nmjvéç fehlt, wg 6 /nîd-nç scheint 
Glosse zu sein | 22 ieçâto] yoäto | 25 Lies avtijç \ 31 7oi] âôs 
] 31 Vielleicht avv toïç ovunodÇaoïv \ 

S. 325, 5 avtrj \ 9 avtû to tov alyvrrtiov \ 12 yoQeiav \ 
13 èxXveo&ai] so die Hds. | 18 oyaXeçoi dé tiveç] yvpvov de die 

Handschrift Ueber yv^tvov steht 0(paX X , worin des Dionysos Epithe- 
ton ocpdXtrjç stecken mag. Das Wort ist zu streichen. Vgl. Alex. 
Aphrodis. Problem, p. 6 | 21 èniSi ftîa exeiv âè ôià to tov 
èyxéyaXov iotjjiovv xai ßXdnteiv xai paçalveiv to owfxa tor 
noXvv ohov b$€v xai ^idçwva avtov Xéyovoiv ino mçdç die 
Handschrift. Die Lücke ist durch qpaXaxqôv zu ergänzen, vgl. Alex. 
Aphrodis. a. 0. | 

S. 326, 1 to Sè fiâ&oç tov nolXov déqoç tdqtaqoç | 4 on] 
Bast in Bredows Pariser Briefen S. 55 hat In gelesen. Die Hds. hat 

^7~f , also n, soll heifsen ti. Dafs der Strich über dem Tau nur ein Or- 

nament ist, zeigt der Vat 306, der td durch ""r darstellt. | 5 iftù 
çhûoçoqoç | 7 dyeiXato rjyovv ttjv \ 10 votjd-q | orvroy] richtiger 
avto I 12 qtvyivoç | 21 xai vor xatd streicht Halm | Besser xatd 
trjv fié&eÇir xai alkote | 26 noXêiç | 27 Richtiger yxioev. 

R. H. 
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KOPFSCHMUCK DER ISIS. 

(Zu Hennés I S. 348.) 

Die Form ßaaiXeiov findet sich auch bei Aristeas de LXX Inter- 
prets S. 13 C ed. Lips, (vom jüdischen Hohenpriester): èrcl âi tfjç 
xupaXrjg exsi trjv Xeyofiévrjv xiôctQiv 9 lui âè lavx^ç tiJv àfii- 
prpov nîzQctv, tô -Ka&rjyiaaftévov ßaalXeiov und in Partheys 
Zauberpapyri (Schriften der Berliner Akad. 1865) II 1 13. 

Die Form ßaaiXeta finde ich noch bei Pseudoplutarch. de 
fluviis 20, 4. 

Vgl dazu Letronne zur Inschrift von Rosette (in Müllers Fragm. 
Hist. Gr. T. I) S. 31. 

R. H. 



INSCHRIFT AUS AFRIKA. 

Unter den Papieren des Akademikers José Cornide, welche die 
Bibliothek der Akademie der Geschichte zu Madrid aufbewahrt (Estante 
18 N. 40), fand ich folgende Inschrift, welche Mittheilung an dieser 
Stelle zu verdienen scheint, obgleich sie in nicht ganz gesicherter Form 
überliefert ist. Cornide war ein ziemlich unwissender, zugleich kritik- 
loser und ausserdem auch nachlässiger und flüchtiger Mann, welcher 
nur das Verdienst hat auf seinen Reisen in verschiedenen Theilen der 
Halbinsel, die er im Auftrag der spanischen Akademie unternahm, 
allerlei brauchbares Material zusammengebracht zu haben. Im Jahr 
1798 hielt er sich längere Zeit in Portugal auf; wahrscheinlich in Lis- 
sabon selbst, aber ich vermag nicht auch nur zu vermuthen von wem, 
erhielt er die hier mitzutheilende merkwürdige Inschrift, zugleich mit 
einem unerheblichen Fragment einer Inschrift des Hadrian, das ich hier 
nicht anführe. Die ganze Notiz ist von seiner Hand; die portugiesisch 
geschriebene Ortsangabe rührt aber wohl von seinem Gewährsmann 
her. Sie lautet so : copia de huma inscripeiao, que se achou na excava- 
çào que se fez na antigua cibdade de Monte Juy (oder auch vielleicht 
Monte Tuy) junto a bahia de Argel em Agosto de 1777 (Abschrift einer 
Inschrift, welche bei der im August des Jahres 1777 in der alten Stadt 
Monte Juy nächst der Bai von Algier veranstalteten Ausgrabung ge- 
funden worden ist). Da die Inschrift in Reniers Sammlung fehlt, auch 
meines Wissens in den nicht zahlreichen übrigen Werken über Africa, 
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in welchen Inschriften mitgetheilt werden, sich nicht findet, so ist wohl 
anzunehmen dafs sie unediert ist. Die Verification des Fundorts igt 
von den Kennern der alten Geographie Africas zu erwarten; die mir 
zugänglichen Handbücher und Karten reichen dazu nicht aus. Den 
Text gebe ich ohne alle Veränderung so, wie ihn Cornide aufgezeichnet 
hat; es ist für denselben die doppelte Ungenauigkeit, des unbekannten 
Portugiesen gegenüber dem Original und Cornides als Abschreiber 
gegenüber der Copie, in Anschlag zu bringen. 

D SANCTO LIGNO CRVCIS CHRISTI SALVATORIS ADLATO 
ADQ'HIC SITO FLAVIVS NVVEL - EX PRAEPOSITISEQITV 
M ARMICERORVM VVNIoR FILIVS SATVRMM VIRI 
PERFECTISSIMIEXCoMITIBVS ET COLLclAL HONESTISSIMA 
5 LFEMLNAE PRIMEPoSELVRILACoMQ BASILICAM VOTO 
PROMISSAM ADQ oßLATAM CVM CONIVGE NONNI 
CA AC SVIS OMNIBVS DEDICAVIT 

In der ersten Zeile sind die beiden Ruchstaben AL in sahatorit 
zu einem verbunden; sonst zeigt die Abschrift keine Ruchstabenverbin- 
dungen. Die Zcilenabtheilung scheint die des Originals zu sein; ein 
offenbar unwissender Abschreiber wird schwerlich auf Worttrennungen 
wie die am Schluss von Z. 2 capitu m und Z. 4 honestissima e kommen. 
Die Formen der Ruchstaben AG HL scheinen durchgehends diese À9HL 
gewesen zu sein, obgleich die Copie sie nicht consequent festhält; das 
kleinere 0 findet sich nur an den Stellen, an denen ich es gesetzt habe; 
ebenso Punkte nur in Z. 2. Die Feststellung des Textes und seine Er- 
klärung kommt zum Theil den Kennern des christlichen Alterthums 
zu; ich vermag nur etwa folgi'iidermafsen zu lesen: 
[Pro]? saneto ligno crueis Christi sah at ur is adlato \ adq{ue) hic sito 
Flavius Nuvel, ex praepositis eq[u]itu m ar»ii[</]erori4m [i]unior{um), 
plius Salurnini, viri \ perfectissimi ex comitibus, et Co . . . ta[e], hone- 
stissima [e] feminae, basilieam voto | promis- 
sam adq{ue) oblatam cum coniuge Nonnica ac suis omnibus dedieavit. 

Zu Anfang giebt das überlieferte D so wenig Sinn (denn an eine 
Abkürzung von devotus etwa oder dicatum oder eines ähnlichen Wor- 
tes wird niemand denken) als die scheinbar naheliegende Aenderung in 
de ; denn was soll heifsen de saneto ligno crucis .... basilicam .... 
dedicavitl Sub passt nicht , da die Reliquie doch nicht über der Ba- 
silica sich befinden kann, und super, wenn man sich den Rau über der 
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Reliquie aufgeführt denkt, liegt paläographisch weit ab. Pro lässt sich 
leicht rechtfertigen, das P fiel aus, fürR ward D gelesen und ein klei- 
nes 0 übersehen. Nahe liegt mit Mommsen in dem D einen Rest des 
christlichen Monogramms $ zu erkennen (diefs oder ein blofses Kreuz 
kann auch vor dem pro noch gestanden haben) ; aber die Verbindung der 
blofsen absoluten Ablative ligno adlato et sito mit basilicam dedieavit 
scheint mir kaum erträglich. Der Name des Dedicanten ist Flavius Nu- 
vel: Nubel ist der Name eines aus Ammianus Marcellinus bekannten 
mauretanischen Fürsten (29, 5, 1 IT.; so, nicht Nuvel, die handschrift- 
liche l'eberlieferung). Man könnte Nuvel{lius) vermuthen (als barbarische 
Form für Novellius), oder [Aur]el(ius oder Aure Hanns); doch wäre 
dann auffallig, dafs Flavius, welches in diesen Zeiten fast ein Vorname 
ist, voll ausgeschrieben, der Geschlechtsname dagegen abgekürzt er- 
scheint. Der Dedicant bezeichnet sich als früheren praeposüus eines 
numerus oder cuneus equitum (ein kleines v nach Q kann vom Ab- 
schreiber übersehen, vielleicht aber nach localem Missbrauch weggelassen 
worden sein) armiger omm iuniorum (denn so ist VVNIOR unzweifel- 
haft zu verbessern). Solche équités armigeri $ und zwar seniores und 
ùmiores, sind durch die Notitia als zur stehenden Garnison von Africa 
gehörig bezeugt (intra Africain cum viro spectabili comité Africae 
Böcking 2, S. 39* 40*). Praepositus ist die in jenen Zeiten gewöhn- 
liche Bezeichnung der Charge solcher Befehlshaber kleinerer Corps-, 
über die Charge und ihre Rangklasse handeln Gothofredus im Parati- 
klon zum siebenten Buch des cod. Theod. (2 S. 252 Ritter) und 
Booking zur Notit. occid. (S. 983* IT und 1016* IT.). Seinen Vater Sa- 
turninus (mit den bei Ammian und im theodosianischen Codex vor- 
kommenden gleichnamigen aber vornehmeren Männern ist er wohl 
nicht zusammenzubringen; der einfache Name Saturninus ist zu häu- 
fig um eine Identilicierung zu erlauben) bezeichnet er ganz correct als 
vir perfectissimns ex comitibus: man wird an die comités etwa tertii 
ordinis zu denken haben, denen immer nur der Perfectissimat zukam 
(wie z. B. den auf den Inschriften I. N. 2612. 4035 vorkommenden), 
nicht an die von Constantin eingesetzten vornehmen comités provincia- 
rum, die zu der Zeit dieser Inschrift wohl schon nicht mehr existierten 
(Tgl. Mommsen in den Nuove memorie delV Inst. arch. 2, 1865 S. 305 (T.). 
Den Namen der Mutter, der unzweifelhaft in den Buchstaben COLLcIAL 
steckt, vermag ich nicht mit Sicherheit herzustellen ; das Praedicat ho- 
ntslissima femina scheint für Frauen dem Perfectissimat der Männer 
gleich zu stehen, gegenüber dem vornehmeren Clarissimat. Die nun 
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folgende Stelle PRIMEPOSELVRIACoNIQ vermag ich ebenfalls nicht 
zu deuten; nach den übrigen Corruptelen der Abschrift zu schliefsen 
darf man nicht allzu starkes Verlesen der einzelnen Buchstaben und 
aufserdem etwa das Uebersehen dazwischen stehender kleinerer an- 
nehmen. In dem PRIMEPOS erkennt Mommsen PRO NE POS; das 
Fehlen von nepos davor könnte mit der vielleicht niedrigeren Rangstufe 
des Grofsvaters entschuldigt werden. In dem folgenden müssten dann 
Namen stecken, wie FLORI LACONI V C oder FL ^RI EX COM. Viel- 
leicht aber auch enthielt die Stelle die nähere Angabe von Umständen 
unter denen das Gelübde, die Basilica zu bauen, gethan oder der Bau 
ausgeführt worden. Der Name der Gattin Nonnica ist, wie die in Africa 
und im südlichen Lusitanien häutigen ähnlichen Bildungen auf ica (so 
Monica die Mutter des Augustinus) aus den bekannten Namen oder Be- 
zeichnungen Nonnus undNonna regelmäfsig gebildet. Nonnitus (bei Ma~ 
rinipapiri S. 373) und Nonnita (bei Leblant tnscr. chrêt. de la Gaule 2, 
622), auf welcheMommsen aufmerksam macht, sind analoge Bildungen, 
aber von verschiedener localer Zugehörigkeit. Das Holz des Kreuzes, 
das Constantins Mutter Helena ja erst wiedergefunden hatte, weist mit 
Sicherheit auf nachconstantinische Zeit: die Erwähnung der équités or- 
migeri und die Titulaturen führen dagegen in das fünfte Jahrhundert. 
Die Inschrift stellt sich mithin zu den gröfseren christlichen aus Africa, 
wie die von Caesarea bei Renier n. 4025 und die Mosaikinschrift von 
Icosium bei demselben n. 405S. 

E. H. 



GRABSCHRIFT AUS ROM. 

Das K. Museum in Berlin hat vor kurzem ein in Rom gefundenes 
Grabrelief mit Inschrift erworben, dessen Veröffentlichung in dieser 
Zeitschrift nicht unterlassen werden soll. Der Stein zeigt zwei Brust- 
bilder, links dem Beschauer das eines älteren Mannes, rechts das einer 
Frau in mittleren Jahren, beide von guter Arbeit etwa des ersten Jahr- 
hunderts der Kaiserzeit, besonders der Männerkopf von charakteristi- 
scher Portraitbildung. Die Unterschrift lautet: 

P • AlEDIVS PL- aIedia • p • l • 

AMPHIO FAVSTA ■ MELIOR 

Die Formen der Buchstaben weisen ebenfalls auf das erste Jahrhun- 
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dert; bemerkenswert ist, dafs das m in der ersten Inschrift die ältere 
Form mit schrägen, in der zweiten die jüngere Form mit senkrechten 
Seitenstrichen hat. Der Geschlechtsname ist bekannt, insbesondere 
aus mitte Ii talischen Inschriften (I. N. 4330. 4788. 6166. 7253); er 
ist erweitert aus Aius oder Ahius wie Attiedius aus Attius , Novelledius 
aus Novellius, Vibiedius aus Vibius. Aufmerksamkeit verdient epi- 
graphisch eigentlich nur die Doppelbezeichnung der Frau. Fausta ge- 
hört zu den nicht zahlreichen Beinamen, die, obwohl lateinischen Ur- 
sprungs, doch in der Regel nur bei Freigelassenen vorkommen: so 
zeigt zum Beispiel der Index der I. N. unter dreiundzwanzig Faustae 
fünfzehn sicher Freigelassene und nicht eine einzige sicher Freigebo- 
rene, während Faustina wenigstens in den bei weitem meisten Fällen 
Freigeborenen beigelegt wird, Faustus sich für Freigelassene und Frei- 
geborene nachweisen lässt. — Dafs Melior ein zweites Cognomen ist, 
wird man zunächst anzunehmen geneigt sein; bei näherer Betrachtung 
aber erheben sich dagegen wesentliche Bedenken zwiefacher Art. Ein- 
mal ûndet sich Melior zwar, wenn auch nicht hau i ig, als Beiname (I. 
N. 6925; Orelli 6048; Statius carm. I. II praef.), aber, so viel mir 
bekannt, nur als männliches ; und das ist nicht Zufall. Diejenigen Ad- 
jective, bei denen die männliche und die weibliche Form zusammen- 
fallen, werden in der Nomenclatur wenigstens weit überwiegend als 
männliche Cognomina verwendet: so Martialis, Suavis, Memor, Felix, 
Clemens, Crescent; Ausnahmen fehlen wohl nicht ganz (z. B. I. N. 
6957); aber in der Regel erhalten die weiblichen Namen andere Endun- 
gen: der Art sind Suavitta, Felicitas, Clementilla, Crescentilla. Dies gilt 
selbst von Namen wie December und Silvester, wo die Geschlechter 
im Nominativ, nicht aber weiter sich unterscheiden. Die Ursache liegt 
in dem natürlichen DifTerenzirungsbedürfniss der Sprache, das beson- 
ders bei Eigennamen strenge Sonderung der Geschlechter fordert; 
wirkliche Epicoena, wie z. B. Musa, sind auf diesem Gebiet ausser- 
ordentlich selten. Ist es insofern grammatisch bedenklich Melior als 
weibliches Cognomen zu fassen, so wird andrerseits, wer das römische 
Namen wesen in seiner juristischen und politischen Entwickelung unter- 
sucht hat, gegen die Annahme eines vierten Namens einer Freigelas- 
senen Bedenken erheben. Denn die Zahl der römischen Namen ent- 
spricht durchaus der Stellung des Individuums im Staat Der gewöhn- 
liche Sclave ist einnamig; der Sclave des Staats und des Kaisers, der 
über sein halbes Peru Ii um gleich dem Freien testirt, während die an- 
dere Hälfte auch nach dem Tode dem Herrn bleibt, in der Regel zwei- 
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namig; der Freigelassene dreinamig; vier oder mehr Namen sind dem 
Freigeborenen eigen. Zwar fehlt es nicht an Ausnahmen; aber au 
Inschriften, die nach Ort und Zeit für altrömische Nomenclatur über- 
haupt in Betracht kommen können , sind dieselben äufserst sparsam 
und grofsentheils nur scheinbar 1 ). Da der kaisersclave ein Doppelcog- 
nomen führt, so ist es nicht zu verwundern, dafs auch bei kaiserlichen 
Freigelassenen das zweite (hier durchgängig auf — anus ausgehende) 
Cognomen zuweilen bleibt: Fälle dieser Art sind C. Mitts divi Aug. 
L Cornus Agrippinus, C. Julius divi Aug. I. Nieeros Vedianus (can. 
deir Jnst. 1856, 21), zwei von Agrippa und Pollio auf Augustus ver- 
erbte Sclaven; M. Livius Aug(ustae) l. Anter o s Amyntianus (Mur. 909. 
7), aus der Erbschaft des Königs Amyntas von Galatien an die Gemah- 
lin Augusts gekommen; Ti. Claudius Aug. I. Secundus Philip pianus 
{Ann. 1852, 30. 31. 314); C. Flavius Aug. lib. Onesimus Campanus 
(I. N. 4036). Verwandt sind die Valeria Nama Messallaes, l Martel- 
liana, Freigelassene des Vaters der Kaiserin Messaüina (Ann. 1856, 
17) ; L Calpurnius M. I. Menophilus Valerianus (Henzen 6379); Dornt- 
tia Cn. I. Faust a Aniciana (I. N. 3539) ; aus welchen Beispielen man 
sieht, dafs dieser Gebrauch die Sclaven in Klassen nach den Namen der 
früheren Besitzer zu theilen wenigstens unter den ersten Kaisern nicht 
lediglich auf das kaiserliche Haus beschränkt blieb, sondern auch in 
den grofsen Familien der Valerier, Calpurnier, Domitier bis zu einem 
gewissen Grade Anwendung fand. Dafs unter den Freigelassenen 
dieser vierte Name eine begehrte Auszeichnung war und man sich da- 
mit gewissermal'sen über den Stand hinausgehoben und wenigstens im 
äufserlichen Klang des Namens den oberen Klassen gleichgestellt fühlte, 
zeigt sich sehr deutlich bei dem Helden des Petronius, der eben darum 
in der unvergleichlich witzigen Grabschrift (c. 71) sich C. Pompeius Tri- 
malckio Maccenatianus schreibt. — Ferner kommt es, freilich noch viel 

l ) Es kommt aurh vor, wenigstens in einzelnen Fallen im zweiten Jahrhun- 
dert, gehört aber nicht hieher, dafs der Freigelassene von seinem Patron einen 
doppelten Geschlechtsnamen überkommt. So heifst der Freigelassene des Adop- 
tivsohnes des Hadrian, der vor seiner Adoption L. Ceionius Cominodus Verns, 
nach derselben L. Aelius hiefs, in der Inschrift bei Henzen Ann. 1S57, bS [Nico- 
medes qui et) Ceionius et Aelius appellalus est (date er auch Aurelius geheifseo, 
kann ich nicht zugeben); ferner der von dem leiblichen Sohn eben dieses L. Ae- 
lius, dem L. Aelius Aurelius Verus Commodus, oder, wie er später heifst, dem 
L. Aurelius Verus freigelassene Pantomime, dessen der Biograph des L. Veras 
c. 8 und mehrere Inschriften (Orelli 2160. 2628. I. N. 4140) gedenken, auf diesen 
bald [L.] Aelius Aug. lib. Aurelius Apolaustus, bald L. Aurelius Apolaustus. 

*) VfL Jahn spec. p. 83: Firmia Philologis quae et Iulia. 
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seltener, aber doch einzeln, Tor, dafs ein nicht rechtlich gültiger Neben- 
name dem wirklichen Cognomen ohne pit et 1 ) angehängt wird: der 
Art ist P. Decumius M. P. V. /. Philomusus Mus (Henzen 6251), denn 
dafs Mus hier Spitzname ist, leidet nach den daneben abgebildeten 
Mäusen keinen Zweifel. — Aber von diesen beiden Kategorien 
abgesehen sind mir Freigelassene aus guter Kaiserzeit mit sicherem 
doppeltem Cognomen zur Zeit nicht bekannt; als wahrscheinlich 
republikanisch ist C. I. LI, 1131: P. Dindius P. L Davos Calidus 
zu erwähnen. Dies ist um so bemerkenswerther, als die Gleich- 
namigkeit bei Sclaven und Freigelassenen häufig genug und unbe- 
quem genug war, auch Unterscheidungszusätze andrer Art einzeln 
begegnen : so Cn. Octavius 0. L Eros maior auf einem von Hübner 
im brittischen Museum abgeschriebenen Stein; L. Velleius L. I. Eros 
maior (Bullett. 1859, 72); Claudius Eros castrensis Hb. (Ann. 1856, 
18) — Steine, die fur den mit den Pandekten Vertrauten den prak- 
tischen Commentar zu deren p lures Erotes geben. 

Diese Bemerkungen machen nicht den Anspruch eine Frage zu 
erschöpfen, für die ein nur zu reiches Material vorliegt; es wäre ver- 
messen zu leugnen, dafs nicht einzeln in der Kaiserzeit viernamige 
Freigelassene sich werden nachweisen lassen so gut wie einzelne Frei- 
gelassene mit der Tribus. Aber die gesetzliche Nomenclatur schliefst 
ohne Zweifel beides aus; und höchst wahrscheinlich ist unter Augustus 
eine bestimmte Vorschrift in dieser wie in jener Hinsicht ergangen, 
den Freigelassenen die Tribus , die sie bis dahin gehabt, entzogen und 
das Namenwesen so geordnet worden, dafs Freigeborene und Frei- 
gelassene sich darin ebenso bestimmt schieden wie in den Collégien 
der Decurionen und der Augustalen. — Aber dafs nach dem Gesagten 
die Bezeichnung Melior auf dem Stein unseres Museums nicht wohl 
als zweiter ordentlicher Name gefasst werden kann, ist mir nicht zwei- 
felhaft. Ob darin ein Spitzname steckt oder eine appellativische Be- 
zeichnung nach Art der gewöhnlichen bona frugipudica, getraue ich 
mir nicht zu entscheiden, ist aber auch von keinem wesentlichen Belang. 

TH. M. 

DIE GESCHICHTE EINES CITATES. 

Was für Abenteuer und Fährlichkeiten einem unschuldigen Citate 
auf seinen Wanderungen zustofsen können, mag die folgende Geschichte 
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lehren und zugleich zur Erheiterung und zur Erholung von ernster 
Gelehrsamkeit dienen. Denn die alte Sitte des Nachschlagens zu 
empfehlen mafst sie sich nicht an: heutzutage verbietet das viele 
Druckenlassen und das diesem vorhergehende Schreiben oder Ab- 
schreiben jene vielleicht löbliche, aber sehr beschwerliche Bemühung. 
Auch darf die Geschichte eines Citâtes sich nicht wirksamer dünken 
als überhaupt die Geschichte, deren anerkannteste Lehre es ist dafs 
ihre Lehren niemals beherzigt werden. 

Acron führt zu Horatius Carm. i 2 26 ohne den Namen des Dich- 
ters zu nennen die Worte an divosque in vota fatigent. Dazu bemerkt 
Pauly * Valerius Flaccus hu 69.' Wer mit diesen Dingen irgend Bescheid 
weiss dem wird die weifse Schwalbe eines Citâtes aus Valerius Flaccus 
bei einem Scholiast en wunderbar vorkommen; ungläubig wird er nach- 
schlagen und nichts finden als dass Paulys Anführung ihn angeführt hat. 

Usener aber hat sich nicht verwundert und nicht nachgeschlagen, 
sondern Pauly gläubig vertraut. Er lässt in seinem Berner Programme 
vom Jahre 1S63 jenes Scholion aus einer Handschrift abdrucken und 
fügt die Nach Weisung hinzu ( Valerius Flaccus im 69/ 

Hierauf kommt Thilo. Der denkt weder an Pauly noch an Acron, 
sondern redet in seinen Prolegomenis zum Valerius Flaccus s. xl ver- 
wunderlich hin und her. Dafs bei Valerius jene Worte nicht stehen 
hat er als Herausgeber gemerkt. 

Auf den Valerius ist Pauly durch eine Verwechselung von vor- 
wärts und rückwärts gekommen. Er hat im Forcellini flagitare nach- 
geschlagen und gefunden c Stat Th. 2, 244. Deos in vota. Val. Flacc. 4, 
69. votit lovem* Bei Statius steht svperoaque in vota fatigant, was 
Acron aus dem Gedächtnisse anführt, Thilo aber wird emendieren 
müssen, da er bekennt nicht zu begreifen was divos in vota fatigare 
bedeuten könne. 

Wäre diese kleine Erzählung eine Fabel, so könnte sie mit der 
Nutzanwendung schliefsen oyallovotv rjpag èvLo& ai nenoi&ijoeiç. 

M. H. 



(Mttrs 1807) 
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IST IN ATHEN JEMALS NACH PRIESTERN DER 
SOTEREN DAT1RT WORDEN? 

Plutarch im Liberi des Demetrios 10 S. 893 berichtet über die 
Ehrenbezeugungen, welche die Athener bei der ersten Anwesenheit 
des Demetrios Ol. 118, 2 ihm und seinem Vater zu erweisen sich be- 
eiferten, unter anderen auch Folgendes: (xovoi de oiotrjoaç àviyoa- 
xpav $eovç, y. ai tov è/tœwfiov xai nâtqiov dçxovta %atanav- 
cavzeç \eoêa 2iotijQiov ex* l Q OI övovv xa&* l'xaotov èvtavtov 
•xai tovtov ItcI twv xpqquonàiwv /.ai taiv avfißoXalwv ftço- 
éyoaqtov. Dies soll gewährt haben bis Ol. 123, 2; denn nach Erwäh- 
nung der schliefslichen Vertreibung des Demetrios aus Makedonien in 
dem genannten Jahre fügt er hinzu (46. S. 911): ÏA&rpaïoi ôi à ni- 
ai ^oav avtov. xai tov te Jiq>tlov> Sç rjv Uoevç twv lutij- 
qwv dvayeyQa^évoç , àc tûv irciovvfi(jjv àveïlov, aoxovtaç ai- 
oéïod-ai nâXiv, uïoneQ Jjv nàxoiov, tocùuvoi , tov te IJvç- 
qov u. s. w. Dais dem Demetrios und seinem Vater Aotigonos unter 
dem Titel von &eoi outtjoeg göttliche Ehren decretirt worden sind, 
ist eine Thatsache, die man dem Plutarch unbesehen glauben kann 
und die zum Ueberlluss urkundlich erhärtet wird durch die Stelle eines 
Psephisma des Dromokleidcs, welche Plutarch zu einem anderen 
Zwecke 13 S. 894 wörtlich anführt: Ö ôè paXiota twv tifiwv vneo- 
yvèç rjv xat àXXôxotov, eyçaipe JooftoxXeidTjç 6 2<ptjttioç vnèç 
zyg twv àaniàwv dva&éoewç eiç JeXqovç naçà Jr^rpoiov 
Xafiûv xqtjohÔv. avtrjv de 7iaçayçd\pw trjv XiÇiv ix tov xpr { - 
yiofiaxoç ovtwç txovoav àya&jj tvxj] àeôôx^oti t$ ô^fxtii 
XtiQOtovf/ oai tov drjfiov "va avâça l£ l49r)vatwv , 
botig àq>ix6fievoç rtooç tov 2wtrjoa xai xaXXieorjod- 
/icvog èneoiozrjoei tov Zwtrjça, nwç av evaeßiatata 
xat ndXXiata xai tr)v taxiotrjv 6 ôrjuoç trjv ànoxa- 
tdotaoïv noiyoctito twv àva9rjtidtwv ott â* av XQ^°V 
tait a 7codtteiv tov ôf^fiov. Genossen sie aber göttlicher 

tienne» II. |] 
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Ehren, so hatten sie auch sicher einen Priester und Nichts berechtigt 
an sich zu bezweifeln, dafs derselbe, wie Plutarch angiebt, jährlich 
durch Cheirotonie bestellt wurde. Ebensowenig ist zunächst Grund vor- 
handen die Angabe zu beanstanden, als hätten diese Priester der &<u 
oiovijçeç während eines gewissen Zeitraumes als èmôn uoi fungirt 
und die Athener ihre öffentlichen und Privaturkunden während des- 
selben nach ihnen datirt. Dagegen muss es von vorn herein als im 
höchsten Grade unwahrscheinlich bezeichnet werden, dafs das Insti- 
stut, wie Plutarch stillschweigend wenigstens vorauszusetzen scheint, 
von Ol. 118, 2 bis 123, 2 ohne Unterbrechung bestanden hat und io 
diesen Jahren ohne Ausnahme nur nach den Priestern der Soteren da- 
tirt worden ist, da die Athener in dieser Zeit keinesweges fortdauernd 
in freundlichen Beziehungen zu dem anfänglich so hoch gefeierten Be- 
freier standen und nicht anzunehmen ist, dafs sie auch in den Jahren, 
wo er sie befehdete , seine Ehren haben ungemindert bestehen lassen. 
Ganz unglaublich aber ist und sicher auf einem Missverständniss be- 
ruht die Behauptung unseres Gewährsmannes, während der Zeit, in 
welcher jene Priester als Eponymen fungirten, sei die Würde eines 
ersten Archon abgeschafft gewesen, und erst Ol. 123, 2 nach Besei- 
tigung des Priesteramtes der Soteren wieder eingeführt worden. So 
deutlich dies Plutarch auch angiebt, so dafs an seiner Meinung ein 
Zweifel gar nicht bestehen kann, so falsch ist es doch ohne alle Wider- 
rede. Die amtlichen Competenzen eines ersten Archon und eines Prie- 
sters der Soteren deckten sich nicht nur nicht, sie berührten sich nicht 
einmal, beide Aemter schlössen folglich einander nicht aus. Wenn 
man also auch die Eponymität von dem ersten Archon anf den Priester 
der Soteren übertrug, so lag doch nicht der mindeste Grund vor, damit 
zugleich dies Amt eines ersten Archon aufzuheben; denn diesen be- 
stellte man nicht um einen Eponymen zu haben, sondern um die Geschäfte 
eines bestimmt begränzten Kreises wahrzunehmen, welche besorgt 
werden mussten, Eponymos mochte sein wer da wollte, und die der 
Priester der Soteren zu besorgen als solcher nicht geeignet war. So 
gewiss also die Geschäfte eines ersten Archon nach wie vor zu erledi- 
gen blieben, so wenig kann es den Athenern eingefallen sein, die für 
sie bestimmte Stelle ohne Weiteres zu cassiren; sondern entweder 
haben erste Archonten und Priester der Soteren, so lange letztere über- 
haupt existirten, neben einander bestanden, oder beide Aemter sind 
für diese Zeit mit einander vereinigt gewesen, in der Weise, dafs ent- 
weder der für ein Jahr zum Priester erwählte damit zugleich den Titel 
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und die amtlichen Verpflichtungen eines ersten Arcbon übertragen er- 
hielt, oder das Priesterthum der Soteren als Ehrenamt mit der Stellung 
eines ersten Archon verbunden war und der zum Archon bestelle da- 
durch zugleich Priester der Soteren wurde ; wogegen nicht eingewendet 
werden darf, dafs der Priester der Soteren nach Plutarchs Angabe 
durch Cheirotonie ernannt, der erste Archon dagegen wenigstens in den 
späteren Zeiten der entwickelten Demokratie, wie seine CoUcgen, durch 
das Loos bestellt wurde. Denn bekanntlich haben die staatlichen Ein- 
richtungen der Athener seit der Katastrophe des Lamischen Krieges 
wiederholtso eingreifenden und gewaltsamen Umwandlungen unterlegen, 
dafs, obwohl von den Einzelnheiten derselben uns nur sehr Weniges 
und Unzusammenhängendes bekannt ist, doch geurtheilt werden muss, 
dafs eine Abänderung im Modus der Ernennung der Beamten und 
namentlich der neun Archonten gerade in dieser Zeit nicht zu den 
Dingen gehört, die von vorn herein als unwahrscheinlich zu bezeich- 
nen wären, vielmehr dafs Nichts hindert sie anzunehmen oder voraus- 
zusetzen , wenn sonst die Umstände eine solche Voraussetzung not- 
wendig erscheinen lassen. Wie man sich aber auch das Verhâltniss 
denken möge, immer wird man sich im Widers pruche mit den An- 
gaben Plutarchs zu der Annahme genothigt sehen, dafs in dem frag- 
lichen Zeitraum weder die Functionen noch der Titel eines ersten 
Archon je geruht, sondern neben und trotz des Priesterthums der So- 
teren bestanden halten. Dafs dem wirklich so sei, beweist aufser den 
angeführten Erwägungen zur Genüge der Umstand, dafs die Eponymen 
der Jahre Ol. 1 18, 3 — 119, 3 bei Diodor und die der Jahre Ol. 119, 
4—122, 1 von Dionysios vonllalikarnass ausdrücklich als Archonten 
bezeichnet werden. Die Ausflucht, es liege hier eine Verwechselung 
vor, indem von Diodor und Dionysios oder ihren Gewährsmännern die 
Namen der eponymen Behörden dieser Jahre irrthümlich für die von 
Archonten genommen worden seien , während die eponymen Prêter 
der Soteren gemeint gewesen seien, erweist sich als unzulässig; denn 
ziehen wir die ziemlich zahlreichen gleichzeitigen Steinurkunden der 
fraglichen Jahre zu Hathe, so zeigt sich, dqfs auJf ihnen nicht nur 
keine Spur einer Daürung nach den Priestern der Soteren nachweisbar 
ist, sondern dafs im Gegentheil alle Urkunden dieser Zeit, welche über- 
haupt eine Datirung aufweisen, ausschheCsüch nach Archonten und 
zwar denselben, welche Diodor und Dionysios nennen, datirt sind. Ich 
gebe im Folgenden ein Verzeichnis« aller bis jetzt bekannten Urkunden 
dieser Art, damit man sich eine Vorstellung von der Tragweite der 

11* 



Digitized by Google 



164 



KIRCIIHOFF 



Thatsache zu bilden im Stande sei. Die vorangestellten Olyiupiadcn- 
jahre und Archontennarnen repräsentiren die Ueberlieferung bei Dio- 
dor und Dionysios von Halikarnass. 

01.118,3. Archon Koroebos. Aus diesem Jahre stammt das 
Psephisma *E(p. do*. 3494, datirt [ini] Koqolßov açxo[ytoç], 
und derjenige Theil der Uebergaburkunde *E<f. <xqx- 3619, welcher 
Z. 13 beginnt und datirt ist ini KoQöißov aQxoviog /u^ôç 
2x[içoq)oçiùjvoç]. 

Ol. 119, 1. Archon Ph ere kl es. Aus diesem Jahre ist uns eine An- 
zahl Bruchstücke von Psephismen erhalten, deren Praescripte sich 
zum Theil gegenseitig ergänzen, so dafs an der Datirung im 
(Deçexléovg açxovtog kein Zweifel bleibt: Hangabe 431 ini Qe~ 
Q£xh\ovç açxovioç], y E<p. <xqx- 3433 ini 0€ç&tli[o]v[ç aç- 
Xovroç], *E(p. ccQX' 3919 [Ini (Deçexléouç açxlovtog. Höchst 
wahrscheinlich aus demselben Jahre ist das Psephisma bei Ran- 
gabé 430, dessen Praescripte weggebrochen sind, auf welchem 
sich aber Z. 5 ff. die Phrase findet: oniog av ix.T€[&iooi] na{v- 
tsg oi vv^oiio&etynévoi [ini] 0eQe[xléovç] açxovtoç oxo- 
neïv [t(S\i ßovXo[uiv(i>]c. 

Ol. 119, 2. Archon Leostratos. Dieses Jahr ist durch vier Pse- 
phismen vertreten, Rangabé 436 — 39, deren Datirungen lauten 
[ini] ^luooTçâim açxovj* 0 ^]» st€UtovQax[ov açxovioç], 
[ini y1\uooîuctiuv aQXonoç, [ini si]s<ao%Q[(hov açjfovroç]. 
Die Ergänzungen sind unzweifelhaft. 

Ol. 119, 3. Archon Nikokles. Zwei Psephismen aus diesem Jahre 
findet man bei Itangabé 440. 441. Die Datirung lautet auf dem 
einen vollständig ini Nixoxliovg a^oiroç, auf dem andern ist 
[i]ni NixoxXéovç a[qxonog] auch nicht zu verkennen. 

Ol. 119, 4 und 120, 1. Archonten Kalliarchos und Hegema- 
chos. Das in Gerhards Archäologischem Anzeiger 1865 p. 110* 
' 111* publicirte Décret eines Thiasos, datirt [è]ni 'Hyefudxov 
açxovtoç, nennt Z. 31. 32 den Schatzmeister dieses Jahres top 

1 «ni av tov ini'Hyefidxov aQxovrog und Z. 5 ff. den Schrei - 
1 ber, welcher im vorhergehenden Jahre fungirt hatte, atçe^ina 

vno tiov &iao(axwv ini KXedçxov àçxovrog, wonach die 
falsche Lesart KalXlaçxog bei Dionysios zu ändern ist. Ebenso 
heifsen in einem Dekret der Ritter aus dem Anfange von Ol. 120, 

2 die Schatzmeister der Athene vom vorhergehenden Jahre wie- 
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derholt, Z. 3 und 13, ta^tiai uov zijç foot ni èni 'Hye/Aaxav 
aQXOvtnç (vgl. diese Zeitschrift I, 145). 

Ol. 1 20, 2. Archon Euktemo n. Aus diesem Jahre ist das Psephisma 
bei Rangabé 2298, datirt èni E[vxtij^oy]oç açzovioç. Das nach 
Ol. 122, 1 gehörige Psephisma für den Komiker Philippides vom 
Jahre des Archon Euthias in der neuen "Erp. dçx- 1 09 bezeichnet 
unser Jahr zweimal, Z. 13 und 16, als èn Evutij^ovog açxovzoç. 

Ol. 121, 2. Archon Nikostratos. In dieses Jahr gehört ohne 
Zweifel das Psephisma bei Rangabé 443. Es ist datirt [èni .... 

]ov açxovToç, was, wie man sieht, auf ènl NixoatQaTov 

açxovroç fuhrt. 

Aufserdem liefsen sich eine ganze Reihe durchweg nach Archon- 
ten datirter Urkunden auffuhren, welche dem Zeiträume von Ol. 121, 
3 — 123, 2 angehören; ich übergehe sie aber hier, weil der Nachweis, 
dafs sie in diese Zeit zu setzen sind, umfangreiche Erörterungen 
nothw endig machen würde, die anzustellen es mir an Raum gebricht, 
und weil es für unseren Zweck genügt zu constatiren, dafs auch iu 
diesen, wie den früheren Jahren des ganzen Zeitraums nicht die ge- 
ringste Spur einer Datirung nach Priestern der Soteren sich nachweisen 
lässt. Ich bemerke daher nur, dafs das Fragment eines Psephisma 
bei Rangabé 442, welches datirt ist èni Ntxiov uoxovrog, nicht auf 
das Jahr Ol. 121, 1 bezogen werden kann , als dessen Eponymos Dio- 
oysios allerdings einen Archonten Nikias angiebt, sondern einige Jahre 
spater unter einen zweiten jungem Nikias zu setzen ist. Es geht dies 
in überzeugender Weise aus dem Inhalte der vollständigen Urkunde 
hervor, wie sie Eustratiades recht geschickt durch die Vereinigung des 
erwähnten Fragmentes mit den anderen zufallig erhaltenen Resten 
desselben Steines hergestellt hat. Nach dieser ganz sicheren Herstel- 
lung schliefst sich das Rruchstück 'Erp. àçy. 2456 rechts an Rangabé 
442 an und es ergiebt sich, dafs hier nach der Datirung èni Ntxiov 
açyorrnç noch ein zu derselben gehöriges Wort gestanden hat, welches 
auf -aiç endigte. Damit man nicht etwa an Uçéwç denke , bemerke 
ich, dafs vor der Endung nicht vier, sondern sechs Buchstaben weg* 
gebrochen sind, und dafs auf der Urkunde y E(p. àçx. 3499, welche, 
wie aus der Identität der Prytanienschreiber hervorgeht, unzweifelhaft 
in dasselbe Jahr gehört, von der ersten Zeile der Praescripte gerade so 
viel erhalten ist, dafs man sieht, die Datirung habe auf beiden Urkun- 
den übereinstimmend gelautet èni Nrxinv açyovToç 'OrQvvétûç 
Ks war nämlich ungewöhnlicher Weise dem Namen des Archon sein 
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Demotikon hinzugefügt, um ihn von dem gleichnamigen E|>onymos des 
früheren Jahres Ol. 121, 1 zu unterscheiden. Unter diesen Umständen 
unterlasse ich es auch, die sonst nachweisbaren Datirungcn èni Nt- 
xiot Hçxovrnç hier aufzuführen, weil nirgends ersichtlich ist, welches 
Von beiden Jahren gemeint sein möge , und auf das Fehlen des unter- 
scheidenden Zusatzes 'OtQvvkog nicht allzuviel Gewicht gelegt wer- 
den darf. 

Durch diese gleichzeitigen Zeugnisse werden nun aber nicht nur 
Diodor und DionVsios glänzend gerechtfertigt, sondern auch Plutarch 
in einer viel schlimmeren Weise belastet, als sich bisher auch nur 
ahnen liefs. Denn es ergiebt sich nunmehr als unzweifelhaft , dafs es 
in derrt Zeitraum von Ol. 1 18, 3 — 123, 2 nicht nur, fortwährend erste 
Archonten gegeben hat und von einer auch nur zeitweiligen Beseitigung 
dieser Stelle nicht die Itede sein kann, sondern auch, dafs fort und 
fbrt in hergebrachter Weiée nach ihnen datirt worden ist und eine Da- 
tirung nach deb Priestern der Soteren unmöglich je Stattgefunden haben 
kann. Phitarchs Autorität wäre zu reiten nur durch die Annahme, 
nach AlwchafTung des Priesterthums der Soteren Ol. 123, 2 und Her- 
stellung der alten Ordnung seien, um die Erinnerung an unangenehme 
und demOthigendé Thatßachen der Vergangenheit so viel als möglich 
ZU Unterdrücken , die Datirungen nach den Priestern der Soteren auf 
den Urkunden des verflossenen Zeitraumes absichtlich und mit Vor- 
bedneht getilgt und durch andere ersetzt worden. Dergleichen ist öfter 
und auch in Athen t orgekommen ; so sind die Namen der Phylen An- 
tigonis und Demetrias, welche ähnliche unangenehme Erinnerungen 
hervorrufen konnten, auf einzelnen attischen Urkunden jener Zeil aus- 
gekratzt, auf anderen freilich unangetastet gelassen worden. Niemals 
aber ist es wohl vorgekommen, dafs man an die Stelle der getilgten 
Bezeichnungen andere, welche in Wirklichkeit nie existirt hatten, ge- 
setzt und somit eine absichtliche und bewusste Fälschung begangen 
hat, was doch in unserem Falle unter der angedeuteten Voraussetzung 
geschehen sein müsste. Man hätte nämlich danach nicht nur Namen 
und Character der verhassten Behörde getilgt, sondern auch entweder 
dafür die Bezeichnung eines Amtes eingeführt, welches in jenen Jahren 
gar nicht eristirte , und willkürlich die Namen von Personen hinzu- 
gefügt, welche dieses Amt tbatsäclUich in den fraglichen Jahren nicht 
bekleidet haben konnten, oder, wenn man die Nameu der Priester un- 
angetastet liefs und nur den Character tilgte, diesen zum Ersatz eine 
amtliche Würde beigelegt h die sie nie besessen; auf die eine wie die 
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andere Weise würde man die Thatsachen entschieden gefälscht haben. 
Es ist indessen überflüssig auf eine Discussion der Frage einzugehen, 
ob eine solche Fälschung angenommen werden könne, es genügt auf 
den Umstand hinzuweisen , dals auf keiner einzigen der aufgeführten 
Urkunden vor oder nach der Formel àrri tov delvoç açxovtoç sich 
die Spur einer Rasur findet , auf keiner einzigen diese Formel selbst 
in einer Rasur steht. So also, wie wir jetzt das Datum lesen, hat es 
von Anfang an auf allen diesen Steinen gestanden; eine Aendemng 
der Datirung ist auf diesen Exemplaren nicht vorgenommen worden. 
An eine Fälschung dieser Art aber zu glauben und, um ihre Möglich- 
keit zu erklären, vorauszusetzen, es seien zu diesem Zwecke eigens 
alle Steinurkunden des betreuenden Zeitraumes von Anfang bis zu Ende 
kurz nach Ol. 1 23, 2 umgeschrieben worden , wird Niemand uns z u - 
rauthcn wollen , und eine solche Hypothese ernsthaft zu widerlegen, 
lohnt sich nicht der Mühe. 

Plutarch ist also nicht zu retten und es bleibt von allen seinen 
Angaben vor einer unparteiischen Prüfung nur dies bestehen» dafs 
von Ol. 118, 3 an es in Athen eine Zeit lang, wenn auch mit Unter- 
brechungen, Priester der Soteren gab, deren Amtsdauer vielleicht jährig 
war, dafs dieses Priesterthum Ol. 123, 2 endgültig aufgehoben wurde 
und dafs der Name des letzten dieser Priester Diphilos war* Wenn man 
nun auch hierbei sich nothwendig wird beruhigen müssen» so wünscht 
man doch eine Erklärung dafür, wie unser Gewährsmann zu seinen 
darüber hinausgehenden unrichtigen Angaben gekommen ist. Bei 
einem Schriftsteller von Plutarchs Eigcnthümlichkeit liegt es am Näch- 
sten, diese Fehler aus mangelhaftem Verständniss der von ihm benutz- 
ten Quelle abzuleiten. Manche Möglichkeiten bieten sich hier dar, die 
wir nicht einmal alle übersehen mögen : Folgendes ist mir wenigstens 
stets als das Wahrscheinlichste vorgekommen. In seiner Quelle fand 
er bei Gelegenheit der Ereignisse des Jahres Ol. 1 18, 2 erwähnt, dafs 
die Athener, um Demetrios und seinen Vater Antigonou zu ehren, zwei 
neue, nach ihnen benannte Phylen einrichteten, ihnen als ihren Soteren 
einen eigenen Priester bestellten und sie " unter den Eponyirien * , h 
ioïç inwvvfÀùLÇ, aufrichteten, d. h. die Bildsäulen des Derne trios und 
Antigonos, als der Archegeten der neuen , nach ihnen benannten I ' h y - 
len, den bereits vorhandenen und auf dem Markte aufgestellten Stand- 
bildern der Eponymen der zehn kleisthenischen Phylen hinzufügten, 
Weiter fand er zu Ol. 123, 2 angegeben, dafs nach dem Sturze des 
Demetrios die Athener das Priesterlhum der Soteren abgeschafft und 
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sie, die Soteren, d. h. ihre Bildsäulen, aus der Zahl der Epouymen ent- 
fernt hätten (Ix twv èîiiovi(.twv àvùXov). Dabei war mitgetheilt, 
dafs der Priester der Soteren, welcher damals fungirte, Diphilos biefs. 
Plutarch nun verstand bei flüchtigem Lesen die von seinem Gewährs- 
mann gebrauchten technischen Ausdrücke h totç inwrîfioiç und & 
lûiv inoivi fiwv beide Male falsch von den eponymen Archonten und 
indem er, was ihm in Ansehung dieser gesagt zu sein schien, weiter eben 
so unrichtig auf die Priester der Soteren, statt auf die Soteren, Deme- 
trios und Antigonos , selbst , bezog , gelangte er in gutem Glauben ge- 
\\ isser ma Isen mit Notwendigkeit zu der Vorstellung, welche er als 
Thatsache hinzustellen kein Bedenkeu trug, diese Priester hätten als 
Eponymen fungirt und die Athener während der Zeit des Bestandes 
jenes Priesterthuras nach ihnen ihre öffentlichen und Privaturkunden 
datirt. Es war nun nur eine weitere Consequenz dieser irrigen An- 
sicht, dafs er in freilich ganz unzulässiger Weise folgerte, während 
der Zeit , dafe Priester der Soteren bestellt wurden, habe das Amt des 
früher eponymen ersten Archonten geruht und sei erst nach Abschaf- 
fung des Priesterthums der Soteren gleichsam wieder eingeführt wor- 
den, und dafs er auch dieses Ergebniss seines Nachdenkens, an dessen 
Richtigkeit er keinen Zweifel hegte, in einer Linie mit den ihm über- 
lieferten Thatsachen aufführte. Was ihm hiernach vorgeworfen wer- 
den kann und muss, ist, dafs er seine Quelle aus Flüchtigkeit gröblich 
miss verstanden und uns Dinge als Thatsachen überliefert hat, welche 
im Grunde nichts als Folgerungen aus einer ihm in richtiger Fassung 
vorliegenden, aber von ihm falsch aufgefassten und verstandenen Nach- 
richt sind. Dergleichen ist nicht ihm allein, sondern manchem Histo- 
riker vor und nach ihm passirt, auch solchen, bei welchen man es 
viel weniger erwarten sollte. Indem wir einen solchen Fehler an das 
Licht stellen , werden wir der Wahrheit gerecht und versündigen uns 
in keiner Weise an den Manen eines sonst höchst achtungswerthen, 
aber bekanntlich nichts weniger als kritischen Schriftstellers, der noch 
mehr Fehler gleichen und schlimmeren Schlages auf seinem Kerb- 
holz hat. 

Allerdings. Wenn er aber doch zu retten wäre und wir nicht 
nöthig hätten, seine Rechnung durch diesen Posten weiter zu belasten, 
als sie es ohnedem schon ist ? In der That hat W r eseher vor kurzem 
in der Revue archéologique 1865 p. 352 ff. bei Gelegenheil der Be- 
sprechung einer dort zuerst von ihm veröffentlichten Urkunde den 
Nachweis zu führen versucht, dafs dieselbe nach einem Priester der 
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Soteren datirt sei, was, wenn es wahr wäre, die Untersuchung auf eine 
neue Grundlage stellen und zur Entlastung IMutarchs wesentlich bei- 
tragen würde. Ich sehe mich desshalb genöthigt, auf eine Prüfung 
dieser Ansicht zum Schlüsse mit einigen Worten näher einzugehen. 

Die fragliche Urkunde ist im Piraeeus gefunden und von We- 
scher nach einer Abschrift von Eustratiades in Minuskeln mitgetheilt 
worden. Der obere Theil der Platte ist rechts von einem Basrelief 
eingenommen, welches einen sitzenden Mann vorstellt, welcher die Hand 
nach einer vor ihm stehenden Frau ausstreckt, die eine Börse hält. Die 
Inschrift beginnt links oben zur Seite des Basreliefs , füllt den Raum 
neben demselben aus und setzt sich unterhalb über die ganze Breite 
der Platte fort, weshalb die Zeilen von der elften an eine beträchtlich 
gröfsere Länge zeigen, als die zehn ersten. Der Text der Inschrift 
sieht nach Wescher so aus: 

siya&el %v%u, *Eiii OtXtrrniâov Uoi- 
toç. h aice rade tuîaihoaav uivxi- 
t ia X°S IdfLHjpifiäxov, OeiôôatQctToç 
Mvrfiixdoov, JyndçaTOÇ slê(oo&èvo- 
5 r, Kttjaiaç Kxr^Kpwvroç, K%^at7inoç 
KtTjaupûvTOÇ, [K]vi\oi\xâQriç Kttjoup- 
wvroç, Ktyoiaç [Tt]fioxçdTOV, Xatoéa- 
ç MvrjOixaQOV, Kv&t]Qi'(ov ot {mqitoi, 
to içyaattjçiov to iv Ihtounï xai t- 
10 r)v oïxt]o[iv] Ttjv noooovoav avT(f> 

xai to oixr^dTiov to ini tov xorrouivog eiç tov anavr- 
a xQÔvov EvxçctTei 'EÇrjxlov siqytâvatqj âoaxfiûiv PhhH- to- 
xi ivictvTOv exdoTov aTêXèç àndvrtav, iq? <$ts âiâdv- 
ai Tàç fièv AAA èv t(ü 'ExaTOvßaiwvi, tùç âè tixoai xai 
IS Thraoag iv ti} Ilooèiâmvi, imoxevdoac âè tù âi6f le- 
va tov ioyaOTTjolov xai Tr t ç olxrjaeioç iv r<£ jïqljt- . 

iviavTty. iàv âè /o} dnoâiâqt Trjv jnïo&ajoiv xatà là 
yeyçafÀfitva tj ui t inioxevd&i, 6q?eiXsiv avTÔv to âin- 
Xdoiov xai dmtvai EvxQazrjV ix tov ioyaoTyoiov fitj- 
20 Siva Xoyov Xlyovra. ivyvrjirjç tov noirjouv Ta yêyça- 
1 1 ii t va 'EÇqxiaç liyiâvaïoq iv t^ XQ^H* r <£ yiyça- 
/u^uéVy. ßeßaiovv âè Tt)v nio!><aaiv Kv&qQuav tovç pcoi- 
Taç i'.vxqditi xai toiç èy[yôvotç[ aviov. d âè fitj, oyüUiv 
âçaxfiàç X. dvayodipai [âè Tao]âe tùç ovv&ijxaç Ev- 
25 XQÔTtjv iv oitjXtt Xi9iva xai otijOa[t iv - - vyoïa. ià- 
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y âi [tig] ei (îffnnù yiyvrjtcu fj aXXo %i an . . . ataua %qq- 
7i y èxtpovvi eloytoeiv Evnoatrp xaxà to tiprflta xa- 
enxà fivâç. Qeol. 
Wie man sieht, enthält die Urkunde einen Pachtcontract zwischen 
Privaten und gehört nach ihren sprachlichen und orthographischen 
Eigentümlichkeiten zu urtheilen der makedonischen Epoche an. Da- 
tirt ist sie vom Jahre des Priesters Philippides. Welcher Priester ist 
damit gemeint? Nothw endig der der Soteren, behauptet der Heraus- 
geber, weil er schlechtweg als Priester bezeichnet ist, und wäre ein 
anderer gemeint , ein bestimmender Zusatz erwartet werden müsste. 
Umgekehrt, behaupte ich, sicher nicht der Priester der Soteren, weil in 
diesem Falle Uo^wg twv SiorrjQWP stehen müsste und nicht einfach 
blos lêoitoç, während, wenn der Priester einer anderen Gottheit gemeint 
war, unter bestimmten Umständen, welche hier vorliegen und sich 
wirksam erweisen, eine nähere Bezeichnung zwar nicht ausgeschlossen, 
aber auch nicht geboten war. Die Sache verhält sich nämlich so. 

Unsere Urkunde ist von ganz singulärer Natur und gehört zu 
einer Klasse, welche auf dem w eiten Felde der griechischen Epigraphik 
nur durch ganz wenige Exemplare vertreten ist, wenn wir nämlich 
von den Grenz - und Hypothekensteinen absehen , welche doch nicht 
ohne Weiteres mit Urkunden wie die vorliegende auf eine Linie ge- 
stellt werden können, obwohl sie Bcrührungspuncte bieten. Es ist 
das auch ganz natürlich; denn sicher ist es nur in verhältnissmäfsig 
seltenen Fällen vorgekommen, dafs Urkunden, durch welche recht- 
liche Verhältnisse zwischen Privatpersonen festgestellt und bezeugt 
wurden, in Stein gehauen und öffentlich aufgestellt worden sind. Es 
geschah dies in Folge eines besonderen Uebereinkommens der contra- 
hi rend en Parteien, wie man aus unserer Urkunde sieht, die Z. 24 ff. 
ausdrücklich dem Pächter die Verpflichtung auferlegt, sie auf seine 
Kosten in Stein hauen zu lassen und ihre Aufstellung an einem be- 
stimmten Orte zu besorgen. Der Zweck, den man dabei im Auge hatte, 
war offenbar nicht , den Urkunden gröfsere Publicilät zu verschaffen, 
sondern ihnen einen gesicherten Bestand auf die Dauer zu verleihen. 
Dies war allein nöthig oder wünschenswerth für Urkunden, welrhe 
auf eine unbegränzte Dauer geschlossene privatrechtliche Abkommen 
zu bezeugen bestimmt waren. So finden sich denn auch aufser den 
zahlreich vertretenen Freilassungsurkunden von Sclaven nur Kauf- 
contracte oder Erbpachtverträge, wie der vorliegende («c inv anarta 
XQOvov Z. 11 — 12), in dieser Weise verewigt. Für die Dauer müsste 
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Mlftef 1 dem Material der Schutz sorgen, welchen der Aufstellungsort 
gewährte. Gewöhnliche Urkunden gab man Vertrauensmännern in 
Verwahrung, Steinurkunden dieser Art hat man in der Regel dem 
Schutze eines Tempelbezirkes anvertraut, ganz in der Weise, wie man 
in Tempeln aufzubewahrende Capitalien zu hinterlegen pflegte. So 
sind die uns bekannten Freilassungsurkunden auf den Tempelmauern 
eingetragen worden und auch unsere Urkunde war sicher im Temenos 
irgend eines Tempels im Piraeeus aufgestellt ; ja, wenn ich recht sehe, 
sagt sie dies selbst Z. 25, wo schwerlich etwas Anderes als otr.aat h 
Uqu) oder h t(p î*ç<£ gestanden hat. Nun ist nichts gewöhnlicher 
und auch natürlicher, als dafs Inschriftenstcinc, welche im Temenos 
eines Tempels aufgestellt waren, entweder allein oder nebenher nach 
den Priestern oder den Priesterinnen der Gottheiten datirt wurden, 
denen der Tempel gehörte. Beispielshalber erwähne ich die zahlreichen 
Anatheme , welche die Namen der priesterlichen Behörden des Tem- 
pels tragen , in den sie gestiftet waren , und die delphischen Freilas- 
sungsurkunden , welche zwar durchweg nach politischen Behörden, 
daneben aber auch regelmäfsig nach den beiden Priestern des Apollon 
und nicht selten sogar nach den Epistaten und Neokoren des Tempels 
datirt sind. Aber Kauf- und Pachtcontracte , wird man sagen, das ist 
doch ganz etwas Anderes. Keinesweges; und um unnützes Hin- und 
Ilerreden zu ersparen, will ich lieber gleich eine Urkunde hersetzen, 
welche eine schlagende Analogie zu der unsrigen bietet und den Streit 
ohne Widerrede entscheidet. Es ist dies die Aufschrift eines Steines, 
welcher in der Gegend des alten Amphipolis gefunden und im 
atwQ 1862 p. 346 publient worden ist. Sie lautet in der dort ge- 
gebepen Umschrift: 

l4ya&rji rvxyt irrçtaro [&\uoxtfût)Ç Äfrx^a n~ 
aaot Qeoôiûçov tov TloXefuovog zrjv oixjijery, fjç y- 
ùxwv Mewéaç l/iaâvÔQOv mat Qe6ô(oçoç orrr- 
6ç xai Nmkxvwq ^mxçchovç, %qvoù)v tçtax- 
ooiwv. ßeßaianrjg ^Jrjfiovmoç 'Pixvov. ftà- 
çtvçeç 2tt}oiXewç Vçyéotç, liQiotoyhrj- 
ç lAotivov. èni isçéutç tov lAonk^niov 1 Eq- 
[jtfcry]ftçcr, wri imOTtirùv uélaytlov. 
Diese kaufurkunde ist , wie man sieht , nach keiner politischen 
Behörde, sondern lediglich nach dem Priester und dem Epistaten eines 
AsklejHostempels datirt, offenbar aus keinem anderen Grunde, als 
wed der Stein eben diesem Tempel in Verwahrung gegeben war . ge- 



Digitized by Google 



172 



KIRCHHOFF 



nau der Fall unserer Urkunde. Freilich ist hier der eponyme Priester 
ausdrücklich als der des Asklepios bezeichnet, und Philippides auf 
unserer Urkunde schlechtweg als Priester ohne weiteren Zusatz; aber 
so natürlich es war in solchen Fällen den Priester, nach welchem man 
datirte, als den der Gottheit zu bezeichnen, für die er bestellt war, so 
wenig kann mit irgend einem Schein des Rechtes erwartet oder gar 
gefordert werden, dafs dies immer geschehen sei; es verstand sich 
ja auch ohne einen solchen Zusatz von selbst, dafs in jedem Falle der 
Priester desjenigen Tempels gemeint sein müsse , in dessen Temenos 
der Stein aufgestellt war und gelesen wurde. Was kümmerten sich 
die Concipienten solcher Urkunden um die Bedürfnisse und Wünsche, 
welche etwa Gelehrte hegen möchten, die ein Paar tausend Jahre später 
in die Lage kommen könnten ihre Texte commentiren zu müssen. 
Sie dachten nicht einmal daran , dafs so etwas überhaupt vorkommen 
könne. 

Jedermann und, wie ich denke, auch der Herausgeber, wird mir 
hiernach zugeben , dafs wir darauf angewiesen sind , unter dem Phi- 
lippides unserer Urkunde uns den Priester desjenigen Heiligthums im 
Piraeeus zu denken, welches einmal dem Steine zum Aufbewahrungs- 
orte gedient hat , und dafs auf einen Priester der Soteren zu rathen 
um so weniger eine Veranlassung vorliegt, als bei dem Mangel einer 
genaueren Characterisirung jede Spur einer Andeutung fehlt, die zu 
einer solchen Annahme berechtigen könnte. Dagegen wird Hr. Wescher 
wohl Recht haben, wenn er den Priester Philippides unserer Urkunde 
für dieselbe Person hält mit dem Eponymos Philippides einer anderen, 
welche von Ross in seiner Schrift über die Demen von Attika S. 53 
n. 21 (daraus auch bei Rangabé 1060) mitgetheilt worden ist ( und 
folgendermafsen lautet: 

(h]oonoiot oi ini toihnnidov Horé^tôi àvéSeaav,] 

riolvevxtog ld%ao., Borj&oç liyxv., 

Xaßqiag loots. 

Ilaiâéaç Sokevç. 

Auch dieser Stein ist nämlich im Piraeeus gefunden worden und 
gehört dem Schriftcharakter nach zu schliefsen wie der vorige der 
makedonischen Periode an. Das Fehlen der Bezeichnung leçifoç ist 
nicht auflalliger als das einer jeden anderen, aoxovioç oder was sonst 
erwartet werden konnte. Hat aber Wescher hierin Recht, so ist auch 
das Heiligt hu m nachgewiesen, in welchem beide Steine einst ihre Auf- 
stellung gefunden hatten : es war das bedeutendste der Hafenstadt, der 
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Tempel der Munichischen Artemis, welcher wie kein anderer für 
Zwecke der oben angedeuteten Art geeignet war. 

Soll also dem Ansehen Plutarchs mit urkundlichen Zeugnissen 
aufgeholfen werden, so werden andere zu beschaffen sein ; dieser Stein 
thut es wahrlich nicht. Es ist aber erlaubt den Zweifel auszusprechen, 
ob dergleichen Zeugnisse je sich ßnden werden, und daran den Aus- 
druck der festen Ueberzeugung zu schliefsen, dafs Plutarch sich in 
der That geirrt hat und die Alterthumswissenschaft gut thun wird 
diese Annahme, auf deren Nothwendigkeit nicht hier zum ersten Male 
hingewiesen worden ist, als ein Ergebniss der Forschung festzuhalten, 
welches so gesichert ist, als die Resultate historischer Untersuchungen 
es überhaupt nur sein können. 

A. KIRCHHOFF. 



ZUM SARDINISCHEN DECRET. 

Hermes 2 S. 1 1 1 . 

i 

Dafs auch unter Vespasian, wenigstens eine Zeit lang, Sardinien 
unter Proconsuln gestanden hat, beweist die Inschrift von Sestinum 
(Bullett. 1856, 141): C Caesio T. f. Chinidin) Apro, praef{eclo) co- 
h{ortis) IIispanor(um) equitatae, tribwno) im'lit(nm), quaestori pro 
pr{aetore) Ponti et Bithymae, aedili pUb(i$) Cer(iali), pr(aetori), le- 
gat{o) pro pr(aetore) provinciae Sardiniae, d{ecurionum) d{ecreto). 
Denn da derselbe Aper, wie Borghesi a. a. 0. bemerkt, nach einem 
neronischen Diplom (Arneth n. I) im J. 60 in Rlyricum als Praefect 
der cohors II Hispanorum stand, so kann die sardinische Legation, 
zwischen der und jenem Cohortencommando noch der Kriegstribunat, 
die Quaestur , die Aedilität und die Praetur liegen , nicht füglich unter 
Nero gesetzt werden. Es ist dies die einzige Borghesi bekannte In- 
schrift, die den legatm pro praetore des Proconsuls von Sardinien 
nennt; wir werden danach auch dem M. Julius Romulus unseres Dé- 
crets, der sich in gleicher Stellung befand, mit Walirscheinlichkeit 
praetorischen Rang beilegen dürfen. 

TH. M. 
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CONIECTANEA IN AENEAM TAGTICIM. 

II 2. siaxedatfiovioi âè Qtjßalwv ifißalövtwy ex te twv 
èyyvtdtu) olxiwv âiaXvovteç xal èx tüv aifxaaiwv xal tn%ùv 
— (poQfioig yrjç xal Xi$wv nXfjçovvteç, q*aolv âè xal toïç èx 
nu y \tqiov %<xX%OÏç tçinooiv, bvtujv xal noXXwv xal neyâkav, 
XQ^adfÀSVOi xal tovtoiç TzçoanonX^Quioavtaç tdç te eloßo- 
Xàç xal tàç âiôâovç — èxoiXvoav tovç eloßdXXeiv èmxeiQOvv- 
taç eiç avto to noXio^ia. KöchJy pro âiaXvovteç edidit ta nliv- 
&La Xvovteç. At nXtv9la ab h. 1. prorsus aliéna sunt ; rectum esset 
tàç nXiv&ovç Xvovteç (non âiaXvovteç) cl. quern manifesto ab 
oculos habuit Thucydide II 75. èo(^xoâ6fiovv eiç avto {tèi%oç) 
nXLv&ovç èx twv èyyvç olxiwv xa&aioovvzeç. Serrari tarnen pot- 
est ôiaXvovzeç, si suppléas [tovç toi%ovç\ âiaXvovteç. Neque ferri 
potest tu%CtVi pro quo tu%uov require. Muris enim circumdata est 
Sparta multis demum annis post Thebanoruin quam Aeneas detcri- 
bit in Spartam irruptionem. V. Pausan. VII 8, 5. Itaque, ut dixi, 
teixlwv scribendum est, et intcliigenda sunt hortorum sepimenta, 
quemadmodum etiam twv alfiaoiwv memoria ostendit. Similiter 
tetxict xal olxiaç in suburbio Syracusarum coniungit Thucydide* 
VI 66. In sequentibus yaol âè xal toïç èx %ùv Uqwv xcdxoîç 
tçinoaiVy ovziov noïXûv xal (.uycthov, xçj-ocïtuvot , nihil novan- 
dum arbitror. Similiter XX XIX 1 elxôç èati ur nçoeiâozaç ih 
tâfpQOVj cî ua te xal xexovfÂnêvyç ovarjç, eiOTtinzeiv. Cf. X 13 
yevofiévov â 1 avtov èv tjj 'Iftéça rti^xpaç èxéXevaev avtov neQi- 
fuvetv. Nec raro ita Thucydides. 

Ibid. 5. afia âè tovtoiç tà yvvaia xoù olxètai fjaorv èni toïç 
xeoâftoiç. Excidisse suspicor aliquid eorum quae his verbis expressit 
Thucydides II 4 noXXy &OQvßt{> avzojv te (Plataeensium) jtçoô- 
ßaXXovtfov xal twv yvvaixwv xal twv olxetûv apa and tw 
olxiwv xçavyjj te xal oXoXvyfj Xtàoiç te afia xal v.eqûiuo ßal- 
Xàvtwv. 
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III 3. dvôoaç nioiovg, oV xœXvtai taovtat av tig ifti%eiQfj 
aXXog dvaßaivBiv. Ilanc circumscriplionem pro xiaXvaovai ex Thu- 
cydide petiit, cuius v. m 23 et VIII 86. 

IV t. sv&vtata ôè avtoig nsrtoiijo&ai ovaatjfia, dqf J>v 
fitj dyvoyaovoi tovg nooaiôvtag avtolg. Parücula ôè h. I. ferri 
vix potest, scribendum ôû. N T ec evdvtata, cuius superlativi aliud 
exemplum non extat, incorrupt um videtur, ac fortasse scripserat Aeneas 
ei frv (i. e. ev&vç) toiavta ôel avtolg. 

Ibid. 3. 6 ôè IleiaiOTQCtTog dxovoag (sc Megarenses coniu- 
gibus Atheniensium Eleusine Thesmophoria celebrantibus insidias 
struere) nooerydoevoev. ènei ôè oi èx ttâr Mtydotxiv tog XeXtj- 
&6t£ç dnißrjaav xai dno %rjg SaXattyg (1. &aXdoorjg) èyé- 
vorto, è£avaatàg 6 JJêioiotQatog tûv èveôoevovrwv t£ dv- 
öqiüv ixQarrjOs xai âi£<pûetçe rovg nXsiotovç xai tùv nXoiiov, 
olg dqplxorto, èyxçatrjg èyévEto. Vitiata haec esse qui intellexit 
Kirchhoftius Herrn. I p. 449 locum ita correxit è£avaatàç 6 Jlfii- 
oiotoatog tuiv èvEÔçwv twv t£ dvÔQWv èxçâtrjOE. Lenins me 
iudice et ut suus tarnen loco sens us restituatur conicias twv ive- 
doevS-ivtuv te dvôgwv èxçdtrjot. Ad tÇavaozdg sc. ex insidiis 
?. Thucyd. Ill 107, 3. 

V 1. eneita nvhaoovg xa&totdvai at) tovg tiyovrag, dXXd 
yoovifAOvg xai dyxîvovç, xai firj vttovoeiv övvapivovg del 
ti tûv EloxofAiÇofiévwv. Scribendum videtur xcw ôrj vtzovoeiv 
ôwafiévovg. Nimirum ôrj cum in fuj corruptum esset, supervenit qui 
sententiae consulturus alterum pr} adderet. 

VI 1. onwg ftij ôi ayvoiav ôoÇdÇtov ti 6 oxonog ai;uav> t 
rj ôiayyEiXrj eig trjv nôXiv xai fiataiwg 6%X^ tolg dv&ownoig. 
Corrige aiy/wiyKjy — xai nataiwg oxXtjoy tovg dv^qwnovg, aut 
OTjuaivy rj ôiayyiXXg - xai fxataiwg oxXfj toig àv&ownovg. 

Ibid. 3. elvai ôè tovg fjueoooxônovg xai 7toôwxBig % ot boa 
in] olôv ts twv orjuid»' {tÇ or][iei(tt ?) ôiyXovv, dXX' ai twv tivà 
ôtij è£ dvdyxtjç dyyéXXsiv t ôvvwvtai ta%v d(pixvela$ai. Scri- 
bendum videtur dXX* avtov tiva ôéfj, quae ipsum aliquem nun- 
tiare oportet. 

Secuntur statim haec dçtotov ôè innaoîftwv ovtwv twv tô- 
nwv xai vnaçxôvtwv Ïtttiwv, \nniag ovvEiQEiv i ïva ôià twvôe 
9âoaov dyyéXXrjtai. De ovve/qeiv interprètes inopes sunt consilii. 
Corrigendum opinor ovvaioEiv i. e. ovvEmXaftßdveiv, optimum fuerit, 
« ea in re (in pcrferendis nuntiis) équités te adiuverint. 
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VIII. eiç %r]v x(i>ça*> nçooôexofievov nXelw xat pâtu {àiiei- 
vwt) ôvvaiav, nçwlov fièv trjv xwqccv övoelaßoXov (ita Hercheros 
pro övoentßoXov) elvat toiç noXepioiç /ai ôvooioatoniôevtov 
xat ôvonqoonÔQiotov xataoxevdteiv xa« tovç noiauniç ôvodia- 
ßcttovg xat nXdovç, nçoç te tag dnoßdoeig tôv noXepiùtv elç 
tà (leg. eïç te) xpa/nfiwâi] nai oteçed. — Scribendum ôvoevotQa- 
tonéôevtov. Verbo èvotçatoneôevoai utitur Thucyd. II, 20. 

Ibid. Ta T€ xat aXi/*nav6/iteva èv tfj x^Qq kxovaiwç, eîç 
XQelav ôè (piqovzct totç èvavtiotg — iug ôeï dxçeïa noieï* Ç 
gy&eiçovta d<pavi£eiv f %d te ßowtd xat [ta] nota xat Ta xai ' 
dyçovç tyxaçna xat Ta alla xat à trjv jçcJçav, [xat Ta] otâ- 
01 /iia vôata wg anota ôeï noieïv. Ante nota adieci articulum et 
mai ta supplevi ante otdotfia. Praeterea pro q?9eioovta scribendum 
videtur q?&dvovta. 

Ibid. in fine. ïva pr) xat Taira Xlav noXXà ôrjXthai. Scri- 
bendum noXXdxiç, quod solenni vitio in noXXd abüt. V. Cobctum Varr. 
Lectt. p. 264. 

X 2. ïneita xrjQvynata noiéîo&ai toidôe ôid tivog XQÔ- 
vov — xataxoplÇeiv tà iXevfooa owfiata xat Totç xaçnovç h 
i?; noXei. Excidisse videtur ovvaXiZeiv, vel simile verbum. 

Ibid. tovg ôè dvayxaiovç {qvXXôyovg ôeï yiyveo&ai) rj h 
novtavdip rj èv ßovXfj rj èv aXXqt q>aveoqß ton y. Non memioi 
ßovXrjv de loco dici pro ßovXevtr]otov, fallique puto H. Stephanum 
Thes. Il 361. Forsan igitur corrigendum èv noiTaveiip , tjv ßovXt} t 
t) èv aXXu). 

Ibid. h. tovg dè aoxovtaç dnoygafpeoSai xat naç' (jt tin 
xat otav xatdyiovtat. Rectc Med. nao* oî tiveg. Alterum xat 
adiecit Orelli. Secuntur haec tàç ôè vvxtaç vno twv doxôvtujv tà 
navôoxeïa ê^oj^ev xXeieo$at, ubi pro navôoxeîa malim navÔo- 
xeïa, ut paulo ante navôoxiag pro navôoxtctç. 

Ibid. ôià xçôvov ôè tivog oooi av taXanilotoi avttov (ff- 
vtov) wow èxxr/Qvzteo&ai. Voce mere poetica taXaneloioi num 
Aeneas usus sit, dubitare licet, ac fortasse scripsit taXainiûçoi, quam 
vocem ut alias haud paucas ex Thucydide, qui frequenter verbo TaAai- 
nwoeïv usus est, derivaverit. 

Ibid. 6. Ta7ç ôè ôrjfiooia afpixvov/uevatg noeoßeiaig dnô 
noXewv rj zvçdvviov rj otoatonéôiov, ov XQ*j èv (Orelli èàv) av- 
toiç tov e&èXovta ôiaXiyeo&ai. Quod exercitus legatos misisse 
dicuntur mirationem habet. Scribendum puto atoartjytSv. 
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Ibid. 8. 8tav te orjuyvg, tà tovtoiç ipnoQia xai nçanj- 
Qia *Xeieo9ai xai tà kvxpa nataoßevwo&ai xai tùv aXXwv 
Hrfiêva tti naoeivai. otav ôi tivi àvayxaïôv ti Cvfißfj, fiera 
latirrtTjçoç ßadl&iv, $œç av naçayyeX^jj. Scribendum tovtoiç 
%à. Pro naçeïvai malim naqiévai in medium prodire, et pro naq- 
ayyeXdjj sententia postulat ànayoqevdjj. Continuo scribendum 
btiovv pro hti av, deleto tiç. 

Ibid. H. tà d* iXàoou) tovtiav àdtxrjiuara, xatà tov vàfiov 
iov nqoxei^evov, âeofioç r) Çrjftia. Scribendum videtur iàv <T 
llâooiû tovtiav r) ddixrjfiata. 

Ibid. 12. pet à âè tavta tav â'XXwv tàÇewv huit tie tav 
rtoiryieov. Nonne nqd^eurv 9 . 

Ibid. 13. (fçoiQccv trjv fièv èÇayayeïv tr]v ôè xcrcaotrjocu. 
Imo trjv ô' èyxataotfjoai. 

Ibid. 15. xai alXaç èti aXXaiç rvqàÇeiç xai Xeitovqyiaç 
aitotç xatà ftXrj&oç imqqelv dvvTtéftttûç. Revoca librorum 
scripturam avtoiç to nXrfîoç èniqqêiv et coniunge Xeitovqyiaç 
nïSftoç. 

XI 2. ïva èx rcqoqtdoeioç xXlfiaxeç nqoojtoqiad'woi roiç 
uiXXovoi xataXapßdveiv tà vewqia. Ad nqocpàoetûç requiro 
adiectivum, quo speciosum et honestum illum praetextum fuisse in- 
dicetur. Excidisse videtur evXéyov. Cf. Thucyd. III 82 drtotqo7trjç 
nqéipaaiç évXoyoç et ipse Aeneas X 12 pet à rtqocpdoetoç evXoyov. 

Ibid, uiars dei âeï 7tQOoé%eiv toïç tà toiavta teXeiovv 
onovâdÇovoiv. Haec suo loco mota et post verba èv wxti dvißrjoav 
oioccTKoiai transponenda esse suspicor. 

Ibid. 3. fieXXovtœv yàq tûv nXovoiiov trjv âevtéqav Inl- 
Stoiv èmtl&ea&ai t<£ ârjfxto xal Çévovç iftayofiiviov. Sequen- 
tia (§ 4) docent scribendum esse ovvayopêvwv. 

Ibid. 4. eâoÇe tqi tov ârjfiov TCqootdtrj td%iata exxXrjoiav 
awayayelv xai to fnéXXov ftr) nqoeiTieïv. Med. taxlotyv, quod 
nm çiy.o) ÇrjXq* dictum videri potest, Xvoav d' dyoqrjv aiiprjqrjv. Cf. 
XXIX 4 ïva taxeïa r] Xrjipiç tuiv iyxeiqiâiiov yévrjtai. Thucyd. II 
75 iXni^ovTêç taxLatrjv aïqeoiv eoeo&ai avtàiv. Ante fiilXov 
excidit fiév. 

Ibid. 7. tag èrtavaatdoeiaç yivofiévrjç iÇ avtwv. Scribendum 
y&otiévtjç. 

XII 1. xçij âè xai ovfif.idx(tt* elç trjv néXiv, ^âéitote 

Herme. IL 12 
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afia ficpeleïv tovç avfifiàxovç. Scribendum videtur XQ*j <T il 
âeï xai avufidxcov. 

Ibid. 4. irtayopevot yào Çévovç nXeiovaç %ov rtçooyxonos, 
nothov nfb> rovg avxtotaoïwxaç àveïXav, Inuxa avrovç tai 
ryv ftokiv àncuXeoav, tvçawrj^iweç vrcb %ov eiodyorroç tovç 
léroyç. factius fuerit ènayayôfxevoi et eîoayayôvtoç. 

XIII 1. a&QOio$évTtov oocov ôêoito, dieXelv avvovç eiç Ich 
Xpvç. Corrige oawv âd %6%e ôuXeïv. In sequentibus 

XIV 1 <iç noXv ye xai ayoßeowxaxol elaiv ci toiovzoi av- 
d-Qù)7toi scribendum videtur wç ini noXv ye. 

XV 3. in ut a aXXo xai aXXo ftXfjd-oç ovtwg ixnifineiv 
âeï h tàÇei, pixQi ot txavoi ÔôÇovoiv hßeßofj&Tjxivai. Sic 
haec corrigenda videntur. Vulgo l'nena xai xat* aXXo nd&oç, recte 
emendata a viris doctis, nisi quod non bene scripserunt eneixa xai 
aXXo xar* aXXo rtXrj&oç. Graecum est aXXo xai aXXo, ut XXII 6 
et XXVI, 3 habes alXrjv xai aJLXrjv. Pro doÇovoiv libri âoxovoiv. 
Vitiose Kôchly edidit ôoy.woiv. 

Ibid. 5. ol 6e lAßdr^ltaq — iitißotf&ovv naoavèirj y ndog 
§oju7] xai ftQO&vfiia. Maiim ndoi] %e ^Uuj xai nço&vfiiqu At 
pro ioniço naoovtLy non dubitandum quin ad Thucydidis exemplum 
VU} 1 naaovâi scribendum sit. V. ad Com. Graecos vol. II p. 265. 

fi)jrt. qiXV aXXoç cftXov TtQçaxaXûv êonevôe ßorj&elv toïç 
htB%sX9rovOi. Corrigendum ïonevôov. 

XVI 3* afia <T av olxot ouLov xai nôoeioç TtXrjQOvfievog 
xai oîvco&évzeç àiiOMç xai àntid-tïç toiç aqxovOL yivoino. 
ex $è toytwv elxôç fio^Qoyç avzwv %ovg dywaç xai *ij> 
ànoxwQTjOiv ovfißalveiv èd,v n$Q ye ov avtoïç, evxaiowç irti- 
&yoy. In his xai oïrio$tyeç fortasse deleno'um est. Intejr xai et 
Tjijv anoxdor^üiv excidisse videtur xcrta/rip et in fine, scribendum 
èni&ij vel initiai]. 

Ibid. 5. ïva ôrj ^eijXarovvreç y.ai ôia7t£7zXt]QiOfiévoi Xaqyv- 

Ç. $c(ÔUûç ont rjjv ôixyv ôCoai. Ita Kôchly scripsit pro ïva rj jlcij- 
ovvteç — ôo'hjoi oi. In quibus dpfioyai recte habet, si sensum 
esse statuas wobei es den^n nicht fehlen kqnn, dafs dà Feind die ver- 
dietye Strafe büfst. Sed vitium haerere yidetur in âia7te7iXrjç€piiévoh 
quod non rectius dictum est ac si latine diras exuviis pleni, Suspica- 
bar aliquando ôiaxexXrjQtofiévoi , quod recte cum genetivo çoniungi 
posse videtur, ut xXrjoovofieïv , de quo v. Lobeck. ad Phryn. p. 129, 
Itaque sensus fyerit cwn envias torte inter se partiti estent. 
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Ibid. 7. ov xçrj xrjv ôitaÇiv avrwv ftoteïad'Cii tàç avtàg 
éôovç xai zovç crikovç x^çovç. Téç supptarit Casaubonus, debe- 
bat opinor xora tdç. Simplex accusativus ferri posset nisi sequeretur 
%ovç x^Qovg. In sequentibus idem dédit dtpvXaxtoTiotùç av ôia- 
xéouno , secutusque est Kôchly. Recte autem libros habere dyvxro- 
réçwç os tend un t verba rtQdç Ça&vfiiav Tçenonevôç, quaè non video 
quid magnopere différant ab dg>vXaxxozéQ(oç ôia/.eïo&ai. 

Ibid. 9. KvQtjvaiovç — rdç éfiaÇrjXdtovç n SSovç xai ^a- 
xçàç ßorj&elag èrci ovvtoolâiov xcti Çevyùv ßorf&ü*. Seribendum 
opinor xtnà tdç éfia^rjXdrovg ôôovg xal (vel) fiaxçàç ßoij&elag. 
Cyrenensium avvtaçlôag commémorât Antiphanes Athenaei I II p. 1 1 1 s. 
et Alexis ib. XII p. 550. Ceterum ad dfiafyXdtovç bôàijç Cyrènen^ 
sium comparandus Pindarus Pyth. V 90 de Aristotele si?e Batto di- 
cens ev&vronôv x« xcni&tjxêv IdnolXtavioiig d).E^tfiß^6ioig ni- 
ôiâôa fto^inaïç è'fifiep innôxQoxov oxvçwzdv 6ô6v, übt pro dXe~ 
StfißQOtoig corrigendum videtur de^/nß^otog, qubd de conditore 
Cyrenae, qui regionem antea feris babitatam pacasse ferebatur, aptis- 
sime dicitur. 

Ibid. 12. xavta ôè ovxœç ftçdxxtav {rrodüowv) àrtàçacxev*- 
otouhoiç aV xolç noXenlotç èn&éio&e. Rectius dnaotxoxeijo- 
xéxoiç, qua forma Aeneas utttur constanter. 

XVII 2. hooxfjç yÀQ navôfoov é?w rrjç jt6Utâ$ ÏAoyèUo* 
yevofuévrjç èÇrjyov rcùfiftrjv oèv hrrXoiç t&ï h ^XtUlQ ui>jv^' 
%ûv ôè èftifiùtXevévtanf xai âvxùi rraçsaxetdÇoyto xai avxotç 
avyqnxovvxo tirtXa eiç r^v ftofinijv. Si quid video hafcc ita ad 
saniorem rationem revocari possunt xtîiv d* kmßovXevövxwv Hat ùv- 
xwv [<xvx*oi] rrttfeoxevdÇorto *ùi avtoig (seil, xoîç b^Xixla) aw- 
rjfciov xd bnXa. Dicit autem sine dubio Iunonis Argivae sacra 1 , cuius 
templum in suburbio Argorum situm fuisse docet Pausanias II, 17, l 
d Sophocle Elect. 7. 

Ibid. fteçoi- ôè tùïv avvenißovXevövxiov vjtoftehavttç h tfj 
noXei utzà ti7)v 7t(>oaXto9'iYV(av onXtov ftooxctxiXaßov avç nçov- 
ijx« tôtxovç xijç néXewg. Corrigendum videtur perd xâv kooa- 
XèC&éwtimr bitXixwv. 

Quae in line huius sectionis leguntur açettxo* ôi — i&vç a'XXotg 
owiévcu , ea nescio an post xotg ßovXofiivoig vetorëçlÇtei' trànsjto- 
nenda s in t. 

XVIII» 1. otttP ôè oï ÊtûTTOùevSéyxeç ft&Qtyivai&ai xtf* ôelXr] 
yêvqxai* Ne inepte loquatur scriptor, corrigendum èxrtOQev&évxëg. 

12* 
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Ibid. 3. futécjQog ovv r\ ßdXavog lyiveto, nooaitmiovor^ 
vrjç xpdfifiov. Senteotia postulat 7iQO£iomTtTOvof]ç. 

Ibid. 10. inLÔelÇaç atqaxiqyq KexXeionivtjv rrjv nvbjv, 
àtx^y T\av%iav. Scribendum videtur r\ysv r^vxiav. V. Anal, ad Athe- 
naeum p. 177 et 228. Cf. tarnen Thucydidem V 40, nisi is quoque rjye 
scripsit, quod fecit II 72 ; quamquam idem rursus rjovxiav $%siv habet 
1, 70. Aliud enim ôV rjavxiaç è'x eiv H 22. 

Ibid. 12. ôià twv iitftulvtov Xl&wv. Corrigendum re&u- 
tin coy. In fine eiusdem sectionis haec babes : tavta âu oiv ovu- 
ßaXXofievov navra <f vXdi i eoSai %ai tàç nvXaç avtôv tov aç- 
Xovra xXeleiv. Vertit Casaubonus omnes hoc genus fraudes conicert 
par est. Corrige potius tavta ôsï eiç vovv oe ßaXXo^uvov. 

XXII 4. ruh qjvXdxiov firjôéva nqoyivwameiv pijte o/rot 
oryou fiijre oitov qpvXdÇei trjç nôXeioç, fiijte (leg. /Àfjôi) tw 
avtaiv del tovç avzovç ïjyéïod'ai. Pro ottjoei, quod nihil est, Med. 
habet orrjvai, quod verum est si addideris eat ai vel vnaoi-ei. 

Ibid. 7. dU.à fiefivrjfiévovç av *** ïtçooéxeiv âè talç navàq- 
fioiç koQtaiç XQy [*<xi] néXiv qpvXdxwv oooi èv auh 

fiaat uàkioia vftomoi roig avtâiv *ai amaxoi à<pko9ai ànb 

nor ol/.laç eoordÇeiv. Non sine soloecismi vitio 
editum est fiefivrjfiévovs av fcçoaéxeiv. èv âè taïç navâtjfioiç 
eooxaïç xQ*} % & v xcrrà n6Xiv> xtI. Lacuna quo pacto supplenda 
sit, incertum est, cetera autem recte habebunt addita post xQtj parti* 
cuia xa/ hoc sensu, attendendum ad pubUcas solennitales. 

Ibid. 9. èv èfiovoovai âè xai fiyâevôç [fiydiva] vrcomevov- 
roç èv tfj néXei èv toiç èni teixet qpvXaxeioiç ôeï tàç 
vvxxaç Xvxvot v.auod-ai. Interposui fxrjâèva. Cf. III 3 èrrâv ôè 
jtoXitai èv vnoxpiq kqoç dXXrjXovç wai et XVII, 1 vnorcrwç 
nqoç dXXtjXovç èxovrcûv. 

Ibid. èdv ôè firj qyaivrjtai tiqoç tov axqavi}y6v h Xa^iio 
— aXXoç âiaâsxTrjç vfcoXaftßdviov Xaf47ttrjçi (paivètu). ScribeD- 
dum yalvrj pro (paivqzai, lucem perferat ad praetorem. 

Ibid. H7)ô y èçydÇeo&ai fiijâéva ôrjfiiovçyov fceiçoT&vrçy, ïva 
ipoqjoç dno tivcjv yèvwvrai tolç yvXaÇiv. Nusquam haec sic 
vidi coniuncta, quart; aut ôrtfiiovoyôv aut x^QOtéxvrjv deleverim, nisi 
tj interponere ma lis. 

Ibid. 11. /uéxQi [av] TteQisvex&jj ij O'AvxaXiç xt'xÀç; tijv né- 
Xiv xai [7idXiv] xofiia&ij naçd %ov üzqarr^yov. Vulgo abest h 
et ndXiv, quamquam possis etiam conicere xa* [dva]KOfiujdjj. 
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XXIÜ 1. èneÇoâovç âè noiovpevov, Xa&çaîuiç tdâe 
voeïv. Usitatius fueriX IÇoâovç, neque aliter ipse Aeneas 1,2. XVI1 1. 
WIN 14. Fortasse hi iÇoâovç âeï noiovjuevov. 

XXIV 2. ped-' ïnnov <T èxéXevaev avtôv ii;eX9eïv èv trj 
wxti t ïva ai nvXai avtÇ avoi%&eïeV) dXXd /uij xatd tr)v dicr- 
Xvatv T) trjv èxto/udâa nitida, aioneo eïw&ei, eloèX&oi. Ca- 
saubonus trjv âidXvoiv interpretatur adapertas portât fores, quod fieri 
non potest. Scribendum potins âirjXvaiv, i. e. âloâov. 

Ibid. 3. ÏAShivôôwQoç — ineiçàio ßorj^elv ini to %u)qLov. 
ervx* àè xai avtoç dyxivwç ndXiv dv&vnontevaag xai ov tàg 
beâoevofiévaç oâovg inooev&rj nqoç to "iXiov. Ita Casaubonus cor- 
rexit librorum scripturam av vnontevaaç; at sic abundat ndXiv, quod 
ndw scribi oportet. Verbum dv$vnonteveiv e Thucyd. III 43 petiit. 

Ibid. bneç ovvißrj. Scribendum esse oneq /.ai ovviß^ docet 
Thucydides V 14. 

Ibid. 4. naçayyéXXetv ovv xqt) ta ovv&rjiuata evfiivr^wvev- 
td te xai ftdXioia (oç dâeXçpà taiç fteXXovoaiç nçdÇeoi yive- 
o$ai. Corrigent xai wç (xdXtota dâeXcpd, malim xai fidXiazd 
7T(ûç dâeXqpd. 

Ibid. 6. ixQ^oavto âè avt$ {t(p ovçiyft^) xai ev Qrjßatg, 
ate tr]v Kaâfteiav xataXaßovteg ioxeâdod^oav wxtoç xai rjyvéïj- 
aav dXXrjXovç, nçôç avqiyixàv [âè] ovveXiyovto. Ita haec scri- 
benda vident ur. 

XXVI 2. ini âè trjv yrjv xai tà nçô twv noâwv fiâvov 
(peyyhw. Med. nçô twv âinwv, unde conicias nçô twv lâiav no- 
âûîv, nimirum eius, qui laternam portabat. In iis quae confestim se- 
cuntur pro dvvoit av Med. habet artet* av i. e. dvvetai. 

Ibid. 3. idv âè apa tovtotç xai ini tov teixovç neçioâei'œ- 
oiv, aiate tivàç pèv eïç td l'fw tov teixovç intoxoneïo&ai, 
tivàç âè tà eau), è'xetv âè xai neqioâevovtaç Xfàovç èv taïç 
oxoteivaïç w£i xai ßdXXeiv aXXr t v xai hXXrjv eiç td e'Çto fttçoç 
tov teixovç. Turbatam loci structuram restituit Casaubonus in ipso 
loci initio pro èdv reponens evioi. Credo equidem Vitium haerere in 
apodosi, ubi si e%eiv âeï neçioâevovtaç scripseris, nihil amplius de* 
siderari puto. Ad aXXrjv xai aXXr/v cave Xi&ov suppléas, quod nus- 
quam Aeneas feminino génère dixit ; supplendum ßoXt' t v, queniadmodum 
XXII 3 dicit paxodg cpvXdooeiv et XXVI 4 nvxvdç neqioâiveiv\. 
e. [taxçdç qwXaxdç qwXdooeiv et nvxvdç neçtoâeiaç neçioâeveiv- 
Minus commode haec explicatio procedit XXII 6 èv âè talç gtijgftçt* 
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vàîg xai axozsivaïç wÇiv alXrjv xai alktjv avzovg li&ovg ßdl- 
Xeiv t procedet vero si U&ovg deleas. 

Ibid. 4. çpœvovvzdç re nôQçcû&ev , bfttag av èyeo$jj iàv 
xa&evâg 6 nooyvlal;. Ne semel quidem Aeneas av cum oitwg con- 
iunxit Scribendum onwg aveyeodjj. 

Ibid. 5. iàv fit] &iXy (6 noliraoxog) neqiodeveiv Ôià tpoßav 
riva rj dççuxrtittv. Metum ab hoc loco abesse relim, ac lubenter 
amplecterer si cod. daret xonov. Sequuntur haec XaftTZzrjçaç elvai 
nçoavyxeifievov rrâoi zoïç lui t<£ reixu cpvXaÇiv xai ha nçoç 
ov avralçovoiv oi noogwXaxeg, in quibus earw desidero ad nço- 
cvyxeifievov y nisi praeferas 7tçoavyxeifiévov deleta in sequentibus 
post aloio$(ü particula de. Pro dvzaiqovoiv malim àvraqovaiv. 

XXVII 3. èvioze fièv xai rjfuiQag, xai wxzog ôè xai non. 
Alteram xai ante wxtoç melius abesset. 

Ibid. nooeiôozag ovv elxôç iaziv, èdv zt, yévrjzaij pr} àrtçoo- 
âoxijtoiç noooneoetv. Insolens dicendi genus est et sine exemplo 
noocninzio xaxolç. Rectum esset si legeretur ngoetâcloiv. Fortasse 
scribendum neoineoeïv ut ànoooâoxyza de malis inopinatis intelli- 
gatur. In praecedentibus wg iaéfievâv ri nil mutandum. Cf. XXXI 
17 ovx ei noQov ov. 

Ibid. 5. oravs edv riva; aio&âvuvzat èx zov vnvov tj aXXuç 
&Qx6pe»ov &6ovßov, evfrv rig naowv xadéÇei xai xwXvaei av- 
rixa. Quo pacto e somno turbae oriri possint, vix intelligas; corri- 
gendum puto ix zov oïvpv, quam m voeu m fréquent cm constat esse 
permutationem. Confirmant sequentia zov ôè aXXov nXij&ovg dnô 
avooizLov kxéarov. Pro avtixa, quo post evdvg facile caremus, 
malim fere avrév. 

Ihid. 6. avrog ôè doovßeiv votjaaç %ô zw evavriœv azçâ- 
zev/na, ôaftdXeig ràg dyeXaiaç fiera xwôévmv àcpjjoeig elg %6 
orqarôneôov xai a)la vnoÇvyia ohov nozioag. Ita haec assumtis 
aliorum coniecturis corrigenda esse suspicor. Med. ut videtur sic av- 
rov âi d-OQvßelv voozog — fiezà xtaôiivuiv dq>Uvzeg — otvw 
rroztaaç. In sequent ibus yevofiivrjg ôè ynéoag xQ f ) toï-ç qpvlaxai 
ev&v (ev&vç) dcpiévai èx qyvXaxeiutv nçiv Ç {txqiy av) zà 
nqoeoevvr^ivza èfiqjaviofHj xai xa&açù eîvai noXefiiiov, xai 
ovzùt dniévai zovg dno zùv (pvXaxeiatv, nrj ànavzaç dXXà xazà 
fiioT), recte Casaubonus emendavit ovx ante ev&v inserens, a quo re- 
centiores temere recesserant; rectius autem «W, quod aegre conci- 
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liatur cum nçiv r\ , omittetur. Praeterea pro anavraç reponendum 
äfia nàrraç. 

XXVIII 1. TtvXaç ràç juèv aXXaç*éiûLâïû&ai faâ 9 àve$x&àï 
ij av ôvançoaoôwrcnov j} rij nôXeuiç xal inï nXèlarov vn 
axrtwv fiiéXXtooiv oçâo9cu. Ad âvonçoooâchatov desidero ftêqoç 
Diversi enim generis sunt quae leguntur XXII 7 jj d* Svtijç noXeœç 
tvnQÔooôct xal eveni&eta toiç noXepioiç tj. Pro avtwv nescio 
an praestet darwv scribere. 

Ibid. 2. cog tjdrj ye %al fjfiéçctç noXXai TrçâÇetç àvoix^et- 
aujv d/LKfOTêçcoy nvXtûv yeyôvaaiv ini Teyyoa^idrutv y.ai nço- 
cpâoewv zmvôe. Scribendum dnô pro ini. In sequentibus praeeunte 
partim Casaubono malim omnino [ôtjXoiou) d*] dy kvoç è'çyov noXXà 
n. t. rrçax&éru** 

Ibid. 4. Fuisse puto eha èyyvç iX&ovoai pro eti iyyvç iX- 
Mwu. 

XXIX 2. iÇoloù) ôè naçaôeiyficcToç Hveytev ini nqagei ye- 
ysvrjfiéva. xareÀiyç)^ yàç nôXiç, eota&év tivutv ow&eXôvtcjv iv 
toçir] navôr^iio jçônqt louôôs. Non sanavit haec novissimi editoris 
coniectura nulla virtute commendabilis [ta] ini [roiavtjj] nçdÇei. 
Apertum est urbis gentisve nomen requiri ; itaque scripsisse Aeneam 
conicio ini GççÇi yeysytjfiiva' xazêXrjy&T] yàç [Xrti]noXiç t 
quamquam praeferas forsan [iv toïç] ini ©ççfxrçç yeyevrj^éva. Si 
rectè ïkfupinoXiç restitui, non inepte suspiceris spectare sçriptoris 
narrationem ad Brasidae illius urbis expugnationem. V. Thucyd. IV 1 06. 

Ibid. 4. vvxtoç âè yevofiévrjç xai dd , QOio$évtù)v %Ûv inidr}- 
aofiêvtov kxdotov ov è'ôèi trjQijaavioç ' zov y.ùiqÔv. — R'ecté' libfi 1 
r/.aoroç Sv lÔEt Trjçnjoavreç tôv xaiçév, quibus deinceps niiitaia 
structura înfertur nçêtov pèv %o ç>ÔQrjfià eXi&ïj pro eXvcai: Simi- 
liter saepe Thucydides, ex quo exempla aliquot composuit Poppt) vol. 
Ip. 108fg. In sequentibus verbis %ai i$ aitôv 6fjye{iêv Ùàt^oç 
ad ig awov desidero participera, qtiale est àvotyaKfc: Certius 
est in sequentibus aliquid excidissé : i'heita aXXbi iMadïGvTôÙç' 
ioqoovç igiXiooov (leg. iÇelXiaaov) — ïteqof tâ ayytj' téiv 
àxûçtov xttt iqitJVj ot ôè zàç oaçydvàç dvêtèfiàv^ aXkùi'dè %àç 
xtßunovg dvoiyovreç %à onXct iÇjjQbw, l oî dê ' fcdtfé dfitpo^êaç' 
owhQißov. Vides ad heçoç (kheçoiT) requiri verbum, sive \à { àvé- 
hov fuit sive xcnrjyvvov sive aliud. Quae his proxhfle îrifèrunttif, 
intégra erunt sic scripta xài wç tpéXÀfgfy %à yivôfi&ov. 

Ibid. 5. iv nèv q>avsçÇ aXXa dyyûà enXexov, iv di tal^ 
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wÇiv onla Tteçixepalaiaç xai âonlâaç enl&tov, aïç 
7teQi£Tl&eoav oxvziva xai Çvhva. Ansae et amenta cum non cir- 
cumponantur clipeis sed apponantur, scribendum arbitror noooeii- 
d-eoav. Praeterea ônla quae 7tlix£0&ai dici non potest delendum est. 

XXX. âio âeï tà — onla fit) ènq?êqea^aL 

qàv xai wKTeçeveiv onov av rvxf] alla nlrjv ôêtyuaioç. Pro 
alla corrigunt ally, videtur a fia scribendum esse. Ibidem malim 
ootav d* allo&i nlrj&oç èxTÎ&oito tiç, elvai âtjfioaia xqmiv. 
Vulgo vaov ô y alio nlrjd-oç. 

XXXI, 1. rteçl âè èrtiotoltov %qv<pal(av rcavxdiai fièv eiah 
al rtéfiipetç nooovyxsioSai âè âeï nifixpavxi xat âexofiêvy lâiç. 
Non intégra est oratio, nec dissimile vero est, excidisse quaedam; sup- 
plere possis Tteqi âè èfiiotolwv xovcpaiwv [vvv ôijIùjoû) , dtv] nav- 
xoïai fiév eloiv ai Tiéftipeiç. Cfr. XXIX, 1. Pro âexoftévy ex- 
pectabam âe£ofiévq>. 

Ibid. eîç (poQii'a rj alla axevrj iveßlrj&r] ßtßllov tj aU.o 
%i âqâfia tô tvxov %ai fieyé&si *ai 7ialaiôvtjxi. Casaubonus 
âçâfia de poetae fabula interpretatur, quod qui probant praeeunte 
Meiero rectius transpositis verbis scribent ôgâua rj alio xi ßißliov. 
Praestare opinor ßißliov Ç alio xi yqàfifia^ libcllum aliudve scriptum. 

Ibid. elxa àcpixvox tthov naç' bV âeï èÇeyQayexo. Scriben- 
dum naq ov è'âet, quod pervulgatum est vitium, tollendum illud 
etiam XXXI, 1. 7. 17 aliisque locis. 

Ibid. 3. eiç xaaoixeoov rjlaa/xévov lertxov yoaq>io&(o. Nul- 
lum huius participii exemplum novi ; fortasse igitur èlrjlaofiévov scri- 
bendum est. 

Ibid. 4. imaxolrjv î'xuiv qpvlloiç yeyqafifiév^v. Imo èyye- 
yoafifiévTjv. 

Ibid. elosvex$eit) â' av yoaqjrj xat h xoïç xwv yvvaixüv 
(oaiv ixovoaiç dvx* ivœxlwv èveiltjftévoiç lenxoïç fiolvfiâlvoiç. 
Varia tentata sunt. *Exovaaiç fort, delendum et pro èveilrjfiivoiç scri- 
bendum èvetçnêvotç. Suidas 'EveiQfiévoç itéâaiç dvxi xov ovp- 
Ttenleyfiévog, ubi èfircenleyfiévoç scribendum videtur. Auribus is- 
tarum mulierum iniecti erant numuli (lenxd) plumbei. 

Ibid. 7. xvaxiv îoofieyéfrt] Irjxv&^j onntorj av ßovly nçoç 
to fièye&oç xwv yqaqpriaofièvwv^ qtvotjoaç mal àrtoârjoaç fiyçàvat, 
l'nuxa èv avxfj yoâifiai. Ilaec inepte narrata sunt. Corrigendum 
videtur ortoarjv av ßovlrj ttqôç xb fiéye&oç xwv yçacprjOOftéviov 
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(pvatjaaç , postquam vesicam ad earn quam volueris amplitudinem in- 
flaveris. 

Ibid. 8. ijârj âé xiç èv ôéXxqt èy£vXq> yqdxpaç xyqôv èni- 
tr^e xai dXXa eiç xov xrjqov èviyqaxpev. eixa oxav eXfhj naq* 
ov eôeiy èxxvrjoaç xov x^qov xai dvayvovç, yqdxpaç ndXiv moav- 
%<aç dnéoxeiXev. Libri èvÇvXqt. Portasse èv diXxip rj èv ÇvXq). In fine 
fait opinor yqdxpaç woavxtaç, ndXiv ditéoxeiXev. 

Ibid. 10. yqdq>oixo ô' av xai eiç mvdxiov r)qmx6v. Casau- 
bonus yqaqiixôv, Meier Çwyqacpixov, Kochly ieqaxixôv, quorum om- 
nium nihil probandum videtur; rjqœtxov mvdxiov fort, de votiva 
tabella intelligi potest, quales in heroum delubris suspendebantur. 

Ibid. 11. fxaowv fiévroi ddyXoxaxt), Ttqayiiaxtoàeoxdxr] del 
riv fioi rj ôià yçafiftdtiûv è^cpavto^rjoexai. Ita haec scribenda 
Tidentur; libri jus? habent pro fiivxoi et fj ante did omittunt. 

Ibid. 12. evnqenéoxeqov <T av xovxo yévoixo. Concinnius 
interpretatur Casaubonus , nescio quo iure. Vide ne èxnqenioxeqov 
esse debeat cil. Thucyd. I 38, 4. et III 55, 2, ubi v. interprètes. 

Ibid. 16. oia çpiXeï yiyveo&ai èv ftoXéfiq). Cf. Thucyd. III 81 
olov yiXeï èv T(p xoiovxip yiyveo&ai. 

XXXII 1. aXXa Si xai (ita Med.) vTXodvfiiôiv xanvov noXvv 
itpdnxwv wç fiéyioxov nvq nviovxa. Cetera loci corruptissimi non 
expedio, hoc tamen video pro alla dé reponendum esse dpa Ôé. Pro 
{(pdïrxwv Med. vydnxeiv. 

Ibid. 4. dqioxov ôè nqoç xà âiaxoftxovxa to tbX%oç xai 
xdôe naqeoxevdo9ai. oxav yvworj 7tqoodyeo&ai tov Teixovç, 
tavxfl xqti èb(o&ev dvxirtaqaoxevdÇeiv dvxixqiov y ôioqvÇavxa 
xov Teixovç f-tr/oi tov dXXov fiéqovç tîov nXiv&tov. Vitiosum est 
oxav yvwof], quod quomodo emendandum sit ostendit cod. Med. scri- 
ptura oxav yvwç rj. Itaque aut cum Köchlyo scribendum oxav yvtfç 
j rtqoodyexat xov Teixovç aut servato infinitivo otov yvqç rciq 
nqoodyeaSai tov Teixovç, ubi cognoveris alicubi . . . murorum 
machinant admoveri. 

XXXIII 3. Ïixut av Tiveç œoi Trjç nôXewç ÇvXivoi fiéovveç 
rj tov Teixovç Ti XQV tovtoiç vndqxeiv 7tqôç to fir) èfinifinqa- 
o&ai v7xo twv noXefiiwv niXovç xai ßvqoag nqôç tt)v Ta£iv. 
(^onieci rj tov Teixovç ny, XQV tovrotç vndqxeiv niXovç xai 
ßvqoag txqoç xrjv nqàxaoïv, ut ta praetendas, nisi forte simplex xd- 
oiv sutfîcit. Kôchly nqoç xrjv ena)J^i.v. Idem cum Casaubono dédit 
xrjç nôleioç fiéovveç rj xov Teixovç ÇvXtvôv ti, xQV *ovtoiç. — 
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Ibid. 4. fiéxçiç 0$ xaçoevarj xà è'aœ&e*. Scribendum ftéxQt 
ov av xaqpoevoyg vel xaqpoevfrij. Sequentia ix xàv iyyéxaxa 
(iyyvxàxwl) olxiôv xa&ai<>ovvxa iterum ex Thucydide II 75 pe- 
tiit nXivd'Ovç ex xwv iyyvç ohtwv v.ad-atçoîvTEç. 

XXXTV 1. ifirtifinodfievai ioxvçàç ioyaoiaç noôç to irvç, 
oßewvsiv XÇ 1 ? <*vto of fit* ov y do ioxi Qaôiœç iÇaTcxeod-ai' 
ftâXXov ôè to * * nooaXeiqmv xovxov y do ov% aitxexat. Scri- 
bendum suspicor xdXXiov ôè to nooaXelyeiv. Cf. Plinius N. 
H. XIII 119 Alexander Cornelius arborem eonem {alojvaï) appellavit, 
ex qua facta esset Ar go, similem robori viscum ferenti, quae nec aqua 
nec igni posset corrumpi, sicuti nec viscum et XXXIII 94 ignis autem 
restinguitur aceto et maxime visco. Neque postrema sine vitio scripta 
sunt; pro ov% a-rtxexai desidero aliquid fortius quam simplicem ne- 
gation em ; ac fortasse scribendum est ov ndw xi anxsxai , quae vi- 
cinarum litterarum similitudo absorpsit. Notum est illud Menandri in 
fragm. Com. Graec. IV p. 209 

ov ndw xi yrjodoxovoiv ai xè%vai xaXwç, 
av firj Xdßojoi Ttgoaxdxrjv q>iXàçyvQov. 
Ct Aeneas XXXV jzvq oxevdÇeiv lo%vqov wôe, bkeo ov ndrv 
xi xaxaoßiwvxai, Sic enim scribendum est pro inepto ov ndvxr\ 
xaxaoßewvxai. 

XXXVI. iàv fièv vneoixy xov xû%ovç i) xXïpaÇ tcqocxs- 
$eïoa, %QTj — àuùoai xov avôça rj xrjv xXifiaxa fttty ôixqÇ, 
— iàv de oqxi avrj xo) xeixec y xXïfiaÇ, xrjv fièv xXifiaxa ov% 
oTov xe ànto&eïv, xà ôè vneqßaivovxa xqtj drtojoai, Köchly iàv 
ôè dçxirvayrjç jj xoj xeixu fj xllfiaÇ. Qu id ni iàv âè doxia $ 
xtp xelxM xXïfiaÇI 

6. xal afia dvxaiçeiv xtixiÇovxa nooxeoov tj neatïv xo 
xeixoç jj âiOQvooexai. Scribendum àvxaioeiv [xeixiov] xetxiÇorxa. 
Cf. XXX VII 1. 

XXXVII 1 . iàv firj vndqxjl tetxloai Xtàovç. Casaubonus U* 
9oiç. At Vitium loci baeret fortasse in zeixtoai , pro quo non 
inepte scripseris xvxîaai, si lapidum caedendorum copiam non habeas. 
Cf. Aristophanes At. 1138 xovxovç {Xtàovç) hvxiÇov ai xçéxtç 
xoïç Çctjucpeoiv. 

Sequuntur con tin un haec: av ôè xà vnoovypaxa xrjç xdq^oov 
nQoonèarj, xavxn irußdXXovxa ftUcr xat xov qyoçvxàv innôvjoai. 
Pro xijç xàqpQOv Casaubonus scripsit xrj xàtpoy, recepitque hoc no- 
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vissimus editor. Scribendum potins xrjç xâtpçov [ny] , quod verum 
esse ostendit quod sequitur in apodosi xavxrj. 

Ibid. 2. %oiJ 8* voijayg, xa&' bvxiva xortov oqvooovoiv, 
àvyhmoQVOoeiv xai àvxiovo&ai xai èpnipnqàvai to èv ttô 
ôçvyuazi fiaxôuevov. Intellexit vitium loci Köchly , sec! paru m felicii 
coniectura pro fAaxéfievov posuit ht%6fiww. Praestare opinor /U17- 
l<xvu>n&>ov vel nsuTjxmwuhov. 

Ibid. 3. o&w xai vvv xçûvxai, avxqi èv rjjf wxxi yvioçi- 
Ioytbç fi vjioQvooetcxi xai oîç fièv nooarjxev xà èx rc3v èvav- 
iiiijy xexvdofiaxa àvxtw/nevov dfivvatv ôeôrjXwtai. Insigni audacia 
novissimus editor coniecit et in verborum ordinem recepit xçcJyras 
dti T(f i€x>»jn<**t- Satis constat nocturni temporis silentio effici , ut 
fragores multo olarius et distinctius quam interdiu auribus percipian- 
tur. Adde quod non xtyyr^ia et %vpâa$ai Aeneas, sed constanti et 
perpetuo usu xéxvoofia et xBxyâ^uv dicit. Tum graecitas poscit ut 
pro nçoafjxev scribatur rtçoorjxei. 

Ibid. 4. k'neixa ovxwç èmawôtïv aXXa ÇvXa xai (fmovç xai, 
alla rpçâyuaTa. Corrupt um sine dubio est aXXa ante fiV.cr, quod 
vide ne apa scribendum sit Nec g>çayfiaxa incorruptum puto, pro 
quo fortasse yavyava scribendum est. 

XXX VIII 1. XW ôiaxexâz&ai xovg èv xfj noXei fiaxofiévavç 
rçta fiéçrj, onùtç oî fièv fiâxajvzat, oî ôè àvanavwvzai , oî ôè 
naqaoy.ivaCioyiai. Structurât satisfecit Casauboni coniectura, êig 
ante xqia fiiéor} adicientis; at vitium loci latet potius in ^laxo^évovg. 
Ioeptum est dici in urbe pugnantes in très dividi oportere, quarum una 
pugnet, altera non pugnet sed quiescat, tertia ad certamen praepare- 
tur, quae battologiae Galettianae simillima sunt. Scribendum opinor 
âiçnetàz&ai xovg h xij nàXet yevofiévovç xçia néçt). Cfr. XXIII 4 
nooéinov 01 aoxovxeg xoig y&QOiOfiévoig bxt xçia fiéorj avxovç 
y&ofiévovç ôeï iytôoevoat. 

Ibid. 2. zetç te xrvctç âeofieiv xôv xaioov xovxov fiexà yàç 
onhov xai Û-oovfiovvxwv xai dy$ownwv jotyoviiuy xaxà xrjv 
nôliv, oV äij&uav oQùJoai aï xvveg ôxXoïev dv nçooxeifievai. 
Intelligi haec poterunt in hune modum emendata: pexà yàç onXwv 
xai ÖOQvßov xCv dv&oûnwv xoexàvxwv. Cf. XXXIX 3 ot; yàç 
fââiov fiiyâôaç ovxag fie& bnXiov xai ÖOQvßajv owtionimo*- 
xag âiayiyvwoxsoaai. Pro OQwoai fort loçvovoai scribendum. 

Ibid. 3. ei ôé xtvaç ôêi fiexiévai àjneloîvzaç xai àxoafiovv- 
xaç 9 xovg xd nXûaxa xexxyfiévovg xai èv xfj no let ôwa^évovg 
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fiâliaxa fiexéxovxaç. Sunt qui post fxdXioxa addunt xal twv 
yiaxœv cl. XXII 7 xovg xà rcXelara x«n ( ipivovg re xal xwv 
fieyiaxtav fiexéxavxaç (add. &) xjf titoAm. Atqui fidXa âvvafiai pro 
^yof âvwxfiai vix unquam graece dictum est. Cf. Cobetus Nov. Lect. 
p. 270. Earn ob causam lenissima emendatione âwépmç pro âwa- 
fiivcvg scribendum est. 

Ibid. £u t yào av n xoiovxo xal rolç aXXoiç rrcxçciôeiytia. 
Non av %i toiovxo, sed àV xo xoiovxo scripsisse opinor Aeneam. 

XXXIX 1. xqtj ev&ev xal tv&ev naçà xàç XeXet^fihag naç- 
ôôovç elotçéxstv. Rectius xarà tag. 

Ibid, koto âè nàXewç — du ehai owxexay^évovg tivàç h 
tàtg âioâoiç xal ttqoç xoïg OQvynaot nvXêv %<aoaig. Kôchly 
ante nvXwv x^Q ai S insérait xal xaiç xtav. Coniungendum potius 
ôûvyfiaai nvïjûv, idque de fossa intelligendum , quam in interiore 
portae parte ductam esse supra dictum erat. Sed magnam in Kôchlvi 
emendatione oiTensionem babent nvlwv ycoçaç, quae importuna est 
portae circumscriptio. Suspicabar xal [allovg xivàç] èv xotç oqvy- 
fiaai [twv] nvlwv ywQioai. 

Ibid. 2. iàv âè nleioveç %wv note/uiiov ineiotpiotovxai xai 
ßovXrj avxovg xaté%eiv. Ita ex Iulio Africano scriptum est pro 
B%eiv y quod fortasse in eXeïv mutandum est. 

Ibid. ororv ovv ßovXrj vnoXaßeiv xovg eïoxQéxovxaÇj tavxtp 
( porta m dicit ta tara eta m ) àgtiévai oç<ihjv' xal avrij xi xivaç / 
nîhj cpEQnulvi] ôiacplïEQÙ xal xovg noXtfiiovg oxrfoei firj elo- 
lérai. Pro vnoXaßüv ad sententiam aptius Hertleinius scripsit èno- 
Xaßeiv. Pro (peçofiévrj I. Gronovius xatacfeçottlvr coniecit. Possit 
etiam 17 nvlrj [Qvfijj] qjeçofiéyrj cl. Thucyd. Ill 76 i) âè (firjX^l) 
Çvfiy liinlmovaa ànsxavliC,* xè 7tçoé%ov. Sed librorum scriptu- 
ram tuetur XXXII 3. In sequentibus apa âè xal xwv ènl xy x*i%u 
ßaXXovxwv xovg noXepiovg aut âé tollendum est, aut xtvéç post 
xtl%ei excidit, ut ßaXXovxwv imperativus sit. 

Ibid. 4. è'atû) âè 6 fièv ßooxog onXov (oç loxvQoxâxoij to 
âè $lxov htl âvo itijx et S aXvoiç xov fitj âiaxfirj9Tjvat y xè à 
aXXo b&ev l'Xxovoi oxoivov. Describitur his verbis laque us. quo 
illapsus in urbem hostis ab obsessis in altum trahitur. Eius très par- 
te* esse dicit, quarum prima (o ßooxog) constat e fune seu rudente 
validissimo, altera e catena (Silva ig) duorum cubitorum, tertia e iunco. 
In harum partium altera desidero materiae memoriam ex qua catena 
ilia confecta erat, quam durisshni generis fuisse ostendunt verba rot 
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fitj diarffl&ijvtu, ne abscindi possit. Itaque scribendum puto ah a ig 
[aiôijçov] y %ov pi) âiatpTjdijvai. Inter aXvaiç et tov quam proclivi 
errore oiôrjoov excidere potuerit, quivis intelligit. vUvoetç aiôtjçâg 
habes apud Thucydide m 11, 76. 

XL 1. xQ'j *îjç rtôXewg baa av fj evnqéaoôa oixoôofietv 
tnpet. Pro vtyei corrigunt vi/jrjXd. Fortasse praestat scribere vifnj 
clL XXIL XXVI. Nisi forte vifji malis i. e. eig vxfßog. Quamquam haec 
poetica vox est, quibus tarnen non prorsus abstinet hic scriptor. 

Ibid. 2. ovt(o yàq av $ero udXiaxa TtoXefiiandtovg eoeod-ai 
folg ôeoTiôiaiç xai avt(p ntOTOtioovg. Scribendum videtur ovtvj 
yàq ovv wein, et maxotdtovg pro maxoxéqovg^ quod praeivit 
KôchJy. 

Ibid. 3. 2 iv ton eïç — tüiv yvvaixwv %a Inevxéoxava oto- 
\koxa fioqtptSoarreg. Malim fiera poqaytoaavt eg. Praepositionem vi- 
cinarum litterarum similitudo absorpsit. 

Ibid. 4. ijôrj ôè %olg ^qaavvofiévoig téXeov xai nqoaneXd- 
Çovai t£ %ei%ei iyyvteqov tov nqoarjxovxog. Suam loco integri- 
tatem restitues scribendo ijôrj dé [tiveg] tolg &qaovvofiévoiç, et aegre 
neges si comparaveris X 16. XXII 2. XXXI 14 et eiusdem generis 
complura. Pro eyyvteqov Med. èyyvteqog i. e. èyyvréqio. Pro téleov 
fort. nXéov scribendum. 

Finem his coniectaneis imponain, ubi de levioribus aliquot mendis 
admonuero. Itaque III 3 corrige dç>* exdax^g (pvXrjg pro ig>' ïxa- 
oxrjç yvXrjg. — XI 2. e'fieXXev pro e'fteXXov. — X 10. nqoaxtj- 
Qvooeo&ai, pro nqoxrjqvooeo&ai , quod nonnisi poetis usitatum 
est. Ibid. 19. èooQwoiv pro è(poqwaiv. — XVI 8. idv ye pro èdv. 
— XVII 2. xaxeßeßXrjxeoav pro xaxaßeßXijxeoav. — XVIII 8. 
niétpvxeg pro nieÇovvxeç. Ibid. 10. Xa&qalwg [xai] dipoyTjxi, 
nisi lad-qaiwg delere praestat. — XX 2. vrtoxe&elo&ai vel vno- 
y.üoUai pro vno&eio&ai , pro quo male vfto&éod'ai editum est. — 
XXII, 3. dià fiçaxéog pro ôià fiqaxétov. Recte in sequentibus ôià 
fiçaxéog ut apud Thucydidem VII 49. Ibid. 6. îj ay pro ïj nfj. — 
XXIV 1 et 3. Jiôaxoqog pro Jiooxovqog. — XXVIII 1 dele cum 
libris aXXtav ante dywyiptov, quod ut XXIX 6 de mèreibus intelli- 
gendum est. — XXIX 1. xai ôrj axqonoXig, et vero etiam arx, pro 
xai / dxqoftoXiç. Ibid. 3. àoniôioxia ex lui. pro doniôia. — 
XXXI 5. IvexéxaXxo pro èvxéxaXxo. — Ibid. 10. bV ôè ôeï pro ooov 
Ôè ôeï, in quo oa ex praecedente evÇdjLievog natu m est. — XXXTV. 
nqoaaaaovarjg pro nqooaïaaotorjg. 
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M i tto alias eiusdem farinae sordes in tarn antiquo scriptore et qui 
totum sese ad Thucydidis imitationem conformavit non ferenda*, 
ex quo génère, ut pauca de multis afferam, sunt Çevyitav , vaoç, notai, 
Ivqoxovoioç, 'EçhQua, èorjuava, k'qyoav, èlaïai. Nec açmcv, 
d-aXarta et similia scripsisse Aeneam, praeter constaotem fere libro- 
rum consensum , docet quem etiam in bis min uti is expressit Thucy- 
dides; non desunt tarnen in quibus ab buius usu recessit Ita nun quam 
dixit >jv, xkrjetv , ôfioiâtçonoç, sed cons tanter äv vel èâv, xXtUiv, 
bporoonog. Habet item nonnulla prorsus singularia, quorum maxime 
memorabile est et in Thesauro omissum, quod participio nepnéfuvoç 
de eo uti consuevit, cui epistola mittitur, qui epistolam accipit, ut nihil 
différât ab 6 ôs%ôn&>oç. Vide ne plura commémorera. XXXI 1, 2, 9. 

A. MEINEKE. 



ZU AMMANS INDICA XV 9. 

*Byn) ôè ou avtôç %e noXXovç oncinea xai aXXovç im- 
oraf*éyovç olâa xbv oçvi&a (vov Oixtax6v\ ovôèv tag àténov ir { - 
9ev ànrjyqooiuu. Dûbner bemerkt : * codex (der Pariser Regius 1753) 
mire aXXovç ftêttùfiiwvç eïôea %bv oovi-9-a.* Auch der von mir 
verglichene Wiener Codex hat eïôea. Aman schrieb also jj ôea } und 
zwar gleichbedeutend mit olôa. In derselben Bedeutung steht jjösa bei 
Herodot II 150 gâea yàç X6y(p xai èv Nivw tfj liaavqiuv noXi y«- 
vnfiEvov heoov ToiovTo, und rjôetv bei Lucian Diall. Mortt VII 
1 tov atexpov, %ov nXovoiov, u) ae to) noXXd rjôetv ovrorta 
und Diogenes Epist. XI evayyeXlty iioi ßaoiXea Maxed6*w 
anovôàÇeiy neoi tiJv $éav yuDv, ev ôè ènoitjoaç nooofaiç 
%(p ßaotXei tovç Maxeôovaç- tà yàç fjfiheoa jjôeiç aßaoi- 
Xevta. In Julians Epist. XXVII. S. 47, 14 rrjv ôè ah lav avrog 
ftèv olâa Sri ovvelâeiç, tuoi ôè fjôv xai aXXcjç gyçaoai ist ovr- 
yôetç zu schreiben. Für die Dichter hat diesen Sprachgebrauch Haupt 
nachgewiesen im Lectionsverzeichniss der Berliner Universität l8f$ 

s. te. 

R. H. 
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ÜBER EINE ANGEBLICHE PARAPHRASE DES THEMI- 

STIÜS. 

Die biographischen Artikel im Suidas sind bekanntlieh, mit Aus- 
nahme der christlichen, aus dem Onomatoiogus des Hesychius Mile- 
$ius (de Ar. iibr. p. 49) geschöpft, ihr Werth ist also der eines Schrift- 
stellers aus dem 6. Jahrb., welcher was die Philosophengeschichte 
betrifft Quellen wie Diogenes Laërtius Porphyrius und Damascius be- 
nutzte. Wenn Suidas also dem Themistius aufser den Reden Para- 
phrasen zur Physik des Aristoteles, zur (ersten) Analytik und Apodiktik 
(d. h. zweiten Analytik) , ferner zu den Büchern von der Seele und zu 
den Kategorien beilegt , so sind die unter diesen jetzt vermissten der 
ersten Analytik und der Kategorien durch Suidas grade so gut bezeugt 
als durch die sie betreffenden Stellen des Boethius Simplicius und 
Philoponus. Ja, wenn man sein Verzeichniss mit den Titeln der erhal- 
tenen und den Erwähnungen der verlorenen Bücher zusammenhält — 
die Seibstcitate können natürlich bei einem Schriftsteller der im Namen 
des Aristoteles spricht nichts beweisen 1 ) — , so scheint es wenn nicht 
die wirkliche Summe so doch die der gangbaren und im stätigen Ge- 
brauch der Schule bekannten Schriften des Themistius darzustellen. 
Es sind dieselben die im 9. Jahrh. Photius als Beispiele hervorhebt 
aus der Zahl der angeblich elg navtet zà ÏAQioxotelixà von jenem 
Yerfassten vrtofimjfiaja und ncrcHpçdoeiç , zwischen welchen dieser 
offenbar blofs irrthümlich unterscheidet. Die Zahlen der einzelnen 
Bücher jeder Paraphrase entsprechen sachgemäfs denen der Urschrift; 
so finden wir 8 für die Physik, je 2 für die Analytiken, und auch die 
Zahl 7 für die Bücher von der Seele bezieht sich nur auf die aus den 
Handschriften bekannte Eintheilung in 7 Inyoi innerhalb der 3 ßißlla 
und nicht e\wa auf die in viel späterer Zeit herausgegebenen von The- 

*) also z. B. nicht , wie Spengel meint (Vorr. der Ausg. Lips. 1866) für eine 
Paraphrase des Buchs ntgl çtq&iotatç xal ata&jjrùr: es sin.l eben Paraphrasen 
der eigenen Texteita to des Aristoteles. 



Digitized by Google 



192 



ROSE 



mistius ebenso verschiedenen als unter sich gleichartigen kurzen Para- 
phrasen zu den (4) Büchern fteçi finj^ç xal vnvov. 

Die von Themistius in die Aristoteleserklärung nach seiner eigenen 
Andeutung 1 ) eingeführte Form der Paraphrase d. h. umschreibenden 
Erklärung verband den Vortheil der Kürze mit der Wahrung des Zu- 
sammenhangs und war grade in der spätbyzantinischen Zeit der 
Synopsen sehr beliebt. Der Mönch Sophonias stellt in der Vorrede zu 
seiner naçccyçaotç eig %6 rceçi ipvxrjç Themistius und Psellus als 
die berühmtesten Muster zusammen 2 ), und die Versuchung auch im 
Titel an das Vorbild pseudepigraphisch anzuknüpfen lag nahe genug. 
Die arabischen Bibliographen (bei Wenrich de auct. Gr. vers. p. 286) 
nennen in der That noch mehrere andere sonst ganz unbekannte Er- 
klärungen des Themistius und in nach ihren Urhebern ausdrücklich 
bezeugten Uebersetzungen des 10. Jahrh. las man arabisch nicht blofs 
die Physik und die Psychologie in seiner Bearbeitung sondern auch 



1 ) in der Vorrede zur zweiten Analytik, mit der er den Anfang machte. Offen- 
bar in Erinnerung an diese Worte ist die ähnliche Stelle bei Boethius (de interpr. 
p. 379) geschrieben, in der er die erklärende Paraphrase in Th. Sinne als bre~ 
viarium bezeichnet. Die gleich am Anfang der ncuaristotelischen Litteratur auf- 
tretenden Paraphrasen des Andronicus und IVicolaus waren offenbar vielmehr 
Auszüge und Abrisse der Lehre (s. de Ar. 1. p. 37). 

*) Das nooolpiov des Sophonias beginnt so (nach cod. Par. 192 If. 107: na- 
çàtfiçaaiç ilç rô ntoï yv/fjç xov ooyajxaxov xi'qov ootpoviov, und cod. Laar. 
71, 32 f. 141): ToTç xdSv aoiOxoxtXixdHv avvxayuaxatv IÇrjyijxaïç aXXoiç aXXtoi 
inîjXôe neoàvai xà xrjç nço&fotaiç {imo&fotatç Par.), oî plv yào oaoi mç 
uvto tovxo l{ijyT}Taï lâiotç Ix&iptvoi xal xaià fiéçi ( juïqoc Par. > rô xUfiivor y 
xi\V {Quintal' tuowijipav amav xi xàv tjj âiaïqiaii xijv l({ivtov (ftXooôyov 
xrjçrjaavxeç xaï xà naçf iavxtôv nooatytqov ilç aatf^vnav. ovxoi êé ilatv 
ol moï ZifinUxiov xaï 'Juu«h<iov xal <t>iXônovov xaï HXQaväoov nçôxiçor 
ibv 'AqiQoôioUa xaï ixéçovç nXifoxovç, oï noXvaxtxovç avyxà^Hç noXXûv 
ytuuvaaç xuXiùv ilç xàç ôtatfôoovç xàv Uousxoxélovç xaxiXinovnoaypaxttaç. 
ol âi xqônov ïxioov avxbv yàq vnoâvvxiç y£çtaToréXr}v xaï rçî trjç aixayyt- 
Xfaç 7içncsynr t nâun>()i ri (> oa(ô 7i(p , (ôç ivaîvonxov xaï rô nâv $v iïtj xaï fii) 
âiax6nxoixo y xi\v fikv X£$tv naQrjxay avxqv, ovre äinQi)(A(vr\v ov&' rjvtoufyip 
xoïç vnofiv^fiaat owxai-âptvoi, uôrov <Jè xbvvovv owiOxaXfxévov rjj tovàr- 
âçbç moivolq îf nov xàv ry ntqï ii\v Xéç~tv àoaiftfq xaï xî\ç ànayytXlat 
âuvôxTjTi. noXv yaQ to votçbv aùx<p xaï yoqybv iÇanXtôoavxtÇ xaï xa9âçat- 
téç xaï axwaOt xaï ntQiôâotç xoafi^aavxiç } ov nçoaâêîa&ai ovwivoijxaOtY 
tSortto &v tt xaï nêçï tâ(aç noayfxaxiiaç xbv nôvov OvvMficvoi tb ââÇav ai" 
rotç OWinéoavav, ovx i^rjyrjxaï tiàXXov i) naçatpçaaxaï xaï xXrjatt xaï 
tt on y nan , otoç ô €v<fçaâi]Ç Hf/ut'otioç ilç nlitova twv liçtaxoxikovç ine- 
notijxo {nenotrjxo beide) xal Vtllbç vaxegov fufiriaâfievoç h f p Xoyixy xal 

frtQOl. 



Digitized by Google 



THEMISTIUS 193 

Buch A der Metaphysik (de Ar. libr. p. 146. 150») und die 4 Bücher 
xeçi ovqavov. Diese beiden Übersetzungen verlorener Originale sind 
durch hebraeische Vermittelung (also aus dritter oder vierter Hand), 
doch erst nach dem Ausgang des Mittelalters den christlichen Gelehr- 
ten des 16. Jahrb.. zugänglich gemacht worden, freilich in einer Un- 
sicherheit des Wortsinns, welche sie für selbständigen Gebrauch un- 
tauglich macht. Die Paraphrase von de caelo {Moyse Alatino interprète 
Yen. 1574 fol.) verbindet ungleich mehr als die der Physik durch 
ausdrückliche gelegentliche Besprechung der Meinung des Aristoteles 
an streitigen Stellen die Rolle des Paraphrasten mit der des eigentlichen 
Exegeten, in einer selbst von der zu de anima, wo das irciairjoat und 
i&çyctoao&ai schon in der Vorrede angekündigt ist, so abweichenden 
Art dafs man vonvornherein zu einem Zweifel an der Echtheit geneigt 
ist. Nichts desto weniger ist derselbe unhaltbar. Die Treue, mit der sich 
der Verfasser ausschliefslicb an den fortwährend namentlich angeführ- 
ten bei den Griechen später durch Philoponus und Stephanus ver- 
drängten Alexander hält, spricht zugleich auch für sein eigenes Alter, 
um so mehr als er nicht etwa wie der junge Ephesius in den Scholien 
zu den Büchern E und ff. der Metaphysik (de Ar. 1. p. 147) ihn nur ab- 
schreibt, sondern in einem zwar ausschliefslichen und engen doch in 
selbständigem Widerspruch freien und lebendigen Verhältniss zu dem 
berühmtesten aller Aristoteleserklärer steht. Nimmt man hinzu dafs 
wie Boethius die von den Arabern benutzte Topik des Themistius be- 
stätigt, auch auf die Paraphrase zu de caelo Simplicius sich ausdrück- 
lich und so bezogen hat, dafs man die von ihm gemeinten Stellen noch 
jetzt in ihrer Verkleidung in dem durch die Araber erhaltenen Texte 
wieder erkennt *), so wird man zum Vertrauen auf das arabische Zeug- 

») Der arab. Übersetzer Isak Sohn Honein's, dessen Übersetzung Thcbit 
ben Korra besserte, wird in der bebr. Übersetzung (cod. Monae. lOS) genannt 
■ Mittheilung Steinschneider 's). 

*) Über die natürliche Kreisbewegung des himmlischen Körpers, der weder 
schwer noch leicht sei, bezieht sich Simplicius p. 34 b 44 Karsten auf den Text des 
Arist. p. 270, 3 -12, weicher dem Texte 19 des I. Buches im lateinischen The- 
mistius entspricht: ravta Xéyto nçàç rov ivtfoaâij Oê^iariov àn % ixiivov yà(> 
tavtr\v ovtoç (Philoponus nämlich, s. p. 33 — 34) inooCaccto it\v awrffoolav ini 
X*(qovi /çùjutvoç ainij axony, oç <fi ; mv oti xav rbv xôapov tiç vnort- 
ïio&at ooyxwnrj fAi&KiTâ/Lisvov, àW àariça ri}ç otxeiaç ïâoaç inï rà Ivtôç 
ànonCntovxa tC xialvii vno&ia&m; ovtoç ârj ovv tt vooÏto , nâXiv inï tijv 
xatà <f va iv x*Q* v inavtçxôpevoç âijlov tàç in* év&êiaç xivqOéTai. The- 
miitinj f. 4 führt tadelnd eine Aporie des Alexander an: at qui* dicere posset, 
ideo non fertur deorsum quia ceteris corporibus eminel et in profundum non de- 
Hennet H. 13 
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niss und zu der Annahme geneigt sein, dafs Themistius Paraphrase 
der Physik, freilich in etwas veränderter Art der Ausführung, sich auf 
die ganze aristotelische Physik im weiteren Sinne ausdehnend, ihre 
Ergänzung in Paraphrasen von de caelo und de generatione et corrup- 
Hone in der That gefunden hat, und dafs eben wie die de caelo ein echtes 
Werk ist, es ebenso die übrigen von den Arabern verzeichneten waren. 
Auch waren sie alle fast , wie die zugleich für Alfarabi beweisenden 
Kommentare des Averroes zeigen, so gut wie die übrigen in reicher 
Fülle übersetzten griechischen Erklärungen bei den arabischen Philo- 
sophen in anerkanntem Gebrauch zur Exegese des Aristoteles. Meta- 
physik 1 ), Physik, de caelo, de anima, To pik und beide Analytiken, alle 
bestätigt Averroes, den Kategorien des Themistius folgte Honein (Wen- 
rich 1. c): nur zu de gen. et corr. findet sich in der gedruckten medio 
expositio des Averroes keine Erwähnung des Themistius, und zweifel- 
haft bleibt die angebliche Ethik *). Wir sehen also dafs der Eifer der 

mergitur quia est veluti unde quaque de latum . . . iHaec namque asserenti hum- 
in modum poterit responderi. si verum esset ut totum hoc corpus deorsum non 
praecipitetur quoniam quaque versus quodammodo sii delatum, eius au tern quad 
omni ejc parte prohibetur ne eiusmodi motu fera tu r partes utique poterunt eo 
lnoveri motu , sicuti aliquod as t rum vel quaevis alia pars absolute, ipsa namqm 
non est eo modo unde quaque detata nec ceteris corporibus eminet, quart deor- 
sum movebitur , cum nihil obstet quominus tunc pars ea gravi* inveniatur , cuius 
ratione totum ipsum gravitate quoque praeditum esse cognosceremus ... Zu 
dem gleich vorhergehenden Text Ar. 269b 20 nennt Simplicins ebenfalls den The- 
mistius (p. 31,13 0 pivrot &tp(oitoç ov% ovtwç aviloytda^at vofii(tt . . . Si* 
«ça iv\ ivavrla u. s. w. vgl. 30 b 1 1 ff.) und dicaelbe Begründung findet sich im 
lat. Them. f. 4 text. 18 (. . . congruum erit ut sint in eo duo naturales motus u. 
8. Vf.). Phil opo nus, der mit so unermüdlirher Weitschweifigkeit bekämpfte Gegner 
dea Simplictus, hatte mehrfach lange Stellen aas der Paraphrase des Themistins 
zur Unterstützung seiner Ansicht angezogen, sie neben Alexander stark gebraucht: 
s. z. B. Simpl. p. 33, 1 7 (33 »» 12. 34. 44. 34 b 13) toy Gtfsfai tov naniOTyaaro ßor r 
9-oVy §r t atv avioC ftaxoav un à rrj ç toö téréçTov ßtßkiov tûjt n t n) ov- 
çavoù 7i aQaq çâo moç naça&(f*(.voç . . . und p. S0 b 6 (10. 19) naQaiïéfxevoç 
y*Q txqùtov Tfjv Btfuattov nanny oaatv irjç 'Aotatorikovç kfÇêtuç, êha xai 

XlfSâvSoov toö 'AvQoâioittùç tiîynotv . . . (vgl. 85 b 10. 36. 60, 37). 

M Ein Citât des Maimonidez (Guide des égarés trad, par S. Muuk 1. 1 p. 345) 
aus Metaph. Buch r — que l'être ne saccomtnode pas aux opinions, mais que les 
opinion* vraies s'accommodent à l'être — scheint zu zeigen dafs Theinistius die 
ganze Metaphysik umschrieb. 

*) Weorich 1. c. Nach Hottinger (bibl. or. p. 241) bemerkt Ihn IVedim bei 
Aristoteles Ethik „aliquot libri cum Themistü common tario". Ebenso laatet dir 
Stelle des Ibn el-Kifti im Artikel Aristoteles bei der Ethik nach freundlicher Mit- 
theilung Steinschneiders wörtlich so: „Eine Anzahl Traktate (d. h. Bücher) in 
der Erklärung des Themistius, und kamen heraus (wurden herausgegeben) «y- 
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syrischarabischen Übersetzer selbst aufser Umlauf gekommene grie- 
chische Bücher aufzusuchen strebte lind wusste. Wir sehen dafs die 
Gattung der Paraphrase bei Themistius einen grofsen Kreis der Ent- 
wicklung durchlief und eine Mannigfaltigkeit der Behandlung einschloss, 
die von der Knappheit und streng an den Text haltenden, wenn auch 
nicht immer (wie auch Simplicius beim 7. Buch der Physik bemerkt 
p. 416* 12 und 418, 45 Brand.) die Folge (ewéxeta) seiner einzelnen 
Stücke bewahrenden, sondern überspringenden und umstellenden 
Kürze der zweiten Analytik vorgeht zu einer freieren Art in der Phy- 
sik, wo der in Aristoteles Person auftretende Philosoph schon öfter 
zugleich gelegentlich sich den Aristoteles als Gegenstand der Kritik wie 
die andern von Aristoteles selbst citierten Namen gegenüber setzt , bis 
sie vorbereitet durch die Breite der Besprechung in de anima, bei de 
caelo fast in die eigentliche Exegese zuriickläuft, mit Paraphrase (erster 
Person) und Exegese (dritter Person) auf fast ganz äufserliche Weise ab- 
wechselnd und nur eben das awex^S bewahrend statt der Unter- 
brechung von xelinevov und Anmerkung 1 ). Wieder anderer mehr 
sachlicher Art scheint die Behandlung der Topik gewesen zu sein*). 

Ganz anders aber und trotz jener zur Vorsicht mahnenden Ver- 
mehrung der Gesichtspunkte rettungslos liegt die Sache fur einige 
griechische Themistii, die zu der Zahl der bei Suidas und den Arabern 
genannten noch aufserdem hinzutreten, nicht blofs für die bekannten 
in jungen Handschriften (saec. XV: Wien, Paris, Turin etc.) vorkom- 
menden im Alterthume nicht erwähnten Paraphrasen der kleineren 
psychologischen Schriften hinter de anima, sondern auch für eine un- 
gedruckte Schrift, die den Titel einer berühmten und sehr vermissten 



risch". Im Artikel Themistius, schreibt mir Steinschneider ferner, besieht sich 
Kifti nur auf den Artikel Aristoteles uod fügt hinzu (was Wenrich übergeht) 
„Ein Buch an Julianus über das Regimen (tedbir) — Buch des Sendschreibens an 
Julianus den König". 

*) und grade diese ist auch späterhin die Weise der fraQcufçaOTixr} f^yrjatç 
s. B. des Michael Psellus, vgl. die ihm sicher angehörenden und wenigstens la 
teioisch zugänglichen zu nun tour)Vfîaç (inc. nço n]i axQtßovg) und zur Phy- 
sik (inc. Xtil n tnoKc jufv OOl (f-OtTt}TÔtV (XQlOTt). 

») Boethius benutzte sie bekanntlich im 5/6 Jh., wie ja auch die Categorien 
des Themistius in der lateinischen Bearbeitung schon eines Zeitgenossen (4. Jh.) 
in Wesentlichen ans erhalten sind und in ihr, wie in der Übersetzung der Ana- 
lytik durch den Vettiua Praetextatus, die Anerkennung erblicken lassen, welche das 
Vorsahen des Themistius sofort allgemein nnd selbst bei den Hörnern gefunden 
hat. diiifentttsimi scriptorù ac lucidi et omnia ad facMatem intMgimtiae re- 
vocantis (wie Boethius rühmt). 

I** 
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Paraphrase führt, aber nicht sowohl die Paraphrase des Aristoteles 
selbst ist als die Paraphrase einer Exegese des Aristoteles. 

Mit jenen ist man bald fertig. Sie halten sich streng und dürr 
und mit abweichungsloser Festhaltung der ersten Person an den Teit 
des Aristoteles, in der Art dafs alles was bis auf wenige ganz unwesent- 
liche Zathaten nicht aus dem Texte geholt ist, so ausschliefslich und 
wörtlich in den Scholien (oxolai sagt er selbst, oyôlta die Hand- 
schriften) des Michael Ephesius enthalten ist, dafs von einem Zweifel 
darüber dafs eben diese die Quelle sind und mithin von ihrer Echtheit 
gar nicht die Rede sein kann. Das erste Buch, neçi /nvrj/utjç, von diesem 
Urtheil auszunehmen 1 ) ist durchaus kein Grund vorhanden, wenn 
gleich eine so augenscheinliche Beweisstelle für seine Abhängigkeit von 
Ephesius sich nicht anführen lässt, ais es für die mit ihm zusammen- 
hängenden ueqi vnvov die folgende ist. Zu Arist. p. 454 » 6 heilst es 
bei Ephesius (ed. Yen. 1527) f. 137»»: war« xai j? àôvvauta tov- 
teativ ware xat 6 ftaxodç vnvog yivtrai ôià vôaov, oneq xai 
èya) èri€Tv6vd-6iy * ntQêÇaç yào tçia ôietéksoa vv%&iqfiiQa xoi- 
uiuuei oç. Hier macht der Paraphrast , indem er die Michaelischen 
Beispiele in die Aristotelische Rede verflicht . aus dem iyat ein */ç, in 
der schalsten Weise, f. 100» (p. 258, 29 Sp.) xai rj àâvvania aqa 
xai à uaxqdç vnvoç ôtè uiv dtà voaov ôtè <T àvev vôaov yfi- 
vijaetai* tWQil-aç yaq tiç Ini tqtoiv rjuéqatg xotfJLWfAsyog ôu- 
tiXeos. Eine ähnliche Stelle zu de divin p. s. f. 147* èyu> yào iôwv 
èv iVrvoj . . . gibt Pseudo-Themistius f. 105* (294, 15 Sp.) mit iâwv 
yào t<£, anderwärts behält er das èyw auch fur sich, z. B. de mem. 
f. 97 b (244, 7 Sp.). In der Ausführung des Ephesius über das Sich- 
bewusstsein des Träumens im Traum (zu Ar. 458 b 15) heifst es de 
insomn. f. \\1*tovtè<ntv bti tovto otzeq öqw ovao 6qw- iôutv yàq 
6 èudç halçog tov nâvoentov rjnwv xa&rjyeuéva oti 
aviary ix twv vexqûiv, ïti xoiuw^ievog èvevôei ou ovaç oqç 
tov ôiâdaxakov èyeod-ivta. Vgl. Them. f. 102*: xai 6 è/Àogkrai- 
qoç iâwv tàv ndvaentov fjuwv xa&rjyeuova oti dviatrj ix tiâv 
vexowv, eu xoiuwfievoç èvevoei oti ovao ôçç tov âiôdaxaXov 
iyqyeouevov*). Der nàvomtog xaihqyeutùv und der Auferstehung*- 
— — ■ 1 — 

x ) mit Spengel, der diese« für echt and dea Ephesius far abhängig von Um 
wie von deo übrigen Paraphrasen hält. 

*) Vergl. die merkwürdige Stelle über seine zwei haîçot de divin, f. 148*, 
wo er den einen derselben bezeichnet als tov xktivàv tovtov(, oatiç hi pot Çùv 
ovpnovù ntqï rovç lôyovç. Bei Them, ist sie weggelassen ebenso wie eine an- 



Digitized by Google 



THEMIST1LS 



197 



trau m sind ebenso gewiss nicht die des Themistius als die beider- 
seits (f. 132 b = Them. de memoria f. 97 b ) angeführten byzantinischen 
Liedchen dto %pv%ai i^çyovTO, xat ida irçoç aXfojv ileytv not 
noçevténv und o ynîç h nçuiznç ay et xeti nâkiv xâuo (fêQti 
pt, dem Ephesius zugehören, der überhaupt allerlei Spuivn seiner 
Eigentümlichkeit (über seine platonisierende Färbung s. de Ar. I. p. 
149) und einige Anspielungen auf persönliche und zeitliche Verhält- 
nisse darbietet, u. a. auch auf seine Vaterstadt Ephesus (s. de Ar. 1. 
p. I4S) und seinen Aufenthalt in ConstantinopeP ). Trotzdem ist s«*in 
Zeitalter völlig unbekannt und für die Zeitbestimmung auch der Para- 
phrasen des sogen. Themistius also nichts gewonnen. Das Betspiel 
einer im Traum vorhergesehenen vav/uayja bei Ar. 463" 2 macht 
Ephesius f. 147 b bestimmter zu dem einer h llêçoiôt bevorstehenden 
„oder vielmehr 44 emes persischen Krieges {vaiftaying noltftov, 
Themistius ungeschickt wiederholend begnügt sich mit der Seeschlacht 
h rieçotôi !). 

In seiner grundlegenden Abhandlung über die griechischen Aus- 
leger des Organon (Abh. d. Herl. Ak. 183:*) schliefst Brandis eine Be- 
merkung über die verlorene durch Einleitung und historische Angaben 
vielleicht nicht unwichtige Paraphrase des Themistius zur ersten Ana- 
lytik mit den Worten (S. 28S): „Das Gerücht, diese Paraphrase des 
Themistius habe sich in einer Pariser Handschrift erhalten, fand ich lei- 
der nicht bestätigt 4t . Dieses Gerücht beruht auf der auch von Harless 
bei Fabricius B. Gr. Vf, 819 mitgetheilten Angabe Buhle's in der Abh. 
de Uhr. Ar. interpretibm Graeeis (Arist. opp. 1. 1 p. 314): „Paraphrasis 
Analytieorum priorum". Haec qnidem, a Fabricio et aliis in deperdisti 
habita, exstal MSta Graece in Codice bibliothecae Pansiensis. Eine 
Quelle für diese bestimmte Behauptung ist nicht genannt und es ist 
nicht zu verwundern dafs weder Brandts noch später Waitz die Hand- 
schrift in Paris aufgefunden haben , da in der That unter jenem Titel 
keine dort vorhanden ist. Als ich im Winter 1856 — 57 fast sämmt- 
liche Pariser Handschriften der Aristoteleserklärer durch meine Hände 

dere Erwähnung des ipoç iratQoç f. 14? b . Auch zu de respir. f. 1 69 b führt er die 
Text- Erk lärung seines Ottoxatog ératQoç an, missbilligend . . . àlV ïaioç 
où jfprç xaTttiprjqt'Ztodai (ivâçoç nullovç plv Ini <j ti >auq(a nôvouç xaraßf- 
ßl^xorog xttl êvvauévov xâkhov tpov xai alltov rtôv vjiIq Iftè rijç Uçiaioti- 
lovç Stavoiaç ttfânTta&itt. 

') f. Schol. in Ar. cth. lib. X f. 166» v. 29 (von den Scholien des Ephesius 
xur Ethik sind die zu 1. V, IX und X erhalten und gedruckt in der Aid. Ausgabe 
fl>r C<nnm«ntaria Eùstratii et aliorttm). 



Digitized by Google 



198 



ROSE 



gehen liefe, nahm ich besondere Rücksicht auf dieses Räthsel. Seine 
Losung fand sich denn auch. Es gibt allerdings auch von der ersten 
Analytik eine Qe/uiOTiov riaoâtpçaotç handschriftlich zu Paris, aber 
die nach der ersten Überraschung noch eine Zeit lang festgehaltene 
Freude über diesen Fund ist leider bald erloschen. 

Codex Paris, graec. 2054 bombycinus in 4., gut geschrieben und 
ziemlich alt (14/15 Jh.), mit 183 (resp. 184) noch unbezifferten Blät- 
tern, enthält nach Titel und Katalog den bekannten Commentar des 
Joannes Philouonus zum ersten Buch der ersten Analytik (heraus- 
gegeben Ven. 1536 fol. von Victor Trincavellus). Nach dem Text der 
von den Erklärern in 3 i u/ uaia getheilt zu werden pflegte, nämlich 1 
TTéçi yevtoetaç ovXkoytaptùv (c. 1 — 26), II rreoi evnooiaç nootâ- 
0€wv (c. 27 — 31), III nsoi àpalvotwç ovXXoytofuov (c. 32 — 46), 
zerfällt auch der Commentar in drei ungleiche Theile , welche mit sei- 
ner Eintheilung in 3 Bücher in der Art vereinigt sind dafc Buch I 
(f. 3 — 31) nur die erste Hälfte des ersten Tmema <c. 1—7 neqi twv 
%Qivfo oxr/ncitütv) enthält, die zweite Hälfte desselben (c. 8 — 26 ntqi 
twv (Ail-etay, eig. erst von c. 9 an) Buch U (f. 32 — 66) ausmacht, in- 
dem die Bezeichnung „zweites Buch* 4 oflenbar nur irrthümlich im 
Druck und vielen Handschriften beim zweiten Tmema wiederholt wird, 
während dieses vielmehr mit dem dritten Tmema zu Buch III ver- 
bunden ist (f. 67—94). 

Der Titel der Handschrift auf Bl. t ist der gewöhnliche : iojav- 
vov ctkê^wÔQéwg %ov ytXonovov ttç to uqùtov twv nqoxêqm 
dvaXvTMùJV offlfoa xat àftoorjfteioioeiç h tùv ovpovoiwv àfi- 
ftwviov tov kQfiitiov iwv elç y to a: und es folgt nun der 
gedruckte Commentar Hôt i fièv èv toiç nqoXaßovatv éïçr t xai avy- 
yQctuuaoïv (Ende der Einleitung . . . vlyç néooç, Anfang der eig. 
Erklärung Ilgötioy ti/cùv. xc&à to àiir/.ov i'&oç to xQ*j «fOff- 
Xuipe . . .). Das erste Drittel des Codex hat nichts AuiTallendes, der 
Text stimmt im Allgemeinen mit dem Drucke ganz überein. Zwischen 
Blatt 30 und 31 (d. h. ed. f. 15" 34 und 19b 12) ist eine scheinbare 
Lücke {iv tovtm \\ vnoxzinivov), da die hierher gehörigen Blätter vom 
Buchbinder versetzt sind und jetzt Bl. 39—46 bilden. Zwei wirkliche 
gröfsere Lücken (von ed. f. 30 b 3 — 30 b 43 und von f. 31 • 26 — 31* 
10) sind auf Bl. 58 6 med. und 60* med. dadurch bezeichnet dafs je 
der Rest der Seite und die ganze folgende leer gelassen sind. Gleieb 
darauf enthält Bl. 61 b den Schluss des ersten Buches und den Ueber- 
gang zum zweiten, folgendermafsen: . . . hnàqtu Ç ov% vnäqgu (so- 
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weit der Druck f. 3 1 b , in der IJdschr. folgt noch ein unangedeutetes 
Lemma und Scholion, so:) xa#* iavtovg oi ix tov nowiov oxfata- 
Toç. xai ttqoç àXhjkovç oi ex tlüv ètéotov oxtytdttov (Ar. 29 b 27). 
xa& avtovç //èv, Ott l'xovot xotvwvlav ij xatd trjv iXdt || (62-) 
tova nqöiaotv xazatpattxrjv oloav. tug oi èv tw tçltto. Ç xatd 
trjv ueiCova xa&6Xov f tog oi iv ttîi ôevttqto. rj xat* af.iq?to wç 
oi iv ko toltto. îiqoç dXXrjXovç âè } Ott, ôio) tfjg dvtiatooçpijç 
ovvdyovzai mai ôtà tyç dôvvdtov ôelÇetûç. ix neçtttov ôè ôtd 
tr { ç èx&éoewç: tiXoç ovv $tw twv é*| dftyotiotav vnaçxov- 
oûv nqotdoetav ovÇvytwv ytvoftévtov èv toîç total ax^aai: 
tov avtov ytXonôvov d7ioor^telwaig èx ttuv ovvovottôv dp- 
pwviov tûv eiç y %ô ß: xai öeniozlov naçdfqaotç: enei 
ôè heçôv ion tô vnaQXttv *<*i i£ dvdyxyç vndoxttv xai 
èvôéxeo9ai vndq%etv (Ar. 29 b 29): neqi twv tov dvayxaiov 
nqotdoetav. nXr^qwoavteg tov neqi ttov tqttdv ox^^dttov 
twv il; vnaqxovowv nqotdoewv Xôyov ) ftetéX&wftev èni tàg 
tov dvayxaiov nqotdoeiç. eixôtwç ôè ôevtéqav avtaïç envtl- 
Oiuti tdÇtv 1 ) . . . und so weiter dem Inhalt nach wie im Druck, 
aber in der Fassung abweichend bis BJ. 63 b med. (=ed. f. 32 * 26): 
hier folgt wieder ein Titel hinter den Schlussworten ... to oixetov 
ndXtv inolyoe oxrjfta: Iwdwov oxoXaottxov àXeÇavôqiwç elg 
to notât ov twv nqotéqwv dvaXvtixwv oxôXata xai dnoorjfieiw- 
oetç ix twv ovvovotwv dftftwvlov tov eqftelov. xai &efttoilov 
naqdqjçaoïç: neqi ttôv ftlÇewv: elnovteç*) xai naqaôov- 
teç tdç te tov vndqxovtoç. tdç te tov dvayxaiov nqo- 
tdoetç. xai dett-avteç nolovç notovoi xo^ } hxaotov oxfjfta 
avXloytOfiovç, eÇïjÇ Xéyoftev neqi ttôv ix ftlÇewç dvayxaiaç te 
xai vnaçxovorjç nqotdoewç yivoftévtov xa&* ïxaotov oxrjua 
avXXoytOftwv. tlveç té eioi. xai notov ti h taïç ftl^eotv 
avtwv yivetai to ovunèçaofta. xai tiveç ai xatà tàç ftlÇetç 
twv tqônwv tovtwv iv toïç ytvofiivoig ovXXnyto/uotç ôtaqroqat. 
(f\tù ovv bti ylvetai fioiè ix fti^ewç dvayxaiaç xai vnaq- 
Xovorfi nqotdoewç dvayxaiov avfinéçaofta. xai note ylvexat 



l \ d. b. im Druck bei Phîlopoous: n lriQ(ôoaç ntçl iiu> tqhuv a/r^diwi 
i<ôv vnaQxoi owv 7iQotâo(oiv iàv Xôyov, péitioiv (ni tàç tov àvttyxaiov 
m>oinotiç. xai ttxuiwç âfvi^Qnv avrnîç in trl&^at rttÇtv . . . 

*) Da» Folgende ebenso, nur wieder in etwas anderer Wortfasston* , bei 
Alexander, der in denselben Wendungen den Übergang zur Lehre von den 
ut$tit macht. 
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%d ovuniçaona zoioîzov. h yàç â<» axtjfiazi ànyozéçu)* ov- 
aûiv xa&6Xov. d ij neiÇtov ety àvayxaia. av ze xazacpazixr^ 
ioç èv zw a zçânw. av zs dno(pazixrj iï>ç kv zw SevzëQw zqottw, 
dvayxaïov yivezai to ovfAn^QaOjita. nsQi yàq zwv ôvo avÇvytwf 
vvv diaX^nzèov îtqwzov. zîjç te èx zrjç fisiÇovoç xa&ôkov xaza- 
qpazixrjç àvayxaiaç xal zr t ç èXdtiovoç xa&olov xazayaztY.ïç 
vnaçxovOTjç. xai zr^ç Ix xa&oXov ànocpazirfç àvayxaiaç tijç 
lalZovoç xai *a$âXov xazafazixr t ç trraçxoi'oijç tjJç || (64*) èlàz- 
zovoç, oïov el zo a zw ß' . . . 

Von der ersten Beifügung des zweiten Titels teftiozt'ov naçà- 
(pqaoig an (Bl. 61) finden wir hier mit einem Male überall die erste 
Person statt der dritten und die Form der Paraphrase statt des Kom- 
mentars, und so geht es nun fort bis ans Ende der Handschrift, d. h. 
an die Stelle des ursprünglich für das Ganze beabsichtigten aber nur 
für das erste Buch befolgten Kommentars des Philoponus tritt für die 
zwei übrigen, ohne Zweifel in Rücksicht der Kürzung, eine Paraphrase 
und zwar laut Überschrift die des Themistius. Diese Überschrift 
wiederholt sich später noch einmal (und zwar jetzt wie billig alleint 
beim Übergange zum zweiten Traema Bl. 132*: d^e^iotiov fieçi 
evîtooLaç nçozâaewv. Ganz unscheinbar stehen diese Titel und ohne 
alle Unterscheidung sei es durch gröfsere Schrift sei es durch rothe 
Farbe mitten in der Zeile (nur beim dritten Male ist ein Zeilenabsatz) 
zwischen dem Texte und es ist daher kein Wunder dafs sie bis jetzt 
übersehen worden sind. Gestehen w ir ihnen Anspruch auf Glaubhaf- 
tigkeit zu , so bleibt nach einem Blick auf den Inhalt nur die tine An- 
nahme, dafs Philoponus nach der Abschreibegewohnheit seiner Zeit 
diese ganze Paraphrase des Themistius stückweise und wörtlich, nur 
mit Aenderung der ersten Person, in seine Erklärung übertragen, 
übrigens durch Aporienausführungen u. a. unterbrochen und bedeutend 
erweitert habe : ein Ergebniss das, zumal grade das am meisten Wün- 
schenswerthe, die Einleitung, mit dem ganzen ersten Buche fehlt, dem 
Funde jedesfalls wenig Reiz übrig lassen würde, da er in und durch 
Philoponus schon ganz erhalten und bekannt nichts Neues bieten 
würde, abgesehen von der Beleuchtung des Verhältnisses der Schrift- 
steller. Grade dieses aber ist von vorn herein unmöglich, da es mit 
dem vor Augen liegenden und ganz freien Verhältniss, in dem beide 
Erklärer in ihren erhaltenen Arbeiten zur zweiten Analytik, Physik, 
de anima zu einander stehen, nirgend eine Aehnlichkeit hat, aufser- 
dem aber neben Alexander und Themistius, aus denen der ganze 
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Kommentar des Philopomis bestehen würde, dann gar kein Platz übrig 
bliebe für seinen Lehrer Ammonius, dessen Vortrag mit einer freilich 
in den Titeln auch aller andern Erklärungen des Joannes typisch wie- 
derkehrenden Redensart als Grundlage seiner Ausführungen ausdrück- 
lich hervorgehoben wird. Eine nähere Vergleichung ergibt denn in 
der That die augenscheinliche Gewissheit dafs das Verhaltniss beider 
Texte grade das umgekehrte ist. Die immer noch höchst weitschweifige 
Paraphrase des sogenannten Themistius ist nichts als eine durch Aus- 
lassung oder Beschränkung der historischen und sachlichen Neben- 
erläuterungen abkürzende Auswahl aus dem berühmten und für alle 
spätere byzantinische Zeit höchstangesehenen Kommentar des Philo- 
ponus, aber des Philoponus nicht allein, sondern mit gelegentlicher 
Vergleichung und verschmelzender Benutzung auch des Alexander. 
Bezeichnend ist, wie grade auf den Gränzen der einzelnen Abschnitte 
die bequem rubricierenden Lbergangswendungen bald des Philoponus 
bald des Alexander wörtlich beibehalten werden und wie grade in 
diesem Gleichgültigsten mit deutlicher Absichtlichkeit die hier reich- 
lich gebotene Gelegenheit zur Anbringung der ersten Person und mit- 
hin zur Herstellung des Scheins der Paraphrase benutzt wird 1 ). Der 

*) z. B. Bl. 66* med. (vgl. Philop. f. 3â») inl 61 rov âivriçov a/;j//«roc 
. . . ovx àvayxaîov (Ar. 30*> 7). Inuâij yào ol h> âtvrtçip nyr s uim avXlo- 
ytopol TêXuovvrat tj ilç à a/iju« awaytoyî), fr ât tûj ngtârtp ny^ari dti 
nâvTtoç jqv ànotfartxfjv fdi(Çova livai, iâéixvvov (tâilxvvro Ph.) âi on 
ontoç âv fyy V pf(Çwy h nçany ovrutç xa) TÔ avu.néottauu, 

tlxôrtuç aça iftjfil ontaç âv (/y tv âivrénto o/rç/urtT* 19 ànoif>anxfj nçôraaiç 
ovruç àvayxT) l%uv xaï rb Ovpniuao/ua. avayopivov . . . ivç(ax(rat. tarât 
yào i t artçtjrixij notörov àvayxa{a >) âè xarr\yoqtxi\ iinâfi/ovaa xaï rb à rqi 
piv ß' firjöwi (Ç àvâyxrji, roî <N y navrï vnaqxôvnoç, owâyéoOc < <prifiï tb 
ovuntoaofxa àvayxaîov . . . 

âiaXëxdélç neoï . . . vvv TQétyofxat (Bl. 95» statt lotnttai Phil.) oder 
nXrjçtûaaç rijv fxQiv rov tvâkxopévov nobç rb vnâoxov vvv roéiffopat (Bl, 
109«) ... a. dgl. fortwährend. — Bl. 132» Anfang des 2. Tmema: Stpiarlov 
mqï tvnooiaç nQorâottov: — nûç âl etnoofjoopiv avroï nobç rb nooßaXXo- 
utvov xaï nçort&épevov îfiïv nooßXrifÄa noorâottov rtSv roi/ro xaraoxeva- 
touoeùv xaï âià no(aç fii&ôôov ravraç Xtuf/ôfii&a vvv fjärf Xtxriov. où yào 
pôvov laotç èlâtvai âfi ntàç ytvirat, avXXoyiOftbç xaï t£ç nori l<rrï diwodv, 
alla xaï rijv âvvafav iyj' y 1 -•<' notftv OvXXoytOfibv xaï avXXoyttto&ai. nçïv 
H ri}V fié&oâov ravryv f)/*àç {f)f*tv Phil.) naoaiïovvcci, fariiriov Sk noôrtoov 
ntçï t(va*v oXtoç n&f vxapiv avXXoyloaa&at . . . Gleich darauf citiert Phil, die 
Kategorien zu Ar. p. 43, 38: dies wird so wiedergegeben Bl. 132 b nXrjv ana- 
vt(oç xaï ntol iwr ywixoirürmv yivovrai nQoßXrjfAara, noïa âk xaï ntàç, âut 
ßoa X (tuv Xixiiov. âô(a nç xéxoârtjxfv ovx aXrj&fc naqâ now ûç rb ov yévoç 
larï rtôv o*txa xarrjyoQiàiv dèâ(lx«ptv <T iv xarr\yoQiatç ovx ov rovro 
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Verfasser tritt nicht wie Themistius aus der Rolle des Paraphrasten 
zeitweise heraus, und an einer Stelle wo trotz des. ängstlich festgehal- 
tenen Ich ein ursprüngliches (prjai 1 ) statt des yy/ui (d. h. ich Aristo- 
teles) stehen gehlieben ist , ist das Versehen (sei es des Verfassers wie 
ich glaube, sei es des Schreibers) so auffallend dafs schon ein früherer 
Leser der Handschrift das (pijoiv unterstrichen hat. Somit ist denn 
nicht zu zweifeln dafs diese junge byzantinische Paraphrase zum 
ersten Buch der ersten Analytik für uns keinen Nutzen weiter hat als 
den, dafs sie den frühzeitigen Verlust der echten Schrift des The- 
mistius bestätigt. 

Auf IM. 183- (dem letzten des Codex) schliefst die Paraphrase 
hinter dem Abschnitt, der den Druck von f. 94* 16 — 38 entspricht 
(?on tovtuty ovrtog èxô*t(ûv dctxfrtjoerai bis fj nXâvt) yiyove*) 
mit den Worten: tavza ôè xa&6Xov naoi&énê&a nçoç tvôêiÇiv 
tov ôelv ctKptßüig tàç dm&iosiç xot dvuq>doeiç lafißamv. 
inei ôoÇu toîg pr) fièv èntotdaewç Xa^ßdyovoiP , aXXvç uyè 
k'xeiv ôvvao&ai tôt* drtoôeôeiyfiéywy: — Absatz und dann 
Unterschrift ziXoç tojv nçoTê^wv dvaXvtixaiv (d. h. tov â).. Auch 
beim Anfang des dritten Tmema Bl. 157* steht einfach ohne Namen 
(nach Absatz) moi àvaXvoewç -f- ^Enei ôè ïtéoaç dntiXq- 

tilri&fç (Phil. tâëix&rj âl rovto (y xattiyoçt'aiç ovx àXrj&iç ôV), all' on ô/«y- 
Wfiôç iatt if ojvr} ttç âtâtfoça arjfiatvôfieva âtainov/uéri). nàXiv xal to h 
tâo(av rtvtç avrtàv xarijyooiia&ai' onto ovo*' ait 6 (ovâ' &y to cod.) yfvoç 
èotlv, ùç iv ittootç.âtât( X afttr (diese Verweisung fehlt im Phil.), ill' 
ujrrnfQ xal to 5* ôfitavvfioç 7 wrrj. àXlà xaï ol tv ri ttav OToi/f Awv vnott- 
9ifitvoi rj to vâtaç fj to nvç rj alio rt netqà tavta y toOto ârjlov ort tàçyfvoç 
ttàv oVxa xatrjyoçtâv xaTijyoQyttovoiv. hiù ôk mol tfytov at ànoât(Ç(tç sa) 
r« TtQoßXijpara îffdîv tlprjTai, (yttv&fy lotit 6v ittç ftt&ôâovç n ttçaâor (or 
rrji tvQi'otûiç ttàv itooiâattov navtoç tov itQoti&tvtoç itoofilqfiaroç. . . 

Bl. 153* xa9oXou ftiv ovv xal oloo^tçiattoov Ivtavfra naçaâëdoixafifv 
Tijv fxi&oêov tljç tîmooiaç tùv nçotaOtaiv ptotXMtéoov âl xal àxçtfifartçot 
Iv totç tôitotç ittçl rovwmv ât(tli<fafiev. ûorjrai yào îptv h txtiry rj 
nçayfAattt'q . . . (= Phil. f. 76«). 

*) Bl. 142* . . . t^ç «f* hioaç nnordoftog q vlar m un-qç ârjXoyétt rijç 
noôc toy fid Cava oçoy toù péoov, trjç Stt itavtl t(p àyatfçï tô totfiluiov 
vitâçx ei i ovratç (j'ijoli' tarât âftxtixoç 6 êi àâvvâtov avlloytaubç . . ,{=>V\à\. 
t. 74t> v. 2S). Einmal finde ich Aristoteles selbst genannt Bl. 77*: întoç 6è xai 
liot atottlijç (avtoç Al.) aito tooto ùtf OQoïfÂtvoç tint to où yivëtai 
GvlXoytopiôi". toç yàç nyoç là xtjyntfiov ày oQÙiv ovx âv slnoi tovç rwovtovç 
avUuytaftovç, nlrjv é/ fiôrw rtç étç tàç ovjÂnloxàç àrroflMnoi: es ist ei» 
Satz ans Alexander (bei Bp. p. 162, 47). Bl. 60» sind genannt ol uaS^rul roê 
^otoroT/ioi'f s. a. (Bl. 160« Parmeaides. — Bl. 157»» über den Titel A\m- 
Ivtixâ, ans Alexander). 
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ff er yfiiv to Tragi evnoçiaç zutv nqotdaetav oxéju/ia, h- 
rev&ev ijôtj Xotnèv ftéd-oôov vnoyçdipo^ev ... (cf. ed. f. 78*). 
Zu erwähnen ist noch date zwischen Blatt 147 und 148 ein Blatt von 
derselben Hand geschrieben aber ganz fremden Inhalts sitzt, ein Stück 
aus dem Anfang eines Kommentars zur Isagoge (es ist derselbe der 
im cod. Par. 1939 falsch dem David zugeschrieben wird und eine Be- 
arbeitung von Olympiodor's Kommentar enthält: vgl. f. 62 b ). Am 
Unterrande der Vorderseite steht, auch von alter Hand, die Bemerkung: 
TOtro neoittôv itni to qpvlXov. 

Eine Stelle historischen Inhalts will ich zugleich als Beispiel für 
die Weise des Verfassers und als Beleg für das obige Unheil aus mei- 
nen Auszügen hier mittheilen: 

Bl. 88 a (zu Ar. 34* 5): inei ôè péXXopev naoaôiôovai tàç 
èx tr t ç fieiÇovoç vnaQXOvorjç ttjç ôè èXdttovoç èvôexpfiérrjç ot>- 
Çvyiaç, ^eworjud tt nçoXdfiw^ev ovußaU.nuevov rjftïv eiç trp 

tOVtOV ÔeïÇlV 1 ) . . . Ôlà tOVtO TlQOtSQOV 7lQOTl$€/l€&a ôeïÇai Otl 

ov dénote ôvvcaov tf t tivi vno&éou ti dôvvatov dxoXov&eïv, 
dXXà nâvTûjç in ôvvcaov ôwartô tarai kno/nevov. eïneç ovv 
Trjv fisràXtjXpiv twv nqotdoewv ôvvcaov yevéo&ai xai ovx ddv- 
vatov, ôvvcnfp ôè ovôèv dôvvatov dxoXov$eî, ovôèv doa dxo- 
Xovlhjoei tfj fietaXtjxpei avtùv dôvvatov. ôeixwfiev ôè avtà 
ovtwç 2 ) . . . (88 b :) Xovotnnoç*) ôè Xéywv ^ôèv xwlveiv xai 
ôwatÇ dôvvatov ïnec&at noôç fièv trjv vq>* ijjuwv 4 ) eiat r 
fiévrjv âetÇiv ovôèv Xéyei, neiqàtai ôè ôià naQaâeiypdttov ti- 
vùv ov% vyiuiç ovyxeifiévwv ôeixvvvat, tovto in] ovzùjç e%ov 
ôvvatov ydç qprjoc to i<>> ôwatçj knéftevov dôvvatov tlvat. 
Xéyei 6 ) yào ovtw ei tixtvyxe Jitov, dxoXnv&et %6 %i\hrt}xe* 
ovtoç. to fÀëv ovv te&vâvat Jiwva ôvvcaov, to ôè tovtov T6#- 
fâvai dôvvatov ïnetat ôè ndvtwç iy Jiwva ie&vâvai to 
te&vâvat tovtov. ei fièv yào dno&dvoi Jiwv, aàvtœç xai 
ovtoç 6 ôeixvvfievoç ôrjXovôti té&vtjxev. avto ôè tö to£to*> 

») Worte des Philop. f. 42* v. 42 {ftilltov . . . TtQolapßavtt und so fort, 
sc. Ar.). 

*) folgt Inhalt von Text Ar. p. 34, 7 — 12. 

') Worte des Alexander bis ty ov 8< DC * P- 1^» " — l u > dann ^«dcr Phi- 
loponus, der im Vorhergehenden den Namen des Chrysippus nicht hat, sondern 
Itatt dessen allgemein ol âi Zrmxot, übrigens auch er offenbar dieselben Worte 
des Alexander wiedergebend. 

4 ) vn IdQioioxilovç bei Alexander. 

•) Uya> Phil. 
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xe&vâvai àôvvaxov xô yàç xovxo ôeixxixôv vnàçxov ov xi 
nçâyfia a^uairtt , to ôè xe&vâvai fir) ov, to ôè ov àâvvatov 
/ii} elvcrf to aça xe$vàvai xovxov àôvvaxov. xovxo ôè àxo- 
Xovdeï J([) Jiwva xeS-vâvai ôvvaxo) ovxi * àôvvaxov aça ôvvazû 
xtvi àxoXov&cï. nàXiv ei è'oxai vr£, avxrj ypèça ovx «art* to 
ôè xavxrjv r)^èçav ^irj elvai àôvvaxov l'nexai aça tip elvai 
w'xta ôvvaxy ovti xô firj elvai xavtrjv fjpeçav àôvvatov or. 
taîxa {itèv ovv ovxoç. taxi ôè nçôç xavxa (pavai 1 ) ou 
to xvçtwç enôfievov èni nXéov èoti tov vyovptevnv ' ei ôi j 
èn tXaxxov, ovx vyiwç t'tpéxai tip r)yovfAivi^ y oïov zoj av&çw- 
nov elvai h'nexai i| àvàyxt;ç to CdSov elvai' xvçiwç aça enô- 
fievov to twov, ôiôti xai èni nXéov. nàvtwç yàç ë'nexai xtp 
àv9çwnov elvai, xai xoj ïnnov elvai i] xvva ôftoiwç. ovxiu 
fiévtoi ei läßotfiev nçorjyovpevov to Çiuov knôftevov ôè xôvàv- 
&çwnov Ç toV ïnnov r] xov xvva, ovxéxi vyiwç ovôè xvçiutç 
è'oxai to knôfievov ov yàç nàvxiaç xo) Çoj^ | (89°) Vnexai àv- 
Sçconoç i] ïnnoç tj xi xojv xmovxwv, ôiôxi iieçixioxeçôv èoti 
xai èn tlaxxov xô enôiievov r] èni nXéov to rjyovitevov xoï 
(7tOjii€vov. xô fièv yàç xe&vàvai xov Juova àXrfîéç ioxiv èni 
naçôvxoç Jiwvoç xai èni ànovxoç, xô ôè xefhàvai xovxov mi 
pôvov naçôvxoç. Xiyei ovv, ei xé&vrjxev ovxoç, xé&vtjxe Jiw, 
xai àôvvaxov xq> övvaxy Vnexai • ovx obxto ôè wyeiXev r) àxo- 
Xov&yoïç yiveo$ai. xat yào t<£ ïnnov elvai ij Zioxçàxtjv, 
Vnexai xô Çwov elvai. ei xoivvv xovxo ovxioç (e'xw) xa* ôû 
nàvxioç xô knôfisvov èni nXùov elvai xov yyovftdpov, ovx aça 
xaXwç eXaßev 6 Xaßwv xip Jiiava xe&vâvai ^yovfiévtp knô- 
ftevov xô xovxov xe&vâvai. èni nXélov yàç xô lion' xi&vrpte 
xov ovxoç xé&vrjxe' xô fièv yào Jlwv xi&vrjxev, èni nXeiovoç 
XQÔvov Xapßavexai, èni xe xov xaxà xô Çrjv xai èni xov xatà 
xô xe&vàvai, xô ôè ovxoç èni fiôvov xov xijç liarjç XQOvov- èni 
nXiov aça xov ovxoç xô Jiiov. ôià xovxo aça ôwaxqi è'ôoÇev 
àôvvaxov $neo&ai, ôià xô xijv àxoXov&rjoiv fit] xvçiwç Xyq- 
örjvai. loç av ei èXéyofiev èni dv&çwnov, ei Çwov èotiv ov- 
xoç, xai av&çwnéç èoxiv. woneç ovv ei xov d'uavoç ôiiiow- 
fiov ovxoç èXéyofiev anXwç ovtoiç ei Jitov xi&vrjxev, 6 Ôè 
xexfrrjxwç xvx ot <pfy s elnetv 6 èx QexxaXiaç, et ta èntfi- 
çofievoi ovtoç ô Ji(ov te&vtjxev olov 6 èÇ !A9i]viov èôeixvv^tv 



») Philop. rovro fih ol 2twxo(. tjfitîç âé nçoç ravta <f«uïv . . . 

» 
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ââvvatov ti àxoXov&ovv ttp yyovpévfp tov firj re>hr}x6ta Jiwva 
àno&avtïv> tov naçaXnyiofiov âi ovâèv httçov yivopévov i} 
âtà to tov yyovptvov ofitawfiov Xaßtiv xai âtà tovto èni 
nXttov tov âè en6y.tvov fxtçtxov oïov èni tov ïddyvaiov, ov- 
twç xàvtav&a Xèyofitv oti âi ovâèv httçov ytyovtv 6 naça- 
Xoytofiàç Ç âtà to tov snôptvop pttçixwttçov Xaßtiv. xai 
a XX tag âè. ovâénott 6 rjyovfitvoç àvatçtd-tiç àvaiçeï tov 
hcô/itevov, dl/M tovvavtiov 6 enôfitvoç tov fjyovfAtvov àvatçû. 
oïov nçorjytïtat 6 av&çtanoç ïnttat to ttûov àvatçt&tiç 6 
av&çœnoç ov avvavaiçtl to Çwo>, to âè Çwov dvatçtàèv ov- 
vctvaiçeï tov av&çwnov. ti toiwv avtrj rj q?votç tov hnoptvov 
(Sots ftrj avvavatçtto&ai tip rjyovfiévtp, xaXwç aça eXaßt tov 
hnoutvov 6 Xaßwv àvatçov^tvov vno tov ^yov^iévov. otav yàç 
tïntafitv b Jitav ti&vtjxtv, àvaiçovfttv to Xiyttv èni avtov 
to ovtoç f tïyt to ovtoç âttxttxov ov èni vtptatuttov | (89 b ) 
Ttqay^idtwv Xéytzat 6 âè ttdvrjxmç ov% vtpêotrjxt' xaxtâç aoa 
Xanßävouev to inopitvov àvatçovfttvov vno tov yyovfiévov, ftrj 
ntqwxoç ovvavatçtïo&at tip rjyovfitivtü. àXXà tovvavtiov tov 
rjyovpLBvov to tnàfxtvov kavttp ovvavatçtï. tovto âè ovpßaivu 
âtà trjv avtrjv nâXtv aitiav âiâtt ßovXttat 6 ènoutvoç iftl 
nltov elvat tov Tjyovpêvov. si âè âvvatat xai iniarjç elvat, 
ott xai toatifitaç exovot nçoç àXXijXovç (oi) oçoi, toç èni tov 
àv&çtûTtov xai tov yelaotixov, ovâèv fjitïv tovto nçoç tà nço- 
xtifitvov nXr^v Htt ââvvatov to rjyovfievov èni nXèov eivat tov 
tnopévov. rtQÔçâè tovtoiç xàxtivo Xéyoptv oti ti xatà 
tovç JSttDixnvç r/tiàç tà ovopata tà iâ/toç notàv arjftaivovGt, 
iâiioç âè notàv tpatè tà ovfitßtßrpiota tà x<*çaxtr)çiÇovta ov- 
otav kxàotJjv, tà aoa Jiiav ââvvatov tpiçttv èni tov tt&vrj- 
x6toç iâiwç Ttotov firj ovtoç àXX* rj q>&açévtoç rj èni <p&oçàv 
6âtvovtoç f àâwàttp âè ovti tovtqt, Xèyta âè t$ Xiyto&ai ifti 
tov tt&vrjxotoç iïti diittv, ti àâwàt(p àâvvatâv èoti to àxo- 
Xov&ovv, ovâèv d-avuaoTÔv. ti âè Xèyttt ott xatà àvaqjo- 
çàv Xéyofitv to JiùtVy oïov 6 noté dltav, qnjoofitv xai rjfitïç 
ht xai to ovtoç xatà àvacpooàv Xrjxpôpt&a 6 noté ovtoç y xai 
ovtatç ovx totat ââvvatov àXXà âvvatov to knofitvov. xai yàç 
noXlà Xiyofitv xatà àvatpoçàv xai èni tov naçtXrjXv&ôtoç xai 
èni tov péXXovtoç xçovov, oïov wç otav tïnwfitv 6 tàq>oç ovtoç 
li%iXXiioç èoti f noXXàxiç firjâè tov tv%6vtoç Xtixpàvov twv 
ootëv LéxiXXèioç èv tdqxp ovtoç y àXXà âf}Xov oti tov noté 



Digitized by Google 



206 



ROSE 



L4xiXXètôç ovroç. néXtp otx/orç oÏKoâo^tov^évTjç Xéyofiep ort 6 
oixoç oirtoç nXcrctovùç èarip oîxoç, àXXâ ôtjXopoti 6 èaniuvo; 
olxoç. ort un ovv ovx èyywoéï ôvpctxov ovroç rot» rjyovfiérûi 
%6 hn6ßEV0V elvat àôvvavov ôrjXop, èyxmoû âè ôvvatov oVroç 
tov kftofiévov to tjyovitspop tùvai däi varov ioç si Ttç Xèytav 
kavtov opop ehai knupéqoi <ort> xot Çcoov ny. èv tovtmç 
yàç to fxèv knofievov ôvvatàv, to âè tjyov^iêvov (xô wetz of 
àâvpctrop yàç top cd&qcjtcov opop elpcti , tnizai âè ry ovo* 
êîvm to Çôyov elpcti xat övpotop top ov&qwtcop Lutov tlvcu, 
dioie àôi vdxio ôvvazov Sketch. ovTb) xert ypeïç 1 ) èp tu* fittà 
tovto ßißXup âeiÇotuP xpevôiai nooTaaeatp, aïxiveç noorj- 
yovpTQLi tov ovfifteçâafiaroç, âXrj9èç aiurtéçaaua àxoXovSov*. 
I (90-) ... 

Also eine fast durchaus wörtliche Wiederholung der ganzen Phi- 
lo}K>nischen Weitschweifigkeit Ebenso ist Iii. 129 die ganze Ab- 
handlung über die hypothetischen Schlüsse (nach den Peripatetikern 
. und Stoikern) aus Philoponos beibehalten auf 5| Seiten (»ed. f. 60 1 
— 61*): 7T6QI âè Tkip tftoittir/tuv ai XXoyiafiiâp loiiov oil rco- 
Xvo*i%ovç nçotyiioTBiaç xarsßdXXoPTO oï ts fiafhjTcti tov IAqioxo- 
tHovç oi rtsoi @66q>çaOTOP xot Evôijpop xat roîç aXXovç %ai 
«rt oï Szmxm. äwtäftm olp tioip opö^oloip ... bis âtà xa- 
rrçyootxotî ovXXoyiOfiov xataoxevaCst (ed. f. 61» 27). 

Von diesen Steilen abgesehen sind wie gesagt die bei Alexander uml 
Philoponus so reichlichen historischen Ausführungen , z. B. über die 
Abweichungen des Theophrastus und Eudemus von der Schlusslehre 
des Aristoteles, in der Paraphrase weggelassen, während man doch 
aus den ziemlich häufigen Erwähnungen des Themistius bei Averroes 
theils im Kommentar zur ersten Analytik (f. 27" und 45*) theils aus 
den Quaesita über dieselbe Schrift (f. 78 d — f, 82 >, 87 r, vgl. 88» und 
89% ferner 95' und 100*), in denen grade bei Erwähnung der älteren 
Peripatetiker immer Themistius der ihrer Meinung folgte raitgenannt 
wird, entnehmen kann dafs eben Themistius hier, trotz des gleich- 
zeitigen Gebrauchs von Alexander, die Quelle für jene historischen 
Angaben war, um so mehr als es deutlich ist dafs nicht h lofs Alfa- 
rabi*) sondern auch Averroes selbst das Buch des Themistius in 

Händen hatten, welches wie im 13. Jahrh. so auch jetzt in seioem 

-— 

') ovrto xal 6 'Aqi(îioi(X r/s . . . diixvvotv bei Philop. 
*) der mit dem Themistius auch de« Amnionitis anführte, s. Averr. qui« 
log. f. 82 k. 
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arabischem Gewände vielleicht noch vorhanden sein wird. Averroes 
erwähnt den Themistius zuerst im Anfang der Lehre too den /uifeiç, 
wo auch Alexander und Philoponus die Meinung des Eudemus und 
Theophrastus besprechen (schol. Br. p. 158 b 18. 44) dal s h ndaatç 
xatg avimXoxaiç to ovfÀnéqaOfia dei zo> èXdxxovi xai yeiQovi 
t(5v y.emérdji êÇojttoiovofrai , expos, f. 27 1: Theophrastus vero 
atque Eudemus ex antiquis Peripateticis, et inter posteriores Themistius 
qui tos secutus est, existimarunl quod modus condusionis sequatur vi- 
Hörem ex duobus modis, hoc est ut semper in tali complicatione sequa- 
tur propositionem absolutam, quoniam absoluta est vilior necessaria 
u. s. w. (folgen die Gründe). Averroes bekämpft diese Ansicht mit 
dem streng peripatetischen Alexander, während Philoponus wie alle 
jüngeren platonisierenden Aristoteleserklärer sich entschieden , für sie 
erklärten. In der alten Pergamenthandschrift (Par. 2064) der weit- 
schweifigen 2%6Xia eig xo « xwv irooréçtov dvaXvttxwv and q?wvrjg 
àuiHoviov, aus welcher (Bl. 108*) schon Waitz eine ähnliche histo- 
rische Stelle mitgetheilt hat»), heifst es darüber so (Bl. 227"): pi- 
ffiwç xoivvv yivofiivrjg vndoxovxog xai dvayxaiov èv a oxrfactxi 
6 (t9P IdoioxoxtXrjg xjj fuet'Çovi h'neo&ai ßovXetai to ov/unè- 
çaofiia, ei ôè èv ß ttJ âvxioxçetpo^èvrj, ei ôè èv y xjj ftrj dv- 
xiaxQe(pOfiévrj' a ri at yàg fisiÇmreç yivovxai èv tfj eiç tè a 
oxijfÂa dvaywyjj' Ini ôè tov S tçfmov tov ß oxyficrrog mai 
xov l tov tçixov twv firj àvayouévwv ôi* dvtiotgooyfjg eiç ro 
à ajrry/wo, tjj %eiQovi i'nea&ai to ocu/céçaoua. oi ôè hatooi 
avxov Qeoopgaoxoç xai Evôrjpoç xai oi dno Wâxwvoç xa&6- 
Xov xai vvv xjj %elqovi (Randergänzung derselben Hand : %eïçov ôè 
to vndçxov tov dvayxaiov) Hxeo&ai to ovfmdoaofia fpaviv 
ùjo/tëQ xai èv noo<p xai èv noiy. xwv ôè veiêtêotov tjxoXov- 
\?rjoav ÏAoïoxoxèXei pev léXèÇavôooç xai 'IdußXixog, Qtocpçâonu 
ôè /.ai EvôijfÀqt xai xoïç dno flXdxwvoç Qefdoxiog i Zi çtavôç, 
HqoxXoç. Im Pseudo -Themistius fehlt jede Erwähnung. Auch die 
andere Stelle des Averroes (quaes, f. 78 d., vgl. 82 k und exp. f. 45 m) 



*) Org. I p. 45, wo auch Offiiorioç 6 nttQatfQttotTjç und sein Streit mit 
Maximos erwähnt ist, wie in einem anderen Kommentar io Praxen ans dem ganz 
joogen cod. Par. 2061 bei Brandis p. 156»» 43. Die Quelle dieser KrzShluug ist 
vielleicht das im Verfolg Bl. 232* citierte Ü/oliM^V ù*o>riftu« tov à rail* nço- 
ti(Hov àvalvjtxâiy des tftXôootf oç I7ç6xXoç y der anderwärts als der fxfyaç floo- 
xloç (s. Waitz 1. c.) oder pfyaç tf ikôaoyoç (Bl. 103» zu 24»» 17 bei W. p. 45) 
bezeichnet wird. 
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wo der Themistius mit den alten Peripatetikern zusammen genannt 
wird, setze ich her, weil in den griech. Scholien (Alexander, A non. 2064, 
Philoponus, Anon. 2061 etc.) nichts der Art vorkommt: Intentio huius 
sermonis est scrutari propositionem quae vocatur de inesse {%ov vnâo- 
Xeiv) et absoluta quid sit et quae sit opinio Àrist. et expositorum qui 
disceptaverunt circa hoc. dir i mus quod circa id quod ad nos pervenù 
dictum ab expositoribus , prout scriptum invent m us in iibro Themistii 
et prout narravit Abunazar (Farabi), sunt duae opiniones, quarum 
una est opinio Themistii et Eudemi t et altera est opinio TheophrastL 
opinio itaque Theophrasti est quod propositio absoluta, t. de inesse, est 
ilia in qua deficit modus necessarii et modus possibilis, et neuter ipso- 
rum exprimitur in ea, et oratio secundum se est necessaria vel possi- 
bilis. propositio itaque de inesse secundum opinionem istorum est pro- 
positio non habens modum et quasi est genus necessariae et possibilis, 
ex quo apta sit ut et addatur aller Horum duorum modorum secundum 
materiae exigentiam. haec itaque est opinio Peripateticorum de abso- 
luta. Alexander vero (Alex, ad I, 2 p. 25, 1) et novissimi exposito- 
res omnes praeter Themistium opinantur quod propositio de 
inesse sit propositio possibilis dum est in actu, hoc est dum suum praedi- 
catum inest in actu ipsi subiecto tempore praesenti. quilibet enim isto- 
rum putat circa hoc quod eius opinio fuerit opinio Aristotelis. 

Der griechische Text also des Themistius bleibt verloren und 
ohne Hoffnung verloren. Nicht einmal Bruchstücke desselben d. h. 
einzelne Scholien Qeptotiov kommen in den zahlreichen Sammel- 
scholien aus Kommentaren verschiedener Verfasser in den Hand- 
schriften vor, da diese eben ihrer Entstehung nach viel zu jung sind, 
aus dem 14. und 15. Jahrhundert, als Themistius längst verschollen 
war. Im cod. Par. 1846 umgibt unter dem Haupttitel des Joanne* 
grammaticus den Text des Aristoteles (I Priorum) ein theils im Haupt- 
rande theils in den diesem zugesetzten Scholien des Aufsenrandes aus 
Philoponus und Magentenus, Alexander und Pselius zusammengesetz- 
ter Kommentar, in dem aufser Scholien des Italos, Neophytos vielen 
anonymen und einigen deren Name ausgelöscht ist, auch zwei sehr 
lange mit der Bezeichnung ctfxfnoviov (Bl. 49 b . 69 b ) und drei kürzere 
als d-tuioiiov vorkommen. Von diesen ist bei zweien in der gewöhn- 
lichen Scholienform gefassten (Bl. 63 b . 68*) der Name halb verlöscht, 
ohne Zweifel absichtlich, das erste und längere (Bl. 62* ad p. 32, 21), bn 
dem deutlich und fest defiioriov steht, ist eine blofs berichtende 
wörtliche Anführung aus Alexander {ànoqel èvrav&a 6 èÇ lAtpqo- 
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âiaidâoç . . .): die Bezeichnung &efnorlov ist augenscheinlich nichts 
als ein Versehen. 

Die Paraphrase des Pseudo-Themistius ist aufser der vorn un- 
vollständigen Pariser Handschrift schwerlich noch irgendwo in einem 
zweiten Exemplar erhalten. Die sehr häufig in Handschriften anonym 
vorkommende Paraphrase desselben Buches I Priorum , deren Anfang 
Brandis (Schol. p. 141, 4) anführt: 'En avrd ârj to xeydXaiov . . . 
(des. aï de Xoinai nêçirrai Par. 1918. 2062. Laur. 72, 20. 85, 
1 u. s. w.) hat nichts mit ihr zu thun : es ist die des Psellus. Von 
wem aber ist jene? 

Die Exegeten unterbrechen durch ihre endlosen Abschweifungen 
völlig den Zusammenhang : man verliert den Faden. Die Paraphrasten 
nehmen keine Rücksicht auf den Wortlaut des Philosophen, so dafs 
man um sich zu genügen noch eine eigentliche Exegese hinzunehmen 
muss, zu doppelter Mühe. Sollte man nicht beides verbinden können, 
meint im Verfolg seiner oben angeführten Vorrede zur Paraphrase von 
de anima „Herr" Sophonias: iâôxei âè tl riç iÇrjyov/nevoç uerà 
rov qwyüv rov èv ralç èÇerdoeai oxeâaofiov en xai rr]v Xè^iv 
avrrjv d^rjyénioç qpvXdÇai âiTjQ&çwfiivrjv loxvouev, rj fiiyvviov 
fièv ficoç evxoivtôç rj xarà âiaordosiç aXXwç xai tiïaneo ixel- 
90i xi&é/uevoç, avvexrj âè ralç âià fiêoov rwv iÇrjyrjoewv, wars 
ovftopwvélv xai râ oXov h rip cÇrjç elvai xai havrov fjorrja&ai 
onovâdoeiev f eha xai avxonqoawnwç èxâoit] xô ovvrayixa, 
xâ% av ri xaivàv rjfilv èv rolç ÏAoïororeXixolç xaraXeixpeie. 
xai fyaorwvTjv rivd xjj èni rfj dvayvwaei ooéÇêi onovârj, eï 

oxrjau rrjv eqpsaiv dçxéoaç èv dfi(poxiqoiç xai fiera rrjç 
iQurvEiaç löütceq ovfineqpçaafiévov avxo âovç xaréxeiv ro xet- 
fievovj rwv fdèv è^yrjrixwv ovvrofiwreoov, rwv âè naoaqpoaori- 
xwv fiaxçàreçov. elç tineo xai r)/nâç rj nQO&vpia awrjXaae, 
xai nçwrov èv xoïç neoi tfwxrjç, rrjç fièv olxeiaç iiziXtXtjatii- 
>ovç Tteoi rov Xoyov dvixavôirrjroç , t<£ âè rwv xpvxwv èyôow 1 ) 
xai rjyefiôvi re&aQçrjxoraç r$ Xoyw ârj xai &ew. xai rolç 
i^yrjralç enopevoi xdv rolç nXeioai xai pdXiara WtXonovw, 
oXaç neoixonàç wç xard Xi^iv six** èxeivoiç 1 rolç rjfieréçoiç 
bi-9-efiev, ftoïla%ov âè xai avrà ro xeiusvov xavrivoç oaqit}- 



») vgl. Ephes. f. J49* (am Anfang der scholia in de motu anim.) ln\ SI rrjv 
rwv ityopfvtov amf^vtiav tuptv, tvxôptvoi rtp ràv iôyatv tyooy »ttp axotßq 
Tot-Twv âovvat f}f4tv xatavôriOtV. 

H.rm*. II. U 
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vtlctç /nxeï%* fiévuv xaxà gaffa? idoavteç ^rtéçefirjinw. x« 
toj rradeïv avxovç {eavxovç Laur.), nolvv yàq kxqißofiev {ttçt- 
ßov Par.) xqÔvov xolç i^yr^mç nQOOxaXaintûqovpitvoi, xolç 
akkoiç Injpi <piXav$Qü)nevoao&ai. ei âè nQo^vfjir^afâtoiç 
xai TTQocuçed-eloiv rjwaxai xi y xotç xà xoiavxa xqlyuv (fehlt 
dio&ôoi oder dergl.) naçeïxat tltrjqtioaad-ai. 

Kann man hier zweifeln ? Ist das nicht eine treue Beschreibung 
grade der besonderen Eigentümlichkeit der Ana I y t ika - Paraphrase des 
angeblichen Themistius? Und entspricht dem Zwecke und der Weis« 
des grofsen Neuerers nicht ebenso die nur in Folge der 9treitlosen 
Magerkeit ihrer Grundlage (des Ephesius) so viel magerer ausgefal- 
lene Paraphrase von neçi firtjuw xai vnvovï Ja, sollte nicht auch 
der Verfasser der von Spengel herausgegebenen 1 ) naçâyçaoïç tlç 
xrjv ooytOTixrjv, welche ganz ebenso auf den im Druck fälschlich 
Alexander zugeschriebenen Commentar des Ephesius (Par. 1 S43 a%6- 
Xia . . . dno (pwvrjç fuxafjloç q>iXooôq)ov xov icptoîm , meist ano- 
nym, wie im Laur. 85, 1. Par. 1 832 *) gegründet ist, derselbe Mönch 
Sophonias sein? In dem Florentiner Codex 7 1, 32, in dem sie zwischen 
Themistius zweiter Analytik und Sophonias de anima steht, kommt 
auch die gewöhnlich dem Sophonias beigelegte (Labbe iNova bibl. msta. 
p. 115, Catal. codd. coll. Claromontàni Par. 1764 p. 23 und 78), in 
den jetzt bekannten Handschriften (Paris cod. 1939, Florenz, Venedig, 
München, Oxford u. s. w.) stets anonyme na^dcf gaotg eiç xàç xa- 
xrjyoQtag („ Tojv ovxtav xà fitev xavxvm.ua xà âè kxeQùJwpa . . .) 



») aus einem Münchner Codex. Der Anfang derselben (ine. Od* a&t69n 
rotç tf Uoao(f ova, . . .) steht auch in Par. 1831, mit folgender Überschrift: to 
tntyoapjLta ov yéyçantai. âtà to ttràç plv Kyttv ihm tijv l^ynatv Otp- 
nltxtov. rtvlç itoâwov tov tfilonovov. 

■J p. 302, 1 Br. citiert er seine a%ola\ zu II Posteriorum. In andern Hand- 
schriften kommen von diesem echten Ephesius durchaus zu unterscheidende, ob- 
wohl nach Ephesius überarbeitete und aus einem grofsen Mischkommentar zw 
Organoo stammende flooltyôftfva tlç t. a. fl. vor, welche, wie so oft bei dieser 
Art Handschriften, die offenbar ganz konjekturale Bemerkung bei dem Titel haben 
ol (*lv ort lyiafov ol <T* xpellov (so im Mischkommentar selbst cod. CoisL 157. 
Par. 1972) oder (wie in Einzelabschriften daraus Par. 2055. Laar. 71, 17) ak/ftfe 
ttvkç itf (0(ov, toç cT allot «/aal tov tf/tllov. Anfang: "Ott friv 6 ntoi «110 
âtiÇitoç lôyoç tiloç iotl rijç loytxijç noaypatttaç (bis hier gleich dem Ephe- 
sius) yycooi uôr tortv anaot . . . Ein anderer Kommentar, der so anfingt 
'O uh' oottntxôç lôyoç toç (v rotç tonixotç (niarf/A^varo . . . (Ende: xaruaxtvâ' 
Ci» o ßovlitat.), hat auch mit Unrecht die Überschrift tçriyfjaiç itpttrtov th 
t. ootp. il 
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▼or, welche in ähnlichem Verhàltniss zu Simplicius 1 ) (und seinem 
Archytas) steht 

Alle diese Arbeiten, wie ja so leicht Kommentare, gingen meist 
anonym, und nichts ist erklärlicher als dafs Abschreiber aus un- 
wissender Vermuthung gelegentlich ihr Sep tot lot rcaçâtpçaaiç 
darüber setzten. Von der Persönlichkeit des fruchtbaren Exegesen- 
Paraphrasten, den sie trotzdem schliefslich uns enthüllt haben, wissen 
wir freilich gar nichts : nur eben eine Spur seiner Existenz gelang es 
bisher aufzufinden. Ohne Zweifel ist von vorn herein dafs er in den 



») gleich die Einteilung am Anfang z. B. ist aus Simpl. f. A 10« verkürzt 
der Aristotelischen Anfangsstelle unmittelbar vorgesetzt. Er lautet ao 
dem sehr fehlerhaften und flüchtigen cod. Par. 1939 f. 226* (vgl. aus 
Laur. 71, 32 Waitz I, 17): Tùv ovratv rà fikv ravraivvfia rà âè hiQÛv un 
Ta Jf fiiaa tovtuv, xal Tiùr ravitovvuùiv TO flèv ÔfUÛVl ua rà âè Ovytô- 
wua, reâv âè irtQtovvp&v rà fxèv tâl&ç heodvvfia rà âè jrolvtûvvfxa rà 
âè ÏTfQtt, utoa âè rovTcov ola rà naniâvvua (Simpl. f. ß 5* 18, vgl. 5* 10). 
intï yào éxctoiov tiôv tv rai xôauoj noayfiârtav xal ovôpan âijlovrai xal 
Zo'yat ÔQiOTixù, tov uh Ôvoucituç xarà ro fiovoitâèç â^lovvroç tov âè lôyov 
xarà rb nolvpioiç, ovfxßatvu âè rb pèv avoua xal allov tlvai ovpßolov 
rbv âè lôyov àâvvarov (SimpL f. 6 9»» 34), oaa pèv rcSv ovrtov xoivuveï r$ 
ùyôuarc âuupiou âè rtp koytp xalttrai ôuûvvua, oaa âè àvânaltv xarà uiv 
rbv lôyov xowuvti pôvqv âi rijv xarà rovvofia fay«« âtatpooàv xaUTrai na~ 
Iviowua. rà âè xar' cluyio xotvtovovvra rà avvun vfxa. rà âè xar* afufoi 
âia<fïoovTa êl uh' Fv vnoxttfitVOV f/OfffiV lâltûÇ 71 QOOayOQtVOfiev 1 1 fQcivvucc, 
aie aväßaoig xal xarâfiaOtç ntol utav rifV xltuaxa xal onfnua xal xaonbç 
ntol rbv avrbv aïrov tl âè nâvrr\ âtâtpoçov, tùç llâoç xal av&Qtonoç, ïrtoa 
liytrai. a âè ptoa rovrojv Tt&itûçrixapiV ùç xoivatvlav tyttv n Q°S allrjla 
xal âtatfooàv xal noâyfiaroç xal àvôparoç, naotôvvpa xaltîo&at âifraÇâ- 
fu&a (Simpl. f. à 10* 7=-p. 40b 35 Br.). Nun der Anfang aus Aristoteles, dann 
über jiaçtôvvua kurz, nolvtôvv/Lta 22S*— -229*, über den Zweck des Buches 
(Simpl. f. o 6» 6 vgl. 6*» 12), über die Viertheilung in Bezug auf das vnoxtlptvov 
230" — 232*»; roaavra ùç nçbç ri)V âtâaoxaKav xQ^Oifttvovra rùv xarijyo- 
Qtùv 7tQO£x9£[4tvot ijârj in' avràç xojotàuii' xal riva >'/ t<nur t i ixùii ntol avràiv 
ànoçtfaofitv xal Crjrrjaofiiv. Folgt über die Eintheilung der yivr\ rbv ovttov, 
statt der vorliegenden {inaoWurjcnç, als xar* lniart]ftovixï)v ïfpoâov, und zwar 
so: Kri»' ovrtov rà fièv vnâoÇetç ital rà âè ivéçytiai rà âè nâ&ri u. s. w. (f. 
232» — 33* aus Simpl. y 8* 15). imnloxti der ovola zu den 3 andern Haupt- 
Kategorien ergibt die 6 letzten (f. 233*). Verhältnis* der übrigen (grammatischen) 
Kategorien (8 Redetheile) zu den 10 (ihre ig rà yivn àvaytoyi 233* 8 q. dgl. die 
àvuytoyi) von ai}fitiov und fiovâç, xivtfOfÇ, vom âvvàfia und IviQytlq 234*>sq.). 
— Anfang über ovola f. 235« u. s. w. (streitige Stellung des noôç ri 244 1> sqq.: 
er spricht mit Aristoteles — îptîs — aus praktischen Gründen, doch billigi er 
als ifvouuirtQov die andere Ordnung des ?roôc rt als vierter Kategorie). Aus 
Archytas weitläufige Citate bei den 6 letzten Kategorien (s. bei Waitz 1, 35 — 38). 
Die Postprädikamente fehlen. — 

14* 
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Ausgang des Griechenthums gehört, in das 14. oder 15. Jahrhundert. 
Durch Leo Allatius (de ecclesiae occidental at que orientals perpétua 
consensione, Col. Agr. 1648 p. 774 ; vgl. Fabric. B. Gr. XI, 334 Hirt) 
wissen wir dafs der Predigermönch Simon Constantinopolitanus 
(Echard, Script, ord. Praedicator. I p. 558 b sq.) von den drei Büchern 
seiner im lateinischen Sinne verfassten Streitschrift de processione Spi- 
ritus sancti etiam ex filio das erste an Manuel Globulus (den als 
Mönch unter dem Namen Maximus bekannten Planudes: s. Allât. 1. c, 
Fabr. III, 812 und XI, 682), das zweite an Sophonias, das dritte an 
Joannes Nomophylax richtete. Damit kommen wir in die erste Hälfte 
des 14. Jahrhunderts. Folgende Bestätigung füge ich hinzu. Georgius 
Pachymeres, der bekannte Geschichtschreiber und Aristoteliker, Ver- 
fasser jener in 12 Bücher vertheilten aristotelischen Encyklopädie 
der er den Titel OiXoaocpia gab , erwähnt im Leben des Kaiser An- 
dronicus II Palaeologus (reg. 1282 — 1328) der Verbandlungen über 
die Verheirathung seines (im J. 1295) von ihm zum Mitkaiser ge- 
machten Sohnes Michael mit einer Enkelin Carl's von Anjou föyog 
JlovXiag {AiyLcneqiva, zugleich Enkelin des vertriebenen Kaisers Bal- 
duin, s. Pachym. ed. Bonn. t. II p. 153. 195. 202) — xal xov 
leQOfiévaxov 2o(poviav üvöqcl a ocpov ze dl ai ovvstôv ànonifi' 
net fcçoç TîovXiav to mvovpevov xfjôoç dict7ZQeaßevoeo&cti (p. 202). 
Und dieser philosophische Mönch Sophonias ist höchst wahrscheinlich 
der Verfasser aller jener aus dem Text des Aristoteles und eingefloch- 
tenen Stücken seiner angesehensten Erklärer unter sorgfaltiger Be- 
wahrung der Autoprosopie zusammengewebten Paraphrasen zu den 
Categorien, zu I P riorum , zur Sophistik, zu de anima und zu de me- 
moria et somno. Dafs sie schon in Handschriften des 15. Jahr Ii. in 
Ermangelung der Überschriften z. Th. auf Themistius bezogen wur- 
den, ist jedesfalls erträglicher als dafs eine noch über fünfzig Jahre 
später verfasste Paraphrase 1 ) deren Wesen in einer blofsen weitläu- 

l ) „Auf Kosten M und Verlangen des im J. 1354 entthronten und als „Mönch 
Ioasaph" mit litterarischen Arbeiten (Geschichtschreibung u. a., s. z. B. cod. Par. 
1240 und Bandini Cat. codd. Gr. t. III im Index s. v. und Nicephorus Gregoras 
hist. lib. 32 p. 376 ff. Bekk.) beschäftigten Kaiser Joannes Cantacuzenus (s. G. Fin- 
lay, history of the Byz. emp. II, 574) verfasste Heliodorus von Prusa im J. 1367 
eine Paraphrase der 10 Bücher der nikom. Ethik: 'IJlioâœçov JTQovaaéuç na- 
çâtpçttotç tùv aQtOTorflovç rj&ixtâv vixouctyn'iov (cod. Par. 1870), mit folgen- 
der Unterschrift (in cod. Par. suppl. gr. 181, dieselbe hiuter Buch 6 in Marc. app. 
Gr. IV, 22 und nach Bandini auch. in Laur. 80, 3: die blofse Herstellung einer 
Abschrift ist offenbar nicht gemeint): To ßißUov yéyove <J' iÇôâov rov tvotßio- 
rärov xal (piXoxQimov ftaatléuç r/,"cùi-, % Io)â<Scnf> fiova^ov rov xavraxovÇivov. 
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(igen Verwässerung der Textworte 1 ) besteht, von ihrem zweiten Her- 
ausgeber Daniel Heinsius um etwa 1400 Jahre zurückdatiert wurde 
auf den Namen des Andronicus Rhodius, des Gründers der aristote- 
lischen Studien, dessen auszugartige Darstellungen der aristotelischen 
Lehren die Erklärer gelegentlich, gleich wie die des Nicolaus, mit dem 
ihnen geläufigen Titel der Paraphrase bezeichnen. 

Und nun zum Schluss wenigstens für eine der unbenannten Pa- 
raphrasen eine handschriftliche Bestätigung, welche da für die Ana- 
lytik ein weiteres Zeugniss nicht zu erwarten , für de anima und Cate- 
gorien überflüssig ist, eigentlich nur noch die Sophistik weiterer Nach- 
forschung nach ausdrücklichen Zeugnissen überlässt. Angelo Mai be- 
richtet im Spicilegium Vaticanum t. IV praef. p. VIII dafs sich im cod. 
Vatic. 483 f. 158 folgender Titel finde: 2wq>çoviov Ttaodyoaois êiç 
to neçi farfltqç xot dva^aecog aal vnvov xai èyoTjyâootùiç 
xai tijç xa#' vnvov fiavrixTjg. Zwar führt er den Anfang des 
Textes nicht an , aber schwerlich wird jemand zweifeln dafs hier eine 
andere Paraphrase vorliege als der bekannte Pseudo-Themistius und 
dafs mit Sophronius ein anderer gemeint sei als Sophonias , der be- 
glaubigte Verfasser der Paraphrase zu dem jenen kleinen psychologi- 
schen Schriften voranstehenden Hauptwerk von der Seele. Denn die 
Verwechselung der Namen Sophronius und Sophonias (und somit 
des Iwqyooviov fiova%ov iatooooyioxoij des Odendichters und Theo- 
logen und endlich Patriarchen von Jerusalem unter Heraclius im 
7. Jahrb., vgl. Fabr. IX. 162, mit dem Mönch aus dem 14. Jahrh.) 
ist ein erklärlicher und hinlänglich bekannter 2 ) Irrthum der Abschrei- 
ber wie der Bibliographen (auch Mai's). 

b hu t çuot. fAvjvàç rnfußQtov xâ, Ivâ. I: — (rov flaodieoç d. h. rov nço- 
ßtßaai i.f vxôi oç, wie Nicephorus sich ausdrückt). Dieselbe Paraphrase findet sich 
lach 'Olvfin toâtôçov if ikoaôtf ov getauft, z. B. zu Oxford (Bodl. Canonic, pr. 
120), Rom (Vat 272 nach Brandis Aristot. Hdschr. S. 76 der Berl. ak. Abh. v. 
J. 1831). 

*) mit epexegetischen Zusätzen, die zwar auch Spuren überlieferter Erklä- 
rung zeigen: vgl. z. B. die Bemerkung über das nokkâxtç in eth. V p. 1129, 17 
beim Ephesius f. 60* v. 35 — aber keine förmliche Anlehnung an die vorhandenen 
Scholien. 

•1 So heilst es im Cat.il. coli. Ciarom. beim cod. Gr. 78 (bomb. s. 14) So- 
phronii (in cat.), dagegen beim cod. 251 (ch. s. 16) Sophoniae paraphr. in Ar. cat 
Letzterer ist übrigens mit dem gröTsten Theil der ehemaligen (1764 verkauften) 
Claromontani jetzt im Besitz von Sir Th. Phillips in Middlehill (s. dessen Catal. 
bbr. m ss. in bibl. Phill. p. 3». vgl. Haenel p. 837). 

Berlin. VALENTIN ROSE, 
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XLII. Plauti versus in Milite glorioso 705 ss. a Ritschelio itascri- 
buntur, 

qudndo habeo multôs cognatos, quid mihi opus est liberis? 
nunc bene vivo et fôrtunate atque ut volo atque animo iit lubet. 
nam mea bona meis cognatis dicam, inter eos pdrtiam: 
[ideo ut liberi] me curant, visunt quid agam, ecquid velim: 
priusquam lucet adsunt, r agitant noctu ut somnum céperim. 
in primo versu libri Camerarii et Ursini opus fuit mihi habent, in Am- 
brosiano adparuit opusm .... hinc suspicere scribendum esse quid 
opus mihi sit liberis? versu tertio vetus Camerarii liber habet Mea- 
bonam ea morte cognati', erasis eis litteris quae in decurtato ita scriptae 
sunt, Meam bonam ea morte cognatim, in Ursiniano ita, Meä bona mea 
morte cognaTt, ex quo factum est Mea bona mea morte cognatis, id 
quod etiam in libro Ambrosiano Ritschelio videbatur esse, scriben- 
dum esse in morti cognatis Bothius recte intellexit: tantum abest 
enim ut morte e glossemate natum sit ut aegre eo verbo careamus. 
totum versiculum ita concinno, 

bàna mea in morti cognatis di'dam, inter eos pdrtiam, 
nam dicendi verbum alienum est. idem illud didam restituo in Persa 
v. 757, 

nunc ob earn rem inter participes didam praedam et pdrticipaho. 
scriptum est dividam, antecedunt autem eidem numeri trochaici ver- 
sus quartus in Camerarii libris ita scriptus est, Li apud me (te vetus) 
ederunt me curabunt t in Ursini libro non Li est, sed IUi. in Ambro- 
siano non IUi fuit, sed duae tantum litterae, quarum altera i esse Rit- 

schelius dicit: deinde eidem apud mecurant adparuit. hinc 

veri simile est Plautum scripsisse 

éi apud me sunt, éi me curant: visunt quid agam, ecquid velim. 
TP li quorum praeter Ambrosianum librorum vitiis hoc subest, ei apud 
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med erunt, me eurabutU: sed adversantur numeri et praestant sane 
praesentia. 

In eodem Milite v. 910 scribo 

quasique èa res per me Interpretern et tuam dncillam coeretur. 
libri decurtatus et Ursinianus anciUa ceretur, vetus Camerarii ancillam 
eieceretur. 

Versu 997 vetus liber Camerarii et Ursinianus habent Domosibit 
ar dum hue transibit, discrepat decurtatus eo quod Domus ibit habet 
latere domina Acidalius vidit. suspicor scribendum esse 
démina ubi actutum hue transibit. 
Versum 1013 Camerarii lihri talc m praebent 

Solium tuorum conciliorum et participem eonsiliarium. 
in Ursini libro est Sociorum tuorum consiliorum. scribi potest 
sociennum tuorum consiliorum et participem insidiàrum. 
Versu 1040 miles multas se demori gloriatur quibus copia non 
sit. respondet Milphidippa 

hem ecastor haut mirumst si habes carum 
hominèm tarn pulcrum et praéelarum virtûte et fortem fdetis. 
heus, dignior fuit quisquam, hémo qui esset ? 
übri mïm m si: e quo sponte nascitur quod posui. tum fortem Rit- 
schelio debetur: libri formam. secuntur Paiaestrionis verba, 

non héreU humanust ergo. 
nam völturio plus hùmani credést. 
libri habent humanuni stergeo , quod ut emendaretur valde mirabilia 
proferri memini. quod posui non hercle humanust ergo Palaestrio 
clara voce et ut m i litem aduletur loquitur, tum ita ut ille non audiat 
addit nam volturio plus humani credost. 

Lepida admodum sunt quae Saturio parasitus in Persa v. 77 ss. 
dicit, sed emendanda correcto uno verbo, 

nunc hue intro ibo : visam h est er nos réliquias, 
quiérint recte nient, num afuerît febris, 
opertaen fuerint né quis obreptaverit, 
scriptum est in libris infuerit: non recte Bothius fuerit, Ritschelius tf 
fuerit. Cure v. 1 7 caruitne febris te heri vel nudius tertius Et heri 
cenavistine ? 

XUn. Ex Phoenice Ennii Nonius p. 245 27 haec profert, tum 
tu isti credere atque exerce linguam (plerique libri lingua), ut argutari 
possis. requiri crede Turnebus vidit. Ribbeckius autem in Tragicorum 
Latinorum reliquiis p. 43 s. haec ita interpolavit, 
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tun potuisti credere ? — 
[melius exacue] dtque exerce linguam, ut argutdrier 
pôssis. 

ne baec quidem displicuerunt Vahleno p. 134. scribendum est 
tum tu i$ti crede te àtque exerce linguam ut argutdrier 
possis. 

▼idetur enim eiusmodi fuisse sententia 'fortiter agendi magistrum se- 
quere, non argute dicendi. quodsi tarnen loquendi potius quam faciendi 
praestantiam adpetis, tum te isti conmitte.' 

XLIV. Charisius p. 99 P. contubernale. Pomponius in Macco mi- 
lite 'cum contubernale' inquit 'pugnavi quia (q codex) meam cenam! 
in Comicorum Latinorum reliquiis p. 200 haec ita scribuntur, 

Cum côntubernalei pugnavi quôd meam cenam . . . 
factum id est calidiore consilio: nam contubernale I alius Romanos 
propter hanc ipsam ablativi casus formam attulit, ut mox céréale et in 
eodem capite multa aJia. scribendum erat 

cum contubernale pugnavi quia 
meam <cenavit> cenam. 
in vocabulo quod est contubernale tertia syllaba aut corripitur aut cum 
altera coalescit, ut in tabemaculo fit apud Plautum Trin: v. 726, 

cdssidem in caput, dormibo plàcidule in taberndculo. 
idem fit in gubernabunt in Milite glorioso v. 1091, 

lepidé factumst: iam ex sérmone hoc guberndbunt doctius porro. 
Nonius p. 83 28 comedim pro comedam. Plautus Bacchidibus 
'quod dem scortis quodque in lustris comedim, congraecem, pater! 
Cicero in Varronem epistula Paeti' set cura, si me amas, ut valeas, ne 
ego (addendum te, quod est in Ep. ad fam. ix 20) bona tua comedim: 
statui enim tibi ne aegroto qnidem parcere. 1 Pomponius Prostibnlo 
ego quaero quod edim, has quaerere quos cacent contrarius est. 1 Pom- 
ponii versus in Comicorum reliquiis p. 209 sic scribitur, 

. ego quaero quôd edim, hae quaerunt quôd cacent : contrâriumst. 
scribendum potius videtur 

ègo quaero quod comedim, hos quaerere quôd cacent contrâriumst. 
certe edim Nonius alio loco p. 507 aliisque exemplis explicat. ibi ex 
Novii Bubulco haec profert, quod editis nihil est, quod cacetis copia est. 
eadem est Pomponiani versiculi foeditas, in quo has in hos rautandum 
esse adparet. possum similia addere, sed nolo turpissima longius pro- 
sequi, in quarti pedis dactylo nulla est offensio. 

XLV. Apud Petromum cap. 20 p. 20 8 Buech. haec scripta sunt 
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Asc.yltos iam déficiente fabularum context u c quid ergo?' inquit '/non 
sum digitus qui bibam?' ancilla risu meo prodita complosit manus et 
' apposui qui dem, adolescent: solus tarnen me die, a ment tun ebibisti* 4 itane 
est?' inquit Quartilla: 1 quidquid satyrii fuit Encolpius ebibit?' in his 
prodita non intellego , intellegerem prolecta. deinde ut post apposui 
quidem aliquid excidisse statuamus minime necessarium est. satis enim 
perspicitur adposuisse illam medicamentum Ascylto quern adloquitur, 
neque inusitatum est ubi per et particulam transitus (it a narratione 
ad ipsa alicuius verba tarnen omitti inquit. Phaedrus i 29 9 aper, cum 
vellet facere generosum impetum, Repressit iram et € facilis vindicta est 
mihi, sed inquinari nolo ignavo sanguine.' neque vero postea quic- 
quam addendum est, sed scribendum solus tarnen medicamentum ebi- 
bit iste. 

Contra excidit sane aliquid in his quae cap. 4 p. 6 12 leguntur, 
quodsi paterentur laborum gradus fieri, ut studiosi invents lectione se- 
ver a inrigarentur , ut sapientiae praeceptis animos componerent, ut 
verba atroci stilo effoderent, ut quod vellent imitari diu audirent sibi 
nihil esse magnificum quod pueris placer et, iam ilia grandis oratio ha- 
beret maiestatis suae pondus: sed ut discerent post audirent excidisse 
inanis est opinio, sibi enim quod sequitur ostendit scribendum esse 
ut quod vellent imitari diu attirent , ut persuadèrent sibi nihil esse 
magnificum quod pueris placeret. 

XL VI. Cum alia multa quae in scriptis L. Annaei Senecae men- 
dosa sunt nullam doctis hominibus suspicionem moverunt, tum ilia 
quae in Dialogo v sive in libro de ira i 37 3 leguntur, non aequis quen- 
dam ocuUs vidisti quia de ingenio tuo male locutus est. recipis hanc 
legem? ergo te Ennius, quo non delectaris, odisset, et Hortensius simu- 
lates tibi indiceret, et Cicero, si derideres carmina eius, inimicus esset. 
non potuit Seneca causam simultatum ab Hortensio expectandarum 
praeterire cum Enniani Tullianique odii causas adderet. itaque post 
Hortensii nomen eiusmodi aliquid intercidit, si orationes eius inpro- 
bares. nimirum ea quae omissa sunt et simultates quod sequebatur 
eisdem litteris incipiebant : quo factum est ut in transcribendo pecca- 
retur. 

In libro de benefieiis vi 23 6 haec scripta sunt , vide animi quan- 
tum audeant, quemadmodum soli aut noverint deos aut quaerant et 
mente in altum data divina comitentur: scies non esse hominem tumuU 
tuarium et incogitatum opus, nimis securo homines docti de lingua 
Latina fuerunt animo. scribendum est enim mente in altum elata. 
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idem mendum tollere dudura oportuerat ex Plinii Nat hist xi § 68, 
ubi quod scriptum erat in altum datât nuper demum correctum est 
recepto ex Ubro Lavantino elatae. sermo est de apibus. 

XLV1I. Quod scriptum est apud Senecam Ep. 64 8 vis subita 
mutandum esse in pituita alias docui coamemoravique inter alia quae 
Nonius p. 119 18 habet, gramiae, püuitae o culo nun. pot era m addere 
quod in Placidi Glossis apud Maium Class, auct. t. in p. 467 legimus, 
gramis, gremis, quae suta pituitae oculorum. quae interpretamenta qui 
considéra verit non putabit Paulum scripsisse quod apud Muellerum p. 96 
et in ceteris exemplaribus omnibus legitur, gramiae oculorum sunt 
I ilia, quas alii glamas vocant, sed vitia mutandum esse in pituitae. 

XLVI1I. Ad flora tii ilia Serra, i 4 52 , numquid Pompom'us istis 
Audiret leviora, pater si viveret? Porphyrio haec adscripsit, mira Ur- 
banität e et amaritudine Pomvoni versoua abusus est uuasi araumenti 
loco ut turn carperet. cui admonitioni parendum erat saepenumero 
etiam alias ubi et olim et nuper interprètes eos homines quos Horatius 
ex inproviso carpit inter dudum mortuos et a Lucilio perstrictos quae- 
siverunt. in Gruquiana sylloge consimile scholion invenitur, quam est 
haec Horatiana et tacita obiurgatio Pomponii luxuriöse vivesUis. sed 
tacita obiurgatio ineptum est, neque minus inepte antea in alio apud 
Cruquium scholio ad nepos, quod v. 49 legitur, adscriptum est tacita 
et egregia sigm'ficatio filii luxuriöse viventis. patet autem utrobique 
scribendum esse faceta. 

XL1X. In epitoma Ethnicorum Stephani Byzantii haec leguntur. 
l4yqluL y aQoeviY.wç, k'frvog Ilaiovtaç /nercrijv A'i^ov xai l Poô6- 
Ttr/ç. — léyovrat xai l4yQiàvBÇ % wç h %al èntyçâfifucttL yoa- 
g>évti eiç Nêorczélefiov Ilioidîjv ovtwç 

El/ui N€07tr6X6fioç Koeooov, rçtaaœv ô* h? dêehpwv 

toiaoav TkweiÇy xvâoç ifidv ôoqccsùç, 
ovvexw wv ïltoîôag xai Tlatovaç rjô* lAyçiâvaç 
xai raXâxaç zéooovç dvtidaaç otéosoa. 
frivola sunt maxima ex parte quae de hoc epigrammate Iacobus Gro- 
novius scripsit neque debuit ea repetere Iacobsius Anth. Gr. t un 
p. 767. adscripsi versus quales Meinekius p. 21 dédit: sed insunt quae 
mirer atque emendanda esse censeam. ac primum quidem quid atti- 
nuit Neoptolemum unum e tribus fatribus dicere cum nihil tarnen de 
fratribus eius duobus adderetur? deinde xvâoç èpov ôôoaxoç, si ve- 
rum fat» -ri volumus, non potest intellegi: neque enim adparet unde 
suspensum sit. vidit hoc Alphonsus Heckerus Comm. crit. de Anth. 
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Gr. i p. 77 neque dubitavit quin recte ita emendaverit, xvâoç eloyza 
ô6çiy nisi quod âoçôç fortasse praestare dixit: sic commodam esse 
sententiam. at remanet incommodum illud zqioowv <T IV dotlywv, 
quod Heckerum non offendisse miror. sed, quod Meinekius conme- 
morare oblitus est, &V ab Iacobsio factum est Anth. Pal. t. m p. 926, 
libri h habent. versu tertio Bergkius in Diario studiorum antiquitatis 
a. mdcccxuv p. 271 non recte scripsit ovvex iyal. nimirum Iliaiôaç 
nominativus est casus verum que est aut ovrexev aiv aut quod Salraa- 
sius ex suo libro protulit ovvsx* èriv. scilicet in Neoptolemum Pisi- 
dam epigramma esse scriptum Stephanus dixit ipso fretus epigram- 
mate. Tloes autem qui in eo memorantur non Lycii fuerunt, sed Pi- 
sidici. Stephanus p. 627 1 3 postquam de Lyciae urbe dixit haec ad- 
dit, eon xai aXlrj TXtôç, noXig Uta id tag. itaque a Pisidis Pisidae 
Neoptolemo monumentum positum est propter devictos très populos, 
sed horum populorum eum qui primo loco commemoratus erat igno- 
ramus qui fuerit. nam xai TlaLovaç scriptum est a Salmasio: libri 
habent xai âvsç. non mala tarnen Salmasii est coniectura: quamquam 
enim Agrianes a Stephano Paeoniae gens dicuntur, adcuratius tarnen 
alii eos a Paeonibus distinguunt, neque Stephanus e&vog Ilainvwv 
dixit sed Tlaioviag. ultimo epigrammatis versu in libro Rehdigerano 

a 

tooovç, in ceteris toaaovç scriptum est. vitii admonet accentus, sed 
admonet simul emendationis. nam si incertum illud xai Tlatovaç 
e\ce peris, restitui potest epigramma arte leni et certa. scribendum 
est enim 

Eipi NiùmÛsfiOÇ Kçeooov, tqioowv <T èv àôelcptôv 

kazaaav TXweïç xvôoç èfiov ôoqcczoç 
ovvex èùv Thaiôaç xai IlaLovaç $Ô % !Ayçiâvaç 

xai Falâtaç, zçioooïç àrtiàaaç, ozoçeoa. 

altero versu iftav Gronovii est dvziâCeiv cum accusative casu con- 
iunctum exemplis firmat Lobeckius in Ai. v. 801. itaque Tloes Pi- 
sidici Neoptolemo Pisidae statuam propter très populos devictos in 
trium fratrum templo posuerunt, idque cum aliquo acumine dicitur. 
qui très fratres utrum luppiter Neptunus Pluto fuerint an alii signi- 
ficentur, de quibus coniecturam facere non tam difficile est quam inu- 
tile, dicere non possum. 

L. Paucula addere volo Comicis Meinekii neque ea magni mo- 
menti: nihil enimvero, quamvis sit pusillum, in his rebus videtur esse 
neclecendum. 
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Vol. h p. 247 his leguntur versus, 

(ûvdôtodç fiot yrjçag wg xaxov ftéya, 
ov fiij tv%6vti d-dvatéç èo&* tj ^/u/a, 
ov nan eg ini&vnovficv, av d" eld-y nozt, 
dvtwfie&' ovtwg èo^ièv à'/âçtozoï qpvou. 
Ciceronis haec sunt in Catone maiore cap. 2, quo in genere est in pri- 
mis senectus, quam ut adipiscantur omnes optant, tandem accusant 
adeptam: tan ta est stultitiae inconstantia atque perversitas. potest fieri 
ut illos versus, quorum interprètes eius meminerunt, in animo habuerit. 

Cum eis quae vol. m p. 100 (xcvm) ei Maximo confessore pro- 
feruntur conparari potest proverbium quod est apud Demosthenem in 
Aristog. i p. 782 15 R., dXXd prjv tovg yevofiévovç xvvag %w 
nqoßdxiav xaraxomeiv qpaal ôeïv. 

Vol. iv p. 122 (vm). versum hune Menandri, ovôèv fténovdaç 
ôetvôv av fxrj nqoonotfj, paullo mutatum habet Iohannes Chry- 
sostomus Horn, lxxx p. 771, axovoov xai zwv e^ioSey tavta qpiXo- 
aoqxrvnwv xai fayovttov " ovôèv xaxôv nênovSag èàv nooo- 
notg. 

Vol. iv p. 614 (xli). versum nunc, quem ex Cassii Dionis Historia 
adfert, dyoorjtog iottv evtvxojv ftaoTiyiag, Meinekius dicit etiam 
alibi se legere meminisse. legitur apud Isidorum Pelusiotam Ep. u 
297 £i$* ott xat fivi]fiOveveig ixtivotv twv dçxctiwv ntoi tw 
totovtwv eÏQrjfiévwv, dqpâçrjtoç ydq èottv evnoaytav juaoïLyiaç, 
xat btt to ev nqdttuv naçà trjv dÇlav dqpoç^irj tov xaxôiç 
cpQOveïv toïg dvorjtotg yivetat. altera sententia Demosthenis est 
Olynth, x § 16. 

Libanius Ep. 195 haec habet, ovôsiç y do ivavtiav'Ieqioj ây- 
oetat ta) tojv ftèv alhav Ôtacpéqetv xatà tijg qttkoooqpiag tow- 
tû, tojv d° ai cptloooqpovvtwv toj %aioBtv iccv ntoyûtva xal 
toißwva xai ßaxtrjpiav. senarium animadvertit Wolfius. potest 
comici pœtae fuisse 

Xaiçstv èav 
Ttojyojva xai tQtßosva xai ßaxtt]Qtav. 
LI. In excerptis ex libro Polybii xx cap. 9 p. 905 6 Bekk. haec 
narrantur, oi ô* Attoiloi xai rtlsito loyov notrjodftevot mol 
tojv vnonintdvtwv exqivav inttqinetv tà oka Mavloj, ôàvttç 
avtoùç eig trjv 'Ptoftaitov m'oziv, ovx eiâotêç tiva ôvvafAiv k%ii 
tovto, ru) ôè rijç ntotewg ovéfiatt rtlavy&évteç , wg av ôtà 
tovto Xeiotiqov oqpiotv èléov vndq^ovtog. Reiskius, a quo èléov 
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factum est ex iJiUtot, coniecit scribendum esse hotfiorèçov vel rtço- 
Xeiçojéçov, et est saue utrumque tarn aptum quam ineptum est Uio- 
zéçov, sed veri simile neutrum est. scribendum est tsXeicnéQOv, 
cuius verbi prima syllaba quomodo neglecta sit satis adparet 

LII. Ad Rhesi v. 347 in scholiis haec Heracliti narratio adscripta 
est, €ßd6fit) âè KaXktôitrj nohjoiv evçe non^idiiov (sic Herman- 
nus: liber Vaticanus navrwv) xal ovvoixyaaoa Oldyçq* (sic Her- 
mann us: liber ovvoixijoavta dyçfp) yevvq 'Ootpia, tôv nâvzwv 
péyiotov (xvSqüjtiiov èv trj /.i&açqjôixrj té%vfl yevopevov, nçoç 
âè xal tijç èyxvxllov na&rjoewç ovyxosfiatixtoteDOv oyâorj 6° 
Ev%iç7trj, Ç trjv xat avlov evosv svéfteiav, avvoixtjoaoa 2tov- 
fiévL èvtexvoï (sic Hermannus: liber èvtexvw) 'Prjoov, oç V7tà 
Tïâvoaétaç xal Jtofiijâovç àvaiçsïtai. planum est ubi monstrum 
verbi avyxçefiatixwteçov legitur requiri èfinetootatov ?el simile 
aliquid, neque id fugit Guilelmum Dindorfium. latere autem videtur 
doctius quid et depravationi , quae maxima est et paene portentosa in 
Ulis scholiis, magis obnoxium. unde audaciore quidem coniectura, sed 
quali in hac vitiorum coUuvie saepe utendum est suspicor scribendum 
esse ftQÔç âè xai tijç èyxvxllov fia&ijoecog ovyxexoatTjfiivov. simi- 
liter dixit praeter alios Demosthenes in oratione Olynthiaca altera § 1 7 
âoÇav fièv e%ovaiv tag elai &avy.aotol xal ovyxexçotrjfiévoi ta 
tôv noli^iov. genetivus cum hoc participio ita coniunctus est ut Phi- 
lostratus dixit &alctxTTjÇ ovnta yeyvfivaafitvoi aliique similia, de qui- 
bus disputa vit Hem s te rhu si us adn. in Thomam magistrum p. 184. 
LOI. Apuleius in Apologia cap. 9 hoc epigramma suum profert, 
Florea serta, meum mel y et haec tibi carmina dono, 

CO 7*7/11/10 doito ttfoty SfiT* Id t^iO (J (*1lt 0 f 

carmina uti, Critia, lux haec optata canatur 

quae bis septeno vere tibi remeat, 
serta autem ut laeto tibi tempore tempora vernent, 

aetatis florem floribus ut décores, 
tu mihi des contra pro verno flore tuum ver, 

ut nostra exuperes munera muneribus, 
pro implexis sertis complexum corpore redde t 

proque rosis oris savia purpurei. 
quod si animum inspires dona et tarn carmina nostra 

cedent victa tuo dulciloquo calamo. 
rede Kruegerus quod v. 7 legebatur das in des muta vit: alii da po- 
suerant sed ultimum hexametrum non emendavit, qui iûtellegi non 
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potest, neque aut olim alii operae pretiura fecerunt aut Duper is qui 
scribendum esse opinabatur quod « animum inspirant dona haec tva: 
nam ne hoc quidem intellegi potest aut, si potest intellegi, commoda 
est sententia. qualis autem quaerenda esset sententia Salmasius ex 
parte vidi t : sed quod scribendum esse coniecit quod si aulum inspira 
neque vocabulum praebet quod placere possit neque consummat emen- 
dationem , cum dona in hac sententiae forma inutile sit. quod Apu- 
letus scripsit minima mutatione restituitur: neque entm dubium mihi 
est ita eum locutum esse, 

quod si animam inspires donaci, tarn carmina nostra 
cedent victa tuo duleiloquo calamo. 
dôvaÇ a Graecis poetis saepe dicitur fistula, neque illud vocabulum 
Apuleium dedecet, quamquam alium poetam Latinum non niemini 
eo uti. 

LIV. Elegantissimum est Callimachi epigram m a Ant h. Pal. in 150 
'Qç àya&àv Ilolvyauoç àvevçeio %àv èrtaoïôàv 
twçafiévoj' vai yâv, ovx à/na^g 6 xvxXojrp. 
al fioiocu xov tçojta xaxia%vaivovti, Oihrtne' 

tovtOy âoxéoj, %à Xifiôç %%u fiövov èç to) novrjoa 

Ttoyad-âv kxxômu ràv qnXnnatôa vôoov, 
eO\r' ccfjlv x&Haorao' dopuôéa nçôç tov tgwra. 

zovTi naixeiçev %à frtsço) naiôâçiov. 
ovâ 1 ooov oktâçayày %v âeÔoixaysç' ai yàq tnwôai 
ol'xoi iw > [alt n m Tçavucrtoç àpq>6t£Qai. 
postquam versum alterum Meinekius coniunctis eis quae Eldikius et 
Heckerus invenerant recte restituit restant quarti distichi menda : nam 
v. 6 Heckeri kxxômetv non puto esse necessarium. in disticbo îllo 
quae docti homines temptarunt non opus est refutare , nisi quod de- 
clarandum esse duco cur ne Bentleii quidem opinionem eumve modum 
quo Meinekius illa opinione usus est probandum esse existimem. 
Bentleius igitur scribendum esse coniecit rraora'ç, addidit tarnen 1 in 
hac summa festinatione nihil excogitare queo quod vel mini ipsi arri- 
deat.' Meinekius Bentleii inventum probat, sed ut recipi possit opus 
esse videt mutato distichorum ordine. scribendum igitur ita esse putat, 
ovô y oaov àtr agay6v tv dedoUctfueg- at yàç èrrojâai 
oïxot toi yultnw XQavuaroç duyôitQCti. 

aylv xat naatàç àcpetôta nçôç zov toon a' 
tovtï vai xeiçei %à meçà natâaçiojv. 
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pronomioe quod est vô pœtam adloqui putat Philippum, a cuius am ore 
se tutum praestare cupiat. sed primum tovtl Iacobsius mihi videtur 
rectissime alienum ab bis versibus iudicasse: quidquid enim Calli- 
macbus carminibus suis ex Attico sermone admiscuerit, demonstrati va 
ilia forma ab huius epigrammatis dialecto abhorret. deinde dopetôéa 
eçwta non puto intellegi posse inpotentem puerorum amorem neque 
omnino illud dici hie potuisse, etsi recte dixit Paulus silentiarius Anth. 
Pal. y 255 elôov èyto noxréovtaç, vn dnXrjotoio ôè Xvoorjg Jtj- 
çov h dXXrjXoiç x^Xea ftTjt-dpevoi Ov xôçov èlyov k'çtûtoç àcpei- 
Ôéoç. accedit incommoda verborum conlocatio. denique uxoris con- 
memoratione acumen epigrammatis retunditur: contra si ita finitur, 
ai yàç inyôai Oïxoi tœ yaXenù tçav^atoç àfiopôteçai, unum 
est et constans sibi epigramma, cuius omnis lepor eo continetur quod 
poeta duo valentissima amoris remédia sibi praesto esse adfirmat, poe- 
sin et famem. id quoniam summam sententiae eflicit bis inculcatnr. 
quae cum ita sint, censeo ordinem distichorum non esse invertendum, 
sed scribendum mutata tantummodo duarum vocalium specie 
eà&* àfxïv xoxaata {oàop* jjâea) rtçôç tôv fçœta. 
tovteï, /rat, xelçev tà 7tteçà, rtaiôdçiov, 
id est habeo equidem utrumque adeo {bene noram) adversus amorem 
remediwn. hic, puer, deeidebantur tibi pennae, puerule. quod dixit 
Waat a, cum deberet exdteça vel d^icporeça , non prorsus desunt 
huius abusionis excmpla dictumque de ea est a Ludovico Dindorfio in 
Thesauro Stephani t. ni p. 355. repetam quae ibi prolata sunt et non 
nulla addam. itaque fuisse qui Iliadis m 1 îx 180 656 hune usum re- 
perire sibi viderentur ex scholiis cognoscitur: maie quidem illi, sed 
iutellegimus tarnen non tam inauditam fuisse hanc dicendi rationem 
ut non potuerit de ea cogitari : et additur in scholio ad m 1 loti ôè 
lAtttxôv, quod sane mirum est. loquitur autem ita Dionysius Perieg. 
t. 400, ôtooij uoo&eioa &aXdoot]> Aiyalrj ZixeXjj t- avefiov 
ôé toi eXXax* «cdony, 'Eonéçiov 2ixeXrj, tév te Çiqpvçov xa- 
Xiovoiv, Alyairj <T try or. similiterque v. 928, ôioojj Çwoiïeïoa 
\raXdoot}, Jleçoiôi t* l/iqaßlrj t 1 ' ave^iov ôè toi k7Xa%* hxdatrj y 
jiqafiit] Çéawçov, Ileçoiç 6*' evçoio xeXevfrovç. ad priora Eusta- 
thius haec adscripsit, boa on ôçpetlœv exatéça elneïv ôià trjv 
Alyaiav xai trjv 2txeXtjv {ini ôvo yàç ovXXrjrttixtjç Xéyetai 
to èxdteçoç), o ôè exàott) elnev, oneç Ini nXtj&ovç el'toSe Xi- 
yeobai. noiijoei ôè tovto xai h toïç petà tavta. xai ëoti 
toiovtàv tt xai naçà 'Eçpoyévei. ibi Bernhardyus '"Eçnoyévet 
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nescio quo loco." leguntur haec in libro rteçi avçéamv ni cap. 8 
p. 125 W., dime elç aneiQOv fZQOzœçsïv ôvvaaâai trjv ôqlux- 
Ttjra ei jJ Xvaiç pèv evnoçrjaeiev èvavâaewç te xai ctvT irraça- 
otàoewç, lovtwv âè hxdarrj nàXtv hriyiiqr^àxiov âvo ij xai 
Tçiwv. Dionys» Halicarnassensis haec adferuntur, Ant. Rom. m 2 l| 
kxaotyg noXewç, ex Alba et Roma; vi 42 exaaxog twv vnâuav, 
T. Veturius et A. Verginius. ferri igitur fortasse poterit quod apud 
Aelianum de anim. u 43 scriptum est kan epvXov leçaxwv xai xa- 
XeUai xeyxQtjiÇ *at notov durai ovâè 2v, oçeitrjç âè yévoç 
aXXo avTÜv, xai Sxaoxôç laxi âeivôg <piX6&yXvç xai Urtexai 
xarà %ovg ôvaeçwTaç ovôè ànoleinexai , ubi hxâxeqoç requin" 
Schneiderus putavit. quod scripsi oây fjôea aptissimum est. nam 
cum ab Am ore se sauciatum esse sentiret Callimachus animum Don 
despondit: sciebat enim se duo exiraia habere remédia. Deque fefellit 
eum opinio, itaque sanatus ab ingruente morbo illud dicit bene noram. 
deinde cum Anions inrisione dicit tovteï, fiai, xeiçev %à msqa\ 
naiââçiov, hic, id est apud me, in mea domo, in qua et musae habitant 

£ t ^Qfi%£9p ci^CWJÄ ^^lÂÏÎU^JÂ ^J^?^4^1î>S ^CK^ÎHS é*S^ ^) \tl(? ^ nJjîltîi St^^li.- %\ 

et superbta. zovtel Doricum etiam apud Theocritum v 33 45 103 in 
multis libris in tovti depravatum est denique coniuncta nài et nai- 
ôccqiov in hac cavillatione non magis displicent quam blandimentum 
illud Aristophaneum Evçmiâtj, Evçiniôiov, cui si m ilia addi possunt 
Philippus non puer est, sed amicus quidam Callimachi. in Nicotelen, 
Phüippi alicuius filium , duodecimo anno mortuum epigramma scri- 
psi t, quod est Anth. Pal. vu 453. 

M. HAUPT. 



EIN RÄTHSEL. 

. In dem Laurentianus Plut. 32, 16 stehen an der Spitze einiger 
Räthsel der Anthologie folgende einer späten Zeit angehörige , so fiel 
ich weifs ungedruckte Hexameter: 

Ilèvt 1 avâçeg êixa rrjvai xarijXv&ov elç Fwr %wçov' 
h âè Xi&oiç èfxâ%ovTOy Xi&ov â y ovx rjv àveXia&ar 
âixprj â* èÇéXXvrto, SâtoQ â* vneoeï%e yéveiov. 

R. H. 
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SATURA. 

1. Dafe die gedrängte Ueb ersieht, welche Li vi us über die allmähliche 
Ausbildung des Dramas bei den Römern giebt, keine auf eigener For- 
schung beruhende urkundliche Geschichte sei, sondern das Résumé 
der Combinationen eines Grammatikers, ist gewiss nicht zu bezweifeln, 
und wenn sich in diesem Abriss alles so klar Schritt vor Schritt ent- 
wickelt, so hegt das wohl noch mehr an der Weise der grammatischen 
Combination als an der vollständigen und zweifellosen Ueberlieferung 
der Thatsachen. Leider hat Livius seinen Gewährsmann nicht genannt, 
am nächsten liegt es wohl an Varro de originibus s renk is zu denken. 
Den grammatischen Ursprung verräth auch der deutlich hervortretende 
aitiologische Charakter der Darstellung. Zwei noch in späterer Zeit 
festgehaltene, auffallende Gebräuche sollen ihre Erklärung finden durch 
die Entstehungsgeschichte; der Grammatiker, der wie Aelius Stilo bei 
Cicero (Brut. 5b', 205) antiquitatis et in inventis rebus et in actis scri- 
ptorumque veterumque litterate peritus war, musste namentlich anzu- 
geben wissen, von wem, wann, wie jede Neuerung oder Erfindung, wie 
die Alten sagen, ausgegangen sei. Hier war einmal das seltsame ad 
tnanum cantare historisch zu erklären, was durch die Anekdote von Li- 
vius Andronicus geschah, und dann die auffallende Erscheinung, dass die 
Darsteller der Atellanen eine begünstigte Stellung hatten, insofern man 
sie nicht zwingen konnte die Masken abzulegen und sie von der nota 
nicht betroffen waren. Dass dies ein Problem der Grammatiker war 
zeigt der Artikel bei Festus p. 217 per sonata fabula. Bei Livius wird 
zu dem Ende strenge geschieden die Entwicklung des freien Spiels 
der einheimischen inventus und des kunstmäfsigen Dramas durch die 
fremden scribae und histriones, wobei die Parallele mit dem griechi- 
schen Satyrdrama , wiewohl sie hier nicht ausgesprochen wird , unver- 
kennbar ist. Der iuventus wird die formlose satura zugeeignet , die ja 
als das vor allen echt und ausschliesslich römische Genre in der Lite- 
ratur galt, und nachdem Livius Andronicus durch das argumento fabu- 

Herne- U. 15 
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hm serere das eigentliche Drama auf die Bühne gebracht hatte, welches 
den Schauspielern zufiel, wollte die iuventus auf ihr Spiel nicht ver- 
zichten — grade wie in Attika der ausgebildeten Tragödie gegenüber das 
ovôèv jvqoç Jiowaov das Satyrdrama als Begleiter der Tragödie 
hervorrief. So wurden die ridicula more antiquo int ext a versibus in 
ihrer Verbindung mit dem Drama und im Gegensatze zu demselben 
exodia, das wie unser Nachspiel neben der äusseren Stellung ganz 
natürlich auch den Charakter bezeichnete. Diese exodia aber bekamen 
dadurch ebenfalls eine bestimmtere dramatische Form , dafs man die 
Charaktermasken und die leicht geschürzte Handlung der Lokalposse, 
der Atellane, auf sie übertrug. Der Ausdruck conserta fabeüis potiw- 
mum Ate IIa ms bedeutet nicht , dass man die exodia mit Atellanen ver- 
einigte , verwebte, sondern entspricht dem argumento fabulam serert 
des Livius, So wie dieser die ohne bestimmte Handlung impleta modis 
satura durch den Faden einer zu einer gegliederten Handlung ausgespon- 
nenen Begebenheit zum Drama machte, so erhielten die lose aneinan- 
der gereiheten dialogischen ridicula durch die fabula, den in Handlung 
gesetzten Stoff der Atellanen, einen zusammenhängenden Inhalt. Das 
exodium, welches die allgemeine Bezeichnung dieses Genre gegenüber 
dem eigentlichen Drama ist, braucht nicht atellanisch zu sein und 
Sueton sagt ganz bezeichnend (Tib. 45) exodium atellanicum , vgl 
luv. VI, 7 : Urbicus exodio risum movit Atellanae Gest ib us Autonoes. — 
Unbequem ist bei Livius der Ausdruck ridicula intexta versibus, der dem 
Zusammenhang nach nur ausdrücken kann, dass die ridicula in Versen 
abgefasst, nicht, was dem Wort nach näher liegt, dass sie mit Versen 
verwebt waren. Sollte nicht Livius geschrieben haben intenta versibus, 
dem griechischen ivtelvsiv nachgebildet? Wie Plato sagt (Phiieb. p. 36) 
Ter 71QÔÇ avTOv (>rj&év%a ènelvaç eiç q>u>vfjv îzqoç %ov naQOvra — 
oV y&éyÇaizo, so heisst es xà xarctXoyâchjv Xex^évra fiitQip éV- 
télvcu (vita Arati p. 53, 5 1 W) , tôv fuv&ov, op t(âv ovx afiovoiov 
riç èvrelvaç ïneoi âuaxevaaey (Galen, protr. 13), erteiveiv ôi tai 
laiia eiç fuéToov noirjjctç ttvaç (Strabo IX, p. 419), eiç fihçov <T 
èwelvai (so Wyttenbach zu Plut. mor. VI, p. 518 statt èvelvat) fàç 
ôiavoictç (Iambl. v. Pyth. 266), ravra IrceLvaç eiç èXeyeiov (Plato 
Hipparch.p.228D), eiç nolr^a xov fiaQaix.ovèvTeveïvn:6Xêfioy{?hl 
Luculi. 1 ), und absolut 7teçi %wv noitfticttwv, wv 7ie7toit}xaç y Inetvaç 
tovç Aiownov Xoyovç (Plato Phaedo p. 60 D), yvùifiaç èvèieive q>do- 
oôqiovç (Plut. Sol. 3). So sagt Persius (VI, 4) strepitum fidis inleudisse La- 
tinae nach der Analogie von èyteivafiévijç %i\v àçft oviav (Arist Jiubb.968). 
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2. Dafs die römische Tragödie ihren Chor gehabt hat, und 
zwar, da in solchen Dingen keine Willkür bei den Alten zu herrschen 
pflegte, gewiss regelmässig gehabt hat, ist zuletzt von Grysar (Sitzungsber. 
d. Wien. Akad. XV p. 384 ff.) aus directen Zeugnissen, Tragödientiteln, 
welche auf einen Chor hinweisen, und deutlich redenden Bruchstücken 
klar gemacht. Schon der äusserüche Umstand, dafs der Chor der rö- 
mischen Tragödie nicht in der Orchestra seinen Platz hatte, sondern 
auf der Bühne auftrat, gab ihm eine völlig veränderte Stellung zur 
Handlung wie zu den Zuschauern. Die ideale Mittelstellung des grie- 
chischen Chors zwischen den in die Handlung unmittelbar verflochtenen 
Schauspielern und dem lediglich inactiv theilnehmenden Publicum, 
hervorgegangen aus der eigentümlichen Entwicklung des attischen 
Drama, hing unlösbar mit seiner äusseren Zwischenstellung in der 
Orchestra zusammen und war schon mit dieser aufgegeben. Dafs der 
Chor in der älteren römischen Tragödie in den Zwischenakten Lieder 
vorgetragen habe ist zwar aus der allgemeinen Bemerkung Donats (arg. 
Andr.) est igitur attente ammadvertendum, ubi et quando scena vacua sit 
omnibus personïs, ut in ea chorus (in der Tragödie) vel tibi ce n (in der 
Komödie) audiri possit, quod cum viderimus, ibi actum esse finition 
debemus agnoscere nicht mit voller Sicherheit zu entnehmen, weil er 
neuere Beispiele im Sinne gehabt haben kann, aber durchaus wahr- 
scheinlich. Seit Agathon waren ja schon an die Stelle der eigentlichen 
Stasima frei eingelegte Embolia getreten, welche losgelöst von der 
Handlung zur Unterhaltung des Publikums in den Pausen dienten. 
Vor dieser Art gesungener Entreacts warnt Horaz in den bekannten 
Worten (a. p. 194) 

quod non proposito conducat et haereat apte, 
während das inter einer e an sich als üblich anerkannt wird. Dafs aber 
das officium chori in der älteren Tragödie sich nicht, wie bei Seneca 
und wahrscheinlich auch bei Pomponius, hierauf beschränkte, lässt sich 
nicht allein aus Horaz's Vorschriften abnehmen, sondern geht aus allen 
Ueberlieferungen hervor. Es lag in der Natur der Sache, dafs man bei 
der Verpflanzung des Chors auf die Bühne, nachdem ihm seine ur- 
sprüngliche Bedeutung genommen war, demselben ein neues Interesse 
durch die veränderte Beziehung zur Handlung zu geben suchte. Hier 
war nicht allein für freiere Umbildung und Bearbeitung Spielraum 
gegeben, sie war mit Notwendigkeit geboten. Von den ursprünglichen 
Chorgesängen konnten nur die kürzeren, unmittelbar aus der Handlung 

15* 
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hervorgegangenen entlehnt werden, von den gewichtigeren höchstens 
Stimmung und Hauptmotive, und für den Chor auf der Buhne mussten 
sich die dankbaren Situationen oft aus ganz anderen Momenten der 
Handlung ergeben als für den in der Orchestra. Eine einigermafsen 
selbständige Gestaltung des Chors in diesem Sinne konnte auch kaum 
ohneEinfluss auf eine freiere Behandlung des Drama selbst bleiben. Wenn 
man diese den römischen Tragikern zuspricht, so braucht man darum 
die Grenzen der Uebersetzung oder Bearbeitung nicht zu überschreiten, 
und es ist vollkommen begreiflich, dafs der Eindruck der Abhängigkeit 
von einem griechischen Original im Stoff, im Gange der Handlung, in 
den Hauptzügen der Charakteristik , in den Einzelnheiten der Darstel- 
lung beim römischen Publicum so überwiegend war, dafs alles was der 
römische Dichter selbst daran gethan hatte diesen nicht zurückdrängen 
konnte. Es ist auch heute mit dramatischen Bearbeitungen nicht 
anders ; die selbständigsten und freiesten wirken nur als Bearbeitungen; 
Schillers Macbeth kann zeigen, wieviel ein Dichter von seiner Eigen- 
tümlichkeit auf das fremde Stück übertragen kann, ohne dass es auf- 
hört als ein fremdes zu wirken. — Der Chof der römischen Bühne 
konnte nicht an diese gebunden sein, wie der griechische an die Or- 
chestra; bei einem ständigen Aufenthalt auf der Bühne wäre er zu 
einem unbequemen Statisten geworden. Was bei den Griechen seltene 
Ausnahme war, dafs der Chor seinen Platz zeitweilig verliefs, muss in 
der römischen Tragödie Regel gewesen sein, er ging und kam gewiss 
nach dem Bedürfniss der Handlung, und hierin musste ein wesentliches 
Mittel seiner Wirksamkeit liegen. Auf solche Betheiligung des Chors 
weisen manche Spuren hin. Mehrmals wird ein religiöses Fest gefeiert 
(Naevius Lycurgus 2. Pacuvius Antiopa 12. Duhr estes i. Peri- 
boea 281. Attius Bachae 21), welches eine passende Veranlassung 
zu lyrischen Gesängen gab {hymnus üianae in Livius /no, chorus 
Proserpinae bei Varro 1. L VI, 94) , wie es auch zu dem sehr beliebten 
Schaugepränge benutzt werden konnte. Wir hören den Chor nicht allein 
an entscheidenden Momenten sich aussprechen, sondern am Gespräch 
sich betheiligen (En ni us Medea 5. Thyestes 8. Pacuvius Antiopa 4. 
Chryses 4. Attius Philocteta 1 ) ; dies geschieht so, dass die Handlung 
unmittelbar dadurch belebt wird, wie in den Niptra des Pacuvius, 
wo der Chor den verwundeten Odysseus auf die Bühne trägt, wobei 
sich ein Wechselgesang zwischen beiden entwickelt (9). Ein lehrreiches 
Beispiel der selbständigen Behandlung des Chors bietet Ennius Iphi- 
genia in Aulide, welche der euripideischen nachgebildet war. In dieser 
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trat nach dem ausdrücklichen Zeugnis» des Gellius (XIX, 10, 12) ein 
Chor von Soldaten auf, welche ihre Unzufriedenheit über die unfrei- 
willige Mufse in einem Gesang aussprechen. Also die Situation, wie 
sie die Tragödie des Euripides darbot , der Chor aber den Personen, 
wie dem Inhalt des Liedes nach durchaus selbständig gestaltet. Die 
Frage, ob dabei Sophokles Iphigenia benutzt worden sei, wie Bergk 
(ind. lectt. Marb. 1844 p. XIV) vermuthet, kann dabei auf sich be- 
ruhen; auch in diesem Fall würde die eigenthümliche Behandlung des 
Chors unzweifelhaft sein. In Attius Antigone war die Scene, wo die 
Wächter die Jungfrau an der Leiche des Bruders überraschen , auf der 
Bühne dargestellt (4). Die Umbildung des Chors scheint aus den ge- 
gebenen Verhältnissen mit Nothwendigkeit hervorzugehen; nichts desto 
weniger darf man bei dem durchgehenden Verhältniss der römischen 
Poesie zur griechischen fragen, ob sich dort noch ein bestimmter An- 
haltspunkt nachweisen lässt. Ein solcher scheint sich allerdigs in den 
Nebenchören der griechischen Tragödie zu finden. Bei Ais chy los 
tritt zum Schluss der Eutneniden neben dem Hauptchor ein zweiter 
der Propompoi auf (1032), ebenso bei Euripides im Bippolytos 
aufser dem Hauptchor der trözenischen Jungfrauen der Chor der Jäger, 
welche mit Hippolytos ein Lied auf die Artemis singen (61). Dafs dies 
keine vereinzelte Erscheinung war, lehrt der Scholiast (67): e'xeooi 
eiai xov xoçov, xa&dntQ h t<£ ^UÇâvdoqi notpiveg- èvxav&a 
fièv ovv ôvvaxai rtQoanoxQijoaoâai xoïç ànb xov %oqov, ixeï 
ôè ovveoxâkoç xov %oqov ineioâyei xovxo xo a&Qnto/na, wç xai 
h ttj lAvxiony ôvo x°QOvç eloâyet, xov xb Qr)ßaiun> yeoévxwv 
dioXov xai xov pexà Jt'çy.rç. Also im Alexandras trat neben dem 
Hauptchor der Troer ein Nebenchor der Hirten auf, welche Paris zu sei- 
nem siegreichen Kampf geleiteten, in der Antiope neben dem Chor der 
thebanischen Greise ein Nebenchor von Bakchen, welche mit Dirke auf 
dem Kithairon schwärmten. Man darf wohl vermuthen, dafs es hier wie 
mit ähnlichen Dingen gegangen und in der späteren Tragödie die- 
ser Schmuck der Nebenchöre mehr und mehr herrschend geworden 
ist. Und dies war grade der Chor, wie ihn die römische Tragödie 
gebrauchte. Er trat auf der Bühne auf und betheiligte sich in prägnan- 
ten Momenten an der Handlung; in ihm waren also die Elemente ge- 
geben, welche weiter zu entwickeln waren, indem man die brauchbaren 
Bestandteile des Hauptchores in dieselben hinüberleitete. 

3. Den viel besprochenen Dulorestes des Pacuvius hält man all- 
gemein für eine freie Nachbildung der taurischen Iphigenia des Euri- 
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pi de s oder für eine Bearbeitung desselben Sujets. Veranlassung gab 
die Uebereinstimmung einiger aus dem Dulorestes überlieferten Bruch- 
stücke mit Euripides; so fr. 1 

hymenaeum fremvnt 
aequahs, aula resonit crepitis musica 

mit den Worten (Iph. Taur. 366) 

liçyeiai je viv 
tfivovoiv i utvuioioiv, ai Auica ôè nctv 

Ferner fr. 26. 27 

set me incertat dictio, quin rem expedi. 

nil coniectura quivi interpretarier, 

quorsum cervice ftexa se contenderet 

mit den Versen 1152 

%l cpçoifiiaÇei vso%ii6v\ èÇavda oaqxoç 

und 1165 

ßQhag to Ttjç &eov ndXiv f-'ôçaç dnearQaqnj. 
Dadurch hat man sich berechtigt gehalten, auch nicht ausdrücklich aus 
dem Dulorestes citirte Verse auf denselben zurückzuführen , wenn sie 
mit der Iphigenia stimmten, wie fr. ine. 12 

Graiugena, de istoc aperit ipsa oratio 
Tgl. Eurip. 247 

"EXXrjveç- 5rv %ov% olôa y xov neçatzéçto 
und fr. inc. 23 

quid cessatis, soeii. eitere spiras sparteas 
vgl. Eurip. 1386 

w tijç 'EXXâôoç vavrai veaiç, 
laßeo&e xtonrjg ^nöta * ixXevxaivere. 
Vor allem hat man die von Cicero ohne Angabe des Stücks mehrfach 
gerühmte Scene mit dem edlen Wettstreit des Orestes und Pylades, 
wer für den anderen sterben solle, dem Dulorestes zugewiesen. Wäre 
das alles urkundlich überliefert, so könnte man an der Hauptsache 
nicht zweifeln, und müsste sich zufrieden geben, dafs es mit dieser 
Voraussetzung keineswegs gelingt, aus den Bruchstücken einen mit 
Euripides übereinstimmenden oder überhaupt zusammenhängenden 
befriedigenden Verlauf der Handlung herzustellen. Da man es aber 
nur mit Vermuthungen zu thun hat und die Übereinstimmung der 
dem Dulorestes sicher angehörigen Verse mit den euripideischen nicht 
von der Art ist, dafs sie eine Uebersetzung der Iphigenia anzunehmen 
nôthigt, so darf man wohl die bestimmt aus dem Dulorestes angehfci- 
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gen Bruchstücke darauf ansehen, ob sie noch anderen Vennuthungen 
Raum geben. 

Sehr auffallend ist es, dafs Oeax, der Sohn des Nauplius, darin 
eine Rolle spielt. Mit Beziehung auf ihn wird vom Untergang der heim- 
kehrenden Flotte gesagt (fr. 16) 

pater Achivos in Caphereis saxis pleros perdidit 
schwerlich von einem, der ihm günstig gestimmt war. Dafs er unmittel- 
bar an der Handlung betheiligt war, kann man wohl aus den Worten 
schliefen (fr. 17) 

ni caluitur suspin o, 

hoc est Mud, quod fore ocuite Oeax praedixerat. 
Er hatte also eine Warnung gegeben , deren Richtigkeit man zu spät 
inne wurde , als das eintraf, was er vorhersagte. Nun giebt Pausanias 
(I, 22, 6) als Gegenstand eines Gemäldes des Polygnotos in der Pina- 
kothek zu Athen an: hvxav&ct 'OQêatrjç ècniv AÏyiaSov pomto 
xai IlvXàârjç rovç nctïèaç tovç NavnlLov fioy&ovç èl&6riaç 
Jlylo&y. Wie die Sage, welcher er folgte, dies näher motivirte, ist 
nicht überliefert; folgt man aber dieser Spur, dafs Oeax bei der Er- 
mordung des Aigisthos thätig mit eingreift, so verträgt sich in den 
Bruchstücken vieles mit der Annahme, dafs Orestes Heimkehr 
und Rache das Sujet des Dulorestes war. Dafs uns bei den römi- 
schen Tragikern in der Bearbeitung bekannter Mythen Motive ent- 
gegentreten, welche von bestimmt überlieferten der grofsen griechi- 
schen Tragiker abweichen , kann nicht überraschen. Gewiss haben sie 
auch spätere und geringere Dichter, die ihre Vorgänger zu überbieten 
suchen mussten, nicbt unbenutzt gelassen, und warum sollten sie nicht 
auch selbst im Einzelnen erfunden und umgebildet haben ? Auf zwei 
eigenthümliche Motive scheinen mir noch die Spuren hinzuweisen. 
Orestes suchte unter dem Schutz einer unscheinbaren Verkleidung 
sich in den Palast einzuschleichen um die Gelegenheit zur That zu 
erspähen und zu benutzen. Darauf weist der Titel Dulorestes hin 
und dazu stimmen die Worte (fr. 6) 

Delfos venum pecus egi, inde ad stabula haec itiner contuli. 
Also als Viehtreiber führte Orestes sich ein. Dafs Delphi genannt wird, 
wo man Opferthiere nöthig hatte, sollte wohl ein vorgebliches Zu- 
sammentreffen mit Orestes motiviren; denn diesem musste doch das 
Orakel gegeben sein, von dem es heifst (fr. 3) 

responsa explanat, mandat ne matri fuat 

cognoscendi umquam aut contuendi copia, 
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also eine Warnung für ihn, nicht nach Mykenae zurückzukehren , was 
Klytaemnestra und Aigisthos beruhigen konnte. Das zweite Motiv ist, 
im Anschluss an Euripides, zu dem auch der Viehtreiber Orestes passt, 
die Verheirathung der Elektra, nicht die bereits vollzogene, sondern 
die bevorstehende. Darauf weist fr. 2 hin 

gnat am despondit, nuptüs haue dot diem. 
Die wiederholte, nachdrückliche Klage der Elektra bei Sophokles, dafs 
sie unvermählt bleibe, legte das Motiv nahe, dafs Klytaemnestra, um sich 
von der Tochter zu befreien, unter dem Schein eine Pflicht mütterlicher 
Sorge zu erfüllen, ihr eine Vermählung aufzwingen will. An dem Tage, 
wo diese trotz ihres Widerstrebens vollzogen werden soll, kehrt Orestes 
zurück , und die Rache an den Mördern des Vaters befreiet zugleich 
Elektra von dem verhassten Ehebund. Das wäre in der That eine Zu- 
spitzung der sophokleischen Motivirung. Wenn nun ein Fingerzeig 
darauf hindeutete, dafs Oeax der für Elektra bestimmte, von ihr zurück- 
gewiesene Gemahl wäre — sie könnte mit Indignation fr. 16 sprechen 
—, so wäre es motivirt, warum er dem Aigisthos zu Hülfe kommt und 
mit Pylades in Kampf geräth (fr. 20) 

ill um quaero, qui adiutatur, 
und es wäre damit ein Knoten geschürzt. Elektras Situation und Stim- 
mung charakterisiren die Worte (fr. 20) 

quid? quod etiam mehe 

piget paternum nomen, maternum pudet 

profariy 

und auf eine Auseinandersetzung mit der Mutter lassen sich sehr gut 
die Worte beziehen (fr. 7) 

primum abs te oro, ni me inexorabilem 

faxis, ni turp assis vanitudine aetatem tuam 

oro, nive plectas fundi mi proUxitudinem. 
Elektra konnte in ihrer Verzweiflung sagen, was freilich auch für 
Orestes passend ist (fr. 1 8) 

utinam nunc maturescam ingenio, ut patrem ulcisci queam, 
und wenn sie aufser sich gebracht die Bühne verliefs, konnte es von 
ihr heifsen (fr. 27) 

nil coniectura quivi interpretarier, 

quorsum cervice flexa se contenderet 
Will man sich entschliefsen clausam statt clausum zu lesen, so ent- 
spricht die Drohung (fr. 31) 
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nam U in tenebriea saepe lacerabo fame 

elausam et fatigans artus torto distraham 
in gebührender Steigerung der bei Sophokles. Die wiederholten Hin- 
weisungen auf den Tyrannen passen sehr gut für Aigisthos , der auf 
eine Warnung, dafs Orestes als Rächer kommen werde, trotzig er- 
widert 

unde exoritur? quo praesidio frétas, auxiliis quibus? 
quo consilio consternatur? qua vi? cuius copiis? 
Seine Stellung zu Orestes, als dieser ihm dann unvermuthet entgegen- 
tritt, bezeichnet das Bruchstück des Gesprächs (fr. 24) 

is qui s est? — qui te, nisi ilium tu occupas, leto dabit. 

Freilich sind auch dies unsichere Vermuthungen; indessen kön- 
nen sie vielleicht dazu dienen, die Aufmerksamkeit anderer auf ent- 
scheidende Punkte zu richten. 

Jene herühmte Scene zwischen Orestes und Pylades findet übri- 
gens ihren naturgemäßen Platz inPacuvius Chryses. Beide sind mit 
Iphigenia auf der Flucht vor den Tauriern zu Chryses gekommen, der 
sie nicht kennt und von dem sie verfolgenden Thoas angegangen wird, 
Orestes, der das Götterbild entführt hat, ihm auszuliefern. Als er ihn 
ausmitteln will, den zu schützen er keine Veranlassung hat, entspinnt 
sich jener Wettstreit der Freunde, der dann dazu führt, dafs Orestes 
und Chryses als Brüder erkannt werden. 

4. Bei Ve lie i us II, 9, 5 heifst es: historiarum auctor iam tum 
Sisenna erat iuvenis, sed opus belli civilis sullanique post aliquot annos 
ab to senior e editum est. 

Aufser der chronologischen Schwierigkeit, welche dadurch ent- 
steht, dafs Sisenna iuvenis durch die Worte tarn tum in die Zeit des 
unmittelbar vorher erwähnten Numantinischen Kriegs versetzt wird, 
quo quidem tempore invents adhuc lugurtha ac Marius sub eodem 
Africano militantes in isdem castris didicere, erregt auch das Bedenken, 
dafs dem bekannten, wenn auch vielleicht nicht ganz treffend von 
Velleius bezeichneten Geschichtswerke Sisennas ein zweites früheres 
gegenübergestellt wird. Ein solches hat auch Riese (Festschrift des 
hist.-philos. Vereins in Heidelberg p. 55 ff.) durch Nonius p. 127, 29 
Sisenna ab urbe condita 1 iuxtim Numicium flumen obtruncatur* für 
erwiesen angenommen; denn die Stellen bei Servius (Aen. 1, 108, 242. 
XI, 316) ohne Angabe eines Titels beweisen nichts, Notizen wie die 
dort angeführten konnten überall beiläufig vorkommen. Indessen fallt 
es doch schwer an eine versprengte Anführung eines Werks, das nach 



Digitized by Google 



234 OTTO JAHN 

Rieses Annahme „nicht über seinen Anfang hinaus gedieh" und dann 
gewiss kein Publicum fand, zu glauben; noch schwerer anzunehmen, 
dafs Velleius, der kein grofser Literarhistoriker war, von diesem ver- 
schollenen Jugendversuch Kunde gehabt und es hier angeführt habe. 
Man sollte vielmehr denken, dafs er dem bekannten, auch später noch 
gelesenen Geschichtsbuch des Sisenna ein anderes nicht minder be- 
kanntes Werk desselben gegenübergestellt habe. Das war aber seine 
Uebersetzung von Aristides schlüpfrigem Roman, und dafs diese 
Arbeit eine Jugendsünde gewesen sei hat wenigstens nichts Unwahr- 
scheinliches. Ich glaube, dafs Velleius milesiarum auctor geschrie- 
ben hat. 

Kurz vorher gehen die viel besprochenen Worte : clara etiam per 
idem aevi spatium fuere ingénia in togatis Afrani, in tragoedüs Pacuvi 
atque Atti, usque in graecorum ingeniorum comparationem evecti 
magnumque inter hos ipsos facientis operi suo locum, adeo quidem, 
utin 

Nimmt man die Verbesserung evecti für das überlieferte evectis 
an , wie man doch nicht wohl anders kann , so bezieht sich die zweite 
Hälfte des Satzes auf Atti us, und spricht ein Lob desselben aus, das 
man theils bedenklich gefunden, the ils verschieden aufgefasst bat 
Dass die, welche Ennius Erwähnung vermissten und seinen Namen 
an verschiedenen Stellen einschoben, im Irrthum sind, beweist nicht 
nur das allgemeine Urtheil in Rom, welches damals Ennius Tragödien zu 
den Incunabeln rechnete, sondern bestimmt Velleius eigene Aeufserung 
(I, 17, 1) nam nisi asper a ac rudia répétas et inventi laud an da nomine, 
m Attio cir caque eum romana tragoedia est, Sie beweist auch, dafs 
Kritz mit Unrecht hos ipsos auf Pacuvius und Afranius bezog. 
Wer den Attius als den einzig nennenswerthen Tragiker so in den 
Vordergrund stellt, konnte es nicht als höchstes Lob, das noch über 
die Vergleichung mit den Griechen gehen soll, aussprechen, dafs Attius 
seinen Dichtungen neben Afranius und Pacuvius einen Platz verschafft 
habe. Ei ipsi können nur die Griechen sein, und die Steigerung ist ganz 
richtig, wenn es heifst, Attius sei würdig mit den Griechen verglichen 
zu werden, seine Tragödien seien den ihrigen ebenbürtig, ja man wolle 
sogar ihm den Vorzug lebendigerer Kraft (sanguinis) zusprechen, wäh- 
rend man jenen den Ruhm feinerer Formvollendung lasse. Das letztere 
ist deshalb anstöfsig geworden, weil man nach den bekannten Stellen 
des Horaz (epp. II, 1, 56) und Quintilian (X, 1, 97) in Rom gewohnt 
war, den doctus Pacuvius dem alius Attius, der plus virium habe, 
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gegenüberzustellen. Oafs das nun nicht die einzig mögliche Parallele 
war liegt auf der Hand , und dafs Velleius sie nicht im Sinne hatte, 
geht daraus hervor, dafs das zaghaft limitirende paene plus videatur ha- 
hnisse sanguinis dem Pacuvius und Afranius gegenüber — die hier nicht 
einmal passend combinirt wären — nicht angemessen sein würde, wäh- 
rend es mit Beziehung auf die gefeierten griechischen Tragiker ganz am 
Platz ist. Uebrigens scheint mir, wie Bothe, wenn auch nicht aus dem- 
selben Grunde, das Wort ingeniorum anstöfsig. Nach dem vorangehen- 
den ingénia ist die Wiederholung sehr ungeschickt und lästig; man 
erwartet statt des allgemeinen Ausdrucks hier eine bestimmtere Be- 
zeichnung. Das einfachste und ohne gewaltsame Veränderung herzu- 
stellende ist usque in graecorum tragicorum comparationem evecti. 
Wir haben hier also eines jener überschwänglichen Urtheile, welche 
die republikanischen Dichter neben und über die Griechen stellten, 
woran Horaz solches Aergerniss nahm, unumwunden ausgesprochen. 

5. Um von Varro s rerum urbanarum libri III, welche aufser dem 
Verzeichniss des Hieronymus nur durch das Citât beiCharisius (I p. 108) 
Varro de rebus urbanis III 'Spartaco innocente coniecto ad gladiato- 
rtW bekannt sind, sich eine nähere Vorstellung zu bilden, wird man 
sich doch an den commentarius rerum urbanarum halten müssen, 
welchen Caelius für Cicero zusammenschreiben liefs, um diesen in 
Ci Ii ci en über alle wichtigen und unwichtigen Stadt neuigkeiten in Kennt- 
nis zu halten; vgl. Hübner de senatus populique romani actis p. 39 f., 
wo auch die Stelle des I Mini us angeführt ist, der, nachdem er dem 
Minicianus ausführlich die Geschichte des wegen Incest verurtheilten 
und in Siemen Rhetorik lehrenden Licinianus berichtet hat, hinzufügt 
(epp. IV, 11, 15) vides, quam obsequenter par earn tibi, qui non modo 
res urbanas verum etiam peregrinas tarn sedulo scribo. Varros schrift- 
stellerische Thätigkeit wurde bekanntlich nicht selten durch äufsere 
Anlässe angeregt. Die Einrichtung, welche Caesar während seines Con- 
sulats (695, 59) traf, ut tarn senatus quam popuU diurna acta confièrent 
et pubticarentur (Suet. Caes. 20), welche Cicero (ad fam. XU, 23, 2) 
auch rerum urbanarum acta nennt, konnte Varro wohl zu dem Unter- 
nehmen veranlassen, aus Annalen, Commentar m und was ihm sonst 
für Traditionen zu Gebot stehen mochten, zusammenzustellen, was an 
solchen Notizen, wie sie die acta boten, für die früheren Zeiten zu- 
sammenzubringen war, eine Stadtchronik des alten Roms, wie man sie 
später wieder aus den acta zusammensuchte (Moiiunsen Abh. d. sächs. 
Ges. d. Wiss.Ip. 598 ff.). 
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6. Date die SUM des Tiro on eine Parodie der homerischen Nekyk 
waren , wird nach Meinekes und C. Wachsmuths Erörterungen nicht 
bezweifelt werden. Das lange Verzeichniss der Philosophen, welche 
der Dichter Revue passiren liefs, wird witzig eingeleitet durch den Vers 

Von exe vvv fiOi oooi nokvnçayfiovéç èoze onyioxaL 
welcher die Anrufung der Musen vor dem SchüTskatalog parodirt. Ob 
die Worte des Diogenes (IX, 1 12), der Vers sei àçxv des ersten Buchs 
gewesen , bedeuten, es sei der erste Vers des Gedichts gewesen, lässt 
sich wohl bezweifeln. Das vvv kann doch nur anknüpfen an etwas 
Vorhergehendes, und Sextus Empiricus (Pyrrh. hyp. I, 224) Angabe 
h noXXoïç yàç aifoôv inaivéaaç tôv ËGvoqxxvrjv, wç xal tovç 
aikXovç avxÇ avad-éîvai können doch nur von einem an Xeno- 
phanes gerichteten Proömium verstanden werden. Auf die Aufzählung 
des ersten Buchs folgte im zweiten und dritten Buch die eingehende 
Polemik gegen die einzelnen Philosophen in dialogischer Form. Wir 
erfahren, dafs Timon sich nach jedem bei Xenophanes erkundigte und 
von diesem Auskunft erhielt Wie passend dieser, der nach Cicero 
(acad. II, 23, 74) wie Parmenides increpat eorwn arrogantiam quasi 
iratus, qui, cum sciri nihil possit, audeant se scire dicere, als Gewährs- 
mann des Timon auftrat, da seine scharfe poetische Kritik der Dichter 
und Philosophen der von Timon geübten so verwandt erschien, dafs 
man diese Gedichte ebenfalls a Mot nannte, hat Wachsmuth nicht 
unbemerkt gelassen. Man kann noch hinzufugen, dafs Xenophanes 
Rhapsode war. Kolophon, seine Vaterstadt, war ein Sitz homerischer 
Poesie und Rhapsodenkunst, dorthin wird die Entstehung des Mar- 
gites verlegt (cert. Hes. 1). Er selbst hatte ja umfassende epische Ge- 
dichte geschrieben KohHpwvoç xtloiç, 6 eiç *Elèav tijç 'Irallaç 
à7ToixiOf4ôÇj und es verdient Beachtung, dafs er vom Handwerk des 
Dichters und Rhapsoden aus zur Philosophie überging. Wenn es heifst 
(Diog. IX, 18) avtdç iQçonlHpôei tcc eavtov, so sagt das wohl 
nicht, dafs er sich auf den Vortrag seiner eigenen Gedichte be- 
schränkte; seine Polemik wurde nur pikanter, wenn sie mit der 
Recitation der angegriffenen Dichter in Verbindung gesetzt war. Das 
Wanderleben, welches ihn, wie er selbst bezeugt (Diog. IX, 19. Darem- 
berg not. et extr. d. manuscr. medic, p. 206), jahrelang durch ver- 
schiedene Länder trieb, war wohl das Leben des fahrenden Rhapso- 
den. Jedenfalls war die Person des Rhapsoden die geeignetste, um ihr 
die verschiedenen Mittheilungen in den Mund zu legen. Die Form der 
Einkleidung lässt sich mit Wahrscheinlichkeit vermuthen. Wenn 
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Timon durch die Art der Aufzählung sich als einen zweiten Odys- 
seus zu erkennen giebt, der in die Unterwelt hinabgestiegen war, so 
konnte er sich nur bei dem, welcher oloç ninwtai, Auskunft holen 
über das, was er bei den Schatten sah, und seinen Xenophanes 
konnte er nicht höher ehren, als indem er ihn als Teiresias auf- 
treten liefs. 

7. In der zuletzt von Bernays (Grundzüge d. verlornen Abh. des 
Aristoteles üb. Wirkung d. Tragödie p. 1 86) erläuterten Stelle der Poetik 
(I, 7) ovôèv yàq oV ëxoifiw ovofxâaai xoivov tovç Zwyçovoç 
xai Ssvâçxov pipovç xai tovç otjxçarixovç Xôyovç sagt Ari- 
stoteles, dafs es kein bezeichnendes Wort für die Gattung gebe, 
welcher beide Arten von Schriften angehörten, die also bei der Ver- 
schiedenheit, welche schon die Titel andeuteten, eine wesentliche Ver- 
wandtschaft offenbaren mussten , die ja auch für uns nicht schwer zu 
erkennen ist. Im ersten Buche nsçi nottjzdiv (wie sich aus Diog. 
III, 48 ergiebt) hatte Aristoteles dieselbe Erscheinung mit genauerer 
Angabe einer litterarhistorischen Notiz besprochen. Athenaeus (XI 
p.5U5 C), dem es nur um ein Zeugnifs gegen Piatons Anrecht auf Er- 
findung des somatischen Dialogs zu thun war (das ihm Eustathios II. <Z>. 
p. 1228, 21 entnimmt), führt die betreffenden Worte des Aristoteles 
ohne Rücksicht auf ihren Zusammenhang an: ovxovv ovôè èn/xé- 
tqovç tovç xalovfiévovç 2wq>çovoç fn'fwvç firj (pû/uEv dvcu Xô- 
yovç xai fiiprjoeiç Ç tovç ^hÇautvoû tov Trjlov tovç tiowiovç 
yoayévraç twv oœxQarixœv ôiaXôyatv. Bernays fasst den Sinn 
derselben dahin : „Sollten wir demnach leugnen, dafs die nicht einmal 
metrischen, aber schon durch ihren Namen als Nachahmungen auf- 
tretenden Werke des Sophron oder die Dialoge des Alexamenos von 
Teos , die ersten sokratischen , welche geschrieben wurden, Prosa und 
doch Nachahmungen [mithin Dichtungen] seien?" Bedenklich ist da- 
bei , dafs doch wohl niemand zweifelhaft sein konnte , ob man die fit- 
fioi des Sophron auch als ptfitjouç bezeichnen könne. Fraglich konnte 
es erscheinen, ob man die Mimen Xoyoi und die sokratischen Xoyoi 
lüfioi benennen dürfe , was Aristoteles , der die gemeinsame Bezeich- 
nung vermisste, zulässig fand wegen ihres nach beiden Seiten, welche 
die Titel andeuten, verwandten Charakters. Diesen Gedanken kann 
man in den überlieferten Worten, wie mir scheint, noch erkennen und 
ohne schwierige Aenderungen wiederherstellen: ovxow ovôè ippé- 
toovç tovç xaXovfiivovç IwcpQovoç nlpovç /*t} q>t3fiev ehai X6- 
yovç, Ç m (dies schob auch Bernhardy gr. Litt. Il, 2 p. 471 aber 
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in anderem Sinne ein) fufirjoeig tovç ÏAleÇafisvov tov Tqiov U- 
yovç, tovç ttqwtovç yçaq?évtaç tôtv awxoatixwv dialoywv. Da 
ein Sokratiker Alexamenos sonst nicht bekannt ist, hat man ihm die 
Abfassung somatischer Dialoge abzunehmen gesucht , wie auch Athe- 
naeus aus Aristoteles Worten nur folgert nqo IJXâtœyoç ôiaXoyovç 
yêyoayévai tov Idle^afxevov. Dobree (adv. 11 p. 337), dem Me in eke 
und Rose (Arist. pseudepigr. p. 82 f.) folgen, schrieb nootéoovç, Bake 
(schol. hypomn. II p. 52) tovç nçôteçov yçaqpévtaç nçô tœr o<a- 
xçatixwv ôiaXàyovç. Da wir aber eben nichts Näheres wissen, Athe- 
naeus Worte keinen bestimmten Schluss zulassen, auch Aristoteles, wie 
Heitz (d. verlorenen Sehr. d. Aristot p. 142) erinnert, gern auf die 
Erfinder zurückging, wird es am besten sein, hier nicht zu ändern. 

8. Buchenau hat (de scriptore libri neçi vtyovç p. 34 ff.) eine 
bestimmte Hinweisung auf die Abfassungszeit der Schrift rteçi vtffovç 
in der Stelle zu linden geglaubt (36, 3) tvqôç pénoiys tov yçâ- 
(povra, flç 6 xoloooôç 6 rjfiaçt^èvoç ov xçdttœv Ç 6 IIoXv- 
%Xêhov ôoçvqjéooç, naçdxeitai nçoç noXloïç ünüv, ont im 
fièv téyyr^ç ^avfiâÇetai to axoißiozatov, èni êè twv çpvoixûv 
toyiov t( péye&oç, qtvoei âè Xoyixov 6 av&Q(ûnoç, %àni fih 
àvâoiàvTiov Çrjteïtai to bpoiov avd-Qiony, èfii ôè tov ïuôyov 
tb vneçaÏQOv, toç ë<prjv y to) dvd-çwniva. Nachdem er mit Recht 
den Gedanken zurückgewiesen hat, dafs der berühmte rhodische ko- 
loss gemeint sei, den man in keiner Weise als den verfehlten bezeich- 
nen konnte, spricht er die Vermuthung aus, es sei der Koloss des Nero 
zu verstehen, der nach dem Brande im Jahr 64 errichtet wurde. Wir 
würden damit immer nur den Zeitpunkt tixirt haben, vor welchem die 
Schrift nicht abgefasst sein könnte, oder genauer die Schrift, auf 
welche der Verfasser sich bezieht. Denn so lange der Koloss in Rom 
stand , lag es gleich nahe ihn als Beispiel zu gebrauchen , und das ist 
eine ganz willkührliche Annahme, dafs die Verwandlung des Kolosses 
aus einem Nero in einen Sol unter Vespasian Veranlassung zu seiner 
Erwähnung gegeben habe. Immerhin wäre aber auch diese Abgren- 
zung eine erwünschte. Buchenau macht nun geltend, dafs der Koloss 
des Nero vorzugsweise berühmt war, also wohl als 6 xoXoaoâç ein- 
geführt werden konnte, und dafs auch die Bezeichnung 6 ^/laottj/ii- 
voç für ihn zutreffend sei nach dem Berichte des Plinius (XXXTV, 45) 
ea statua indieavit interisse fundendi aeris scientiam, cum et Nero lar- 
giri anrum argentumque paratus esset et Zenodorus scientia fingmdi 
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doro vraestantia fuit tanto tnaais devrehenditur aerîs oblùteratio Hier 
aber ergiebt sich eine Schwierigkeit. Bei dem Koloss des Zenodoros 
war allein die Mischung des Erzes nicht geglückt, und deshalb war auch 
der Guss nicht vollkommen gelungen. Ein solcher Fehler aber war es 
nicht, der dem Doryphoros gegenüber den Koloss als ^açTrjfjiévoç 
iu bezeichnen gestattete. Die Statue Polyklets wurde bekanntlich 
canon genannt, als ein vollendetes Muster der Polykletischen Propor- 
tionen, ein Typus des ausgebildeten jugendlich männlichen Körpers. 
Der Koloss, der ihm als ein verfehlter gegenüber gestellt wurde, musste 
also in dieser Beziehung auffallende Mängel zeigen, wie es denn bei ko- 
lossalen Statuen ungleich schwieriger ist, die Proportionen mit den op- 
tischen Forderungen so auszugleichen, dafsder Eindruck dem der wirk- 
lichen Verhältnisse des menschlichen Körpers entspricht, als bei klei- 
neren. Darauf weist auch das ofioiov avfytany hin , welches nur von 
der Gestalt und Körperbildung verstanden werden kann , wogegen die 
Farbe des Erzes und einzelne Mängel des Gusses nicht in Betracht kom- 
men. Dann passt aber der Koloss des Zenodoros zu einer solchen Exem- 
plification grade nicht, denn an ihm bewunderte man ja nach Plinius 
trot/ des mangelhaften Gusses alles das, worin eigentlich die Kunst des 
Bildners beruht, Modelliren und Ciseliren. Noch ein zweites Bedenken 
lässt sich gegen diese Annahme anführen, das allerdings nicht sicher, son- 
dern nur als wahrscheinlich begründet ist. Der Verfasser der Schrift, in 
welcher der Koloss mit dem Doryphoros verglichen war, ist zwar nicht 
genannt, aber das ganze Buch neçi vipovg ist so entschieden gegen Cae- 
cilius gerichtet, dafs dieser auch hier, wo er nicht mit Namen bezeich- 
net wird, höchst wahrscheinlich zu verstehen ist, wie Blass (d. griech. 
Bereds. p. 192) richtig bemerkt In diesem Falle wäre es schon der Zeit 
nach unmöglich an Zenodoros zu denken. Uebrigens bezeichnet der Aus- 
druck ô Köloooog 6 f}(Àa(yiT]ti6voç zunächst nur den Koloss, welchen 
jener Schriftsteller als den verfehlten angeführt und nachgewiesen hatte. 
I i.i ls wir denselben nicht identificiren können ist nicht zu verwundern. 

9. Das Argument zu Theokrits zweiter Idylle schliefst mit der 
Notiz zrjv âè QeovvXiöa 6 Oêoxçitoç àrcêiçoKàltoç ix rwv 2œ- 
fçovoç fietijveyxe fxi^nav, welche zusammenhängt mit dem Schol. 69 
tijv de Twv (paçfiâxo)v . . . (hier fehlt ein Wort im cod. Ambr.) 
ex iwv 2(â(pQwoç iiiucjv fieta(péQ€i . . . (auch hier ist eine Lücke). 
Dübner, welcher Anstois daran nahm, dafs nurThestylis erwähnt werde, 
da doch der ganze Inhalt von Sophron entlehnt sei, meinte, es sei 
etwas ausgefallen und wollte ergänzen (rev. de philol. II p. 456 f.) %rjv 
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âè Qeoxvliôa 6 BtoxçiToç àneiQOKâXtûç nçooàjhjTigy olç h 
%wv 2to<pçovoç fiCTiJvéyxfi ju/juwy. Allein Fritzsche hat den Grund 
der tadelnden Bemerkung gewiss ganz richtig darin gesucht, dafs bei 
Sophron , wie schon der Titel seines Mimos aï ywaïxeç al %àv $tov 
(f avzi èÇeXav (HXÇai Bergk r. Mus. VI p. 25) zeigt, mehrere Frauen 
thâtig waren, die der bei ihm üblichen Weise gemäfs im Wechsel- 
gespräch die Angelegenheit verhandelten, während Thestylis hei Theo- 
krit als überflüssiges v.Coyov nçoawnov im Monolog der Simaithe erwähnt 
wird. Bedeutsam erscheint auch die auf den ersten Blick befremdliche 
Stelle des Scholion in der Mitte des Gedichts. Denn dort wird Thesty- 
lis ausdrücklich fortgeschickt, damit ihre Herrin allein gelassen dem 
Mond ihren Liebeskummer klagen könne. Dem alten Kritiker erschien 
es rathsamer — ob mit Recht bleibt dahingestellt — , wenn Theokrit 
diese Dienerin, diespäter doch entfernt werden muss, gar nicht erst ein- 
geführt hätte. Nun wird man auch die Notiz über das, was Theokrit 
von Sophron entlehnt habe, ganz scharf fassen müssen, nämlich nur die 
Zauberscene (xijy twv çaçndxwv vitod-eoiv); der zweite Theil, die 
sentimentale Liebesklage war seine eigene Erfindung, die auch dem 
alexandrinischen Dichter viel besser steht als dem Mimographen. 

10. Das 29. Gedicht des Catullus bietet bekanntlich mannigfache 
und grofse Schwierigkeiten dar, welchen man neuerdings auf verschie- 
dene Weise, namentlich auch durch Umstellungen abzuhelfen gesucht 
hat Theilweise wenigstens werden sie beseitigt und ein an sich befrie- 
digendes Resultat gewonnen , wenn man das Gedicht in zwei selbstän- 
dige Gedichte zerlegt. Das erste 

Quis hoc potest videre, quis potest pati, 

nisi impudicus et vorax et aleo, 

Mamurram habere quod comata Gallia 

habebat uncti et ultima Britannia? 

cinaede Romule, haec videbis et feres ? 

et ille nunc super bus et superfluous 

perambulabit omnium cub ilia 

ut albulus columbulus 

cinaede Romule, haec videbis et feres? 

es impudicus et vorax et aleo ? 
ist vollkommen abgeschlossen und abgerundet, die Pointe, auf die ener- 
gisch wiederholte Frage zu antworten mit der nun factisch gewordenen 
anfänglichen Voraussetzung, ist drastisch und dem Sinne wie der Form 
nach ganz catullisch. Nun scheint aber auch die Anrede cinaede Romule 
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nicht auf Caesar bezogen werden zu müssen. Suetons Worte (lui. 
73) Catullum, a quo sibi versiculis de Mamurra perpétua stigmata 
imposita non dissimulaverat verrathen keine directe Beziehung auf 
dieses Gedicht, viel eher auf 57: 

pulcro convenit improbis cinaedis, 

Mamurrae pathicoque Caesarique. 

nec mirum. maculae pares utrisque, 

urbana altera et Ma formiana, 

impressae resident nec eluentur. 
Allerdings konnte die stolze Begrûfsung der Triumphatoren in den 
Liedern der einziehenden Soldaten mit alter Romulus (Li?. IV, 20, 2. 
V, 49, 7. VII, 1, 10. Plut. Mar. 27) mit bitterem Hohn, wie Sulla 
scaevus Romulus (Serv. Verg. ecl. III, 16), Cicero Romuhis Arpinas 
(Sali. inv. 4. Quint. IX, 3, 69) genannt wird, durch cinaede Romule 
parodirt werden. Aber Romulus wird auch für Romanus gesetzt, wie 
bei Horaz (c. IV, 5, I.e. s. 47) Romula gens, Ausonius (VII sap. prol. 
4) quid erubescis tu, tog ate Romule? Mart. Cap. III, 229 hineque mihi 
Romulus litteraturae nomen ascripsit. So konnte die feierliche Anrede 
der Orakel (Liv. V, 16, 9. XXV, 12, 5. Val. Max. I, 4, 10. OWd fast. 
IV, 259) Romane, welche Horaz mit seinem hunc tu, Romane, caveto 
(Sat. I, 4, 85) zum Scherz wendet — die übrigens eine Wendung von 
eindringlicher Würde war, wie bei demselben Horaz (c. III, 6, 2) 

delicta maiorum immeritus lues, 

Romane, donec templa refeceris. 
Vergil (Aen. VI, 852) 

tu regere imperio populos, Romane, memento. 
Li vins (IX, 1, 7) quid ultra tibi, Romane, quid foederi, quid diis ar- 
bitris foederis debeo? — durch die Anrede Romule zum Ausdruck der 
tiefsten Entrüstung parodirt werden. In diesem Sinn sagt Persius (I, 
87) an, Romule, ceves? wobei er an das cinaede Romule Catulls ge- 
dacht zu haben scheint. Denn auch dieser redet das römische Publi- 
kum an, welches so heruntergekommen und geschwächt war, dafs es 
einen Elenden wie Mamurra diese Rolle spielen liess, ohne sich da- 
gegen aufzulehnen, und daher in Catulls Augen die Ehrentitel verdiente, 
die er ihm ertheilte. 

Das zweite Gedicht ist, wenn auch nicht im Einzelnen völlig auf- 
geklärt, doch in seiner Anlage als ein befriedigend zusammengeschlos- 
senes verständlich. Die Composition ist ganz ähnlich, nur dafs die 
Anfangsfrage zum Schlufs auch als Frage wiederkehrt, im Ausdruck 

Herme» IX. 16 



Digitized by Google 



242 



OTTO JAHN 



gesteigert durch die Anrede o piissimi socer generque, die durch vestra 
und fovetis hinreichend vorbereitet wird. 
11. Cicero (tusc. I, 15, 34) sagt: 

Quid poetae? nonne post mortem nobilitari voluerunt? wide ergo 
illud? 

aspicite, o cives; senti Enni imaginis formam: 

hie vestrum panxit maxima facta patrum. 
mercedem gloriae ßagitat ab us, quorum patres adfecerat gloria, 
idemque 

nemo me lacrimis decoret nec funera fletu 

faxit. cur? volito vivos per ora hominum. 
Gewöhnlich werden beide Disticha mit einander zu einem Epigramm 
verbunden und gelten so als die Grabschrift des Dichters. Die Worte 
Ciceros nöthigen nicht dazu. Unmöglich kann mit mercedem gloriae 
flagitat auf das zweite Distichon hingewiesen sein sollen, denn das 
Verbot den Todten durch Thränen zu ehren, weil er im Munde des 
Volkes fortlebe, wäre dadurch so ungeschickt wie möglich bezeichnet 
Auch die Anknüpfung mit idemque wäre sonderbar, wenn es nicht 
heifsen sollte „derselbe Dichter an einer anderen Stelle", sondern die 
Fortsetzung des begonnenen Gedichts bezeichnete. Das so componirte 
Epigramm selbst ist keineswegs lobenswerth. Wie hart ist im ersten 
Distichon die dritte Person senis Enni — hic panxit und im zweiten 
nemo me decoret — volito , ohne jede Veranlassung zu einem solchen 
Wechsel. Eine Gedankenverbindung endlich findet zwischen beiden 
gar nicht statt. Was ist das vielmehr für eine Aufforderung an den. 
der künftig das Bild des Ennius anschaute, auch wenn es auf seinem 
Grabe stand, nicht funera fletu facere? Das konnte doch nur einmal 
geschehen bei der Beerdigung. Es sind also zwei gesonderte Distichen, 
von denen das erste sicher unter einem Bilde des Ennius stand. Woher 
kannte Cicero dasselbe? Nach Plinius Worten (n. h. VII, 114) prior 
Africanus Q. Enni statuam sepulchro suo inponi iussit clarumque illud 
nomen. immo vero spolium ex tertia orbis parte raptum in einen 
supremo cum poetae titulo legi möchte man annehmen, es habe am 
Scipionengrab unter Ennius Statue gestanden. Aber Livius sagt weni- 
ger bestimmt (XXXVIII, 55, 4) Romae extra portam Capenam in Sci- 
pionum monumento très statu ae sunt, quamm duae P. et L. Sa'pionum 
dicuntur esse , tertia poetae Q. Enni. Und Cicero kann die Inschrift 
dort nicht gelesen haben, denn er sagt (p. Arch. 9, 22) carus fuît Sei- 
pioni superiori noster Ennius, itaque etiam in sepulchro Scipionum 
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putatur is esse cottstitutus e marmore. Es war lächerlich sich, zumal in 
diesem Zusammenhang, so auszudrücken, wenn das wohlbekannte, 
nicht misszuverstehende Epigramm des Ennius unter der Statue am 
Scipionengrab von jedem Vorübergehenden gelesen werden konnte. 
Hat Plinius genau gesprochen, so ist die Inschrift später, um die allge- 
mein angenommene Tradition zu beglaubigen, auf das Monument über- 
tragen. Ennius Statue brauchte ja nicht allein auf seinem Grabe zu 
stehen. Attius hatte die seinige in Camenarum aede aufgestellt (Plin. 
XXXIV, 19); weshalb sollte denn er nicht dem Beispiel des Ennius 
gefolgt sein? Auch dafs dieser im Grabmal der Scipionen beigesetzt 
gewesen sei (Schol. Cic. p. Arch. 10, 1) war eine Sage von zweifel- 
hafter Begründung. Hieronymus berichtet aus Sueton quidam ossa 
eins Rudiam ex Janiculo translata affirmant. Also eine Grabschrift 
des Ennius gab es in Rom nirgends, sonst hätten diese Zweifel nicht 
aufkommen können. Und zu einer Grabschrift passt ja auch das 
zweite Distichon gar nicht, sondern gehörte wohl wie die entsprechen- 
den Verse des Solon und Mimnermos (Plut. comp. Sol. 1) einem gröfse- 
ren Gedicht an, das sich im äufsersten Fall bei den saturae unter- 
bringen liesse. 

Muss man denn die Grabschriften des Naevius, Plautus und Pa- 
cuvius für wirkliche von ihnen für ihre Grabmäler im Voraus gedichtete 
Inschriften gelten lasen? Sollten diese Männer mit so klarer Würdigung 
ihrer Stellung in der Litteraturgeschichte den kleinen Epigrammen- 
kranz gedichtet haben, der in Form und Fassung den Entwickelungs- 
gang dieser Poesie so fein charakterisirt? Sind es nicht vielmehr 
epideiktische Gedichte, nach dem Vorbilde der Alexandriner, wie 
schon die Anthologie zeigt, leicht erklärlich bei der Vorliebe der Rö- 
mer, litterarhistorische Fragen metrisch zu behandeln? 

12. Das Epigramm des Ennius 
nemo me lacrimis decoret nec funer a fletu 
faxit. cur? volito vivos per or a hominum 
hat man längst mit der Ode verglichen, welche Horaz an den Schluss 
des zweiten Buchs gestellt hat (II, 20). Man kann diese gradezu als eine 
Umbildung desselben in den pomphaften, bilderreichen Stil bezeichnen, 
wie er der höheren lyrischen Poesie angemessen erschien. Die letzte 
Strophe 

absint inani funere naeniae 
lud usque turpes et querimoniae; 

16* 
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compesce clamorem ac sepulcri 

mitte supervacuos honores 
giebt den ersten Gedanken des Epigramms wieder; der zweite diesen 
begründende ist in breiter Ausführung in den Vordergrund gestellt, 
der blofs bildliche Ausdruck in Handlung gebracht 

now usitata nec tenui ferar 

pinna biformis per liquidum aether a 

votes neque in terra morabor 

longius u. s. w. 

Dafs aber die in der dritten Strophe geschilderte Verwandlung in einen 
Schwan nicht die vom Dichter gemeinte Apotheose sein könne, wird, 
abgesehen von der Geschmacklosigkeit dieser Beschreibung, durch das 
von Horaz gewählte Beiwort biformis erwiesen. Dies bezeichnet ja 
nur Mischwesen , aus verschiedenen der Natur nach nicht zusammen- 
gehörigen Theilen zusammengesetzt. Biformis heifst der Minotaur 
(Verg. Aen. VI, 25), Scylla (ib. 288), Pan (Colum. X, 427), Glaucus 
(Claud, r. Pros. III, 12), Missgeburten (Tac. ann. XII, 64). Aber ein in 
einen Schwan verwandelter Mensch kann nicht so genannt werden, 
weil er vollständig zum Vogel geworden ist. Wohl aber wird ein mit 
Schwingen ausgerüsteter Mann — für den auch allein der Vergleich 
mit Icarus passt — angemessen so bezeichnet, und die Vorstellung des 
geflügelten Dichters ist im Alterthum nicht unbekannt. Pausanias (I, 
22, 7) sah in Athen den geflügelten Musaios und erinnerte sich an 
das nach seiner Meinung von Onomakritos untergeschobene Gedicht, in 
welchem Boreas den Musaios mit Schwingen begabte. Orphe us erhält 
Flügelschuhe (Orph. arg. 59), Meleagros wird auf seinem Grabstein 
als geflügelter Dichter dargestellt (anth. Pal. VII, 421), Kinesias 
erhebt sich „auf Flügeln des Gesanges" in den Himmel (Arist av. 
1373), mancher anderer analoger Vorstellungen zu geschweigen. Da- 
gegen ist die Verwandiung in einen Schwan ohne Beispiel. Dafs es 
nichts damit zu thun hat, wenn Plato (rep. X p. 629) die Seele des 
Orpheus in einen Schwan übergehen lässt, ist ebenso einleuchtend, 
als dafs die bekannten Worte des Horaz (IV, 2, 25) 

multa dircaeum levât aura cycnum t 

tendit, Antoni, quotiens in altos 

nubium tractus, 

welche den in poetischer Begeisterung hoch sich emporhebenden Pin- 
dar mit dem singenden Schwan vergleichen, einer Verwandlung keine 
Stütze bieten. Gleichwohl mögen sie durch ein Missverständniss zu 
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dieser, von mehreren mit Recht verurtheilten Strophe Veranlassung 
gegeben haben; sodann der gleichfalls miss verstandene Ausdruck ca- 
norus ales, was man als Singvogel fasste, während ales das geflügelte 
Wesen, Mensch oder Gott bezeichnet, welches durch canorus näher 
bestimmt wird, wie tegeaticus ales (Statius silv. V, 1, 192), cyllenius 
ales (Claud, r. Pros. I, 77), impiger ales (Stat. Theb. II, 292). Wird 
nun der Dichter geflügelt der Erde entrückt, so schwebt er, der irdi- 
schen Schranken entledigt, über den ganzen Erdkreis, nicht etwa zur 
Befriedigung seiner Reiselust, sondern weil er nun gegenwärtig sein 
kann, wo man ihn als Dichter kennt und verehrt Was Ovidius (met 
V, 877) einfacher sagt 

quaque patet domitis Romana potentia terris 

ore legor populi 
wird im ausgeführten Bilde wiedergegeben 

iam daedaleo tutior Icaro 

visam gementis litora Bospori 

Syrtesque gaetulas canorus 

ales hyperboreosque campos. 
Den äufsersten entgegengesetzten Grenzpunkten des römischen Reichs 
ist das mythische Volk gesellt, bei welchem der Musengott im Winter 
weilt, um mit dem Frühjahr durch die Lüfte mit Sang und Klang 
heimzukehren. Denselben Gedanken drückt aber auch die folgende 
Strophe aus 

me Colchus et qui dissimulai metum 

marsae cohortis Dar us et ultimi 

noscent Geloni, me peritus 

discet Iliber Rhodanique pot or, 
aber durch das directe noscent, discet prosaisch und matt, als habe das 
Bild der vorhergehenden Strophe einer Erläuterung bedurft. Diese Ab- 
schwächung, welche durch die gehäuften geographischen Namen nicht 
gut gemacht und durch andere Schwierigkeiten noch bedenklicher 
wird , kann man Horaz doch nicht zutrauen , und mit Recht ist diese 
Strophe für eine Schulvariation erklärt. 

13. Dafs der von Krinagor as in dem Epigramm (anth. Plan. 
IV, 40 p. 292) 

yeiroveç ov tçiaaai iaovvov Tv%ai ïnçenov elvcu, 
Kçione, ßa&vnlovrov afjç IWxfiv xoorôVrçg, 

àlXà xai ai nâvtwv naaai; xi yàq àvôqi tootjpôe 
aç/Jasi uç 8T(xqù)v uvçinv evqiçoovvTjv; 
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vvv ôé ae xal tovxtav xqiootav toi fiêtÇw* àêÇm 
KaïoctQ- t/ç xelvov x^çk açrjQe vvxrj; 
angeredete Cri s pus kein anderer ist als der S al lust i us Crispus 
des Tacitus (ann. Ill, 30) und Horaz (c. II, 2), dessen Ode hiedurch 
eine schöne Erläuterung bekommt, ist eine treffende Bemerkung Geists 
(Krinag. v. Mityl. p. 30). Er bezieht übrigens das „etwas dunkle 44 
Gedicht auf drei Bildnisse der Fortuna, die im Hause des Crispus auf- 
gestellt waren. Drei Fortunae sind auffallend und kommen meines 
Wissens sonst so nicht vor; aber ydtoveç kann sicherlich nicht Bil- 
der im Hause des Sallust bezeichnen, sondern nur eine bekannte Dar- 
stellung oder ein Heiligthum der fraglichen Gottheiten in der Nähe 
seiner Wohnung. Nun lehren die Worte Frocops von lanus (b. goth. 
I, 25) £%u âè tôv vewv iv tjj àyoqîjt nço tov ßovXevzfjQiov oll- 
yov vneQßetni tà xqla qpara* nvtw yàq oi 'Ptoftaïoi tag Moiçaç 
vevopUaoi xaleïv eine Localität am Forum kennen, .welche tria fata 
hiefs, eine Benennung, die sich, wie Horkel nachgewiesen hat (Bull 
1844 p. Iff.), im Mittelalter erhielt, und doch wohl am wahrschein- 
lichsten von den dort aufgestellten Bildnissen hergeleitet wird. Dafs 
man die fata für die Moiren oder auch die Ilithyien erklären konnte 
ist ebenso klar, als dafs fatttm durch Tt'xrç, also auch die Personiflca- 
tionen durch Tvxai vollkommen angemessen wiedergegeben sind. Das 
schmeichlerische tovzwv y.çéoawv entspricht ganz dem spöttischen 
similis dis et melior fatis homuncio des Juvenal (V, 132). Krinagoras 
konnte zu dieser Uebersetzung noch andere Veranlassungen haben 
als die Wendung seines Epigramms. Die fata victricia auf Münzen 
Diocletians (Eckhel D. N. VIII p. 6. Cohen méd. imp. V p. 376 pL 11, 
21) sind dargestellt als drei Frauen mit den gewöhnlichen Attributen 
der Fortuna, Steuerruder und Füllhorn, und wir dürfen den Typus 
gewiss in den tria fata des Forums suchen. Ferner scheint es, als ob 
auch sonst die fata als Schutzgottheiten des Forums vorkamen (Bull. 
1850 p. 146 f.), was den Vergleich mit der Stadtgöttin Tyche um so 
näher legte. Nimmt man nun an, dafs die Wohnung des Sallust — 
wobei man nur nicht an die horti Sallustiani denken darf — in der 
Nähe der tria fata gelegen war, so ist die Beziehung des Epi- 
gramms klar. 

14. Varro giebt (1. 1. V, 8) vier Stufen der etymologischen Er- 
klärung an: infimus gradus is, quo etiam populus venit, — ucun- 
dus, quo grammatica escendit antiqua, — fortius, quo philosopha 
ascendens pervenit, — quartus ubi est aditus ad initia, und fügt dann 
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hinzu : quo si non perveniam, scientiam ad opinionem aucupabor, quod 
etiam in salute nostra nonnumquam facit cum aegrotamus medicus. 
Hier hat man die Worte scientiam ad opinionem aucupabor gar nicht 
oder sehr gezwungen und im Zusammenhange nicht befriedigend er- 
klärt. Was gemeint sei, zeigt der Vergleich mit dem Arzt, der, wo es 
das Höchste gilt , wenn er nicht zu einer durch Beweismittel zu be- 
gründenden Ueberzeugung gelangt, nach einer ihm wahrscheinlichen 
Meinung verfährt. So will auch Varro, seinem akademischen Stand- 
punkt ganz entsprechend, wenn es ihm nicht gelingt das, was nur dem 
Eingeweihten zu schauen beschieden ist, durch wissenschaftliche Be- 
weisführung festzustellen, sich begnügen eine wahrscheinliche Meinung 
zu gewinnen; er schrieb also: quo si non perveniam scientia, at opinio- 
Jittn aucupabor- 

15. In dem scherzhaften Postscript des Augustus an Maecenas 
bei Macrobius (Sat. II, 4, 1 2) besteht der Spafs unverkennbar darin, 
dafs er ihm eine Reihe seltener Kostbarkeiten als Ehrentitel oder 
Liebkosungen beilegt, welche allemal ein auf die etruskische Abstam- 
mung des Maecenas, worauf er sich etwas zu gut that, anspielendes 
Beiwort erhalten. Der Widerspruch, dafs solche Herrlichkeiten dort 
in Wirklichkeit nicht zu Gnden waren, soll eben der Humor davon sein. 
Vielleicht hatte Augustus die Verse des Maecenas an Horaz im Sinn, 
welche obwohl entstellt, doch die Ausdrucksweise erkennen lassen 
(Isidor, or. XIX, 32, 6) 

lucentes, mea vita, nec smaragdos 
beryüos mihi, Flacce, nec nitentes 
nec percandida mar gar ita quaero, 
nec quos thynica lima perpoUvit 
anullos neque iaspios lapillos 

wenn er nicht mehr dergleichen gemacht hat. Hält man den obigen 
Gesichtspunkt fest, so sind einige Corruptelen leicht zu beseitigen und 
das Ganze wird vollkommen verständlich. Gleich zu Anfang ist über- 
liefert vale melegentium meculle {me tulle, meicule). Dass in dem letz- 
teren Wort MedulUae stecke sah Casaubonus, die Kostbarkeit die hier 
genannt war und schon durch den Gegensatz des gleich folgenden 
ebur nahe gelegt wird, ist ebenum. Nachher hei Pst es iaspi digulorum, 
wofür Iguvinorum zu setzen sein wird, und zum Schluss carbunculum 
h'atut {habeas) , was auf Hadriae zu weisen scheint. Das Ganze lautet 
danach: vale, mi ebenum MedulUae, ebur Etruriae t laser Arretinum, 
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a damas Supernas. Tiberinum maYgaritum, Cilniorum smaragdz, iaspi 
Iguvinorum, berulli Porsennae, carbunculum Hadriae. 

16. Die berühmte Schilderung vom Demos des P arrha sio s bei 
Plinius (XXXV, 68) ist so überliefert: 

Pinxit {Parrasius) demon Atheniensium argumento quoque ingt- 
nioso. ostendebat namque varium, iracundum initistum inconstante*, 
mindern exorabiUm dementem misericordem , [gloriosum] excels** 
humilem, ferocem fngacemque, et omnia pariter. 

Hier habe ich das Wort gloriosum, das die unverkennbare Conti- 
nu i tät stört und die Erklärung von excelsum ist, schon früher als 
Glosse bezeichnet. Aber es ist noch ein Fehler zu berichtigen. Sehr 
wohl entsprechen sich zu Anfang iracundum — exorabilem , ininstum 
— dementem, aber durchaus nicht inconstantem — misericordem. 
Dies ist kein Gegensatz, und inconstans, das ja nur das allgemeine 
varius wiederholt, passt überhaupt nicht in diesen Zusammenhang. 
Das Wort, welches das Gegentheil von misericors in angemessener 
Steigerung ausdrückt, ist incontinenlem 'gewaltthätig'. Hör. c. 1, 1 7, 24: 

nec meines prolervum 
suspecta Cyrum, ne male di spart 
incontinentes iniciat manus 
et scindât haer entern coronam 
immeritamque vestem. 

t7. Im Scholion zu Euripides Androm. 224 heifst es nach 
dem cod. Marcianus 

IdvaÇtXQttrrjç yctç âià rf t ç ft rwv àoyolixwv oîrrwç lêyw 
ni d' éfito* èvéa xai -/.auctvÖQiov tov 'Extoqoç vlw xai nqeaßv- 
zeçov. rjoav di avrtp ovzoç fièv vàd-oç Sç ï xatelrja^rj xai 
ctTtôllvrar ovzoï âi ôiamotovrar 2xa(*dv0Qiog âi ciçpr/.io tiç 
Tavctiôa. Ahsiov di liyxiar à ç 6 narrjo ï xai allot riviç natâeç 
avrœv xai Hyéataç oîxsïoç utv r$ Hftfau xai AlveLaç eiç 
Jaqôâvov neraninToiTai. 

Cobet bemerkt zu dem i': nweto quid sibi velit. Plurima sunt in 
hoc scholio pessime corrupta. Da auch bei Dindorf und K. Müller (fr. 
hist. gr. IV p. 30 1 ) die Worte nicht in Ordnung gebracht sind , lohnt 
es wohl zu bemerken, dafs dies Zeichen die Versetzung mehrerer 
Wörter andeutet, die auch ohne das augenfällig wäre. In den alten 
Scholien ist alles das weggelassen, was hier verschoben ist Rückt man 
dieses wieder zurecht , so bedarf es nur einiger unbedeutender Aende- 
rnngen, um die Worte des Anaxikrates wiederherzustellen: 
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oi & àfxq? Ma (L Alvdav) xai IxafiâvôçLOv xai {%ov 
Müller) "Exxoqoç v\6v xov rtQeoßvteoov — rjoav ôè avta) ovtoç 
fié* vo&oç Sç (als Dittographie zu streichen) xai allai tiviç naï- 
ôeç — ovtoi ôè ôiaoœÇovrai, xai ÏAyéoxaç — [Äetanlmovrai, 
2xauâvôoioç ôè — ô 7ta%r\q avzwv (1. avzov) xarehjçdrj xai 
ànSXXvtai. 

18. Die bei Suidas (Koooißog vgl. Gaisford etym. m. p. 2302) 
erhaltenen Worte des K a Hi machos (fr. 307) 

%ov oyôoov aiote Koqoißov 
hat Schneider (prol. in Ca 11 im. aet. far. p. 9) mit Hygin combinirt, der 
in seiner Aufzählung der grofsen Agonen die Olympien an der achten 
Stelle nennt und etwa 'HoaxXtyg earrjae tov oyôoov y wore Kô- 
QOißov ergänzt. Allein das Bruchstück ist vollständiger, wiewohl arg 
verschrieben, bei Porphyrion (Hör. s. II, 3, 296) erhalten, wo die 
Handschriften geben 

EFITA CO<DOI XAIPETE TON OYKATATONOÏ1IKOPYBON OY- 

CYNAPI0N6ON6N 

enTA coo>oi xaipete ton oikataoonohikopybon oy- 

C1NAPIOMEONEN 

Da die ärgste Corruptel hier grade die bei Suidas erhaltenen Worte 
betroffen hat, so lässt sich das Ganze wiederherstellen 

hnià oo(poi xaiQOits, tov oyôoov aiote Koooißov 

ov ovvaoi&neonev. 
Natürlich istdersprüchwörtlicheDummhansKoroiboszu verstehen. Wer 
der achte Siebenweise ist, denKallimachos, wieHoraz den Stertinius, so 
schnöde abweist,lässtsichaufser demZusammenhang schwerlich errat hen . 

19. Im Prolog des Euripideischen Hippolyte* (29 ff.) sagt 
Aphrodite 

xai nqiv n& èX&eïv trjvôe yijv Tooifyviav, 
nhqav naç 1 avtrjv JlaXXdôoç xatoxpiov 
yrjç trjaôe vaov Kv7tçiôoç xa&loato 
iowo* è'çwt* èxôrjXov 'InnoXvt^ <T htl 
%o Xoinov wvéfiatev lôçvo&ai &eav. 
Wie man auch die Schwierigkeiten dieser Worte im Einzelnen zu be- 
seitigen sucht, so bleiben sie doch im Munde der Aphrodite und an 
dieser Stelle unpassend. Wie kann die Göttin, die im ganzen Prolog 
durchaus angemessen in der ersten Person spricht, sich hier mit Kv- 
itQiç und &8a in der dritten Person einfuhren? Und wie wäre es 
denkbar, dafs Phaidra, die in der Stille Liebe zu Hippolytos hegte, der 
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Aphrodite ein Heiligthum errichtete, welche sie favsottff be- 
nannte, also vor aller Welt kund that, was sie sorgsam verbergen 
wollte und musste? Allerdings nannte man den von Phaidra am Ab- 
hang der Akropolis gestifteten Tempel to K lnnoXvxtiov (Schul. Horn. 
Od. X 321) und dies war gewiss das von Pausanias (I, 22, 1) in der- 
selben Gegend genannte pvijua 'InnoXvxov (0. Jahn Peitho p. 5), 
aber ein solcher Name konnte erst gegeben werden, nachdem nach 
Hippolytos Tode das ganze unglückliche Verhâltniss klar geworden 
war. Hier konnten also die Verse, welche bestimmt waren, den in 
Athen geläufigen Namen aus der Sage zu erklären, keinen Platz finden. 
Sollten sie nicht aus dem ersten Hippolytos erhalten sein ? wo sie von 
einer anderen Person gegen den Schluss gesprochen werden konnten, 
freilich nicht ganz so wie sie jetzt hier überliefert sind. 

20. Auf die Aeufserung der liebessiechen Phaidra (Eurip. Hipp. 
207 ff.) 

nc5g av ôooaeçâç àno xqtjvïôoç 
xa&ctQtov vâàxiov nta^i dovoaifitjv 

V7tè X* CtlyetÇOlÇ SV %B y.nurzr { 

Xeipwvi xXi&eio' àvanavaaifÀYjv; 
erwiedert die Amme 

d nai, xi &qo£Ïç; 

ov ftr) neuf o%ty yVQ^ÏJ 

fiaviaç lno%ov (timovca Xôyov; 
Diese herbe Zurechtweisung wegen eines unschuldigen, fur eine Fieber- 
kranke kaum auffälligen Wunsches ist gewiss an sich befremdend. 
Als dann aber Phaidra, unbekümmert um diese Mahnung, den sehr 
extravaganten Wunsch ausspricht, im Walde zu jagen, da entgegnet 
die Amme 

%i nox\ à xéxvov, rade xrjoaiveiç; 

%l xvvrjyeoiwv xai aoi fisXéxt); 

ri ôè y.çrvaûûv vaofiùtv i'oaoai; 

Traça yàq ôçooeçcc nvoyoïç cwexijç 

xXixvç, B&9V aoi nwfxa yhoix* av. 
Hier hat sie kein Wort des Tadels , und weshalb kommt sie hier aus- 
führlich auf den frischen Trunk zurück? Offenbar sind v. 225—227 
und 2l3f. mit einander zu vertauschen. Auf die erste Aeufserung der 
Phaidra ist die passende, ganz ruhig gehaltene Antwort 

at nai, %i d-Qoeig; 

vi xçrjvaitjv vao/uwp l'oaoai; 
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ftâça yàç ôçoaeçà 7tvqyoiç owexyç 

xlirvç, o&ev om nw/ua yivoit* av. 
Nach dem zweiten auffalligen Ausbruch ihrer Leidenschaft erfolgt dann 
mit angemessener Steigerung die Erwiederung 

ti not\ w réxvov, tctôe xrjçaiveiç; 

ri xvvrjyeoitov xai aoi ftslhrj; 

ov fiij rrctQ* ox^to tàôe yrjQvarj 

fÂCtviaç eno%ov Qtnroi aa Xôyov; 
denn eines solchen Verlangens hatte Phaidra sich allerdings zu schä- 
men. Und nun passt es auch besser, wenn auf den dritten Wunsch 
der Bethörten die Amme entgegnet 

tt Tod* av 7taqd(pqtov eçQixf>aç enoç; 

Bonn. OTTO JAHN. 



ALCIPHRON II 4, 8. 

Glycera wünscht dem Menander, der an den Königshof nach 
Egypten berufen ist, glückliche Reise: ani&i &€oïç, aya$ij 

ii'Xfli ôeÇioïç Ttveviictoi, Jd ovQito. An dem thörigten nâai 
&eoiç ist mit Recht gezweifelt , aber wenig überzeugend dafür nqaiai 
$eoïç vermuthet worden, denn die unmöglichen Dative bleiben un- 
verändert und ebenso das Plenum der Götter, von dem sich Jd 
ovQup ungeschickt absondert, und für das vielmehr eine Formel, 
gleich allgemein wie dyafrjj tvxfi erwartet wird. Ich denke, es hiefs 
anid-t in aloioiç, àyct&ij rvxfly deÇtotç Twev^aai, Jd ovçito. 

R. H. 
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ARISTOTELES BEI BASILIUS VON CAESAREA. 

Im Hexaemeron Basilius des Grofsen in der dritten Homilie cap. 6 
kommt eine Stelle geographisches Inhalts vor, die nach Letronne 
(Fragments des poèmes géographique! 1840 p. 245) dem Ephorus 
entlehnt sein soll. Letronne stellte dies wohl nur so hin weil früher 
Joh. Heinr. Voss in der alten Weltkunde (krit. Blatt. 2, 381 . 388) gleich- 
falls ohne Gründe anzugeben sie dem Eudoxus zugeschrieben hatte. 
Auch Ukert ist, ohne Beweise beizubringen, in der Geographie Ton 
Gallien (1832) S. 23 der Meinung dafs 'des Eudoxus Vorstellungen 
bei Basilius erhalten sind', oder S. 71 dafs 1 Basilius, von den Flüssen 
der Erde sprechend, ganz des Eudoxus Ansicht aufnahm 1 . Allein 
Voss citiert auf der der ersten Erwähnung des Basilius unmittelbar 
vorhergehenden S. 380, Ukert auf der nächstfolgenden S. 24 des Ari- 
stoteles Meteorolog. 1, 13, und sieht man hier nach, so erräth man 
allerdings wie jener zu seiner Ansicht gekommen ist Auch sagt 
Vkeri in der Geographie von Iberien (1821) S. 249 dafs c Eudoxus 
zum TheU die Quelle der Angaben des Aristoteles' sei, gerâth aber 
mit Voss und seiner eigenen späteren Ansicht in Widerspruch, wenn 
er auf der nächsten Seite 250 in der Anmerkung hinzufügt 1 Basilius 
entlehnte seine Nachrichten aus Aristoteles oder Eudoxus*. Voss 
muss angenommen haben dafs beide, Aristoteles und Basilius, unab- 
hängig von einander den Eudoxus benutzt haben. Wie sich aber die 
Sache in Wahrheit verhält, wird folgende Zusammenstellung leicht 
ergeben. 

Aristoteles. Basilius. 
— äio xa&dncQ einofiev, oi 
fiiytoiot t(Sv rtorctfiüjv èx tüv 
/ueyioTiov (paivovtai Qéavteç 6- 
q(üv. ÔTjXov S 1 èatl roviö d-eto- 
fiévoiç tag tijç yrjç neçiôôovç- 5 
tavtaç yàç h tov 7tw&OMo9ai 
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nciQ r/MOi luv ovtwg dviyoa- 
\pav } boiuv firj ovfißißrjxev av- 
xôntaç yevéo9ai tovç Xéyovtaç. 
h pèv ovv %fj Idalq nXeïotoi 10 
piv èx tov Jlaçvaooov xakov- 
fièvov (paivovTcu Çiovteç oqovç 
xal piyioxoi, notafiol, tovto 
<T buoloydzai ndvtojv elvai 
fiiytotov oçoç talv nçôç tr}v\5 

tu trjv yetueçLv^v . . . . èx pèv èx pév ye rrjç ïm y d;zo pèv 
ovv zoLTov Qéovoiv dXXoi te xei^eçivulv tçoizdâv 6 'Ivôoç 
-wiauoi xal 6 Bdxtçoç xal §eï notapoç Qevfita ndviuv 
6 Xodonrjç xal 6 LiçdÇrjS' notafiiwv vôdtwv nXelotov, 
tovtov <T 6 Tdvaïç dnoo%l-20wg oi tàç neçiôôovç trjç yrjç 
1st ai péçoç o>V elç trjv Matai' dvayçdq>ovteç lotoçrjxaaiv a- 
%tv Xifivrjv. Qeï ôè xal ô *lvôoç no ôè twv fiiowv trjç dvato- 
1% avrov, Tzdvzujv tâiv nota- Xrjç b te Bdxtçoç xal 6 Xod- 
liwv ()if/{« nXeXotov. èx ôè anrjç xal 6 IdçdÇrjç, dqo ov 
tov Kavxdoov àXXoi te $iovoi2ôxal 6 Tdvaïç dnooxiÇôfievoç 
noXXol xal xatà nXrjdoç xal elç tijv Matûziv è'Çeioi Xipvrjv. 
xatà fiéye&oç vneçfidXXovteç, xal nçdç tovtoiç ô Oàoiç twv 
xal ô (Dâoiç- 6 ôè Kavxaooç Kavxaoiwv oçwv dnoççtwv, 
ur/iozov oçoç twv nçoç trjv xal uiqIoi ïteçot duo twv 
fa tijv 9eçivrjv èotz xal nXrj-zo doxtujœv tànwv ènl tov 
foi xal vtpet. EvÇeivov nàvtov çpéçov- 

tai. 

. , . . èx ôè trjç IIvQtjvTjç dftd ôè ôvojuwv zwv 9eçi- 
(tovto ô* iatlv oçoç nçoç ôv- vwv vnè tb Ilvçrjvaïov oçoç 
oprjv lo) t iuçiriv èv tjj KeX- 35 Taotrjoog te xal "lotçoç' wv 
xixfi) Qéovoiv o t* "lotçoç xal ô ftèv ènl trjv tÇw otrjXwv 
o Taçtrjooç' ovtoç ftèv ovv dçietai &dXaooav, 6 ôè 
tÇ(o atrjXwv, 6 Ô 3 "Iotooç ôi "lotçoç ôià tijç Eiownyg 
Shjç trjç EiQtonrjç elç tov Et- $éwv ènl tov Ilôviov èxôi- 
fcvov nàvtov. twv ô* aXXtov 40 ôatai. 
notafitov oi nXetotoi noàç 
aoxtov èx twv Ôqojv tûiv l4ç>- 
xw'nav tait a ôè xal vipei 
xal 7iXrj9ei fiéyiota neçl tov 

TÔnov lovtôv èotiv. vn avtt}v\bxal ti ôeî toiç dXXovç dna- 



Digitized by Google 



254 MÖLLENHOFF 

âè zrjv açy.Tov vtzeq zijç èo%d- QtSu&ïoScu ovç ai 'Phtai y&- 
zrjç 2xv&iaç ai xaXovftevai vûoi, ta vrtèç zijç hôoiâiu 
'Pïrzat, rceçi wv zov peyi&ovç 2xv9iaç oqt}; c5v èozi xai 
Xiav ùaiv oi Xtyoftevoi X6yoi 8 'Poâavoç fiezà fivqitÊf 
fiv9toÔEiç. Çiovoi d* ovv oibOaXXwv nozafivîv xai av- 
nXûazoï xai fiéyiazoï utià zwv r ai a i n oqwv, oî zovç 
zov * Iozqov zwv aXXwv no- hanEqtovç raXdzaç xai 
ictiuoy èvzeï&eVy wç qaotv. KeXzovç xai zovç nooot- 
èfioiwç âè xai nsqi zrjv Ai- %eïç avzoïç ßaoßdqov$ 
ßvrjv oi fièv èx zwv Al&io-bS naçafieirpdfievoi èni to 
rtixwv oqwv, o te Aiywv xai soniçiov ndvteç ela%èov- 
6 Nvotjç, oi âè fiêyiozoï twv zaï niXayoç. aXXoi èx zijç 
âtwvoftaonévwv, o ze Xçefté- neorj^oiaç avw&ev âià zijç 
zt)Ç xaXov/nevoÇy Sç eiç zrjv Al&ioniaç, oi fièv èni tip 
e'Çio £w &âXazzav t xai zov$q7Zqoç rjftâç l'qxoviai $d).ao- 
NeiXov zo Qevfta zo nçwzov oav , ni âè èni zrjv t^w ti t ç 
èx zov Açyiçov xaXovfiévov nXeoftivyç dnoxevovvtai' ou 
oqovç. zwv âè neqi zov 'EX- Aiywv xai 6 Nvarjç xai o 
Xyvixov zônov 6 fxèv AxeXÇoç xaXov^evoç Xçefdézqç xai 
èx Ilivâov xai 8 "haxoç èv-^7tçoç ye tzi o NeïXoç, oç 
zei~$ev, 6 âè ItQVfAtüv xai ovâè noza^ioïç zrjv <pvoi* 
Niozoç xai 6 "Eßoog anavzeç toixev, ozav l'oa &aXâo- 
zqbÏç ovzeç ix zov 2x6nßQOV og neXayitfl zr)v Aïyv- 
noXXà âè Qev/uaza xai èx zr)ç nzov. 
'PoâoJiTjç èazlv. 

Nur die gesperrt gedruckten Zeilen sind hier dem Basilius eigen- 
tümlich. Alles übrige findet sich im wesentlichen bei Aristoteles 
wieder. Sogar von dem Satz, mit dem Aristoteles für die folgende 
Auseinandersetzung auf die Erdbeschreibungen und die ihnen bei- 
gegebenen Karten 1 ) verweist und den weder er noch Basilius bei 
Eudoxus gefunden haben kann , hat dieser Z. 20 f. einen Rest. Wenn 
man Aristoteles nach einem Geographen gefragt hätte, wurde er viel- 



») Eine andere Auflassung lasst der Ausdruck &ttofiivoiç ràç tîî^ 
ntçiôâovç, wenn darauf gleich kfyotiaç folgt, nicht zu, als dafa dem Texte d«r 
alten ntQloâot Trjç yr)ç regelmäßig bildliche Darstellungen oder Karten bei- 
gegeben waren. Es scheint dafs man diese Tür die Geographie der Alten nicht 
unwichtige Notiz, die eine von Eustalhius in der Einleitung seines Comroenttn 
zum Dionysius gegebene Nachricht in der wünschenswerthestea Weise bestätig 
bisher nicht beachtet hat. 
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leicht, ja wahrscheinlich zuerst den Eudoxus genannt haben, dessen 
Karte noch Eustathius erwähnt. Allein dafs er ihn nicht benutzt oder 
gar ausgezogen hat, vielmehr nach eigner, neuer Kunde seine Be- 
hauptung zu begründen sucht, ist nicht nur wahrscheinlich, sondern 
gewiss. Denn die Vermuthung dafs der Tanais, der europäische Grenz- 
fluss, nur ein Arm des Araxes oder Iaxartes sei, sowie die Annahme 
eines Zusammenhangs des Kaspischen Sees und Pontus Euxinus , die 
Aristoteles zu Ende des Capitels vorträgt, rühren nach Plutarch Alex. 
44. 45, Aman Anab. 3, 30, Strabo p. 509 f., Plinius 6 § 49 (vgl. He- 
cataeus von Eretria bei Scymnus 868 f.) erst von Alexander und seinen 
Begleitern her, und auf dieselbe Zeit, also über Eudoxus hinaus wei- 
sen wenigstens auch der Baktros und Choaspes. In einer naolodog, 
die die einzelnen Länder und Welttheile nach einander beschrieb, 
kann überhaupt Aristoteles eine solche Beweisführung und Erörterung 
eines allgemeinen Satzes, wie er sie gibt, nicht gefunden haben. Der 
Satz dars die grörseren Flüsse von den gröfseren Gebirgen kommen, 
sowie seine Begründung gehören ihm selber an. Bei Basiüus ist daher 
ebensowenig an eine Benutzung des Eudoxus zu denken: wir treffen 
bei ihm nur ein interpoliertes Excerpt aus Aristoteles. 

Auch am Schluss des siebenten Capitels derselben Homilie 3 
erkennt man Meteorol. 2, 2, 13 f. wieder. Aus Meteorol. 1, 14, 26 f. 
stammt in der fünften Homilie c. 3 bti yàç tanetvotéça tijç 'Eçv- 
9çâç ^aXdaarjç tj Aïyvntoç, eçytp è'neioav fjfiàç ot #eAi?aav- 
teç dlkijloiç tcc neXayrj ovvâipai, to te Alyvntiov xai to 
'Mtxdy, èv y f t 'Eqv&qo: hti &âlaooa. ôtôneq ènéaxov trjv 
èniXetQTjoiv, b te noûtoç àq^â^ievog 2éoiootoiç 6 Alyvntioç 
xai 6 fietà tavta ßovlrj$eig èneÇeoyâoaoiïcu Jaçeïoç 6 Mfj- 
ôoç. Was in der Horn. 4, 4 über den Zusammenhang der Meere 
gesagt wird, ist auch nur ein Widerhall von Meteorol. 2, 1, 10 ff. 
Und so würde, wer einmal genauer nachforschte, gewiss noch mehrere 
Entlehnungen aus Aristoteles bei dem Kirchenvater entdecken. Aber 
es wäre nicht viel damit gewonnen, wenn einer blofs diesen Punkt ins 
Auge fasste. Schon bei der oben ausgehobenen Stelle entsteht die 
Frage ob Basilius unmittelbar aus der Quelle schöpfte und nicht viel- 
mehr, was er gibt, nur aus zweiter Hand empfing. 

Freilich die Zusätze Z. 29 f., 66 ff. da Ts unzähliche Flüsse sich von 
Norden her in den Pontus Euxinus ergiefsen und dafs der Nil nicht 
einem Flusse ähnlich sei wenn er Aegypten überfluthe, können leicht 
von Basilius selbst herrühren. Aber auch Z. 48 — 57 der Zusatz über 
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die Rhone und die Flüsse des Nordwestens? Voss und Ukert lasen 
^Hçiôavôç statt *Poôav6ç und das passte sehr gut zu der Vorstellung, 
die Apollonius Rhodius 4, 627 f. von dem Ursprung des Flusses gibt 
Allein die Lesart findet sich nach Garnier nur in zwei späten Papier- 
handschriften, die ältesten Hss. haben entweder K Poôav6ç oder f Pa- 
ôavoç und die von Garnier aus dem Hexaemeron des Ambrosius an- 
geführte Stelle beweist dafs schon dieser Compilator des Basilius 7V 
ôavôç im Text vorfand. Es ist also nicht zu bezweifeln dafs Basilius 
so geschrieben hat. Dann aber kann man sich der Vermuthung nicht 
entziehen dafs wer so schrieb und den übrigen Satz hinzufügte, troti- 
dem dafs Aristoteles die Rhipen ins äufserste Scythien legte und er 
selbst dies wiederholte, darunter doch nur die Alpen verstanden bat 
in Uebereinstimmung mit der Behauptung des Posidonius (Athenaeus 
p. 233 vgl. Schol. zu Apoll. Rhod. 2, 677) und Protarchus (Stephan. 
Byz. s. v. 'YneoßoQeoi), dafs die Alpen in ältester Zeit 'Pwaia oo^ 
geheifsen hätten. Kann man aber solche geheime Schulweisheit dem 
Kirchenvater selbst zutrauen? 

Hin und wieder zeigt sich auch die Historia animalium benutzt; 
z. B. Homil. 8, 2 (ich hebe nur einige Sätze heraus): ttXtjv yt oft 

ovôèv twv jttrjvwv arrow . oXiyoc ôè twv oqvI&wv xorxo- 

noôéç eioiv, övte ßaöiCeiv ovte àyçeveiv tolç nooiv ènitt}- 
ôaiot • wç aï te %eXiô6vtç eloi, ovte ßaöi&tv ovte ayqevw 
ôvvâfievai, xai ai ôçenaviôeç Xeyopevai, oïç îj roocprj ànotw 
èv tip àiqi ifiyeçofiàvwv èmvérjzai. %eXiô6vi Ôè to trjç ntr t - 
oewç noooyeiov àvti trjç twv noôwv vnrjoeoiaç èotiv. = Hist 
anim. 1, 1 (p. 4, 8 (T. der kleinen Bekkerschen Ausgabe) ntyvov ôi 
ftàvov ovôèv hit iv, won to vevotixôv pévov l%&vç' xai yàq tà 
ôeç^toTtteça netevei xtX. — . xai twv oovtäwv tial tiveç xaxo- 
noôeç, ot ôià tovto xaXovvtai aizoôeç' toxi ôè evnteoov tovt o 
tô oovi&iov. o%eôov ôè xai %à opioia avttp evnteqa fiiv xa- 
xonoôa ô' iotiv, oïov xsXiôwv xai ôçenaviç. Ferner Homil. 8, 3: 
xai tà fièv wvoftaoav oxiÇouteça, wç tovç àetovç- ta ôè oV 
fiâfrreoa, wç tàç vvxteçiôaç- tà ôè ntiXwtâ, wç tovç otptjxaç' 
ta ôè xoXeonteça, wç tovç xav&doovç, xai ooa èv fhjxaiç tiai 
xai ntQtfiolaïç yevvr é &évta, neQiqoayévtoç avtoïç tov iXvtçov, 
nqôç tr)v nirjoiv rjXev&eQwdrj. = Hist. anim. 1, 5 (p. 9, 4 (T.) 
twv ôè rttrjvwv tà fièv nxeqwta èotiv, oïov àetdç xai Uça*, 
tà ôè ntiXwtd, oïov /uélirta xai prjXoXov&rj, tà ôè ôeQuéfneoa, 
olov àXwrrrJ xai vvxteoiç — . twv ôè Trtrjvwv fièv àvaifiwv âi 
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xà fièv xoXedftxe^d iotiv ( i X£i yàç h èXvxoq) xà mzQCLy oTov 
al [it]koX6p$ai xal ol Y.âvd-aqoi) , xà cT àviXvxqa xxX. Aber 
die zahlreichen naturgeschichtlichen Beispiele und Paradoxen, womit 
der Prediger seine Reden ausstattet, finde ich entweder gar nicht oder 
nur halb bei Aristoteles. Hist. an. 5, 10 (p. 121, 2 f.): 
ôè {rj afivçaiva) eiç xr)v fyoav; Basilius Horn. 7, 5 hat die ganze 
Fabel von ihrem Coitus mit der Viper, wie Aelian nat. anim. 1, 50. 
Aristoteles sagt von den Geiern 6, 5 (p. 160, 14 f.) ou noXXoi efot- 
qyvTjg fpatvovtai àxoXov&ovvxsç xoïç oxQazi.vfj.aotv ; Basilius Horn. 
8, 7 Xôoiç yàq av fivçlaç àyéXaç yvnmv xoïç oxçaxoftiôoiç 
naQBno^ivaç, èx xrjç xôv HftXwv ftaoaoxevijç zexijai- 
çofiivœv zrjv exßaoiv, wie ähnlich Aelian 2, 46. Aristoteles 
8, 9 (227, 25 f.) zov ô 1 èXéyavza tfiv ol pèv neçl ext) ôtaxocià 
q>aoiv> ol ôè xçiaxôoia; Basilius Horn. 9, 5 xivèç iozoçoÏôi xal 
TQta/.noia ¥rrj xal ftXeito zovzwv ßiovv xov iXéçavxa. Aristo- 
teles 9, 6 (260, 20) r) ôè xeXiôvq oxav e'xecog qjdyrj, fateod-lu 
xrjv ôolyavov; Basilius Horn. 9, 3 x^Xtavrj ôè aaoxwv è%lôvt]ç 
ifupoQtj&eïoa ôià xrjç xov oqiyàvov àvxina^eiaç cpevysi xrjy 
ßXdßrjv xov loßoXov. xai oqpiç xrjy èv xoïç oqj&aXfiOÏç ßXaßrjv 
è^iatai ßocxrj&eig fidça&QOv; vgl. Aelian 3, 5. Aristoteles 9, 7 
(261, 23 f.) ovyxaxartXixei yào (r) x*Xiôàv) xoïç xaçcpêoi fiTj- 
Xov xav àrtoorjxai nrjXov, ßoixovoa avxr)v xaXivâeïxai xoïç 
7tx€çoïç ftçoç xrjv xévtv xxX.\ Basilius Hom. 8, 5 — tztjXov ôè 
xoïç nooiv dçai in] ôwaiiévr], xà axoa zwv rrzeçûv vôaxi 
xaxaßod^aoa, elxa xrj Xs7Cxoxdxrj xévei èvêiXrj&eïoa , ovztoç 
Itzivou xov nyXov xrjv jjpiw %ai xflW< * (iixçôv dXXrjXoiç xà 
xàçqyrj oîov xoXXrj xivl x<$ rcrjXq) awôr)oaoa> h avzfj xovç 
veoxxovç ixxoë<p8i' wv iàv xiç exxevxrjog xà opfiaxa, «x« 
xivà naoà xijç cpvomç iaxoixrjv, ôV r)ç nçoç vyslav Irtavàyu 
xûtv èxyôvmv xàç otpeiç; vgl. Aelian 3, 24. u. dgl. m. Basilius muss 
neben dem Aristoteles noch eine oder die andere Quelle zur Hand 
gehabt oder ihn schon in der allgemeinen Naturlehre, die er vielleicht 
zu Grunde legte, benutzt gefunden haben. 

Das Verhältniss des Kirchenvaters zu dem griechischen Philoso- 
phen ist bisher von philologischer Seite, soviel ich weiss, fast noch 
gar nicht beachtet. Nach den vorstehenden Bemerkungen, die nur darauf 
hinweisen sollen, bliebe jedoch die Untersuchung unvollständig und 
mangelhaft, wenn sie nicht zugleich das ganze, im Hexaemeron und 
sonst etwa bei Basilius zerstreute naturwissenschaftliche System und 

Hermes n. 17 



Digitized by Google 



258 MÖLLENHOFF ARISTOTELES UND BASILIUS 



Detail in Betracht zöge und nicht auch die Herkunft oder das Alter 
der nicht aus Aristoteles entlehnten Angaben und Ansichten zu ermit- 
teln sich bemühte. Es würde damit ein unverächtlicher, sogar sehr 
sehr erwünschter Beitrag zu der noch immer arg vernachlässigten 
Geschichte der Naturkunde der Alten geliefert. Das Material bei Ba- 
silius ist reich und manigfaltig genug und böte zur Erörterung viel- 
fältiger Fragen Anlass. Schon eine Zusammenstellung und leichtere 
Uebersicht wäre dankenswerth. 

Hier nur noch eine Frage. Die richtige Ansicht der Phönizier 
über die Entstehung von Fluth und Ebbe kannte ohne Zweifel zuerst 
Pytheas, obgleich seine Worte von Plutarch (plac. philos. 3, 17 = Ga- 
len neol (piloa. latOQ. c. 22) verkehrt genug wiedergegeben sind. 
Von Pytheas wird Eratosthenes (Strabo p. 54 f.) sie kennen gelernt 
haben. Aber erst Posidonius, von den Gaditanern aufs neue unter- 
richtet (Strabo p. 173 f.), brachte sie zu allgemeinerer Anerkennung 
und Geltung. Wie verhält sich nun dazu und woher stammt Hoinil. 
6, 10 extr. über den Einfluss des Mondes und die damit zusammen- 
hängende merkwürdige Stelle c. 11 — xai ff heqI tov lEyofi&ov 
w/.eavov a /unartig, i}v %alç Tteoiéâoiç rrjç oelîjyqç teray^lvùiÇ 
eiiofiévrjv èÇevoov oi nçoçoixovvj eç . . . 17 âè ëancçia $à- 
kaaaa tàç à^nakeig tqyiotarai, vvv ftèv vTtovootovoa, nâhr ôè 
hiï*.XvÇovaa, tSçfteQ dvanvoaiç trjç oelijvtjç vq>eXxoftivt] nçôç 
to OftLou) xai nâXiv raîç àn avirjç èxnvoiaiç êiç to olxeïov 
uhpav rtQOu>$ovnbnfî 

K. MÖLLENHOFF. 



ZU XENOPHON EPHESIUS. 

V 8, 3 Kai jjv cu'kô to eçyov èninovov ov yàç avni- 
Sioto tô oujua ovdt avzov vnoßäXXeiv eçyoïç Bvtovoiç xa< 
oxXrjooîç. Wie sich avzév von to otofia unterscheiden könne ist 
nicht ersichtlich. Der Sinn der Stelle verlangt ov yào oweidiow 
to ow/na ovd 1 otiovv vnoßdXXeiv êoyoïç evrévoig nai o*X*j~ 

QOÏÇ. 

Florenz. TH. HEYSE. 
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DIE BEDEUTUNG DER SIEBEN THORE THEBENS. 

Dafs sich für die Annahme, die bocotische Stadt Theben sei eine 
Gründung semitischer Ansiedler gewesen , viele und gute Gründe an- 
führen lassen, können selbst diejenigen nicht in Abrede stellen, die 
ihr nicht beipflichten 1 ). Es giebt in der That keine griechische Sage, 
in der die Beziehungen zum Orient so deutlich und in solcher Mannig- 
faltigkeit hervortreten, wie die thebanische. Wenn man auch darauf 
kein Gewicht legen will, dafs der Name des Kadmos 2 ), des ersten 
Gründers von Theben, nach dem auch die Burg, der älteste Theil der 
Stadt, Kadmeia und die Thebaner Kadmeier 3 ) hiefsen, sich mit Wahr- 
scheinlichkeit aus einem semitischen Stamme ableiten lässt, so ist 
doch die Herkunft des Kadmos aus Phoenikien , die die ältere Sage 
ebenso bestimmt festhält, wie seine Bezeichnung als Bruders des 
Phoenix, des Kilii und der Europa, der aus dem Osten nach dem 
fernen Westen entführten Astarte, bedeutsam genug. Dazu kommt 
die Verbindung, in die er mit den nachweislich aus Phoenikien 
eingeführten Erfindungen, der Buchstabenschrift und der Kunst die 
Metalle zu gewinnen und zu bearbeiten, gebracht wird; aufserdem 
die Gründungssage selbst in allen ihren einzelnen Zügen, die uralten 
Culte der Aphrodite, der Kabiren und des phoenikischen Herakles, von 
denen die beiden ersten für Theben ausdrücklich bezeugt sind, die 
letztere sich in der Bezeichnung der Stadt als einer Insel der Seligen 
(vrjooç %wv fiaxàçcjv) erhalten hat 4 ); endlich die Sphinxsage und 
verschiedene Ortsnamen phoenikischen Ursprungs in der boeotischen 



M Vfi Welcker über eine kretische Kolonie in Theben S. 54 f. 
*) Movers Phoenizier 1, 517. 

») Auch in Priene gab es Kadmeier, ohne Zweifel Zuzügler aus Theben; s. 
Hellanikos bei Hcsychios s. v. Kââpioi, Welcker a. a. 0. S. 27. 

4 ) Vgl. 0. Müller Orchomenos 217, 5; Apollod. 3, 10, 1, 3. Dafs dieser 
Ausdruck den Namen des Baal Makar verhülle hat schon Movers Phoeniz. 1, 420 
erkannt; vgl. auch Olshausen Rhein. Mus. b (1852) S. 329. 

17* 
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Ebene und in Euboea 1 ), dessen Metallreichthum die Semiten zuerst nach 
diesen Gegenden hingezogen haben mag. Es giebt aber außerdem 
noch ein bisher unbeachtetes Moment, welches den Beweis für die 
phoenikische Gründung der Stadt ergänzt und abschliefst. Es scheint 
nämlich, dafs die uralten sieben Thore Thebens, deren bereits Ho- 
mer erwähnt, von den semitischen Gründern den sieben Planeten ge- 
weiht waren. 

Dafs der Gestirndienst, insbesondere die Verehrung der sieben 
Planeten, d. h. der Sonne, des Mondes und der fünf im Alterthum be- 
kannten Wandelsterne, im Cultus der semitischen Völker eine grofse 
Rolle spielte ist bekannt. Am vollkommsten hatte sich das sideri- 
sche Element der semitischen Naturreligion in Babylon und Assyrien 
entwickelt 2 ) und war dort zu einem durchgeführten System ausge- 
bildet worden, welches sich nicht nur in der semitischen Welt und 
unter den iranischen Völkern Vorderasiens verbreitet hat, sondern seit 
der Einnahme Babylons durch Alexander und der Hellenisierung des 
Orients, durch Vermittlung der chaldäischen Astrologen auch im 
Abendlande bekannt geworden ist und hier bis ins späte Mittelalter 
viele Anhänger gehabt hat. Die Bedeutung dieser Lehre lag in der 
Ueberzeugung, dafs sie für die Enthüllung der Zukunft in der Kennt- 
nifs der ewigen Gesetze, welche das Schicksal beherrschen, das untrüg- 
lichste Mittel besitze. Denn die Babylonier betrachteten die sieben Plane- 
ten als Gottheiten, die den tiefeingreifendsten Einfluss nicht nur auf die 
ganze Natur, sondern auch auf das Leben jedes einzelnen Menschen 
ausübten, und wenn sie den Tag und die Stunden nach diesen 
Himmelskörpern benannten, so fanden sie darin ein Mittel ihre astro- 
logische Weitanschauung, die jeder verschiedenen Planetenconstel- 
lation ihre besondre Bedeutung für das Schicksal der Sterblichen 
zuschrieb, anzuwenden und das menschliche Leben mit jenen Er- 
scheinungen am Himmel derartig zu verknüpfen, dafs für jede Nativi- 
tät, für jede Stunde das Horoskop gestellt werden konnte. Denn die 
Benennung der Wochentage nach den sieben Planeten ist ebenso wie die 
siebentägige Woche rein semitisch. Den Aegyptern, auf die Cassius Dio 
(37, 19) diese Einrichtung zurückführt, ist beides fremd 3 ). Diese 



1) So das Gebirge 'Potvixtov bei Onchestos and die Stadt ja Ziôça auf 
Euboea ; vgl. (Hahausen a. a. 0. S. 336. 

*) Vgl. Movers Phoenizier 1, 162 f. und meinen Aufsatz über Assyrien in 
Ha uly 's Realencyklopädie 1, 2. Aull. S. 1909. 

*) Lepsius Chronologie der Aegypter 1, 132 f. 
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zählten die Tage ebenso wie die Griechen, benannten sie aber nicht 
und rechneten auf die Woche nicht sieben, sondern zehn Tage. 

Jeder Tag gehörte nach chaldäischer Lehre demjenigen Planeten 
an, der seine erste Stunde regierte ; die einzelnen Tagesstunden waren 
nämlich derart unter die sieben Planeten vertheilt, dafs diese nach der 
Stundenzahl der Reihe nach durchgezählt wurden, diese Zählung, 
immer von vorn wieder angefangen und nun jedem Planeten diejenige 
Stunde untergeordnet war, die auf ihn fiel. Die Planetenordnung, 
die man dabei befolgte , war nach dem Verhältniss der Entfernungen 
bestimmt, in dem die einzelnen Planeten nach chaldäischer Schätzung 
zur Erde standen. Es war dieselbe, die angeblich auch die Pytha- 
goraeer gekannt haben 1 ) und die wir später bei Ptolemaeos 8 ) wieder- 
finden. Als der erste, der Erde nächste Planet galt der Mond, dann 
folgten Mercur, Venus , Sonne, Mars, Jupiter, Saturn. Da nun die 
Babylonier eine doppelte Zeiteintheilung des Tages hatten, die ge- 
wöhnliche Eintheilung in 24 Stunden, die die Griechen von ihnen 
entlehnten 3 ), und die durch ihr bekanntes Sexagesimalsystem gegebene 
Eintheilung in 60 Stunden 4 ), so war eine doppelte Zählung möglich. 
Bei der erstem muss man mit dem letzten Planeten, dem Saturn s ) 
beginnen und die eben angeführte Reihe rückwärts durchzählen, um 
zu der von den Chaldäern angenommenen Benennung der Wochentage 
zu gelangen. Denn alsdann fallt die 25., d. h. die erste Stunde des 2. 
Tages, auf die Sonne, die 49. auf den Mond, die 73. auf den Mars, die 
97. auf den Mercur, die 121. auf den Jupiter, die 145. auf die Venus. 
Die Woche beginnt nach dieser Zählung nicht wie bei den Juden und 
wie bei uns mit dem Sonntag, sondern mit dem Sonnabend. Dagegen 
setzt die Eintheilung des Tages und der Nacht in 60 Stunden die oben 
angegebene Reihenfolge der Planeten voraus. Denn beginnt man die 
Zählung mit dem Monde und zählt die Planeten dieser Reihe nach 

immer wieder durch, so gehört die 61. Stunde, d. h. die erste Stunde 
des 2. Tages, dem Mars, die 121. dem Mercur, die 181. dem Jupiter, 

die 241. der Venus, die 301. der Venus und die 361. dem 



l) Ceosorinus de die nat. 13; Plinius h. n. II, 20, 8; eine etwas ver- 
schiedene Anordnung; bei Arist de mundo 2 p. 392, 23 Bekker; Cicero de n. d. 
2, 20 und Vitruv 9, 3. 

>) Alma*. 9, 1. 

*) Herodot 2, 109. 

4 ) Vgl. mein Münz-, Mafs- und Gewichtswesen in Vorderasien S. 19. 596. 
*) Cassius Dio a. a. O. 
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Saturn 1 ). Nach dieser Rechnung wird der Montag der erste, der 
Sonntag der letzte Tag der Woche. Auf die Frage, welches die ältere 
von diesen beiden Zählungsweisen sei , kommen wir später zurück. 
Dafs die einzelnen Planetengötter von den Semiten an unzähligen 
Orten verehrt worden sind, bedarf eines nähern Nachweises nicht. 
Der berühmteste Sonnentempel der Babylonier war in der Stadt 
Sippara*), die ebenso wie das syrische Heliupolis und andere Sonnen- 
städte der alten Welt, in denen dieser Cultus ebenfalls vorauszusetzen 
ist, auch wohl nach dem Sonnengott genannt wurde. Neben der Sonne 
ward häufig der Mond verehrt, wie in Griechenland neben dem Apollo 
die Artemis; so gab es einen jenen beiden Gottheiten geweihten 
Altar bei Olisipo in Lusitanien s ). In wiefern in den unzähligen phö- 
nikischen Heiligthümern des Bei, des Melkarth, der Artemis, der Aphro- 
dite und des Moloch der siderische Charakter dieser Gottheiten zur Gel- 
tung kam, lässt sich aus unsern Quellen nicht nachweisen ; dafs er überall 
zu Grunde lag versteht sich. Aber hier und da tritt dieses Element 
auch noch in der Ueberüeferung deutlich hervor. Besonders gilt dies 
von den karthagischen Niederlassungen im südlichen Spanien, wo 
eine aufserordentliche Menge von Culten der Sonne, des Mondes, 
der Venus und der übrigen Planeten entweder erwähnt werden oder 
nach den auf Münzen befindlichen Stadtwappen vorauszusetzen sind 4 ). 

Bei dem engen Zusammenhang, in dem die sieben Planeten im astro- 
logischen System der Chaldäer untereinander standen, war es indessen 
natürlich, dafs sie nicht nur einzeln sondern auch in ihrer Gesammt- 
heit verehrt, und ihnen Tempel gebaut wurden, in denen diese Ge- 



]) Hierauf hat zuerst Sir H. Rawlinson zu G. Rawlinsons Herodot ], 243 
aufmerksam gemacht. Doch nimmt er irrthümlich an, dafs die Eintheilung des 
Tages in 60 Stunden und die Benennung der Tage nach den Planeten eine indische 
Erfindung sei, da ihm unbekannt war, dafs diese Zeiteintheilnng sich auch bei den 
Babylonien) nachweisen lässt und eben bei ihnen entstanden war. Vgl. die S. 561 
Anm. 4 angeführten Stellen. 

*) Vgl. Berosus in Müllers fr. b. Gr. 2, 501. 

a ) Movers Phoenizier2,2, 652. [Nach den Inschriften C. I. L. 2, 258. 259. E.H.] 
«) Vgl. Movers Phönizier 2, 2, 652 ff. Da der Sonnendienst auf Rhodos Kreta 
und Samothrake gewiss von den Phöniziern eingeführt worden ist und dasselbe 
sowohl von dem hier zu erweisenden Planetendienst in Theben wie überhaupt von 
allen Spuren des Gestirndienstes, die wir in Griechenland finden, gilt, so wird 
man der Ansicht von Movers, dafs die Gründong dieser Astralculte im südlichen 
Spanien nicht den Phönikiern sondern den libyphönikischen Ansiedlern zuzu- 
schreiben und dafs ersteren überhaupt der Gestirndienst fremd gewesen sei, 
nicht beitreten können. 
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sammtverehrung Ausdruck fand. Seit den Ausgrabungen in den 
Ruinen von Babylon und den Entdeckungen, die sich an diese knüpfen, 
haben wir von dem berühmtesten und gröfsten aller dieser Ueilig- 
thümer, dessen Buinen der Hügel von Birs Nimrud bedeckt, nähere 
Kunde. Es ist dies wahrscheinlich derselbe Tempel, den Herodot 
(1, 181) als Belostempel bezeichnet, und der nach ihm in Babylon 
selbst lag; der aber, wie die dort gefundenen Inschriften und andre 
Umstände beweisen, in der That den sieben Planeten geweiht war und zu 
einem Theile der ungeheuren Stadt gehörte, der, wie die Inschriften 
des Nebukadnezar und die Ueberlieferung der Schriftsteller beweisen, 
stets seinen besondern Namen Borsippa behielt, gewöhnlich als ganz 
gesonderte Stadt angesehen ward und vermuthlich erst seit den Bauten 
Nebukadnezars mit Babylon vereinigt worden ist 1 ). 

Herodots Beschreibung dieses Bauwerks stimmt mit dem überein, 
was eine genaue Untersuchung der Ruinen ergeben hat. In der Mitte 
eines Tempelhofes erhob sich auf einer Basis ein Thurm mit sieben nach 
oben verjüngten Stockwerken, auf dessen Spitze das Heiligthum seihst 
stand. Wie Sir H. Rawhnson entdeckt hat 2 ), trug jedes dieser Stockwerke 
die Farbe des Planeten dem es geweiht war: das unterste war schwarz 
und gehörte daher dem Saturn, das zweite, das orangengelb war, dem 
Jupiter, das dritte dem Mars , das vierte , welches wahrscheinlich 
mit Goldplatten bedeckt war, der Sonne, das fünfte hatte die Farbe 
der Venus nämlich hellgelb, das sechste die des Mercur, nämlich 
dunkelblau, und das siebente und höchste endlich war vermuthlich ähn- 
lich wie das vierte mit Silberblech bedeckt und dem Monde geweiht. Die 



l) Da der Belostempel oach Herodot von dem Palast, dessen Ueberbleibsel 
too allen Forsehern in den Ruinen von Kasr bei Hillah wieder erkannt worden 
sind, durch den Euphrat getrennt war, so müssen die Rainen von ßabil, die ebenso 
wie die von Kasr auf dem östlichen Ufer des Flusses liegen, ein andres Gebäude 
repräsentieren (nach Oppert E\péd. en Mesop. 1, 172f. das Grab des Belos, das 
Strabo, oder ein in der That dem Belos gewidmetes Heiligthum, das Arrian und 
Diodor beschreiben) und da sich auf dem westlichen Ufer andre Trümmerhügel 
von Bedeutung aulser dem Birs Nimrud nicht finden, dagegen Herodots Beschrei- 
bung auf dieses Gebäude passt, welches überdies nach denMafsen, die er von dem 
Imfange der Stadt giebt (480 Stadien), sehr wohl im Bereich ihrer Mauern liegen 
konnte, so ist wohl nicht zu zweifeln, dafs der Birs Nimrud Herodots Belostempel 
darstellt. Dieser Ansicht sind auch Rirh, Ker Porter und Oppert (Expéd. en 
Mrsop. a. a. 0.), der entgegengesetzten Sir H. Rawlinson zu G. Rawlinsons 
Herodot 2, 573 f., der besonders geltend machte, dafs Borsippa sowohd in den In- 
schriften wie bei Schriftstellern stets als besondere Stadt genannt werde. 

») Vgl. G. Rawlinsons Herodot 1, 242. 2, 583f. 
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Planeten folgten hier mithin in der Ordnung auf einander , die wir 
oben kennen gelernt haben und die sich nach ihren Abständen von der 
Erde richtete. Es ist sehr wahrscheinlich, dafs es in Babylonien und 
Assyrien und überhaupt überall, wo der Planetendienst herrschte, viele 
solcher Tempel gab *); vermuthlich waren insbesondere alle diejenigen 
Heiligthümer, die wie dieses von den Griechen als Tempel der Sonne 
und des Mondes bezeichnet werden *), dem ganzen Planetenkreise 
geweiht und ebenso oder ähnlich gebaut s ). • 

Auch ganze Städte waren den sieben Planeten geweiht. Diefs gilt 
wahrscheinlich von Borsippa, wo der Hauptcult eben diesen Göttern ge- 
hörte, und gewiss von Ekbatana, dessen Mauern unter ihren Schutz ge- 
stellt waren. Nach Herodots Erzählung (1, 98) war nämlich diese 
Stadt von sieben kreisrunden einander überragenden Ringmauern um- 
gaben, deren Zinnen mit verschiedenen Farben geschmückt waren. 
Wie Sir EL Rawlinson entdeckt hat, sind dies eben dieselben Farben, 
welche die verschiedenen Etagen des Tempels von Borsippa bedeckten 
und die nach chaldäischer Lehre den verschiedenen Planeten gehörten. 
Die Zinnen der äufsersten Ringmauer waren nach Herodot weifs , die 
der zweiten schwarz, die der dritten purpurroth, die der vierten blau, 
die der fünften gelbroth, die der sechsten und siebenten endlich mit 
Silber- und Goldplatten bedeckt. Es ergiebt sich hieraus, dafs auch 
die Erbauer von Ekbatana diese Stadt und ihre Mauern den Planelen 
geweiht hatten, wobei sie die Planetenordnung beobachteten, in der 
diese Gestirne die Wochentage nach einander regieren und benennen. 
Dies ist also das älteste geschichtliche Zeugniss för den Gebrauch 
der Planetentage, welches wir bisher hatten. Die höchste Mauer ge- 
hörte der Sonne, die zweite dem Monde , die dritte dem Mars, die 
vierte dem Mercur, die fünfte dem Jupiter, die sechste der Venus, die 
siebente und äufserste dem Saturn. Herodot hat nur die beiden 
ersten Farben weifs und schwarz mit einander verwechselt und die 

«) Wahrscheinlich bewahrt der Name des Berges ' EmââiXtfot in Mauretanien 
(castellum septem der Römer) bei Ptolemaeos 4, I, 5 die Spuren eines derartigen 
Heilshorns. 

*) Nach Strabo p. 739 und Stephanus Byz. war Borsippa der Sonne and dem 
Monde heilig, offenbar dieses Heiligthums wegen , welches daher wobl ebenfalls 
schlechtweg als Tempel der Sonne und des Mondes bezeichnet wurde. 

») Auch der Tempel von Mugheir hatte mehrere Etagen übereinander, vgl. 
Rawlinson a. a. 0. S. 676. 
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des Jupiter als purpurroth statt als orangegelb bezeichnet 1 )- Alles 
Andere passt. 

Aber nicht nur Tempel und deren Theile, nicht nur die Mauern einer 
Stadt wurden von den asiatischen Gestirnanbetern den Planeten ge- 
weiht, sondern auch deren Thore. Denn wenn uns die himmlische 
Stufenleiter, welche nach den Mysterien des Mithras die Seelen durch- 
wandelten, mit ihren den sieben Planeten geheiligten Thoren (daher 
jd/^orf €7t%dnvloç) beschrieben wird *), so erkennen wir deutlich 
in diesem Bilde, welches ebenfalls auf ursprünglich chaldäischen An- 
schauungen beruht, die Uebertragung von Einrichtungen des irdischen 
Planetendienstes auf die Wohnungen der Seligen 3 ). Jene Thore waren 
aus den Metallen verfertigt, die nach chaldäischer Lehre den einzelnen 
Planeten zugetheilt waren: das erste bleierne Thor gehörte dem Sa- 
turn, das zweite der Aphrodite, das dritte dem Zeus u. s. w., 
das vorletzte silberne dem Mond, das goldene und letzte der Sonne*). 



') Sir H. Rawlinson nimmt dagegen an, dal's oavdaottxtvog, die Farbe der 
fünften Mauer, die orangengelbe Farbe des Sandelholzes bezeichne, und daher dem 
Jupiter gebore, mit dem die des Mars von Herodot verwechselt sei. Indess war 
oavâaoâxivoç bei den Griechen eine rothe metallische Farbe, und da der Name 
in Zusammenhang zu stehn scheint mit dem des Sandon, des assyrisch-baby- 
lonischen Mars, dessen Gewand diese Farbe hatte (vgl. Movers Phönizier 
Ii 474. 489. 491), so wird man v ielmehr annehmen müssen, dafs Herodot die Farbe 
des Mars, des Planeten des fünften Tages, ganz richtig bezeichnet, dagegen nur 
in der des Jupiter sich geirrt hat. Auch in der sonstigen Ueberlieferung findet in 
Bezug auf die Farben der Planeten hier und da Abweichung statt; vgl. loh. Lydus 
de mens. 3, 26 xal ol plv §ovoaànoi i\ltovv tov "Aotoç rfvai, ol âk Xtvxol 
toi/ Jtoç, ol âl ùv&tjQoï rijç liifQoâttrjç; Chwolsohn die Ssabier 2, 658. 41 1 ff. 
and Rawlinson a. a. 0. 2, 242. Indess steht golden, silbern, schwarz und 
roth für Sonne, Mond, Saturn und Mars ganz fest. Dagegen war dem Jupiter von 
einigen arabischen Schriftstellern grün statt orangegclb, dem Hermes braun 
statt blau, und der Aphrodite, der bei Io. Lydus grün zufällt, blau statt weifsgelb 
gegeben; vgl. Chwolsohn a. a. 0. S. 392. 387. 394. 

*) Celsus bei Origines VI p. 646 Delarue. 

•) Ausser dem Mithrasdienst und den sieben Mauern Ekbatanas deutet noch 
manches andere auf Verbreitung des Astraldienstes unter den iranischen Völker- 
schaften Vorderasiens; vgl. Stein zu Herod. 1, 98, 20. Dahingehört auch die 
Sage von den sieben Verschwörern gegen Kambyses. Auch die Mosynoeker, die 
Nachbaru der Chaldaeer und Tibarener am Pontos, mit ihren hölzernen Thürmen 
von sieben Stockwerken (inicjootpoi fi'Atvo* nvçyot Diodor 14, 30), die sich in 
ihrer Hauptstadt im Gebirge befanden, wo die Königsburg wie in Ekbatana die 
höchste Spitze einnahm, werden Sternanbeter gewesen sein, ebenso wie die 
Enraxu^tat (Steph. Byz. und Strabo 12, 548), ein Volk |das ebenfalls in der 
Nähe von Kolchis wohnte, dessen Sonnendienst berühmt ist. 

*) Ebenso wie bei den Plauetenfarben, so stimmen auch nicht alle Angaben 
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Offenbar war diese Stadt der Seelen ebenso gebaut wie Ekbatana : 
eine Ringmauer erhob sich über der andern, die äufserste und zugleich 
unterste war dem Saturn, die folgende der Aphrodite und so weiter 
nach der Reihe der Planetentage jede einem dieser Himmelskörper 
geweiht, die oberste gehörte hier, wie dort, der Sonne; vermuthlica 
dachte man sich auch hier die Zinnen mit den Planetenfarben, wie die 
sieben Thore mit den entsprechenden Metallen, geschmückt. 

Diese Analogie führt ganz von selbst auf die Vermuthung, dafs 
auch die sieben Thore der phönikischen Stadt Theben mit dem Plane- 
tendienst in Zusammenhang stehn. In der That lässt sich hierfür ein 
directes Zeugniss anführen, welches freilich geeigneter ist uns gegen 
diese Hypothese einzunehmen als für dieselbe zu gewinnen. Es trifft 
sich nämlich, dafs der späteste griechische Dichter, der sich mit der 
Stadt Theben und ihren Sagen beschäftigt, gerade derjenige ist, welcher 
die Widmung der sieben Thore an die sieben Planeten ausführlich dar- 
stellt. Es ist dies der Aegypter Nonnos , der bei Bereitung seiner 
mythologischen Hexenküche, wie Welcker sich treffend ausdrückt 1 ), 
die Ingredienzen aus der griechischen Sage mit freiester Willkür aus- 
wählt, und sie zugleich mit orientalischen Mythen und Anschauungen 
reichlich versetzt und würzt. Dafs dabei der Planetendienst eine grofse 
Rolle spielen musste, ist bei der Bedeutung, die derselbe im Orient 
gewonnen hatte und zu Nonnos Zeit noch behauptete, sehr erklärlich. 
Wo vom Schicksal und den Geheimnissen der Zukunft die Rede ist, 
dürfen daher die Planeten nicht fehlen. Dafs die vom alten Ophion 
geschriebenen, vom Saturn vollendeten und von der Harmonia aufbe- 

über die Metalle Überein. Dafs Gold, Silber, Blei und Eisen der Sonne, dem 
Mond, dem Saturn und dem Mars gehörten steht nach der orientalischen und 
griechischen Ueberlieferung fest (vgl. Chwolsohn a. a. 0.2, 382. 387 ff. 396 
und 411; Lobecks Aglaophamus 2, 936; Gesner de electro in comm. Gotting. 3,77). 
Ebenso wird dem Mercur früher wie es scheint Mischmetall (Chwolsohn S. 398; 
Origenes a. a. 0.) später Quecksilber zugetheilt, die letztere Attribution hat sich 
bekanntlich auch nicht nur bei den Aerzten, sondern auch im Sprachgebrauch 
einiger romanischer Völker erhalten. Dagegen wechselt über die Metalle des 
Jupiter und der Venus die Ueberlieferung sehr. Die orientalische Tradition giebt 
ersterem Zinn letzterer Kupfer (Chwolsohn a.a.O. S. 387. 392); bei Celsus, wo aber 
auch das Metall von Mars und Mercur verwechselt wird, ist es umgekehrt ; in den 
Schol. zu Piudar Isthm. 1, 2 wird der Aphrodite ebenfalls Kupfer gegeben, da- 
gegen sind dort die Metalle des Jupiter und Mercur Zinn und Electron, d. h ge- 
mischtes Metall, offenbar verwechselt. Wir dürfen daher wohl die morgenländische 
Tradition als die richtige ansehn und die Attribution der spateren Astrologen, die 
dem Jupiter Erz, dem Mars Kupfer geben, für falsch erklären. 
») A. a. 0. S. 33. 
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wahrten sieben Schicksalstafeln den Planeten geweiht waren 1 ), versteht 
sich von selbst. Aber ebenso lässt Nonnos diesen Gestirnen zu Ehren 
auch die sieben Thore Thebens durch Kadmos errichten 2 ). In welchem 
Grade die Lehre von den Planeten und ihren Wirkungen die An- 
schauungen der Orientalen beherrschte, erkennt man am deutlichsten 
daran, dafs der Verfafser der Apokalypse, der sich als einen Christen 
jüdischer Abstammung kund giebt 3 ), in dieser prophetischen Schrift, 
soweit es ihr christlicher Inhalt zuliefs, sich derjenigen Formeln und 
Bilder bedient, die in den apotelesmatischen Büchern und Aussprüchen 
seiner Zeit ohne Zweifel gebräuchlich waren. Denn es genügt nicht 
mit den bisherigen Auslegern für das Vorwalten der Siebenzahl, in 
diesem Buche auf deren Heiligkeit bei den Juden hinzuweisen 4 ). Es 
giebt vielmehr mehrere sehr bestimmte Anzeichen, dafs es die astro- 
logischen Anschauungen seiner Zeit sind, die den Verfasser leiten, 
wenn er von den sieben Geistern vor Gottes Thron, von den sieben gol- 
denen Leuchtern die den Messias umgaben, den sieben Sternen in seiner 
Hand, die die Engel der sieben Gemeinden bedeuten, von den sieben 
Feuerfackeln vor des Allmächtigen Thron, von dem Lamm mit den sieben 
Hörnern und sieben Augen und von dem Schicksalsbuch mit den sieben 
Siegein spricht, die einzeln eröffnet und deren Geheimnisse offenbart 
werden, denen sich aber noch vierHeptaden von Visionen anschliefsen, in 
denen die Siebenzahl sich wiederum im Einzelnen wiederholt. Ja auch die 
Auswahl der sieben Gemeinden, an die sich zunächst der Prophet richtet, 
ist nicht in der Sache begründet 5 ), sondern beruht ebenfalls auf jener 
apotelesmatischen Zahl, die nach chaldäischer Lehre als die Zahl der 
sieben allmächtigen Gestirne, deren Lauf das Schicksal der Menschen 
nach ewigen Gesetzen bestimmt, überall herrschte 6 ), insbesondere aber 
bei Enthüllung der Zukunft in keiner Weise entbehrt werden konnte. 
Die planetarische Bedeutung dieser Zahl, die bisher soviel ich sehe 
noch nicht erkannt ist, ergiebt sich auf das deutlichste aus den Visionen, 
die sich dem Propheten bei Eröffnung der sieben Siegel des Schicksals- 
buches offenbaren. Denn jedes dieser Siegel, welches je ein Blatt des 

J) Dionysiaca 41, 340f. 12, 31 f. 
*) 5, 62*f. 

•) Vgl. Bleek's Vorlesungen über die Apokalypse S. 131. 
«) Vgl. Bleek a.a.O. S. 152. 
*) Vgl. Bleck a. a. 0. S. 150. 

•) Eustathius Sckol. ad H. 1, 45 p. 30 iô rijç ànoTiXtOfiauxijç aoyiaç 
ntçdçyov ovôèv àtpijxt tùv ntçï yïjv, o f*îj U&tixtv vrio ty toi* nla^juv 
IntxQaj&Cq. 
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Buches verschliefst, ist ebenso wie jede der sieben Schicksalstafeln des 
Nonnos einem der sieben Planeten geweiht, dessen Farbe daher auch in 
der Vision, die der Entsiegelung jedes Blattes folgt, vorherrscht Die 
Planeten sind hier nach der Reihenfolge der Wochentage geordnet 
Die ersten vier Siegel, welche dem Monde, dem Mars, dem Mercur und 
dem Jupiter gehören, enthüllen nach einander das Bild eines weiften, 
feuerrothen, schwarzen und grüngelben Pferdes ; bei Eröffnung des fünf- 
ten Siegels, des der Venus, erblickt der Seher die Seelen der Märtyrer, 
„denen weifse Kleider gegeben werden" (6, 9—11); bei Eröffnung des 
sechten Siegels, das dem Saturn gehört, wird „die Sonne schwarz wie 
ein härener Sack" (6, 12); bei Eröffnung des Sonnensiegels endlich tritt 
ein Engel mit „goldnem Rauchfass" vor „den goldnen Altar" (8, 3) 1 ). 
Man sieht, bis auf die Farbe des Mercur, die wie wir wissen dunkelblau 
nicht schwarz war, passen sämmtliche Planetenfarben, und man wird 
jetzt auch dem Umstand eine besondere Bedeutung beilegen, dafs dem 
Seher die Offenbarung am Sonntag zu Theil wird (1, 10), dafs nicht 
nur der Messias als Offenbarer der Zukunft auftritt mit den Attributen 
der Sonne und des Mondes und die sieben Sterne, d. h. die sieben Pla- 
neten, in seiner Rechten hält (1, 14 — 16), sondern auch die Jungfrau 
Maria mit der Sonne bekleidet, den Mond unter ihren Füfsen und auf 
dem Haupte mit einer Krone von zwölf Sternen (den Zeichen des Thier- 
kreises) dem Seher erscheint (12, 1). Erst mit Aufrichtung des ewigen 
Reiches und bei Erbauung des neuen Jerusalem verschwindet die Sie- 
benzahl, sowie auch Sonne und Mond ihr Licht vor der Herrlichkeit 
Gottes verlieren *). 

Nach dieser Darstellung wird man es begreiflich finden, dafs Non- 
nos die sieben Thore Thebens mit den sieben Planeten in Verbindung 
brachte, auch ohne eine üeberlieferung irgend welcher Art darüber zu 
besitzen. Sehr möglich, dafs man schon vor ihm auf diesen für einen 



*) Es scheint, dafs auch die übrigen vier Visionsheptaden ebenso wie die erste 
nach den Planeten und zwar so geordnet sind, dafs jede neue Heptas mit dem 
Planeten des jedesmal folgenden Wochentages begiont, und mithin die erste 
Vision der ersten oben erwähnten Heptas dem Mond, die der zweiten dem Mars, 
die der dritten dem Mercur, die der vierten dem Jupiter, die der fünften der Aphro- 
dite geweiht ist. Wenigstens erkennt man in der Heptas die Attribute der Sonne 
bei der 6. Vision (10, 1) wie in der 3. Heptas bei der 5. Vision (14, 1 wo das Lamm 
wohl die Sonne darstellt), in der 4. Heptas bei der 4. Vision (16, 8) und in der 5. 
Heptas bei der 3. Vision (19, 17), so dafs jede Vision immer auf einen der ge- 
nannten Planeten trifft. 
») 21, 12f. 23. 
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Orientalen so naheliegenden Gedanken gekommen war, allein dafs eine 
alte Ueberlieferung dafür vorlag , daran ist um so weniger zu denken, 
da bei früheren Schriftstellern nicht die geringste Andeutung vor- 
kommt 1 ), und die Tradition sich nicht Jahrhunderte lang zu verstecken 
pflegt, um dort und zu einer Zeit wieder emporzutauchen, wo man 
sich dessen am wenigsten versieht. Den Dichter leitete aber bei seiner 
Erfindung offenbar das richtige Gefühl, dafs überall wo in der semiti- 
schen Welt die Siebenzahl auftritt, der Planetendienst im Spiel sein 
müsse. Insofern ist seine Angabe interessant und wichtig; mehr darf 
man aus ihr nicht folgern. Uebrigens hat sich auch Nonnos nicht ein- 
mal die Mühe genommen die Topographie Thebens zu studieren ; er 
ordnet die Thore so wie es ihm passt und von zweien nennt er die 
Namen, die übrigen werden nur gezählt. Hierbei befolgt er wie auch 
sonst 1 ) die Planetenordnung, die sich nach den Abständen dieser 
Gestirne von der Erde richtet. Er beginnt mit dem Monde, dem er das 
ongkaeische Thor zutheilt, giebt das zweite dem Mercur, das dritte 
der Aphrodite und das elektrische Thor der Sonne. Dafs ihn bei der 
letzteren Attribution der Name leitete, liegt auf der Hand; im Ue- 
brigen bekümmert ihn weder Topographie noch Tradition. Denn er 
▼erlegt dieses Thor aus naheliegenden Gründen nach Osten, obgleich 
es das Südthor war, und schiebt zwischen dasselbe und das ongkae- 
ische zwei Thore ein, obgleich in der That nur eins dazwischen lag. 

Wenn wir es nun aufgeben müssen den Beweis, den wir suchen, 
aus dem Zeugniss des Nonnos zu schöpfen, so fragt sich, wo wir die 
Spuren der ursprünglichen Absicht des Erbauers von Theben ent- 
decken sollen. Der Gestirndienst war den Griechen vollkommen fremd ; 
selbst die Ausscheidung der Planeten von allen übrigen Gestirnen und 
ihre Zusammenfassung unter diesem Namen scheint bei ihnen erst 
allmählich bekannt geworden zu sein. Bei Homer und Hesiod kommt 
nur die Venus als Abend- oder Morgenstern unter den Namen 'Ewoyo- 
Qog und "Eûtcbqoç war. Allein die Entdeckung, dafs beide einen und 
denselben Stern darstellen, soll nach Plinius 3 ) erst Pythagoras, nach 
andern Parmenides gemacht haben. 

Lange vor Pythagoras wird man daher die Lehre von den sieben Pla- 
neten bei den Griechen kaum voraussetzen dürfen. Die babylonische 



1 ) Vgl. Köhler über die Diooysiaca des Nonnos S. 10. 
«) 41, 340. 
») h. d. 2, 8. 
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Benennung derselben nach den bekannten Gottheiten verbreitete sich 
noch später. Bei den Griechen hatten sie vielmehr eigne Namen, die 
mit jenen Gottheiten nichts zu thun hatten. Saturn hiels Qaivw, 
Jupiter Oaé&(ov y Mars lIvQoeig, Mercur 2tiXß(ov, Venus wie schon 
bemerkt EvjoqÔQoç oder "Eoneçoç. Erst nach und nach kamen die 
andern Namen auf. Plato bezeichnet nur den Mercur als tov uqq* 
'Eçpov foyofievov, während er die Venus in der gewöhnlichen Weise 
'Ewoçoçoç nennt 1 ). 

Erst Aristoteles gebraucht die Götternamen für sämmtlicbe Pla- 
neten *) und erst nach ihm wird diese Bezeichnungsweise allgemein. 
Ebenso wenig war natürlich den Hellenen in der älteren Zeit die Be- 
nennung der Wochentage nach den Planetengöttem bekannt. Denn wenn 
Herodot 3 ) von den Aegyptern erzählt, dafs sie jeden Monat, jeden Tag 
einem Gotte zutheilten und nach dem Gestirn des Tages, an dem der 
Mensch geboren, sein Schicksal bestimmten, und hinzufügt, dafs auch 
griechische Dichter hiervon Anwendung gemacht hätten, so setzt dies frei- 
lich den babylonischen analoge astrologische Künste voraus, bezieht 
sich aber nicht auf die Lehre von den Planeten und ihren Tagen, die 
den Aegyptern wie den Griechen fremd war 4 ). Auch konnte er bei 
dieser Erwähnung griechischer Poeten wohl nur an Dichter wie Hesiod 
denken, der eine vollständige Liste derjenigen Tage aufführt, die als 
Feste oder Geburtstage bestimmter Götter oder aus andern mystischen 
Gründen und Beziehungen als glück- oder unglückbringend und für 
gewisse Arbeiten als geeignet oder ungeeignet galten 5 ). 

Vor der Eroberung Babylons durch Alexander, von der sich auch 
die Bekanntschaft mit der babylonischen Astronomie herschreibt 6 ), 
wird man die Kunde von den Planetentagen und der siebentägigen 
Woche im Occident schwerlich finden. In Bom kommt beides, wie Th. 
Mommsen nachgewiesen hat 7 ), zuerst in der späteren republikanischen 
Zeit vor. 

Was nun den Cultus der Planetengötter selbst betrifft, so giebt es 
freilich viele Spuren, welche beweisen, wie verbreitet derselbe unter den 

1 ) Tünnens c. 38. 

2 ) Metaph. 12, 8 p. 1073 Belker. 
«) 2, 82. 

4 ) Lepsius Chronologie a. a. 0. 

Ä ) W. und T. 763 ff. Aehnliches bei den Orphikern; vgl. Lobecks Aglaophamoi 
1,429. 

•) Vgl mein Müni- Mars- und Gewichtswesen in Vorderasien S. 20. 
»J Römische Chronologie 2. Aufl. S. 313 f. 
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phönikischen Ansiedlern Griechenlands gewesen ist. Denn die Sieben- 
zahl, die beim Apollodienst sich so häufig wiederholt, — seine Geburt am 
7.1031^6110^), die siebenfachen Kreise, welche die heiligen Schwäne 
bei derselben um Delos zogen *), seine Beinamen eßdopctiog, eßdofia- 
y&rçs 3 ), die sieben Strahlen, die sein Haupt umgeben 4 ), die sieben Kna- 
ben und sieben Mädchen, die beim Apollofeste in Sikyon ministrier- 
ten 5 ), die gleiche Anzahl, die alle acht Jahr aus Athen zum Opfer für 
den Minotaur nach Kreta gesandt wurden 6 }, die sieben Heliaden in Rho- 
dos 7 ) — alles dies stammt offenbar aus den Cultussagen des phöniki- 
schen Sonnengotts und seiner Verbindung mit den übrigen Planeten, 
an deren Spitze er die sieben Tage der Woche beherrschte. Dagegen 
war den Griechen, die weder die siebentägige Woche 8 ) noch ihre 
Beziehung zu der Sonne und den Planeten kannten, die ursprüngliche 
Bedeutung dieser Zahl verloren gegangen, und wenn sie den Geburts- 
tag des Apollo am 7. Thargelion feierten, ihren Kindern am 7. Tage 
den Namen gaben, und in Rhodos das grofse Fest des Kronos, bei 
dem ihm ein zum Tode Verurtheilter geopfert .wurde 9 ), am 6. Meta- 
geitnion begingen, so hatten sie keine Ahnung davon, dafs dies aus 
einer altsemitischen Einrichtung stammte, die mit dem Planetendicnst 
und seinen Tagen zusammenhing. Ebenso kann man in der helleni- 
schen Verehrung des Morgen- und Abendsterns , insbesondere in der 
Verbindung mit Aphrodite, in der er zuweilen auftritt 1 °), zwar die sehr 
verwischten Spuren semitischer Anschauungen , aber keine Bekannt- 
schaft mit der Stellung dieses Planeten im semitischen Astraldienst ent- 
decken. Endlich steht die Kunde von den sieben Säulen bei dem Ross- 
denkmal der Helena in der Nähe von Sparta, welche den Planeten 
geweiht waren 1 '), ganz vereinzelt da, und bestätigt nur die Thatsache, 

») Hesiod W. u. T. 770; Prellen gr. Myth. 1, 155. 
*) Pfeiler a. a. O.f Gerhard Myth. 1, 314. 

») Herod. 6, 57; Aeschyl. Sept. 804; Plato Sympos. 8, 1, 2. Lobeck a. a. 0. 
1,434. 

«) Welcker Mythol. 1,411. 
«) Pausan. 2, 7, 8. 

•) Preller a. a. 0. 2, 87 ; Gerhard a. a. 0. 2, 87. 
') Gerhard a. a. 0. 1, 518. 

*) Dai's iodess dem Homer die Zeit Doch näher lag, wo in Griechenland nach 
der siebentägigen Woche wenn auch von Barbaren gerechnet wurde, zeigt die 
häufigere Wiederholung dieser Zahl, vgl. II. ij, 246 Od. £, 252 x, 81. 
•) Welcker Mythol. 1, 145. 
") Gerhard a. a. O. 1, 525. 
") Pauaan. 3, 20, 9. 



Digitized by Google 



272 



BRANDIS 



dafs der semitische Gestirndienst zwar von den ersten phonikischen 
Ansiedlern nach Griechenland verpflanzt worden ist, sich aber bei den 
Hellenen nicht eingebürgert hat, wiewohl die Dienste der phonikischen 
Götter selbst, denen die einzelnen Planeten geweiht waren, wie die 
der Sonne, des Mondes, der Astarte, des Nebo oder Kadmos, des Bei 
des Moloch und des Melkarth an sehr vielen Orten in Culte des Apollo, 
der Artemis, der Aphrodite, des Hermes, des Zeus, des Kronos und 
des Ares übergegangen sind 1 ). Ja man hat sogar Ursache sich zu 
wundern, dafs die durcligeführte Symbolik, welche dem semitischen 
Planetendienst eigenthümlich ist, hierbei wie es scheint sich ebenfalls 
ganz verwischt hat. Dafs den einzelnen Planeten bestimmte Farben 
zugetheilt wurden, hing ursprünglich ohne Zweifel mit dem verschie- 
denen Lichte zusammen, in welchem diese Himmelskörper unserem 
Blicke erscheinen, und mit diesen Farben stehen wiederum die den 
Planeten geweihten Metalle in Zusammenhang. Wenn daher das Gold 
und die Goldfarbe Attribute der Sonne, das Silber und die silberweifee 
Farbe Attribute des Mondes wurden, so war beides so sehr in der 
Natur begründet, dafs es sich von selbst ergab; und wenn bei den 
griechischen Dichtern die goldenen Waffen des Apollo hervorgehoben 
und Artemis als die weifsschimmernde ((XQyrj) bezeichnet wird, so 
braucht man dabei an eine Entlehnung aus jener semitischen Sym- 
bolik ebensowenig zu denken, wie bei der Erwähnung von Blut und 
Eisen in Verbindung mit Ares, da beides zu der kriegerischen Natur 
dieses Gottes gehört 2 ). Beziehungen dieser Art, die man nur auf 
fremden Ursprung deuten könnte , giebt es aber soviel ich weiss nicht. 
Und doch war diese Symbolik in dem semitischen Gestirndienst so 
durchgeführt, dafs nicht nur die Tempelstatuen der einzelnen Planeten- 
götter in dem Metall ausgeführt waren, welches jedem heilig war 3 ), 
sondern dafs auch bei den phoenikischen Bergwerken diejenigen Pla- 
netengötter vorherrschend verehrt wurden, deren Metall man dort 
gewann. Denn wenn auf der Insel Kypros, wo die berühmtesten phoe- 



*) Die Frage, ob die acht Kabiren io Beziehung zu einem Planetenkreise 
stehen, was früher Creuzer und narh ihm Movers Ph. 1, 528. 161 behauptet haben, 
lasse ich hier auf sich beruhen. 

*) Dennoch haben die griechischen Ausleger bei dem Golde des Apollo und 
Helios und dem Eisen des Ares an diesen Zusammenhang gedacht, vgl. Eustath. 
zu II. 1, 45; Schol. zu Pindars Isthm.4,2; Schol. zu 11.5,385; Eustath. zu II. t 
767. 12, 384. 

») Vgl. Chwohlson a. a. 0. S. 658 f. 
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nikischen Kupfergrubcn waren, der Aphroditecult 1 ), in der Nähe von 
Silberbergwerken wie in Castulo am Baetis ») und auf der Insel Arte- 
misium s ), die dem mon» argentarius an der etrurischen Küste gegen- 
über lag, der phönikische Mond- oder Artemisdienst, endlich in Län- 
dern wie in Kolchis und in Lydien 4 ), wo Gold in Masse gewonnen 
wurde , der Sonnencult vorwaltete , so darf man dies nicht für zufällig 
halten, sondern wohl mit jener Symbolik in Verbindung setzen. 

Wenn es nun unzweifelhaft ist, dafs der semitische Gestirndienst 
bei den Griechen keine Wurzel geschlagen hat, so kann die Erbauung 
der sieben Thore Thebens,; wenn sie mit dem Planetencult in Zusammen- 
hang steht, nur den semitischen Ansiedlern des Landes zugeschrieben 
werden , und daher erklärt es sich auch warum bei den Griechen jeg- 
liche Kunde von der ursprünglichen Bedeutung der sieben Thore ver- 
schwunden ist. Es fragt sich aber, wie es dennoch gelingen soll die 
ursprüngliche Absicht ihrer Gründer nachzuweisen. Dafs zu den 
hauptsächlichsten thebanischen Gö.tterdiensten der des Apollo, der 
Artemis, des Zeus Hypsistos und der Aphrodite 5 ) gehören, die wohl 
die alten phönikischen Culte der Sonne, des Monds, des Bai und des 
Morgensterns ersetzt haben konnten, dafs ferner in der Sage Kadmos 
als Hermes 6 ), Europa als phönikische Mondgöttin auftreten, endlich 



*) Den Zusammenhang zwischen den Kupfergruben der Insel Kypros und 
dem Kupfer des Planeten Venus hat schon J. A. Kanne erste Urkunden der Ge- 
schichte oder allgem. Mythol. S. 186 hervorgehoben. 

•) Ueber den Monddienst in Castulo vgl. Movers Phönizier II, 2, 653. 

») Vgl. Olshausen Rh. Mus. N. F. 8, 335. 

«) Ueber Kolchis vgl. Preller gr. Mythologie 1, 294. 2,208f.; Gerhard 
Mythol. 1, 516. Ueber den Sonnencnlt in Sardes Duncker A. G. 1, 257. 593; 
loh. Lydus de mens. 3, 14, de mag. 3, 64. Wahrscheinlich wurde der assyrische 
Mars Sandon, der in Lydien der Hauptgott gewesen zu sein scheint, dort als 
Sonnengott verehrt, und wenn westlich von Sardes und Tmolos die Geburtstätte 
des Zti>ç vhtoç gezeigt wurde (loh. Lydus de mens. 4, 48), so wird man sich 
darunter denselben Gott zu denken haben, den die Griechen als oberste Gottheit 
Zeus nannten. Für die Verbreitung des Sonnencnlts in Lydien spricht auch der 
Umstand, dafs die hellenischen Einwanderer in den bei Kolophon und bei Milet 
verehrten alten Landesgöttero den Apollo erkannten und dessen Verehrung hier 
fortsetzten. Ueberdies führt Stephanus Byz. zwei Städte des Namens Heliupolis 
im Gebiet von Sardes an und mit diesem in jener Gegend so verbreiteten Cult 
mag auch der Name Heliopoliten zusammenhängen , den Aristonicus seinen Scharen 
bei seinem Angriff auf das pergamenische Reich gab ; vgl. Strabo p. 646 ; Mommsen 
R. G. 3. Aufl. 2, 54. 

•) Pausan. 9, 16, 3. 

•) Vgl. Welcher a. a. 0. S. 31, 71. Movers a. a. 0. 1, 513f. 

H<enn«s Ii. jg 
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Ares als der eigentliche Schutzgott der »Stadt erscheint 1 ) und dafs 
damit in Theben wenigstens die Dienste von sechs Planetengöttern 
nachgewiesen sind, dies Alles genügt noch nicht; es rauss auch gezeigt 
werden können, nicht allein dafs einzelne Thore in Beziehung zu einer 
dieser Gottheiten standen *), sondern dafs sie in ihrer GesammtheK 
auch eine bestimmte Reihenfolge darstellten, und dafs Planetenculte 
und Thore entweder wie die Mauern von Ekbatana und die Pforten 
des Mithras nach der Reihe der Wochentage oder wie die Stufen des 
Tempels von Birs Nimrud nach den Abständen der Planeten von der 
Erde geordnet waren. 

Ich hoffe diese Aufgabe lösen und wenigstens an vier, vielleicht an 
fünf Thoren die gesuchten Gottheiten in richtiger Reihenfolge nachwei- 
sen zu können. Abgesehen von der Topographie von Rom, Jerusalem 
und Athen, giebt es keine topographische Untersuchung, an der sich 
mehr Gelehrte betheiligt hätten, als die Frage über die Lage der sieben 
Thore Thebens. Wer die Thebana Paradoxa von R. Unger zu bewältigen 
versucht und alle verschiedenen Ansichten, die über diesen Gegenstand 
von Heyne, G. Hermann, Reisig, Dodwell, Schoene, Kruse, 0. Müllerua. 
aufgestellt worden sind, durchmustert hat, wird zuerst kaum zu hoffen 
wagen, dafs eine endgültige Entscheidung dieser Frage möglich sei. 
Dennoch ist dies der Fall, da es einen Eührer giebt der leicht und 
sicher durch das Gewirr der verschiedenen Angaben und Hypothesen 
hindurchleitet. Hierbei ist die Arbeit von H. N. Ulrichs fiber die the- 
banische Topographie 3 ), die zwar wie die meisten diese Führung 
verschmäht , aber vor Andern die Anschauung der Oertlickeit voraus 
hat, von wesentlichem Nutzen. Theben lag wie Rom auf einer Reibe 
von Hügeln, unter denen sich der Burgberg, die Kadftêia, nur wenig 
erhob. Die jetzige Stadt nimmt die Stelle dieser Akropolis ein, die 
auch zu Pausa nias Zeit vorzugsweise bewohnt gewesen zu sein scheint 4 ). 
Theben war von zwei Bächen, der Dirke und dem fsmenos umflossen 5 ), 
die am Kithaeron entspringen und sich nördlich von der Stadt vereini- 

») Preller a. a. 0. I, 255 f. Auch die Achtzahl des thcbanischen Götter- 
systems (Gerhard ges. akad. Abh. 1, 213) könnte man für den früheren Planeten- 
dienst anführen. 

*) Soweit kommt Movers Phön. 1, C43, indem er die Angabe des Nonno» 
durch die Namen der Hypsistai Pylai, des homoloischen und ongkaeischen Thores 
zu begründen sucht. 

8 ) Reisen und Forschungen in Griechenland 2, 3 ff. 

«) Ulrichs S. 3; Paus. 9, 12, 3. 

û ) Die Beweisstellen bei Ulrichs S. 9, der die entgegenstehende Angabe des 
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gen. Gehen wir nun bei der topographischen Bestimmung der Thore 
fon festen Punkten aus , so dürfen wir vor Allem als ausgemacht be- 
trachten, dafs die 'HXtxrçat tc via i das Südthor waren; ein Hohlweg, 
«1er auch in Arrians Erzählung von der Belagerung durch Alexander er- 
wähnt wird 1 ), führte hier und führt noch heute Ton Plataeae und Eleu- 
therae her nach der Stadt 8 ). Durch dieses Thor trat Pausanias in die 
Stadt ein, hier ward der allgemein verbreiteten Sage gemäfs, der sowohl 
Aeschylos wie Euripides folgen 8 ), Kapaneus vom Blitz getroffen, hier 
lagerte Alexander von Onchestos aus an der Ostseite der Stadt her- 
ziehend, um in der Nähe der Kadmeia zu sein 4 ), und nahm von hier 
aus die Stadt ein. Das elektrische Thor war offenbar eins der bekann- 
testen von allen, es blieb fortwährend in Gebrauch und musste seiner 
Lage wegen besonders in Athen häufig genannt werden. Daher giebt 
es über dieses Thor keine widersprechenden Angaben. Ebenso steht 
aus der Beschreibung des Pausanias die Thatsache fest, dafs das proe- 
tidische Thor nach Chalk is führte 5 ) und mithin an der Ostseite der 
Stadt sich befand. Das dritte Thor, welches Pausanias nennt, ist das 
neltische. Von diesem aus gelangte er nach Onchestos, welches in 
nordwestlicher Richtung 47 Stadien von Theben entfernt lag 6 ). Auch 
die Strafe? zog sich in dieser Richtung dorthin, man überschritt sehr 
bald die Dirke 7 ), und ging dann theils am Rande, theils über die Hügel- 
ketten, die sich vom Gebirge Phoenikion aus nach der Ebene vorschie- 
ben, nach dem 32 Stadien von Theben entfernten Kabirenheiligthum, 
wo sich ein Weg nach Thespiae hin links abzweigte 8 ). Das neltische 
Thor lag also entweder an der West- oder Nordwest- oder Nordseite 
von Theben; wahrscheinlich an der letzteren, weil sonst die Strafse nach 
dem südwestlich gelegenen Thespiae vermuthlich nicht erst beim Ka- 
birenheiligthum abgegangen wäre. Es bleibt noch die topographische 



Dikaearchos bei Müller fr. h. Gr. 2, 258 wohl richtig durch die Annahme erklärt, 
dafs dieser die ausgedehnten Vorstädte mit einbegriff. 
») Arrians anab. 1, 8, 3; Ulrichs S. 9. 

*) Pausan. 9, 8, 7 (q X o^(y^ fx mmafrtç ioodoç iç rèç G^flaç xarà 
ni/laç iatïv 'HUxiçaç. Vgl. das Uebersichtskärtchen am Schluss. 
») Aesch. Sept. 419; Eur. Phoen. 1129. 
4 ) Anab. 1, 7. 8 ff.; Ulrichs S. 9. 

*) 9, 18, 1 iç Br\ßviv Ôk ôcfoç ix Xalxfâa xtrtà nvXaç ravraç fori xàç 
ITQOiriâttç. 

•) Pausan. 9. 25, 5. 20, 5. 
' ) Pausan. 9, 25, 1. 
•) Pausan. 9, 26, 6. 

18* 
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Feststellung von vier Thoren, dem krenaeischen, den Hypsistai Pylai, 
dem ogygischen oder ongkaeisch« m 1 ) , und dem homoloischen übrig. 
Wenn wir nur auf die einzelnen durchaus ungenügenden und zum 
Theü widersprechenden Angaben der Dichter und ihrer Ausleger an- 
gewiesen wären, so müssten wir an der Lösung der Aufgabe verzwei- 
feln. Zum Glück besitzen wir aber an Pausanias einen sichern und 
durchaus zuverlässigen Führer, dessen Leitung wir uns ohne Bedenken 
anvertrauen dürfen. Pausanias beginnt seine Beschreibung Thebens mit 
der Aufzählung der sieben Thore*). Dafs er bei dieser eine bestimmte 
Ordnung befolgt, ist bei der systematischen Art, mit der er seinen Stall 
zu gliedern pflegt, wohl vorauszusetzen. Einem modernen Periegeten 
würde es am natürlichsten erschienen sein, bei dieser Aufzählung mit 
dem Thor zu beginnen, durch welches er in die Stadt eingetreten, und 
dann die übrigen der Reihe nach, wie sie entweder von Osten nach 
Westen oder umgekehrt auf einander folgten, zu nennen. In der That 
beginnt auch Pausanias die Reihe mit dem elektrischen Thor, durch 
welches er von Plataeae aus in die Stadt gekommen war; und dafs er 
bei der Aufzählung eine bestimmte Ordnung befolgt, giebt er selbst auf 
das deutlichste zu erkennen. Denn nachdem er die ersten fünf Thore 
und zwar zuletzt die Hypsistai Pylai genannt hat, fahrt er fort: tag 
âè ini tavtcug nvlaç ôvotiàÇovoiv 'Qyvyiaç. Dies kann doch nur 
heifsen, dafs das ogygische Thor auf das Thor des Zeus Hypsistos 
folgte und ihm örtlich zunächst lag. Das wird bestätigt durch die fol- 
genden Worte: Tekevrmai ôé eloiv 'OfioXwîôeç. Er hatte mithin 
eine bestimmte Reihenfolge vor Augen, die mit dem elektrischen Thor 
beginnt und mit dem homoloisclfen endigt. Auch bei der Beschreibung 
der thebanischen Alterthümer, die er ebenfalls an die einzelnen Thore 
anknüpft, geht er vom elektrischen Thor aus, nennt dann wie hier 
das proetidische und kommt darauf zum neïtischen Thor, welches er 
auch hier an dritter Stelle aufführt. Die übrigen vier Thore werden bei 
der späteren Beschreibung nicht wieder genannt, weil hier von anderen 
Monumenten als dem bei der ersten Aufzählung erwähnten Zeustempel 
nichts zu berichten war. Auch die Lage der drei topographisch sicher 
bestimmbaren Thore ist dieser Annahme nicht entgegen , da das elek- 
trische südlich, das proetidische östlich und das neîtische an der Nord- 
west- oder Nordseite lag. Pausanias begann die Aufzählung mithin 

») Hesych. "Oyxaç l49âvaç tàç'Slyvytaç nvlaçUyci. Boeckh C. L Graw. 
1S. 77; Ulrichs 8. 15 Awn. 32. 
*) 9, 8, 3-6. 
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mit dem Südthor und ging rechts um die Stadt herum, ein Thor nach 
dem andern der Reihe nach benennend. Der Grund , warum aufser 
G. Hermann 1 ) und Reisig 8 ) kaum Jemand diese, wie mir scheint, 
einzig mögliche Erklärung des Pausanias angenommen hat, liegt darin, 
dafs man die Dichter als Periegeten und den Periegeten als Dichter 
behandelt hat. Den Haupteinwand gegen diese Annahme fand man 
aber ohne Zweifel in dem Umstand, dafs Aeschylos aufser dem ne [ti- 
sche n noch ein „ nördliches " Thor nennt , welches mithin die Reihe 
des Pausanias unterbrach , da es zwisehen der ne ï tischen und der proe- 
tidischen Pforte liegen musste, von denen die eine nach Onchestos, die 
andere nach Chalkis führte. Diese „nördliche" Pforte wurde nun ganz 
folgerichtig entweder mit dem krenaeischen oder mit dem Thor des 
Zeus Hypsistos, die Aeschylos beide auslässt, identificiert und dadurch 
in die Ordnung des Pausanias eine zweite Bresche geschossen. Ferner 
mussten die beiden Thore, an denen Tydeus und Amphiaraos ge- 
fochten hatten, benachbart sein, denn Melanippos hatte den Tydeus 
getödtet und fiel selbst durch die Hand des Amphiaraos; da nun 
Aeschylos den letzteren ans homoloische, den Tydeus ans proetidische 
Thor stellt, so mussten diese Thore neben einander liegen 8 ), was die 
Reihenfolge des Pausanias zum dritten Mal zerstört. Derselbe Fall 
wiederholt sich zum vierten Mal , wenn man der Angabe des Aeschy- 
los, dafs das ongkaeische das Nachbarthor des neitischen gewesen, 
eine besondere Bedeutung beimisst. Indess darf man vom Dichter 
alles Andere, nur keine topographische Genauigkeit erwarten. Aeschylos 
kannte von den sieben Thoren Thebens offenbar nur die Namen von 
fünf, von den übrigen beiden bezeichnet er das eine, „das siebente 44 , nur 
durch die Zahl, das andere, „das nördliche 44 , nur seiner Lage nach. 
An das letztere, welches aufser ihm Niemand kennt, verlegt er das 
Grabmal Arophions (V. 503), welches, wie wir aus Pausanias (9, 17,4) 
wissen, vielmehr an der Ostseite der Stadt, vor dem proetidischen 
Thor lag. Es gab überhaupt nur einige Punkte, die in der Sage von 
dem Kampf an den sieben Thoren feststanden. Dazu gehörte, dafs Ka- 
paneus am elektrischen Thor vom Blitz getroffen worden und dafs Ty- 
deus gegen Melanippos , der dann später wieder von Amphiaraos ge- 
tödtet wurde, am proetidischen Thor gefallen sei, wo man auch zu 
Pausanias Zeit (9, 18, 12) die Gräber dieser Helden zeigte. Dagegen 

«) Zu Enrip. Supplices V. 685 S. 49. 

«) bei Schoene. 

») Vgl. Ulrich! S. 18. 
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herrschten selbst über den Ort, wo die beiden Söhne des Oedipus ge- 
fallen waren, die verschiedensten Ueberlieferungen ; Aeschylos versetzt 
den Kampf an das „siebentens Euripides an das krenaeische Thor, 
Pausanias dagegen fand ein Erinnerungszeichen desselben (9, 25, 2) 
am neltischen Thor.' Und ebenso unsicher war alles Uebrige. Die 
einzigen Punkte, in denen Aeschylos und Euripides übereinstimmen, 
sind der Tod des Kapaneus am elektrischen Thor und der Kampf des 
Hippomedon am ongkaeischen Thor, das aber Euripides als das ogy- 
gische bezeichnet 

Wenn nun die Reihenfolge der Thore, wie sie Pausanias angiebt, 
die richtige ist, so wird sich dies auch bei der Untersuchung über die 
Beziehungen der einzelnen Thore zu den Planetengöttern, zu der wir 
uns jetzt wenden, wieder zeigen und beweisen. 

Wir beginnen wie der Perieget mit dem elektrischen Thor 
C'HXe/.Tçai TtvXai), dessen Name für sich selbst spricht. Denn dais 
'HlixzutQ d. i. „der strafende" bei Homer nicht nur der Beiname, 
sondern der gewöhnliche Name des Helios ist'), braucht hier nicht 
weiter ausgeführt zu werden. Dieser Name hat auch offenbar den 
Nonnos veranlasst, das Thor der Sonne zu vindicieren. In der That 
war es das alte phönikische Sonnenthor; rechts davon stand noch zu 
Pausanias (9, 10, 2) Zeit der Tempel des Apollo Ismenios, dessen 
Cult ebenso wie der Apollocult in Rhodos und an vielen anderen Orten 
an die Stelle des semitischen Sonnendienstes getreten war. Das Thor 
lag, wie wir sahen, gegen Mittag; eine Orientierung, die gewiss auch 
ihre Bedeutung hat. War nun dieses Thor der Sonne geweiht, so 
muss das nächste, das proetidische Thor, wenn im thebaniscben Pla- 
netendienst dieselbe Ordnung galt wie in Ekbatana und in den Myste- 
rien des Mithras , dem Monde heilig gewesen sein. In der That finden 
wir neben diesem Thor einen Tempel der Artemis a ), wie bei dem 
elektrischen den des Apollo. Auch Spuren des früheren phönikischen 
Mondcultus haben sich wenigstens in der Nähe, in Teumesos erhalten, 
wo der Sage nach Europa von Zeus überrascht wurde*). Dafs auch 
der Name IlQoaiôeç nvXai, dessen Ableitung den Alten nicht klar 
war 4 ), zu dem Dienst der Mondgöttin in Beziehung steht, wird jedem 
deutlich, der sich erinnert, dafs die drei Töchter des Proetos, die man 

i) n. 6, 513. 19, 39$ and die Ausleger bei Uoger ». «. 0. S. 273. 

*) Psqmd. 9, 17, 1. 

>) Pausen. 9, 19, 1. 

«) Paus. 9, 8,4; Unger S. 297. 
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schon längst als Sinnbilder der Mondphasen erkannt hat, in engster 
Verbindung mit der Artemis stehen , der Proetos nach ihrer Heilung 
von Raserei an verschiedenen Orten Tempel weihte 1 ). Vielleicht 
nannten die Thebaner ihre Göttin ? ^qtilhç evxleia, weil man in 
ihrem Tempel den früheren wilden und orgiastischen Cult der phöni- 
kischen Mondgöttin ») durch hellenische Zucht und Ordnung ersetzt 
hatte. Endlich entdeckt man auch noch in der Sage von dem Kampf 
der Sieben gegen Theben eine Erinnerung an den Monddienst an der 
proc tidischen Pforte wie an den Sonnendienst am elektrischen Thore. 
Denn wenn nach der Darstellung des Aeschylos auf dem Schilde des 
Kapaneus, der am letzteren Thore vom Blitz getroffen ward, ein 
nackter Feuerträger mit helllodernder Fackel, und auf dem Schild des 
Tydeus , der am Proetidenthor fiel , der klare Vollmond in der Mitte 
des sternfunkelnden Himmelsgewölbes abgebildet erscheinen, so wird 
man in dem letzteren Bilde gewiss, wahrscheinlich aber auch im erste- 
ren eine deutliche Beziehung auf die Planetengötter finden dürfen, 
welchen jene Thore geweiht waren. Das dritte Thor war das neïtische. 
Dies musste dem Ares geweiht gewesen seta. Indess findet sich hier 
weder ein Heiligthum dieses Gottes noch eins des Herakles, der bei 
den Griechen häufig dem semitischen Kriegsgott entspricht »). Höch- 
stens könnte man Spuren des alten Guhus in der Legende finden, 
dais in der Nähe dieses Thors Hera den Herakles gesäugt 4 ), oder in 
dem Bilde des l H(jaxb]g < PivoxoXovotrjg ) welches etwas weiter hin 
auf dem Wege nach Onchestos stand 5 ), eine Statue des Planetengottes 
erkennen. Doch fehlen in beiden Fällen die Beziehungen zum Thor 
nnd dessen Namen, bestimmte Folgerungen lassen sich daher nicht 
daraus ziehen 6 ). Noch weniger können wir bei dem folgenden, dem 
krenaeischen Thor, Spuren des Hermesdienstes nachweisen. Dagegen 
bestätigt sich unsere Voraussetzung vollständig bei den beiden folgenden 
Thoren, die den Planeten des fünften und sechsten Tages, dem Zeus und 
der Aphrodite, heilig waren. Denn am fünften Thor war der Tempel des 

' • 

>) Preller gr. Mythol. 2. Aufl. 2, 57. 
») Vgl. Lobeck a. a. O.S. 108^f. 

■) Auch der dem Gotte geweihte Planet heifst bald ô rov 'ûiQtojç y bald ô t où 
Hoctx'Uovç. 

*) Pausan. 9, 25, 2. 
•) Pauaan. 9, 25, 4. 

*) Ob der Bemerkung des Scholiasten zu Homer 11. 4, 407 p. 138, 12 xaV o 
rtïxoç) Ziçtoç riv hçov eine bestimmte Ueberlieferung zu Grunde lag, ist sehr 
die Frage. 
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Zeus Hypsistos 1 ), nach dem auch das Thor vtpioiat nvhti genannt 
wurde und der offenbar dem Baal Samim, dem „Herrn des Himmels", 
genau entspricht. Vor dem sechsten, dem ogygischen oder ongkaei- 
schen, befand sich das Heiligthum der Athene Ongka*), die uns von Pau- 
sanias ausdrücklich als phönikische Göttin bezeichnet wird s ). In der 
Sage tritt sie als die Schutzgöttin des Kadinos auf, ihr opfert er die 
Kuh, die ihn nach Theben geführt hat 4 ), ihr Altar und Bild, die auf 
der Burg gezeigt wurden, waren von Kadmos geweiht 5 ). Sie erscheint 
also als ein der Aphrodite, der Sonnengöttin der Kadmeionen 6 ), durch- 
aus verwandtes Wesen und war ursprünglich mit ihr identisch. Da 
bei ihr ebenso wie bei der Se m ira m is und der A s tarte Urania 7 ) die 
wehrhafte Natur in den Vordergrund trat, ward sie von den Hellenen 
als Athene aufgefasst und bezeichnet Daher stellte von den drei uralten 
Schnitzbildern der Aphrodite, die die Thebaner auf der Burg zeigten 
und für Bilder der Urania, der Pandemos und der Apostrophia erklär- 
ten 8 ), das erstgenannte dieselbe Göttin dar, der das ongkaeische Thor 
geweiht war. Auch das siebente homoloische Thor hatte seinen Na- 
men von einem Gotte, dem Zevç Spolwïoç, der besonders in Theben 
und Orchomenos verehrt wurde, wie dies bereits 0. Müller nachge- 
wiesen hat 9 ). Schwieriger ist der Beweis, dafs dieser Gott an die 
Stelle des phönikischen Saturn getreten ist. Wir müssen uns begnügen 
darauf hinzuweisen, dafs die Hellenen diese Gottheit, die bei den Se- 
miten die höchste Stelle einnahm 10 ), sehr häufig mit dem Namen 
Zeus bezeichnet haben. Unter den vielen verschiedenen Namen, unter 
denen Saturn bei den Semiten verehrt wurde, möchte der des Hobal, 
d. i. der Alte, wie ihn die Araber nannten 1 ^, dem des Zevç ô>o- 
Xaiïoç am meisten entsprechen. Doch würde es verwegen sein, aus 

«) Pausan. 9, 8, 5 nçoç âè taîç 'Y*f,(<n«iç Jiàç U 9 bv tnUlrtcto imv 

») Aesch. Sept. 486 yiCxovaç nvlaç l/aiv "Oyiutç jt&avaç und 501 "Oy*« 
naXXàç fjâ % «yxCntohç nvlaiO* yidov' àvâçàç ?*$aiçowr* vflçtp. SchoL 
zu Eur. Phoen. 274. 

•) Pa usa n. 9, 12, 2. 

*) Vgl. Ulrichs S. 15; Preller *t. Myth. 2, 27 f. 

») Pausan. 9, 12, 2. 

•) Prellcr 1, 255. 

') Movers a. a. 0. 1, 634 1 

*) Pausan. 9, 16, 3. 4. 

•) Orchomenos 2. Aufl. S. 229. 
*°) Movers a. a. 0. 1, 254 f. 
»») Movers a. a. 0. 1, 263. 
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dieser Etymologie bestimmte Schlüsse zu riehen. Jedenfalls aber war 
das siebente Thor das des Saturn, denn da sich an vier Thoren, am er- 
sten, zweiten, fünften und sechsten die gesuchten Beziehungen zu den 
Planetengottheiten in richtiger Reihenfolge ermitteln lassen , so wird 
man den Beweis wohl als geführt ansehen dürfen, dafs bei der Erbauung 
Thebens die Anschauungen des semitischen Astraldienstes mafsgebend 
gewesen sind und dafs die Mauern und ihre sieben Thore den Planeten 
geweiht waren, die jedes einzelne in derselben Ordnung beherrschten, 
in der sie nach chaldäischer Lehre den einzelnen Wochentagen vor- 
stehen. Offenbar hängt hiermit auch zusammen, dafs, wie ausdrück- 
lich bezeugt wird 1 ), die Stadt rund war und die Ringmauer daher 
ähnlich wie in Ekbatana, den Bahnen der Planeten vergleichbar, um 
die Königsburg, auf der hier Kadmos*) wie dort Dejokes wohnte, im 
Kreise oder in der Ellipse 3 ) herumlief. Dieselbe Form zeigten auch 
die Mauern von Epidamnos, dem spätem Dyrrhachion, deren Er- 
bauung ebenfalls dem Amphion und Zethos zugeschrieben wurde*). 
Die Mauern und Thore Thebens waren also nach einem einheitlichen, 
künstlich ausgedachten Plan aufgeführt worden, wie dies auch durch 
die Sage von Amphions Leier , nach deren Tönen sich die Steine von 
selbst in schönster Harmonie zusammenfügten, versinnlicht wird. 
Auch wurde die Stadt mit ihren sieben Pforten wenn nicht zu den 
sieben ersten, so doch zu den sieben zweiten Wundern der Welt ge- 
rechnet*). Wahrscheinüch waren die Zinnen der Thürme, die sich 
über den einzelnen Thoren erhoben, ursprünglich mit denselben Far- 
ben und Metallen geschmückt wie die Mauern von Ekbatana und die 
Pforten des Mithras. 

Durch die Weihung der Thore war gleichsam die ganze Stadt zu 
einem Tempel der Planetengötter geworden. Der Eingang zu den se- 
mitischen Tempeln scheint ebenso wie der zu den hellenischen Tempeln 
der olympischen Götter regelmäfsig nach Osten gerichtet gewesen zu 
sein. Dies gilt sowohl von der jüdischen Stiftshütte wie von dem sa- 
il Dikaearch M Möller fr. h. Cr. 2, 258 n 41 nôJUç - ffrçoyyvlti ph roi 
9XVf**T*- Vgl. Ungar S. 39. 
•) Pausan. 9, 12, 3. 

•) Auf dem beigefügten Plane ist letzteres angenommen, am far die Stadt, 
deren Umfang von Homer Od. 1 1, 265 gerühmt and bald auf 43, bald auf SO Sta- 
dien angegeben wird (Möller fr. h. Gr. a. a. 0.), mehr Raum ko gewinnen. 

* ) Unger a. a. 0. S. 49. 50. 

») Unger S. 38. 
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lomonischen Tempel l )» ja auch Tom Tempel des Herode«, dessen Ost- 
thor das Hauptportal war a ). Auch der Tempel der sieben Planeten m 
Borsippa , der genau orientiert war und dessen vier Ecken in den kar- 
dinalpunkten lagen 3 ), öffnete sich nach dieser Himmelsgegend hin 4 ), 
und dieselbe Bemerkung hat man auch bei assyrischen Tempeiruineo 
gemacht 5 ). Nach dieser Analogie darf man voraussetzen, daft das 
Hauptthor Thebens das Mondthor war, welches sich an der Ostseite 
befand. Durch dieses hatte vermuthlich nach der ursprünglichen 
Cultussage die phönikische Mondgöttin, die im Gewände des helle- 
nischen Mythus als Europa auftritt , ihren Einzug in die heilige Stadt 
gehalten. Dies deutet die schon erwähnte Legende, nach der diese 
Göttin vom Zeus in Teumesos überrascht wurde 6 ), in erkennbarer 
Weise an. Denn von diesem Thor aus ging die Strafse nach Teu- 
mesos und Chalkis, wo die phönikischen Einwanderer ohne Zweifel 
gelandet und von wo aus sie zuerst nach Theben und Boeoüen gelangt 
waren. Dies war daher das Thor, an dessen Erbauung die Gründer 
Thebens zunächst denken mussten. Jetzt erkennt man auch die Ur- 
sache seiner bevorzugten Lage. Es nahm die Mitte des einen Halb- 
bogens der Ringmauer ein, an dessen beiden Endpunkten links das 
Sonnenthor, rechts das Marsthor standen. Die übrigen vier Pforten 
waren in viel engeren Zwischenräumen über den westlichen Halbbogen 
vert h eilt. Es ist möglich, dafs bei dieser Anordnung auch der Um- 
stand mitwirkte, dafs man bei der Erbauung der sieben Thore an der ' 
Kadmeia bereits ältere Pforten vorfand, die nun benutzt und in das 
System eingereiht wurden. Denn die Sage unterscheidet sehr genau 
den Bau der Burg durch Kadmos und die spätere Errichtung ö>r 
Mauern und der sieben Thore durch Amphion und Zetkos 7 ). indes* 
bleibt doch immer die Lage der drei erstgenannten Thore für die Be- 
deutung des Mondthors bezeichnend genug. Es kommt hinzu» dafs 
die Erbauer Thebens noch einen anderen Grund hatten, das Mondthor 
besonders auszuzeichnen. Dasselbe war nämlich nicht nur das Haupt- 
thor, sondern auch das erste Thor, indem es dem Planeten gehörte, 

>) Winer Bibl. Rcalwörterb. 2. Aufl. 2, 617; Ezech. 40, 6. 
*) Winer a. a. 0. 2, 676 Anm. b. 
*) Rawliaaon a. a. 0. 

♦) Oppert a. a. 0. Ob nach Südost oder nach Nordost erfahren wir nickt. 
•) Layard {Nineveh and Babylea S. 348 Anm. von einem kleinen Tempel » 

Nirarnd; ein anderer öffnete sich freilich angeblich nach der Südsaite, S. 3*9. 
•) Pausen. 9, 19, 1. 

*) Od. 11, 263; Unger S. 19f.; Preller a. a. 0. 2, 30. 
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der den ersten Tag der Woche beherrschte. Denn daft die Woche des 
semitischen Stammes, der Hellas colonisiert und den Planetendienst 
dort geübt hat, nicht wie die Woche der Juden mit dem Sonntag be- 
gann, ergiebt sich aus der schon angeführten alten griechischen Ueber- 
Heferung, nach welcher der Geburtstag des Apollo am siebenten, das 
Hauptfest des Kronos am sechsten Tage gefeiert wurden. Denn beides 
»lammt aus dem Orient und führt auf eine Woche zurück, deren erster 
Tag dem Monde, deren letzter der Sonne geweiht war. Dafs wir die- 
selbe Zählung bei den Babyloniern voraussetzen müssen, haben wir 
oben nachgewiesen 1 ). Ebenso ist auch in der Apokalypse das erste 
Blatt des Schicksalsbuches dem Monde gewidmet. Dagegen -finden wir 
in der Anordnung der Mauern von Ekbatana und der Pforten des 
Mithras, von denen die erste der Sonne, die letzte dem Saturn ge- 
hörte, die jüdische Zählungsweise der Wochentage wieder. Beide 
müssen in Asien neben einander bestanden haben. Die eine hielt sich 
streng an die einmal festgestellte Planetenordnung, die sich nach den 
Abständen dieser Gestirne von der Erde richtete, indem sie die erste 
Wochentagesstunde dem Monde zutheilte, der der Erde zunächst stand, 
und alsdann nach dem Sexagesimalsystem in der angegebenen Weise 
fortzählte, während die andere Art die Reihenfolge der Planetentage 
zwar nicht änderte, aber vermuthlich aus religiösen Gründen die Sonne 
voranstellte und die Woche mit ihrem Tage begann. Da die letztere 
Ordnung die erstere voraussetzt und dieselbe nur modificiert und weiter- 
bildet, so wird man jene für die ältere halten müssen. Nach den uns 
vorliegenden Daten galt die mit dem Montag beginnende Woche aufser 
in Babylon besonders in Phönikien, von wo sie sich nach den phöni- 
kischen Kolonien in Griechenland verbreitete, die jüdische Woche da- 
gegen aufser in Palästina auch unter den iranischen Sternanbetern in 
Persien und Medien. Eine dritte Zählungsart könnte man aus der 
Erklärung ableiten , die Cassius Dio für die Benennung der Tage nach 
den Planeten giebt und welche die Zählung mit dem Saturn beginnt. 
Indess lässt sich der Saturnstag als erster Wochentag nirgendwo nach- 
weisen und da, wie oben (S. 261) bemerkt, diese Rechnung, die auf 
der Eintheilung des Tages in 24 Stunden beruht, überdies die Planeten- 
ordnung umdreht, so hat dieselbe offenbar eine praktische Bedeutung 
hie gehabt und ist vermuthlich erst erfunden worden, als die Anwen- 
dung der Eintheilung des Tages in 60 Stunden bereits in Vergessenheit 



») S. 261. 
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gerathon war und man die Lehre von der Benennung der Planetentage, 
die auf jener mehr wissenschaftlichen Zeiteinteilung beruht, auch 
auf die gewöhnliche Tageseinteilung zu übertragen versuchte. In 
Griechenland haben aber zu verschiedenen Zeiten verschiedene 
Wochenanfange gegolten; in vorhellenischer Zeit unter der phöni- 
kischen Bevölkerung war es der Montag, viele Jahrhunderte später, als 
die siebentägige Woche und die Planetentage sich auch unter den 
Griechen selbst eingebürgert hatten, der Sonntag, mit dem die Zäh- 
lung begann. Daher erklärt sich in späteren orphiscben Gesängen 
die Bedeutung der Dreizahl für den Ares 1 ), der Vierzahl für den 
Hermes*). 

Wenn die sieben Thore Thebens durch die Entdeckung der ur- 
sprünglichen Absicht ihrer Erbauer für die Geschichte der Beziehun- 
gen zwischen Orient und Occident eine neue Bedeutung gewinnen, so 
erhalten sie für uns noch dadurch ein besonderes Interesse , da fs wir 
in ihnen das älteste Zeugniss für die Anwendung der Planetentage 
finden, die sich ebenso wie die Sexagesimaleintheilung der Stunde und 
des Grades, wie die Stundeneintheilune des Tages und manches Andere 
als Erbstück babylonischer Weisheit bis auf den heutigen Tag erhal- 
ten hat. 

') VgL Homers Hymnus auf Ares V. 8. 
») Vgl. Lobeda Aglaophamus S. 430f. 

Berlin. 
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ATTISCHE ARCHONTEN ZWISCHEN OL. 122 UND 130. 

Seit M. H. E. Meier in seiner commentât™ epigraphica altera 
(Halle 1854 S. 79 ff.) die erhaltenen Archontennamen aus makedoni- 
scher und römischer Zeit zusammengestellt und, so weit möglich, eine 
Zeitbestimmung derselben versucht hat, ist so ?iel neues inschrift- 
liches Material hinzugekommen, dafs es wohl an der Zeit ist, diese 
Untersuchung von Neuem aufzunehmen. Ich will dies im Folgenden 
zunächst für die Jahre versuchen , die zwischen dem Ende der über- 
lieferten Archonte weihe (Ol. 122, 1) und Ol. 130 liegen, da für diese 
Zeit die vorliegenden Inschriften zahlreicher sind und mehr Anhalts- 
punkte fur eine Zeitbestimmung bieten als für irgend eine andere 
Periode, so dafs hier allein eine annähernd vollständige Wiederher- 
stellung der Reihe zu erwarten ist. 

In dem genannten Zeitraum ist nach einer bis jetzt noch nicht 
ausgefüllten Lücke von vier Jahren der Archon Diokles bekannt, 
unter dem nach dem Ehrendecrete in den vitae X or. Demochares aus 
der Verbannung zurückkehrte. Das kann aber, wie Droysen (Zeitschr. f. 
Alterth. W. 1836 S. 168) mit einleuchtenden Gründen gezeigt hat, nur 
unmittelbar nach dem zweiten Abfall Athens von Demetrios geschehen 
sein. Der Aufstand Athens folgte nach kurzer Zeit auf den Makedo- 
niens, und wenn letzteres Ereigniss in das Ende des Jahres Ol. 123, 1 
(Mai 287 v. Chr.) fallt, so müssen wir jenes wohl gegen den Anfang 
von Ol. 123, 2 setzen, und es ist daher um so weniger Grund, von 
Droysens Ansicht, dafs Diokles der Archon dieses Jahres sef, abzu- 
gehen, als ein anderer für dieses Jahr vorgeschlagener Archontenname 
(wie ich zeigen werde) keine Wahrscheinlichkeit für sich hat. Ob 
übrigens der eponyme Priester Diphilos, den Plutarch Dem. 46 bei 
Gelegenheit dieses Aufstandes erwähnt, auf das erste oder zweite Jahr 
ton Ol. 123 zu beziehen sei, ist eine müfsige Frage, da durch die 
Zeugnisse der Inschriften jetzt zweifellos feststeht, dafs die ganze 
phitarchische Angabe von den eponymen Priestern des Antigonos und 
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Demetrios, von der bekanntlich auch Diodor nichts weifs, eine Erfin- 
dung von irgendwem ist, und dafs in Athen während dieser Zeit wie 
sonst nur Archonten eponym gewesen sind. Als Nachfolger des Dio- 
kles (123, 3) ist nach Meiers und Rangabés überzeugender Beweis- 
führung Diotimos anzusehen, unter dem die Ehrendecrete für die 
Könige Spartokos von Busporos und Audoleon von Paeonien verfasst 
sind (Rang. 446. 447), die eben auf die erfolgte Befreiung Athens 
Rücksicht nehmen. Uebrigens geht aus den Präscripten beider Décrète 
hervor, dafs das Jahr des Diotimos ein Gemeinjahr war. Den Nach- 
folger des Diotimos (123, 3) hat ebenfalls bereits Meier in dem Uaeos 
bei Rangabe 2293 nachgewiesen. Endlich lernen wir auch den An hon 
des darauf folgenden Jahres (Ol. 124, 1) aus einem Ehrendecrete für 
den Komiker Philippides kennen, das im OtUo io>q r S. 463 nr. 5 
von St. Kumanudes in Minuskeln und in der liwatoloywrj lyr^k 
ntqlodoq B %sv%oç ê (xq. 109 von Rhusopulos mit einem, wie ei 
scheint, recht zuverlässigen lithographirten Facsimile herausgegeben 
und von Zink in der Eos Bd. 1 S. 24 ff. behandelt ist Letzterer hat 
das Verdienst, das Jahr der Inschrift richtig bestimmt zu haben, indem 
er gesehen hat, dafs die Agonothesie des Philippides im Jahre de> 
Isaeos die unmittelbare Veranlassung des Beschlusses ist und derselbe 
also in das folgende Jahr fallen muss. Dagegen erscheint mir Andere* 
in Zinks Behandlung der Inschrift verfehlt, und da das richtige Ver- 
ständniss zum Theil auch für die Entscheidung chronologischer Fra- 
gen wichtig ist, gehe ich etwas näher darauf ein, Schon der Name 
des Archonten ist zweifelhaft. Denn während der Abdruck im Od 
Int Ev&tov aç>%ov%oç hat, so giebt das Facsimile in der Ephemeris 
EYOIOY, und Rhusopulos nennt ihn daher auch wirklich Evotoç. Al- 
lein dies ist schwerlich ein griechischer Name, und da in dem Facsimile 
der y E<p. fast durchweg das 0 ohne den Punkt erscheint, der also auf 
dem Steine wohl weniger tief eingegraben war und deshalb verschwun- 
den ist, so muss Ev&iov für die richtige Lesung gelten, wozu dann 
der Nominativ Ei Ü-iag hei 1st, nicht Euthios, wie Zink durchgehend 
schreibt. In der von Eustratiades in der äiatQißrj ïniyçcxyiy.r bei 
der ; y.D- a ig neçi tov 'EHrjvixov èxnaiâevttjQiov èv lA$TpH!U$ 
1856 herausgegebenen Epheben-Inschrift ündet sich Z. 52 ein .... oç 
EvdLov èx KoiXrjç, und da diese Inschrift nur wenige Jahre jünger 
ist als das Ehrendecret für Philippides, so könnte der Archon in die- 
sem mit dem Vater des Epheben in jener recht wohl identisch sein. In 
der Datirung der Inschrift ergänzt Zink richtig rQltTjç^ wobei für den 
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Namen der Phyle elf Stellen frei bleiben. Unbegreiflich aber ist, wie 
er S. 29 als mögliche Ergänzungen Tlavôioviâoç Ilmksuai'ôoç 
und Xxaparriâoç aufstellen kann , während er selbst die Inschrift 
in OL 124, 1, also fast 20 Jahre vor Gründung der ptolemaeischen 
Phyle, setzt. Auch die Behauptung, da Ts von diesen Namen der der 
Akaman tis keine Wahrscheinlichkeit für sich habe , weil der Schreiber 
der Prytanie XolctQyevg, also aus jener Phyle ist, während er doch 
ein tum contribute der Prytanen sein müsste , ist unrichtig, da Böckh 
(epigraphisch-chronologische Studien S. 38f.) aus einer Reihe von Bei- 
spielen, die seitdem durch neugefundene Inschriften sehr erheblich 
vermehrt worden sind, für die Zeit nach Archon Eukleides nachgewie- 
sen hat, dafs der ygattuareig xorrà Ttçvravèiav das ganze Jahr hin- 
durch derselbe blieb. Welcher Phylenname kann nun in der Inschrift 
gestanden haben ? Den Umfang von elf Buchstaben im Genitiv haben 
aufser den beiden alten ïlavêiovidog und Lfy.ctucniidog auch noch 
Léniyoylâoç und J^urjQtââoç. Dürfen wir eine dieser beiden 
Phylen hier voraussetzen ? Der gewöhnlichen Annahme zufolge waren 
diese Namen bereits bei dem Sturze des Demetrios, also Ol. 123, 2, 
abgeschafft worden, so dafs also Ol. 124, 1 von ihnen nicht mehr die 
Rede sein konnte, wenn auch die Phylen selbst unter dem Namen der 
'Eçtx&yk und Aiyrjiç vetotiça beibehalten wurden (Bergk Ztschr. für 
A. W. 1847 S. 1098; 1853 S. 275; 1855 S. 151; Böckh epigr. ehr. 
St S. 57). Aber schon Hermann (in der Zeitschr. für A. W. 1845 
p. 580) macht darauf aufmerksam, dafs kein Schriftsteller etwas 
von dem Schicksal der beiden Phylen weder nach der Schlacht bei 
Ipaos (301) noch nach der zweiten Erhebung gegen Demetrios (287) 
sage. Wie aber aus der Inschrift Rang. 2298, wo unter dem Archon 
Enktemon die Antigonis als qpi/Ai} nQvtavevavaa vorkommt, hervor- 
geht , dafs an eine Abschaffung beider Phylen nach der Schlacht von 
Ipsos nicht zu denken ist, so bin ich im Stande, auch für die Zeit 
nach 287 das Fortbestehen derselben unter ihrem ursprüuglicheu 
Namen zu erweisen. In der oben erwähnten von Eustratiades heraus- 
gegebenen Inschrift nämlich, die wegen der darin vorkommenden 
Besetzung des Museion durch die Epheben nach diesem Zeitpunkt 
entstanden sein muss, sind die Namen der beiden ersten Phylen ab- 
sichtlich ausgetilgt. Nun ist aber einerseits urkundlich erwiesen , dafs 
die Antigonis und Demetrias diese Stellen einnahmen, und andererseits 
können nur diese Namen, nicht die später an ihre Stelle getretenen 
der jüngeren Erechtheis und Aegeis , bei denen dazu kein Grund auch 
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nur gedacht werden könnte, absichtlich getilgt sein. Haben also beide 
Phylen über 2S7 hinaus fortbestanden, so ist in der folgenden Zeit 
wohl keine andere Veranlassung für ihre Aufhebung zu finden, als die 
durch den sogenannten chremonideischen Krieg von neuem erregte 
Erbitterung gegen das Haus der Antigoniden. Da wir aber wissen, 
dafs zu dieser Zeit die Ptolemais errichtet ist, so ist es wohl nicht 
unwahrscheinlich, dafs es niemals eine Aiytjiç vewréça gegeben habe, 
sondern dafs zu gleicher Zeit die Antigonis zur 'Eçey&rjç vwntça 
(die allein urkundlich bezeugt ist) umgenannt und statt der aufgelösten 
Demetrias die Ptolemais neu gebildet wurde. Die Phylen waren also 
dann so angeordnet gewesen: 

307—266 v. Chr. livtiyoviç jT}nr}TQiâç y EçBz&T]iç Aiyrjiç 

TTavôioviç Aeovriç l4y.af.ian ig Olnjiç Kexçortiç 'Inno- 

$aivciç Aiavtiç *Av%ioyiç. 
266 — 200 v. Chr. *Eç€x^iç ^«x^rçiç vetoTéça Alytjlç 

Ilarôinvlç Aeovtiç Jlz nlsua'lç l4%a^anlq Oivrjiç Kt- 

xçoniç *ljtno&wniç Alctvtlç lAvrifr^lç. 
Von 200 an gilt dann die bekannte Reihenfolge, in der die Ptolemais 
die fünfte, die Attalis die letzte Stelle einnimmt. Wenn ich, ab- 
weichend von Böckh (epigraphisch-chronologische Studien S. 58), die 
'Eçex&rjiç vsorrêça an die zweite Stelle gesetzt habe, während sie doch 
eigentlich in die der Antigonis. also in die erste eintrat, so scheint es 
mir in der Natur der Sache zu liegen, da Ts mit derUmnennung zugleich 
eine Umstellung beider Phylen stattfand, da die Reihenfolge *Eq*- 
%xh]ïç vewtéça, *E(>exfh)iç sich doch sehr sonderbar würde aus- 
genommen haben. Aber auch das einzige urkundliche Zeugnis* , das 
für die Reihenfolge der Phylen in dieser Zeit existirt, scheint mir eher 
für meine als für die entgegengesetzte Ansicht zu sprechen. Böckh 
hat nämlich (a. a. O.) nachgewiesen, dafs die Reihenfolge der nament- 
lich aufgeführten Proedren bei Rang. 997 genau mit der für den Zeit- 
raum von 266 — 200 anzunehmenden Anordnung der Phylen stimmt; 
nun erscheint hier an zweiter Stelle ein Lamptrer, während der erste 
Name nicht erhalten ist; aus Rang. 478 aber wissen wir, dafs Lamptrai 
zur Antigonis gehörte, an deren Stelle dann die jüngere Erechtheis 
trat. Mit meiner Ansicht, die dieser nach der Umnennung die zweite 
Stelle anweist, stimmt also Rang. 997 unmittelbar überein, während 
Böckh zu der nicht zu bestreitenden, aber freilich auch nicht weiter 
zu erweisenden Möglichkeit seine Zuflucht nehmen muss, dafs eines 
der beiden Lamptrai in der Erechtheis geblieben, das andere in die 
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Antigonis übergegangen sei. Doch ich kehre zu unserer Inschrift zu- 
rück, in welcher also l4y.auavilöoq Ilavdiovidoç oder Livtiyovlôoç 
gestanden haben könnte, denn die Demetrias wird dadurch ausge- 
schlossen, dafs der tcq6bôqoç ènixpt]q)tÇ(ov, der non contribua s der 
Prytanen sein muss (Bôckh epigr. chron. Studien S. 45) , h Kollrjç 
ist, und wir aus der Inschrift bei Eustratiades a. a. 0. Z. 51 wissen, 
dafs dieser Demos zur Demetrias gehörte. 

Z. 4 ergänzt Zink BôirjÔQOfUMovoç oyâéet liti <féx[cr, | fht\tei 
mai ôexctiti rrjç nçvraveiaç, und erklärt diese Ergänzung für 
sicher, da am Anfang der Zeile nur zwei Buchstaben fehlen. Er hat 
aber übersehen , dafs Kumanudes durch einen Punkt das Fehlen eines 
Buchstabens nach âéxa am Ende der vorhergehenden Zeile andeutet, 
wie denn auch fast alle anderen Zeilen der streng a%oixr\àov geschrie- 
benen Inschrift nicht 39, sondern 40 Buchstaben enthalten. Zwischen 
den zwei möglichen Ergänzungen u-< \>i und hâ\xu würde nun 
keine Entscheidung möglich sein , da zufallig bei jeder von beiden der 
Prytanientag zum Monatstage passt, bei ersterer nämlich unter Voraus- 
setzung eines Gemeinjahres, bei letzterer unter der eines Schaltjahres. 
In einem Gemeinjahr nämlich, wo von den beiden ersten Monaten der 
eine voll, der andere hohl ist, dagegen die beiden ersten Prytanien 
29 Tage haben, fallt sowohl der 18. Boedromion als der 19. Tag der 
dritten Prytanie auf den 77. Tag des Jahres, und date zur Zeit der 
zwölf Phylen keineswegs immer die 29- und 30tägigen Prytanien in 
derselben Reihenfolge abwechseln , wie die vollen und hohlen Monate, 
steht fest. Ebenso ist aber im Schaltjahr bei einem hohlen und einem 
vollen Monat und bei der herkömmlichen Zahl von 32 Prytanien- 
tagen der dreizehnte der Prytanie wie der 18. Boedromion der 
77. Tag des Jahres (30 + 29 + 18 = 32 + 32 + 1 3 = 77). Das 
Facsimile in der 'Eq>. àçx- giebt nun allerdings vor den Buchstaben 
TEI ein wenn auch undeutliches A , aber da der sonst genau damit 
übereinstimmende Abdruck im Odiotwç dasselbe nicht hat, bleibt 
es mir zweifelhaft, ob es mit Sicherheit auf dem Stein zu erkennen 
ist , und es muss daher die chronologisch wichtige Frage , ob das Jahr 
des Euthias ein Schaltjahr oder ein Gemeinjahr ist, leider unent- 
schieden bleiben. 

Was die Ergänzung des rechts abgebrochenen letzten Theiles der 
Inschrift betrifft, so sind Z. 38 — 41. 46. 47 von Rhusopulos un- 
zweifelhaft richtig hergestellt, Z. 42 dagegen hat Rh. Ergänzung xai 
rrj[v jioXixela]v eâioxev nàoiv ïid-tjvaioiç keinen angemessenen 
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Sinn; aber ein anderes Wort, das die hier erforderliche Bedeutung 
hätte und in die Lücke pass te, habe ich nicht finden können. Ich 
möchte jedoch lieber eine Verschreibung, etwa durch Wiederholung 
eines Buchstabens, voraussetzen 1 ) , als mit Zink zu der bedenklichen 
Form uattaotv meine Zuflucht nehmen, zumal da die far îaoïç als 
Liturgie hierher nicht passt, deiin sie bezieht sich nur auf eine Phyle 
(Böckh Staatsh. I S. 616); auch der Ausdruck kaziaaiv ôiôôxu 
statt hoxiêv ist wohl ohne Beispiel. Mir scheint vielmehr ôiavony 
die passendste Ergänzung zu sein. Z. 43 vermag ich nicht zu ergänzen, 
aber Zinks Vorschlag ndvrocç tovç dywvaç zu lesen und als tempo- 
ralen Accusa t iv zu fassen , scheint mir grammatisch sehr bedenk lieh. 
Im Folgenden ergänzt Rbusopulos JHM zu Jtjilo/.çazia und lässt 
das Uebrige fraglich, Zink dagegen schlägt S. 37 vor dywva Kcrreoiuv- 
aaev %ei Jij^tQi 'EnixXeiôiç 7vç](Btoç, indem er aus dem Wa- 
rnen des bei Hesychios erwähnten Demeterfestes 'Enndddia auf eint 
sonst nicht nachweisbare 4w*l %r i% 'Enudeiöia schliessL Dieser 
Vorschlag scheint mjr aber an den einfachsten Regeln griechischer 
Syntax zu scheitern, indem es doch wohl vfj JïrfiTjtçi %{} 3 Ent- 
y.lkiötu hei Isen müsste. Das Richtige ist gewiss dy. xerr. zj] Jr\- 
p[i]TQi xoei tjj K.OQ7J ttQ]ü>rog, was ebenfalls genau zum Umfang 
der Lücke stimmt. Auch in der folgenden Zeile kann ich weder io 
Rhusopulos' €V€çyeoiaç noch in Zinks yiXoTtfiiag einen klaren Sinn 
finden, während die Ergänzung vnôfivrjfia *ïjç zov ôijfiov [èkev- 
VeQtaç, ène/ueXtjl&r] de u. s. w. den ganz angemessenen Gedanken ent- 
hält, dafs Philippides seine jahrelangen Bemühungen um die Be- 
freiung Athens nach der Erreichung des Zieles durch Stiftung eines 
Gedächtnissfestes gewissermafsen gekrönt habe. Soviel zur Ergänzung 
der Inschrift. Von ihrem Inhalt will ich nur zwei chronologisch wich- 
tige Punkte berühren. Z. 1 1 ff. wird ein auf Pbilippides Bitten von 
Lysimachos dem attischen Volke gemachtes Geschenk von 1000 Me- 
dimnen Weizen erwähnt und der Name des Archonten Euktemon 
weist dasselbe mit Bestimmtheit ins Jahr 299 v. Chr., wenn es auch 
in der wunderlich confusen Darstellung der Inschrift fast so heraus- 
kommt , als falle dasselbe vor die Schlacht bei Ipsos. In einem sol- 
chen Geschenke hat man aber in dieser Zeit gewiss nicht ein harm- 
loses Zeichen von Wohlwollen zu sehen, vielmehr kann dabei nur die 



i) So ist in dem erhaltenco Tkcile der Inschrift rwei Zcüet vorher wirkliei 
EKKTHNIJ19.N geschrieben. 
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Absicht gewesen sein, die damals mit den Gegnern des Demetrios 
verbündete Stadt bei einer drohenden Belagerung zu unterstützen, 
wie z. B. Ptolemaeos den Rhodiern mehrmals während der Belage- 
rung durch Demetrios Getraide sendete (Diodor. XX 96. 98). Auch 
die unter demselben Archon Euktemon nach Rang. 2298 an Kassander 
abgeschickte Gesandtschaft mag mit einem drohenden Angritte des 
Demetrios auf Athen zusammenhängen. Freilich setzt Droysen (Hel- 
lenismus I 564 ff.) den ersten Angriff des Demetrios auf Athen in dem 
sogenannten „vierjährigen 44 Kriege erst ins Jahr 297, giebt aber selbst 
zu, dafs diese Zeitangabe nicht fest stehe. Gerade bei Gelegenheit 
dieses Angriffs aber wird von Plutarch eine Gesandtschaft des Demo- 
chares an Lysimachos erwähnt, und Droysen selbst vermuthet, dafs 
sich Philippides derselben angeschlossen habe, also liegt es nahe 
genug, diese Angabe mit unserer Inschrift in Verbindung zu bringen 
und den Ausbruch dieses Krieges schon ins Jahr 299/8 zu setzen. 
Dazu kommt, dafs nach Droysens chronologischer Anordnung dieser 
Ereignisse grade in die Zeit dieses Archon der Beginn des gewaltsamen 
Conflictes der Athener mit Kassander fallen musste, den Pausan. I 
26, 3. X 34, 2 erwähnt, während die Inschrift Rang. 2298 uns Athen 
in dem besten Vernehmen mit Kassander zeigt. Auch die lange Un- 
thätigkeit des Demetrios nach dem Schlage von Ipsos und seiner Aus- 
söhnung mit Seleukos, über die sich Droysen bei Demetrios Charakter 
mit Recht wundert, und die auffallende Lücke in unserer Ueberliefe- 
rung bis zu der von Droysen ins Jahr 298 gesetzten neuen Entzweiung 
zwischen Demetrios und Seleukos und der dadurch herbeigeführten 
Einmischung des Ersteren in die griechischen Angelegenheiten wurde 
auf diese Weise wegfallen. Endlich rechtfertigt auch erst diese An- 
nahme den Namen des vierjährigen Krieges, der in dem Ehrendecret 
für Demochares vorkommt und von dem Droysen zuerst (Zeitschr. f. 
AJterth. W. 1836 S. 161 ff.) überzeugend nachgewiesen hat, dafs damit 
nur dieser Kampf gemeint sein kann; da aber von dem Anfang des- 
selben bis zum Falle Athens nach Droysens Ansatz nur etwa zwei und 
ein halbes Jahr verflossen waren, so vermuthet er, der Krieg sei nicht 
von seiner Dauer für Athen, sondern von der für Demetrios so ge- 
nannt, der allerdings noch über ein Jahr gekämpft zu haben scheint, 
bis er sich Makedoniens bemächtigt hatte. Nehmen wir aber für die 
Einnahme der Stadt durch Demetrios und den Sturz des Tyrannen 
Lachares den Herbst 295 an, wie dies Droysen a. a. 0. als das Wahr- 
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scheinlichste nachweist, da die Zwischenzeit bis zum Zuge gen Make- 
donien im Sommer 294 durch die Kämpfe im Peloponnes ausgefüllt 
wird, und setzen wir zugleich den Beginn des Kampfe« zwischen 
Athen und Demetrius in den ersten Monat des Archon Euktemon, 
so hat der Krieg wirklich auch für Athen vier Jahre gedauert. Und 
es kommt mir doch sehr unwahrscheinlich vor, dafs die Athener in 
einem wenige Jahre nachher verfassten Décret die Dauer eines Krieges, 
den sie selbst geführt, nicht nach der Dauer ihrer eigenen Betheiligung 
daran angegeben hätten, sondern nach der Zeit, während welcher ihr 
Gegner Demetrios gegen seine verschiedenen Feinde unter Waffen 
gestanden. Etwas wesentlich anderes ist es mit Conventionellen Be- 
zeichnungen dieser Art, die gewöhnlich erst längere Zeit nach den 
Ereignissen durch die Litteratur aufkommen und dann freilich von 
allen Betheiligten und Unbeteiligten gleichmâfsig als förmliche No- 
mina propria gebraucht werden, wie bei uns die Bezeichnung des 
dreißigjährigen und siebenjährigen Krieges; doch ist mir ein ähn- 
liches Beispiel aus der alten Litteratur überhaupt nicht bekannt. Nach 
meiner Annahme würden sich die Ereignisse in den ersten Jahren 
nach der Schlacht bei Ipsos so stellen. In Athen hatte den entschei- 
denden Einfluss damals die unabhängige, ehrlich republikanische Par- 
tei, als deren Hauptvertreter Demochares erscheint, und die ebenso 
den Anhängern des Demetrios als denen des Kassander gegenüber- 
stand. Kassander aber benutzte wahrscheinlich schon bald nach der 
Schlacht von Ipsos den Sturz des Demetrios zu dem Versuch, Griechen- 
land wieder ganz zu unterwerfen , fand aber Widerstand in Athen und 
es kam wahrscheinlich im Laufe des Jahres 300 oder spätestens im 
Frühjahr 299 zu den von Pausanias erwähnten kriegerischen Ereignis- 
sen. Da durch die Kühnheit des Olympiodor und den Abfall der Ela- 
teer Kassander den Kürzern zog, suchte er durch Gewinnung des 
Demagogen Lachares die Athener auf seine Seite zu bringen; dafs 
aber dieser Anhänger Kassanders neben der Partei des Demochares 
beim attischen Volke mehr und mehr Einfluss erhielt, kann nur die 
Folge des drohenden Angriffs des Demetrios gewesen sein, der den 
Athenern die Aussöhnung mit Kassander wünschenswerth machen 
mûsste, da nun doch eine unabhängige Stellung zwischen beiden 
Kriegsparteien unmöglich war. Eben diese Aussöhnung Athens mit 
Kassander zum gemeinsamen Kampf gegen Demetrios war wohl der 
Gegenstand der bei Rang. 2298 erwähnten Gesandtschaft, muss also 
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vor dem 21. Metageitnion im Jahre des Euktemon 1 ) stattgefunden 
haben, und in dieselbe Zeit fallt dann wohl der Beginn des vierjährigen 
Krieges gegen Demetrios. Aus den politischen Verhältnissen erklärt 
es sich, dafs nun Demochares und Lachares neben einander wirkten, 
da es sich ja zunächst um die Vertheidigung der Unabhängigkeit gegen 
Demetrios handelte und Lachares unter der Maske eines Patrioten 
für Kassanders Zwecke wirken konnte. Die Zeit, wo Lachares die 
Maske fallen Hess, Demochares weichen musste und jener seine gräu- 
liche Gewaltherrschaft begann, fällt dann wohl erst erheblich später, 
in die letzte Zeit des vierjährigen Krieges. 

So viel ich sehe, kann man meiner Annahme zweierlei entgegen- 
setzen. Erstens wird in dem Ehrendecret für Demochares in Verbin- 
dung mit seiner Thätigkeit in diesem Krieg eine Gesandtschaft an den 
Ântipater erwähnt, worunter, wie Droysen Ztschr. f. A. W. a. a. 0. 
zuerst sah, nur Kassanders Sohn verstanden werden kann. Kassander 
starb aber erst zu Ende 297 v. Chr. Dies wurde jedoch nur dann 
etwas gegen meine Annahme beweisen, wenn wir wüssten, dafs De- 
mochares nur ganz zu Anfang des Kampfes in Athen einflussreich 
gewesen, bald nachher aber verbannt worden sei. Dafs nun Lachares, 
nachdem er sich zum Tyrannen ausgeworfen, nicht lange gezögert 
haben wird, den bedeutendsten Vertreter der republikanischen Partei 
unschädlich zu machen, versteht sich von selbst. Durch nichts aber 
ist bewiesen, dafs die Tyrann is des Lachares schon in der ersten Zeit 
des Krieges begann, und ich fasse daher die Gesandtschaft des Demo- 
chares an Antipater nach 297 nicht als fieweis für den späteren An- 
fang des „ vierjährigen " Krieges, sondern vielmehr dafür, dafs die 
Gewaltherrschaft des Lachares erst in dem letzten Theile des Krieges, 
etwa zu Anfang 296, begann *). Viel erheblicher ist der andere Ein- 
wand, dafs die aus diesem Kriege überlieferten Ereignisse nicht hin- 
reichen, vier Kriegsjahre auszufüllen. Diesen Einwand vollständig und 
überzeugend zu widerlegen ist mir unmöglich. Nur darauf möchte 
ich hinweisen , dafs die Ueberlieferung über diese ganze Periode über- 
haupt so dürftig und unklar ist, dafs wohl niemand die Möglichkeit 
bestreiten wird, dafs aufser den beiden Angriffen auf Athen, von denen 

>) INach Idelers mctooischem Kalender wäre dies der 6.Scptembcr 299 v. Chr. 

») Schoo Droysen Hell. I 564 Anm. 19 hat die Angabe Plutarchs Dem. 33, 
dafs Lachares Tyrann is die Veranlassung zum Angriff des Demetrios gewor- 
dea sei, als chronologisch unmöglich zurückgewiesen, doch liegt bei ihm nur kurze 
Zeit zw ischen Leiden Ereignissen. 
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der zweite zu der endlichen Einnahme der Stadt führte, und den 
dazwischen fallenden Kämpfen im Peloponnes noch andere kriege- 
rische Ereignisse in diese Jahre fallen. Doch glaube ich keineswegs, 
mit diesen Bemerkungen Alles, was sich gegen meine Ansicht sagen 
lässt, vorgeführt und widerlegt zu haben; ich wollte nur die Folge- 
rungen aussprechen, die ich aus den angeführten inschriftlichen Daten 
ziehen zu müssen glaubte, und werde gründlicheren Kennern der Ge- 
schichte dieser Zeit für jede Berichtigung dankbar sein. 

In demjenigen Theile der Inschrift, der sich auf die spätere Pe- 
riode nach dem im Jahre 287 erfolgten Abfall der Athener von Deme- 
UÏ08 bezieht l ), haben namentlich die Worte diatetilcxe liytuv xai 
TtQcxTZiüv ià avfupéçoyta rei tfjç nélêwç auzr^ia xat naqct- 
xaXwy toy ßaoiXia ßorftih xai xQ-f^iaoiv xai oirtp, onwç 
ay dictftivsi 6 ôijftoç ikev&ecoç wv xai %èv Jleiçaiâ xopi- 
orjtai xai ta tpoovQia trjy %a%Lotr)¥ Schwierigkeit ge- 
macht. Während Kumanudes unter der Voraussetzung, dafs der 
Peiraeeus und die sonstigen festen Plätze in Attika gleich bei der 
Befreiung in die Hände der Athener gefallen seien, die Inschrift vor 
287 setzt, dadurch aber wegen des in derselben erwähnten Archon 
Isaeos in Verlegenheit geräth, behauptet Zink, aus den oben angeführ- 
ten Worten gehe gar nicht hervor, dafs zu der Zeit der Abfassung der 
Inschrift der Peiraeeus und die Castelle noch nicht den Makedonien» 
entrissen gewesen seien. Letzteres muss ich nun entschieden bestrei- 
ten, denn das Perfect ôiateréUxe statt des sonst zu erwartenden und 
in dem Vorangehenden auch stets angewendeten Aorists kann nicht 
anders verstanden werden, als „er hat bis jetzt nicht aufgehört ", und 
auch die Anwendung eines Finalsatzes scheint mir wenig passend in 
sein , wenn man sich das Ziel schon erreicht denkt. Die Lösung der 
Schwierigkeit ist ganz leicht, wenn man sich erinnert, dafs uns keine 
Ueberlieferung sagt , wann der Peiraeeus und die andern festen Plàtie 
von den Athenern genommen wurden , dafs also auch nichts im Wege 
steht, dieses Ereigniss erst in oder nach dem Jahre des Euthias 
(284/3) anzunehmen , zumal die Ansicht, dasselbe sei unmittelbar 
nach der Erstürmung des Museion durch Olympiodor erfolgt, schon 
durch die Ehrendecrete für Spartokos und Audoleon widerlegt wird, 
die uns am Ende des Jahres des Diotimos (286/5) jene Plätze noch 

l ) Denn auf dies Ereigniss geht Z. 31 xoptoa/uévov rov Jrjuov ttjv tliv- 
&tç(a\ . Genau derselbe Aasdruck wird in Bezog auf dasselbe Ereigniss tnch ia 
den Decreten für Audoleon und Spartokos gebraucht. 
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in den Händen des Feindes zeigen , während die Befreiung der Stadt 
schon im Frühjahr des vorhergehenden Jahres (287/6) stattgefunden 
hatte. Darauf deutet auch Plutarch Demetrios 51 6 de JrjfujtQLoç 
h TQ loiavrrj ivxji Y*ywtoÇ (d. h. nach seiner Gefangennehmung, 
die Droysen in den Anfang von Ol. 123, 2 [286/5] setzt) ènéotsiU 
toïç neçi jôv vtôv xai toiç ntçi l4&ijvaç xai Kéçivdvv yye- 
fi6oi xai (ptkotç fiijie yçâuuaoïy avtov fiijza atpçaytôi ni- 
arei eiv, àkl 3 wouiq te&rrjx&toç I4vtiy6v({) tàç nélstç xai tà 
lûirtà nçayfuna àicupi Icxjzeiv. 

Bemerkenswerth ist ferner, dafs in diesem nach dem Sturz des 
Demetrius verfassten Décret die Namen Antigonos und Demetrios 
iweimal ohne den Königstitel vorkommen, dagegen Lysimachos beide 
Male mit demselben, was desto auffallender ist, da Z. 16 die Namen 
unmittelbar neben einander stehen {nxtjoavroç ^ivxsi^iâ%ov tov ßa- 
ailkog jrjv naxqv ttjv 'Iipai yevofiévtjv nqdç lAvtiyovov xai Jr\- 
ftijrçtoy). Dagegen wird selbstverständlich der Königstitel in der Zeit, 
wo Athen unter Demetrios Einflüsse steht, immer hinzugesetzt, z. B. 
Rang. 438. 443. Ebend. 433 werden Antigonos und Demetrios Kö- 
nige genannt, Kassander aber nicht , wovon der Grund nicht etwa die 
noch nicht erfolgte Annahme des Königstitels durch Kassander sein 
kann, da die Inschrift aus Ol. 1 19, 1 oder 2 ist, sondern nur der da- 
mals zwischen Athen und Demetrios einerseits und Kassander anderer- 
seits geführte Krieg. Dagegen steht y Eq>. aç%. 3499 der Name des 
Demetrios ohne den Königstitel ; die Inschrift ist aus dem Jahre des 
Arehon Nikias des Otryneers (s. u.) Diese Bemerkung giebt nun ein 
Mittel zur Zeitbestimmmung der Inschrift bei Rang. 444 (Ussing inscr. 
med. nr. 59), unter dem Archon Kallimedes, in der ßaadiwg 
Jrjfi[tjrçiov vorkommt. FreDich haben, während Rangabé diese Worte 
auf Demetrios Poliorketes bezieht, Meier S. 86 und Westermann (Pau- 
lys Real -Encyclopaedic Artikel Archonten) vielmehr dessen gleich- 
namigen Enkel, der von 239 — 229 regierte, darunter verstanden. 
Diese Annahme wird aber jetzt durch die Inschrift WiXiottoQ J S. 90 
(= !Aq%. ignjfi. frsçioôoç B <xq. 220) ausgeschlossen. Dort befinden 
sich nämlich zwei Urkunden aus den Jahren der Archonten Kallimedes 
undThersilocho8 unmittelbar unter einander auf demselben Stein. 
Daraus ist zunächst mit grofser Wahrscheinlichkeit zu schliessen, dafs 
die beiden Archonten zwei auf einander folgenden Jahren angehören. 
In dem zweiten Décrète ist nun Z. 26 der Name der prytanisirenden 
Phyto, wie der sorgfaltige Herausgeber Kumanudes ausdrücklich an- 
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giebt, absichtlich ausgekratzt. Dies kann dann nach dem oben Be- 
merkten nur der der Antigonis oder Demetrias gewesen sein , wodurch 
die mögliche Entstehungszeit der Inschrift zwischen die Jahre 307 
und 266 fällt. Nun kann bei Rang. 444 nicht mehr an Derne trios den 
Zweiten gedacht werden, und die Hinzusetzung des Königstitels zeigt, 
dafs das Jahr des Kallimedes vor Ol. 123, 2 liegen muss. Eine ge- 
wisse Bestätigung hierfür scheint sich auch in der Inschrift des Otti- 
otü>q zu finden. Dort folgt nämlich auf die Worte to fièv àya&è 
ôéxeo&ai %à ysyovôra èv %oiç ieçoïç oîç êdvev èfp' vyu[ia xai 
aiû]TTjçi<jt rrjç ßovkrjg xai tov ôtjuov tov ÏAdTjvaluw xai ftatâw 
xa[î yvvaixû]v ein Raum von etwas fiber sechzig Stellen (die Inschrift 
ist nicht oioix^öbv geschrieben) , wo die Schrift ebenfalls absichtlich 
getilgt ist, während dann mit Imiârj ôè 6 dyùivod-évTjç etc. zu einem 
neuen Gedanken übergegangen wird, der dem fièv àya$à entspricht 
Die getilgten Worte können also kaum etwas Anderes als die Angabe 
von weiteren Personen, für deren Heil die Opfer gebracht worden 
seien, enthalten haben, und da in derselben Inschrift und doch wohl 
von derselben Hand der an das verhasste Haus der Antigoniden erin- 
nernde Phylenname getilgt ist, so ist wohl die Ver mut hung nicht zu 
kühn, dafs an der Stelle die Worte xai vnèç xùv ßaotliwv xai 
awTijQwv %rjg nàleœç SscSv l4rtiy6vov xai Jrjfxrjtçiov oder 
ähnliche gestanden haben. 

Vor Ol. 123, 2 sind nun nur vier Jahre (Ol. 122, 2—4. 123, 1), 
deren Archonten unbekannt sind und die hier in Frage kommen kön- 
nen 1 ). Es sind also drei Möglichkeiten: 1) Kallimedes Ol. 122,2, 
Thersilochos 122, 3; 2) K. 122, 3, Th. 122, 4; 3) K. 122, i 
Th. 123, 1. Nun findet sich aber bei Rang. 451 (Ussing inscr. med. 
nr. 55 )noch eine andere Inschrift aus dem Jahre des Thersilochos, denn 
dafs es derselbe, nicht ein gleichnamiger Are hon ist, verbürgt der 
Name des Schreibers [Jioâoroç J]ioyvjjtov 0QsaQQt,oç. Der Volks- 
beschluss, von dem leider nur der Anfang erhalten ist, bezieht sich 
auf einen zwischen Athen und dem boeotischen Bunde *) abgeschlos- 
senen Vertrag (ovpfioXov) zum Zwecke friedlicher Austragung etwaiger 
Streitigkeiten, zu welchem Zwecke einer dritten Stadt das Schieds- 
richteramt übertragen ist; nach Ussings Vermuthung war diese Stadt 

*) Denn data in der Reihe der Archonten in den letzten Jahren vor Philippos 
(Ol. 122, 1 « 292/1) eine Name fehlt, hat hiermit nichts zu thun, da es sich um 
zwei anf einander folgende Jahre handelt. 

•) Z. 10 ist wohl eher mit Raogabé xo*voû als Dit lîssing âjftov zu ergänzen. 



Digitized by Google 



ATTISCHE ARCHONTEN 



297 



Megara, Rangabé dagegen ergänzt in seiner vollständigeren Abschrift 
4a]nuwv, was auch unzweifelhaft richtig ist, wenn wirklich die 
Buchstaben MIEQN deutlich auf dem Steine zu erkennen sind. 
Während über die Zeit der Inschrift Ussing ganz schweigt , Meier 
(a. a. 0. S. 85) ihr Alter für ungewiss erklärt, abgesehen davon, 
dafs sie in die Zeit der zwölf Phyien falle , hat Rangabé nachzuweisen 
gesucht, dafs nach der politischen Lage Athens und Boeotiens nicht 
?or Ol. 1 25, 4 ein solches Böndniss geschlossen sein könne. Für die 
drei Jahre, in deren eines nach dem Obigen der Archon Thersilochos 
gesetzt werden muss, steht demnach seiner Ansicht entgegen, dafs bis 
OL 123, 2 Athen sowohl als Theben in Demetrios Gewalt gewesen 
seien („on ne peut s'attendre de la part de ces deux villes à un acte 
d'indépendance comme celui du traité auquel cette inscription fait allu- 
sion, qu'après qu'elle eurent reconquis leur liberté^). Indess scheint 
mir dabei nicht genug berücksichtigt zu sein, dafs die Herrschaft des 
Demetrios über die von ihm abhängigen Städte mehr in der durch 
Besatzungen und durch Begünstigung seiner Anhänger aufrecht erhal- 
tenen reellen Macht als in einer formellen Aenderung ihrer Verfassung 
oder Beseitigung ihrer rechtlichen Selbständigkeit bestanden hat , so 
dafs es mir keineswegs unglaublich erscheint, dafs er ihnen das Recht 
Verträge zu schliessen gelassen habe. In einer Zeit freilich, wo nur 
der eine von beiden Staaten auf der Seite des Demetrios stand , der 
andere dagegen von ihm abgefallen war, konnte ein solcher Vertrag 
nicht geschlossen werden. Ein solcher Aufstand der Boeoter gegen 
Demetrios fand nun Ol. 122, 2 statt und zu Ende dieses Olympiaden- 
jahres setzt Droysen (I S. 594) die Unterdrückung desselben durch 
Wiedereinnahme Thebens. Da nun das Bündniss zwischen Athen und 
ßoeotien nicht nur nach diesem Zeitpunkt, sondern mindestens meh- 
rere Monate nach demselben abgeschlossen sein muss, weil unmittel- 
bar nach der Belagerung und Eroberung der Stadt die Thebaner gewiss 
Anderes zu thun hatten, und da der in Rede stehende Volksbescbluss 
am 12. Metageitnion, also ganz zu Anfang des Jahres, gefasst ist, so 
kann das Jahr des Thersilochos nicht Ol. 122, 3 sein, zumal der Ab- 
schluss des Bündnisses diesem Beschluss noch um einige Zeit voraus- 
gegangen zu denken ist. Es bleiben also nur die beiden letzteren der 
oben aufgestellten Fälle möglich, so dafs Kallimedes der Archon von 
122, 3 oder 4, Thersilochos von 123, 4 oder 124, 1 ist. üebrigens 
zeigt uns Rang. 451 das Jahr des Thersilochos als Gemeinjahr, da der 
zwölfte Monatstag dem zwölften Prytanientag entspricht. In der In- 
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schrift des OtXiorwQ freilich wird der einundzwanzigste *) (ungewiss 
welches Monats) dem vierundzwanzigsten Prytanientage gleichgesetzt. 
Dies ist zwar auffallend, aber auch für ein Gemeinjahr leicht zu erklären, 
z. B. wenn die ersten sechs Prytanien 29, die letzten 30 Tage haben; 
dann fiele bei regelmäfsiger Abwechselung voller und hohler Monate 
der 21. Tag der siebenten Pry tan ie auf den 24. Gamelion, der dann 
der 19S. Tag des Jahres wäre. Für das Jahr des Kallimedes dagegen 
giebt die Inschrift des (DiXlatiog den 21. Elaphebolion gleich dein 
29. Tag der neunten Prytanie. Dies ist nur im Schaltjahr möglich, 
obwohl es auch hier Schwierigkeit hat. Denn der genannte Prytanien- 
tag ist der 285. des Jahres; auf diesen aber kann der 21. Elaphebolion 
nur fallen, wenn unter den vorangegangenen neun Monaten sechs 
hohle und drei volle sind (6 . 29 -f- 3 . 30 -f- 21 = 285), wogegen 
in allen Schaltjahren des metonischen Cyklus nach Idelers Recon- 
struction durchweg vor dem Elaphebolion vier hohle und fünf volle 
Monate liegen. Doch ist wohl auch abgesehen von der Frage, oh 
damals der metonische Cyklus in Athen gegolten, Idelers Construction 
in Betreff der Abwechselung von vollen und hohlen Monaten nicht in 
demselben Grade als sicher anzusehen, wie in Betreff der Reihenfolge 
der Gemein- und Schaltjahre, und da die Voraussetzung eines Gemein- 
jahres durch das Datum absolut ausgeschlossen ist , so wird man sich 
bei dieser Annahme beruhigen müssen 8 ). Von jenen beiden auf ein- 
ander folgenden Archontenjahren ist also das erste ein Schaltjahr, das 
zweite ein Gemeinjahr. 

Auf den oben besprochenen Archon Euthias folgen wieder nach 
einer Löcke von drei Jahren mehrere aus Schriftstellern bekannte 
Archonten, Gorgias Ol. 125, 1 {iritae X or. 84, 71), Anaxikrates 
125, 2, Demo kies 125, 3 (Pausanias X 22, 9). Als vierter schliefst 
sich diesen Polyeuktos an, der aufser dem kleinen Bruchstück bei 
Rangabé 996* noch in 'Eniyçatpal àvéxdvroi âandvrj Tf}ç h sifhj- 
yaiç àçxatok. eratçtaç qwXk. a Athen 1860 àç. 75 vorkommt. Die 
Inschrift enthält einen Beschluss des attischen Volkes auf Veranlassung 
einer aetolischen Gesandtschaft, die im Auftrag des aetolischen Bundes 
und des Strategen Charixenos von der Stiftung eines Agon unter dem 



») Denn es kton nar [âtxârri) vinéçif ergänzt werde» ; vgl. Böckh epijr. 
chronol. Studien S. 22. 

») Denn zu einer ungleichen Dauer der Prytanien im Schaltjahr lässt sieh 
zur Zeit der zwölf Phylen, da 12 . 32 gerade — 384, die Tagzahl des Schaltjahres, 
ist, durchaus keine Veranlassung denken. 
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Namen der Sumjçia für den Zevç Stavrjç und den pythischen Apol- 
lon zum Andenken an die glückliche Abwehr des Angriffs der Gallier 
auf Delphi Anzeige gemacht und die Athener auf Grund ihrer Theil- 
nahme am Kampfe gegen die Gallier zur Betheiligung an der Feier 
aufgefordert hatte. Den Inhalt des Beschlusses selbst kennen wir 
nicht, da nur die ersten fünfzehn Zeilen der Inschrift erhalten sind. 
Er ist vom 29. Elaphebolion dathrt, und da dieser dem 30. Prytanien- 
tage entspricht, handelt es sich um ein Gemeinjahr. Den Angriff der 
Gallier auf Delphi setzt Pausanias unter den Archon Anaxikrates; 
Droysen meint, er sei im Winter 279/8 erfolgt; so hegt schon, wenn 
wir den Archon Polyeuktos gleich in das nächste Jahr nach Demokies, 
also 125, 4 setzen, zwischen jenem Kampf und diesem Beschluss eine 
Zeit von etwas mehr als zwei Jahren; schon diese könnte auffallend 
grofs erscheinen, durchaus unwahrscheinlich aber ist es danach, dafs 
Polyeuktos noch später zu setzen sei. 

Ich gehe nun zu der von Eustratiades in seiner oben erwähnten 
äiaiQißtj behandelten Inschrift über. Dieselbe enthält einen Volks- 
beschluss zu Ehren der attischen Epheben im Jahre des Archon Me- 
n ekles, der Beschluss selbst ist unter dem des folgenden Jahres, 
Nikias dem Otryneer afcgefasst >)• Als Anhaltspunkt für die Zeit- 
bestimmung hat Eustratiades in seiner trefflichen Abhandlung mit 
Recht die darin erwähnte Bewachung des Museion durch die Epheben 
erkannt , da dasselbe erst seit 2S7 v. Chr. wieder in den Händen der 
Athener war. Da von einer stehenden Besatzung desselben durch die 
Epheben in den vielen ähnlichen Ephebeninsehriften der folgenden 
Zeit keine Rede ist, so scheint dies nur eine vorübergehende Mafsregel 
bei noch andauernder Kriegsgefahr gewesen zu sein, und es ist also 
die Inschrift dem letzten Kriege zwischen Demetrios und seinem Sohne 
einerseits und Athen andererseits zeitlich möglichst nahe zu rücken. 
Wir werden also, da uns nur die Wahl bleibt, die Archonten Menekles 
und Nikias entweder in die oben erwähnte Lücke zwischen Euthias 
und Gorgias zu setzen, oder bis nach dem Jahre des Polyeuktos herab- 
zugehen, uns mit grofser Wahrscheinlichkeit für die erstere Alterna- 
tive entscheiden, da im Jahre Ol. 126, l und dem nächstfolgenden 
anscheinend friedliche Verhältnisse in Attika herrschten 8 ). Auch einige 

») Darüber dafs 'OtqvvQojç zn ergänzen ist, s. diese Zeitschr. oben S. 165. 

*) Denn noch weiter, etwa in die Zeit des sogenannten chremonideischen 
Krieges, herabzngchen , verbietet der Plural tovç inl th âtounfdi*, wovon ich 
oaten mehr sagen werde. 
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Stellen der Inschrift scheinen darauf hinzuweisen, dafs die Besetzung 
des Museion durch die Epheben noch nicht viele Jahre hintereinander 
stattgefunden hatte, so die Motivierung Z. 13 onwç av ovv irowîij 
xat ol akXoi oi [i<pyßevo]a[v]t£Q zi{i]lf4r]VTai x[arà t]rjv djîay 
zimftuiot %ai oi [ioi, die doch am natürlichsten ist, wenn die Sache 
noch nicht durch langjährige Wiederholung ganz stehend und selbst- 
verständlich geworden war. Noch deutlicher scheint aber dafür zu 
sprechen der Ausdruck Z. 19 lnaivtoct[i tov]ç ktéoovç tovç itprj- 
ßevoa[yzag èni M6V£]xXéovç ocqxo^toç u. s. w., der zwar unter allen 
Umständen auffallend bleibt, aber nur dann einen Sinn hat, wenn die 
Besetzung des Museion durch die Epheben und die Belobung der- 
selben vorher erst einmal vorgekommen war. Uebrigens ist nach 
unserer Inschrift das Jahr des Nikias ein Gemeinjahr, da der Tag der 
Prytanie mit dem des Monats übereinstimmt. Dasselbe Resultat aber 
ergiebt sich für das Jahr des Menekles aus der Inschrift in 'Emyç. 
àv€Y.ô. darravrj zfjç aç*. et. 1 à^. 3. Hier ist zwar der Tag der Pry- 
tanie, wie es scheint aus Versehen, weggelassen, aber der letzte An- 
thesterion fallt in die achte Prytanie, was im Schaltjahr unmöglich ist 
Wenn nun die beiden Jahre in die oben bezeichnete dreijährige Lücke 
zwischen Euthias und Gorgias fallen, so wird die nähere Bestimmung 
von der Beschaffenheit des Jahres Ol. 1 24, 1 abhängen ; ist dies näm- 
lich ein Schaltjahr, so kann nur Menekles 124, 2, Nikias 124, 3 ge- 
setzt werden , da nicht das dritte und vierte Jahr nach einem Schalt- 
jahre zugleich Gemeinjahre sein können, sondern entweder das eine 
oder das andere Schaltjahr sein muss. Ist umgekehrt das Jahr des 
Arch on Euthias ein Gemeinjahr, so kann nur die andere Alternative, 
(Menekles Ol. 124, 3, Nikias 124, 4) richtig sein, da nicht drei Jahre 
nach einander Gemeinjahre sein können. Bei dieser Argumentation 
wird keineswegs der Frage nach der damaligen Geltung des metoni- 
schen oder kaüippischen Kalenders präjudiciert, sondern nur voraus- 
gesetzt, dafs damals ein auf einer regelmäßigen Oktaëteris oder En- 
neakaidekaëteris beruhender Cyklus in Athen Geltung hatte, und das ist 
gewiss nicht zu bestreiten. 

In der Zeit nach dem Archon Polyeuktos sind zunächst nur ver- 
einzelte Archontennamen theils in der Literatur, theils inschriftlich 
überliefert, die sich mit einiger Sicherheit chronologisch fixieren las- 
sen: Pytharatos Ol. 127,2, unter dem Epikur starb (Diog.L. X 15), 
Arrhenidas (Diog. L. VH 10), unter dem das Ehrendecret für den 
verstorbenen Zenon erlassen wurde, Ol. 128, 2 oder 128, 1 (Droysen 
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Gesch. d. Hei). II 207. 221 — das Datum des Décrets deutet auf ein 
Gemeinjahr), Peithodemos (Rang. 453), unter dem ein Bûndniss mit 
Arcus von Sparta und mit den peloponnesischen Staaten geschlossen 
ißt, das Hermann (Zeitschr. f. Alterth. W. 1845 S. 394) mit Recht dem 
Ausbruch des chremonideischen Krieges vorangehen lässt und das also 
Ol. 128, 2 oder 128, 3 abgefasst sein muss, denn der Grund, den 
Hennann (a. a. 0.) gegen letztere Ansetzung beibringt, dafs Ol. 1 28, 3 
in der kallippischen Periode ein Schaltjahr sei, kann hier nicht aner- 
kannt werden , da die Frage über den damals in Athen geltenden Ka- 
lender vorerst offen gelassen werden soll. In Ol. 1 29, 1 endlich hat 
Böckh in seiner Bearbeitung des marmor Partum mit voller Evidenz den 
Archon Diognetos verwiesen. Die Inschrift bei Rang. 880 (cf. 474; 
Meier comm. epigr. II nr. 62) endlich, unter dem Archonten Diome- 
don, ist von Eustratiades gewiss mit Recht auf den chremonideischen 
Krieg bezogen und daher in Ol. 128, 3 oder 128, 4 zu setzen. Das 
Jahr ist, wie Rangabé annahm und Böckh (epigr. chron. St. S. 76 ff.) 
mit Berichtigung der Rangabéschen Ergänzungen bestätigte , ein 
Schaltjahr. 

Aufser diesen Archonten kommen nun noch mehrere derselben Zeit 
angehörige in einem Psephisma zu Ehren des Strategen Phaedros vor, 
das (Dil. A S. 132 mitgetheilt und von R. Klüber in den „Verhand- 
lungen der philologischen Gesellschaft in Wiirzburg" (1862 S. 97 ff.) 
sehr ausführlich und gründlich behandelt ist. Der Anfang ist leider 
nicht erhalten, also der Archon unbekannt. Doch setzt Klüber gewiss 
mit Recht die Inschrift vor die Zeit des chremonideischen Krieges, 
wofür ich einen bestimmten Beweis in den Worten Z. 62 „xat oaat 
intôéûBtç yBfôvaaiv iv t<[j dijtup naatüv ftnia^xn^ finde; in der 
Inschrift Rang. 880 nämlich wird ein @vfio%(xQr]ç ScprjtTtoç in dem 
Verzeichniss der Beitragenden genannt, dessen Identität mit dem Sohne 
unseres Phaedros ich mit Klüber (S. 124) für sicher halte; Phaedros 
selbst dagegen kommt dort nicht vor, und war also wohl unter dem 
Archon Diomedon schon gestorben; jedenfalls würde es mit jenen 
Worten unvereinbar sein, das Décret für Phaedros in dasselbe Jahr 
mit Rang. 880 oder noch später zu setzen. Andererseits geht K. wohl 
zu hoch hinauf, wenn er die Inschrift in das Jahr des Gorgias 125, 1 
setzt; denn der in derselben genannte Archon Kimon ist zwar, wie ich 
zeigen werde, von K. mit Unrecht in Ol. 123, 2 gesetzt, aber jeden- 
falls muss zugegeben werden, dafs er nicht vor dieser Zeit Archon 
gewesen sein kann. Zwischen diesem Jahr und dem des Polyeuktos 
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ist min nur noch ein Jahr (entweder 124, 2 oder 124, 4), dessen 
Are hon nicht bekannt ist, während die Inschrift noch zwei Archon- 
ten, Xenophon und Eubulos, nach jenem nennt, von denen also der 
zweite frühestens ins Jahr 126, 1, und danach die Entstehung dieser 
Inschrift frühestens in 126, 2 fallen kann. In eine etwas spätere Zeit 
als Ol. 125, 1 weist auch der Singular zov èni %fj diotxijoei. Wann 
die Aenderung in der Zahl der höchsten Finanzbeamten eingetreten 
ist, ist auch jetzt nicht festzustellen. Unter Archon Diotimos OL 123,3 
Gnden wir zum ersten Male den Plural, ebenso dann unter Nikias dem 
Otryneer Ol. 124, 3 oder 4, den Singular dann wieder unter Arrhe- 
nidas Ol. 1 28 1 oder 2. Die Finanzperiode und in Folge dessen auch 
dieses höchste Amt war vierjährig, und zwar begann sie mit den Pa- 
nathenaeen im dritten Jahr der Olympiade. Man hat also für die Ein- 
führung der Mehrzahl der obersten Schatzmeister die Wahl zwischen 
Ol. 122, 3 und 123, 3, für die Rückkehr zum alten Gebrauch zwischen 
125, 3, 126, 3 und 127, 3. Für erstere Frage wäre das Jahr des 
Kallimedes (falls er nämlich nicht 122, 2, sondern 123, 3 zu setzen 
ist) wichtig. Nun steht OiX. J S. 90 tov èni %. o\, aber nur als Er- 
gänzung, die keine Gewähr hat, weil die Inschrift nicht ormxrôm 
geschrieben ist. Umgekehrt hat Meier {comm. epigr. nr. 64) am Ende 
Heçio[ai to]v[ç èni %. â. u. s. w.; aber abgesehen davon, ob das Y wirk- 
lich sicher ist, hat auch die Ansicht Eustratiades', dafs diese Inschrift 
dem Jahre des Kallimedes angehöre, keine Gewähr, da die Buchstaben 
HJO in der ersten Zeile sehr leicht einem anderen Archon tennamen 
angehören können und der Inhalt der äufserst verstümmelten Inschrift 
gar keine Anhaltspunkte bietet. Dagegen spricht für Ol. 123, 3 viel- 
leicht der Umstand, dafs sich eine äufsere Veranlassung nachweisen 
lässt, die diese Aenderung der Verwaltung im Gefolge haben konnte, 
nemlich eben der im Jahre vorher erfolgte Sturz des Demetrios. Soll- 
ten vielleicht in der vorangegangenen Penteteris, wo die Behörden 
unter Demetrios Einiluss standen, Dinge in der Finanzverwaltung vor- 
gekommen sein, vor denen man sich durch Einfuhrung collegialischer 
Behandlung der Geschäfte für die Zukunft sicher stellen wollte? Wich- 
tig für die Frage nach der WiederabschafTung dieser Einrichtung ist 
C. I. 112, wo tovç èni t. ô. steht, zwar durch Ergänzung, die aber 
durch die Zahl der fehlenden Buchstaben sichergestellt ist Dafs der 
Archon dieser Inschrift, von dessen Namen die Buchstaben . A . . . . XO Y 
übrig sind, nicht, wie Böckh vermuthete, mit dem Kksôfiaxoç in nr. 1 1 1 
identisch sein kann, beweist der verschiedene Name des Schreibers, 
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hier Jiovvotoç . . oxivov Ki}t%ioç t dort td% . - . rjç Qeoôwqov Qot 
qUioç. Aus einer von U. Köhler (in den Monatsberichten der Königl. 
Akademie der Wissenschaften in Berlin 1866 S. 34311.) mitgetheilten 
Inschrift ergiebt sich, dafs der Archon vielmehr Svfifia%oç heifst ; der 
Name des Schreibers erweist die Identität. Dies kann nicht der zwi- 
schen Ol. 124, t und 125, 1 fehlende sein, denn sein Jahr ist nach 
der Inschrift ein Gemeinjahr ; da aber die Jahre des Menekles und Ni- 
kias ebenfalls solche sind, so würden, mag man nun den in Rede ste- 
henden Archon in Ol. 124, 2 oder 4 setzen, drei Gemeinjahre auf 
einander folgen. Da aber die folgenden Archonten bekannt sind , so 
kann er frühestens Oi. 126, 1 fallen, also die Abschaffung der Mehr- 
heit der Vorsteher der Verwaltung nicht vor 126, 3; zwischen diesem 
Termin und 127, 3 ist mit dem bis jetzt vorliegenden Material keine 
Entscheidung möglich 1 ). 

Von den drei Archonten , die in dem Décret für Phaedros vor- 
kommen, könnte höchstens für Kim on mit einiger Sicherheit eine 
Zeitbestim muog versucht werden, insofern die damalige politische Lage 
durch folgende Worte angedeutet wird: %eiQ(novT)&ùç ôi vno tov 
ôijfiov èni tà onhx atçaxrjynq toy èvtavzov %6v èrcl Kifiiovoç 
açxovtoç ôtertlêoev dynnuÇôfievoç inèç irjç xoivfjç owtrjçiaç, 
xai neçiaiâyzojv jet nôUi v.atQwv ôioy.nlwv , âuyvXa&v zrjv 
dq^vtjv Tfj X^QÇ, ànoqxxivôfi&ùç du %à xçâzioza, xai t09 
oîzov ex zr t ç x^Qctg xai %ovç aHovç xaQfzovç al'zioç iyévero 
€ÏoxofiiO\Hjvai % ovufiovlevoaç âtjfifp ovvzekiaai — etwa 
35 Buchstaben absichtlich getilgt — xai tiJv noXiv èkev&éçav 
xai ôr i fAOY.Qctinv(.iirr t v avzôvOfÂOV naqêÔUiXtv xai ZOVÇ VOfAOVÇ 

xvçlovç zoïç uii}' kavzôv. Nur kann ich Klûber nicht zugeben, 
dafs diese Darstellung auf die Vorgänge von Ol. 123, 2 passt. Denn 
die Worte ôiççvla^&v zrjv etQijvrjv x<*>Qa sind schlechterdings 
unvereinbar mit den kriegerischen Ereignissen in Attika selbst, die 
aus jenem Jahre sicher überliefert sind, namentlich der Belagerung 
der Stadt durch Demetrios. Vielmehr hat man sich die politische Lage 
im Jahr des Kimon so zu denken, dafs ein Krieg in Griechenland aus- 
gebrochen war , in den Athen leicht hätte hineingezogen werden kön- 
nen, dafs aber durch die feste und besonnene Haltung Athens, nament- 
lich durch achtunggebietende Rüstung gegen jeden Angriff, der Krieg 

') Ganz aus dem Spiel gelassen habe ich Rang. 471 ïlqo^tvtâov aQXOvroç, 
da man leicht einsieht, dafs hier nicht mit R. roùç [inl rj} äioixyati, sondern 
rot? a\iufüvou zu ergänzen ist. 
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von den Grenzen Atlikas ferngehalten und die Neutralität Athens 
gewahrt wurde. Ist diese Auffassung richtig, so scheint mir unter den 
überhaupt in Frage kommenden Jahren nur Ol. 124, 4 entsprechende 
Verhältnisse darzubieten. Zu Anfang dieses Jahres war Seleukos 
ermordet worden , zu Ende desselben oder wahrscheinlich zu Anfang 
des nächstfolgenden (Ol. 1 25, l Archon Gorgias) fiel Ptolemaeos Ke- 
raunos gegen die Gallier (Clinton fasti HeU. ed. Krüger S. 251 ff ). 
In die Zwischenzeit fiel der Kampf zwischen Antigonos Gonatas und 
Ptolemaeos Keraunos um Makedonien. Diesen Kampf benutzten aber 
die Spartaner und andere griechische Staaten zu einem Versuche, 
Griechenland von der makedonischen Herrschaft zu befreien (Justin. 
24, 1). Nach einem missgiückten Angriff auf die mit Antigonos m- 
bündeten Aetoler scheiterte die weitere Fortsetzung des Kampfes an 
dem Widerwillen der anderen Städte gegen Spartas Führung 1 ). Sollte 
dabei vielleicht weniger an die Städte, „in denen Antigonos Kreaturen 
als Verweser, Tyrannen, Phrurarchen herrschten" (Droysen Hell. I 
S. 646), als vielmehr in erster Linie an das mächtige, seit Ol. 123, 2 
von Makedonien unabhängige Athen zu denken sein, das zu gewinnen 
jedenfalls das Hauptinteresse der verbündeten Staaten war, das aber 
diesmal nicht wie später Ol. 128 auf ihre Seite trat, sondern es in 
seinem Interesse fand, in gutem Vernehmen mit Antigonos zu bleiben? 
Diese Erwägungen bestimmen mich zu der allerdings keineswegs 
sicheren Vermuthung, dafs Kimon der Archon von Ol. 124, 4 ge- 
wesen sein möge; dann muss natürlich Menekles in das zweite, Nikias 
in das dritte Jahr derselben Olympiade gehören. Ueber die Archonten 
Xenophon und Eubulos (letzterer ist aufser der oben erwähnten 
Inschrift schon aus C. I. 115 bekannt) lässt sich weiter nichts sagen, 
als dafs sie zwischen Ol. 126, 1 und 128, 1 fallen müssen; in diese 
Zeit gehört aufserdem der oben erwähnte Symmachos und endlich 
wohl auch Olbios Hang. 799 (Böckh Staats!). I S. 260). 

Die oben in Betreff der Schalt- und Gemeinjahre ermittelten 
Resultate würden nur dann zur näheren Bestimmung der Zeit der 
einzelnen Archonten beitragen können, wenn die Frage nach dem da- 
maligen attischen Kalender entschieden wäre. Dieselbe zu entscheiden 
oder der Entscheidung näher zu bringen fühle ich mich nicht befähigt; 
ich beschränke mich daher darauf, am Schlüsse meiner Abhandlung 



M Reparantibus detnde Spartanit bellum, auxäium muUae cin'tatet neça- 
verunt, existimantes, dominationem eos, non Ubertatem G rar eine quaerere. 
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zu zeigen, wie sich die gewonnenen Resultate unter derjenigen Voraus- 
setzung stellen werden, die mir die wahrscheinlichste ist, nämlich dafs 
damals der metonische Kalender in der Form , wie er von Ideler her- 
gestellt ist, in Athen gegolten habe. Im Widerspruch damit steht 
keines der gewonnenen Data; nur wenn es feststände, dafs das Jahr 
des Euthias ein Gemeinjahr wäre, so würde das mit dem metonischen 
Cyklus unvereinbar sein. In üebereinstimmung mit demselben steht, 
dafs die Jahre des Diotimos und Polyeuktos urkundlich Gemeinjahre 
sind. Für die Archonten Kallimedes, Thersilochos, Menekles, Nikias, 
Arrhenides, Peithodemos, Diomedon endlich, für die das oben ge- 
wonnene Resultat zwischen zwei auf einander folgenden Jahren die 
Wahl liess, würde unter der Voraussetzung des metonischen Schalt- 
cyklus die Entscheidung für eines der beiden Jahre gegeben. 

Uebersicht der Archonten von Ol. 122, 1 — 129, 1. 









Jahr 


O 1. 


v. Chr. 


A r c h o d 


des 

mot un Cyklu 


122, 1 


292/1 


... ■ 

toiXirtnog 


8 B 


2 


291/0 




9 


3 


290/89 




10 


4 


289/8 


* Kalling B 

* O&Qoiloxoç t 


11 B 


123, 1 


288/7 


12 


2 


287/6 


JioxXfjg 


13 B 


3 


286/5 


1l6\ i UOÇ f 


14 


4 


285/4 


'loaïoç 


15 


124, 1 


284/3 


Ei'&laç 


16 B 


2 


283/2 




17 


3 


282 U 


* Nixiaç Vtq. f 


18 


4 


281/0 


Klfiwv ? 


19 15 


125, 1 


280/79 


roçyiaç 


1 


2 


279/8 


' 2 


3 


278/7 


/JrjfnoaXfjç 


3 B 


4 


277/6 


IloXvevxJOÇ f 


4 


126, 1 


276/5 


[~£voq>m>] 
[EvßovXog] 


5 B 


2 


275/4 


6 


3 


274/3 


7 


4 


273/2 


["OXßtog] 


8 B 



Herme« II. 20 
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Jahr 


OL 


v. Chr. 


ArchoD 


des 

meton. Cykloi 


127, 1 


0*70/1 
2/2/1 




Q 


o 
2 


071 Ifi 

271/0 


ff. , 

IliJaQaToç 


1 A 

îu 


o 
0 


27ü/oy 
269/8 


— 

- 


11 j) 
Ii ij 


4 


12 


128, 1 


268/7 




13 B 


2 


267/6 




14 


3 


266/5 


* Il€l96dî]HOÇ f 


15 


4 


265/4 


* Jiofiéôœv B 


16 J3 


129, 1 


264/3 


Jioyvrjzoç 


17 



In der Columne der Archonten bezeichnet B, dafs das betreffende 
Archontenjahr urkundlich ein Schaltjahr, f dafs es ein Gemeinjahr ist 
* dafs der Archon nur unter Voraussetzung der Geltung des metoni- 
schen Cyklus mit Sicherheit in dieses bestimmte Jahr gesetzt werden 
kann. Die eingeklammerten Archontennamen sind nur beispielsweise 
in diese bestimmten Jahre gesetzt, können aber sämmtlich nur zwi- 
schen Ol. 126, 1 und 128, 2 fallen. In der letzten Columne sind die 
Schaltjahre in herkömmlicher Weise mit B bezeichnet. 

Diese Zusammenstellung hat nun freilich nur hypothetische Gel- 
tung und namentlich würde sie hinfällig werden , wenn das Jahr des 
Euthias als Gemeinjahr nachgewiesen würde Wie aber dann die Er- 
gebnisse der übrigen Untersuchung zu modificieren und welche Hypo- 
these namentlich in Betreff des damals geltenden Kalenders anzu- 
nehmen sein würde, darauf einzugehen hegt aufserhalb der Grenze 
der Aufgabe, die ich mir für diese Abhandlung gestellt habe. 

Berlin. 

W. DITTENBERGER. 
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MISCELLEN. 

ZU PLATONS PHÄDON 62A. 

Das so eben erschienene Heft des Hermes (II 1, S. 128 — 135) 
bringt eine eingehende Abhandlung über einen Satz im Eingange des 
Platonischen Phädon, welche schon durch ihre Ueberschrift „Emen- 
dafür Platonis Phaedo 02.4*' die Ueberzeugung ausspricht, dass der 
fragliche Satz in der Ueberlieferung entstellt und dass es dem Verfasser 
der Abhandlung, Herrn Th. Kock, gelungen ist, dessen ursprüngliche 
Form wiederherzustellen. Diese Ansicht war mir um so interessanter, 
da ich erst vor Kurzem, durch zufalligen Anlass zur Erörterung der- 
selben Stelle geführt (Zeitschrift f. d. österr. Gymn. 1866 S. 726 — 
728), in ihr nicht den mindesten Grund zur Annahme einer Textes- 
verderbniss hatte entdecken können, sondern der überlieferte Text mir 
vollkommen unversehrt und durchaus verständlich erschienen war. 
Indem ich nach Durchlesung der Abhandlung Kocks von der damals 
dargelegten Erklärung, welche vom Verfasser nicht berücksichtigt ist, 
auch nicht in einem einzigen Punkte abgehen kann, glaube ich, gegenüber 
der Zuversichtlichkeit des Aenderungsvorschlages , die Gründe meiner 
Erklärung nochmals darlegen zu sollen. 

Sokrates hatte die Erwartung ausgesprochen, dass Euenos als ein 
Philosoph ihm gern in den Tod folgen , dass er aber nicht aus eigener 
Willkür sich den Tod geben werde. Für diese beiden Sätze, dass dem 
Philosophen der Tod erwünscht und dass der Selbstmord sittlich ver- 
werflich sei, erbittet Kebes Begründung, welche Sokrates zu geben 
gern bereit ist, %ai yàq l'atog xai /^dXiava n^inzi fiéXXovza èxeloe 
dnodr^eiv ôiaaxone'iv re mai fivd-oXoyüv 7C€qI trjg dnoörjfilag 
zrjç éxeï, ftoiotv xtvà avTrjv oldped'a eïvai (61 E). Die Begründung 
beginnt, nachdem Kebes nur noch bemerkt hat, dass er über die gleiche 
Frage von Philolaos nichts hinlänglich Bestimmtes vernommen habe, 
mit den Worten: alla Ttçodvfiêïa^at XQ*ji fy*]' 

20» 
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xai dxovoaiç. Xmoç fiivtoi davfiaotSv ooi opaveïtai, ei torso 
fiévov %vjv aXXwv àndvuav anXovv loti xai ovtiinote tvyxâvu 
t<£ dv^Qtjnq) , wartet? xai tâXXa, i'ativ ote xai olç ßiXtiot 
te&vdvai rj tijv olç âè ßeXtiov texhdvai, Itcnuctoiàv ioojç oot 
q?aivetai t eî tovtoiç toïç dv^çojnotç fiij ooiov èotiv aitoiç 
èavtovç et noiéîv, dXX 3 aXXov ôei neçtjtuveiv eveoyétqv (62 A). 

In der Discussion dieses Satzes , welcher den Gegenstand der er- 
wähnten Abhandlung bildet , geht Herr Kock von der Erklärung Hein- 
dorfs aus, welche von Stallbaum und von J. C. A. Hoffmann (Supple- 
mentum lectionis Graecae S. 131) unverändert aufgenommen ist, und 
sucht in ihr Verworrenheit und Widersprüche nachzuweisen. Nur 
haben all diese wirklichen oder vermeintlichen Widersprüche nicht in 
den Worten Piatons, so wie uns dieselben vorliegen, ihren Grund, 
sondern in einem Irrthume Heindorfs über die Bedeutung eines Wortes 
in diesem Satze: ànXoîv soll heissen „simpliciter verum' 4 , „cr/rAof)- 
est id, quod simpliciter et sine exceptione verum est, absolut wahr" 
(Stallbaum), „dnXovv absolut (d. h. ohne Ausnahme, unbedingt) wahr" 
(Hoffmann) ; aus dieser unbegründeten Voraussetzung, welche Hr. Kock 
unbedenklich annimmt, gehen all die Schwierigkeiten hervor, in welche 
die an sich klare und durchsichtige Stelle verhüllt wird. Weder Hein- 
dorf noch Kock haben diese Auslegung von à/rXovç einer Begründung 
bedürftig erachtet; ihnen gegenüber wäre es also berechtigt, eine solche 
Auslegung einfach in Abrede zu stellen. Stallbaum führt Platonische 
Stellen zum Belege an und deren noch mehr hat Ast im Lexikon für 
diese vermeintliche Bedeutung ,. absolut wahr, verum et absolutum" 
verzeichnet. Da die Beweiskraft dieser Citate noch immer, wie die 
Abhandlung Kocks zeigt , auf Treu und Glauben angenommen wird, 
so ist es nöthig, durch Erinnerung an die citirten Stellen das Gegen- 
theil zur Anschauung zu bringen. 

In der Mehrzahl der fraglichen Stellen tritt, wie zur ausdrück- 
lichen Beseitigung jedes Missverständnisses, dem ànXovç der Begriff 
des Unterschiedes, der Verschiedenheit gegenüber. Gorg. 503 A hatte 
Kallikles von der Musik und der dramatischen Dichtung unbedenk- 
lich anerkannt , dass sie nur das Angenehme, nicht das Gute sich zum 
Ziele setzen ; dagegen antwortet er auf die gleiche Frage in Betreff der 
Rhetorik mit vorsichtiger Zurückhaltung: oix ànXoîv eti tovto 
loiotçç- eioi fiiv ydç o'i x^öSfievoi tiov noXitaiv Xéyoïon 
S léyovoiv, eioi ôè xai oïoiç où Xîyeiç. Die hierin enthaltene 
Erklärung, dass sich die Frage nicht schlechthin, unterschiedslos 
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bejahen oder verneinen lasse, nimmt Sokrates mit den Worten auf: 
'.Efcrçxeî. ei yào xort tottö loti dinXovp xtX. — Prot. 331 B 
fangt Protagoras gegen die Beweisführung des Sokrates für die Unter- 
schiedslosigkeit der üblicherweise unterschiedenen Tugenden an vor- 
sichtig zu werden und antwortet daher auf die Frage ob Ç te öixaio* 
cvvrj oïov ôoiotyç xai rj Soiotyg olop ätxatoovvr) sei, in fol- 
gender Weise: ov ndw poi ôoxeî, w Swxoateç, ovttog anXovv 
ehai, ùiote ovyxwçf/oai %r)v te dixaioovpqp ooiop ehai xai tr { p 
àoiéitjxa Ôixaiop, àXXâ vi um douât h avttp âiâtpoçop ehai — 
die Sache lasse sich nicht so einfach und unbedingt beantworten , da 
sich ein Unterschied darin finde. — Vollkommen diesen gleichartig 
sind noch vier der als beweisend benutzten Stellen ; es wird genügen,- 
dieselben nur ihrem Wortlaute nach anzuführen: Polit. 306C orxo- 
xtoittv ârj 7TQOOOx6rtBÇ top povp ev fiâXa, noteoop ovttog ànXovp 
iari tovto, rj nctvtog pàXXop avttop t'xet âtatpoçàp totg Çvyye- 
réaip eg Ti. Phaedr. 244A ei uèv yào ànXovp %6 pctpiav xaxôp 
et pat, xaXœg ap èïJyeto' pOp âè ta ftéytota tûrp àya&ùiv r-^tip 
yiypetai ôtà uavtaç, &eia uivtoi âôoet âtâo^ipr^g — der Satz, 
dass der Wahnsinn ein Uebel sei, gilt nicht unterschiedslos ; in den 
Arten des Wahnsinns findet sich ein Unterschied, einige sind durchaus 
kein Uebel. Sympos. 183D tô âè oiuai wà' t%et. ov% anXovp 
iatir, oneq ig àqxrjç eXéx&rj , ovte xaXop ehai avtd xa&* avto 
ovte aioxQOP xtX. 180C (denn auch diese Stelle führt Stallbaum an 
und bewahrt gewissenhaft der neueste Herausgeber des Stailbaumschen 
Commentais) ov xaXwg /ioi âoxeJ, à (Dcùôql, nQoßeßXijo&ai rjjutp 
6 Xoyng to ànXwç ovttog naorjyyékd'at èyxto^ttâÇeiP "Eoutia. ei 
luv yàq el g yp 6 "Eçtog, xaltog av elxe' pvp â* ov yâq hszip eig. 

Etwas anders, als in den bisher erwähnten Stellen, modificirt sich 
die Bedeutung von ànXovp Sympos. 206 A : l4q ovp y % 6* rj t ovttog 
ànXovp loti UyeiPy Ott oi apSotonoi tov àya&ov èçùatp; Nai, 
.è'<pTjP. Ti dé; ov nooo&etéop, fccjpiy, Ott xai ehai to àya9ôp 
avTotg fqûhjip; ÜQoo^etiop. xtX. Der einfachen Erklärung, oi äp- 
&Qunoi èqtôoi tov txyu&oî\ werden entgegengestellt die näher be- 
stimmenden und die Definition ergänzenden Merkmale to€' ehai ert- 
toig, tov dei ehai avtotg, ganz so wie einem Xoyog à/iXovg der 
Xoyog axoißiateoog (Arist. Metaph. g 4. 1030* 16), den àqx^t 
ànXovateçai die àçxai axoißtoteoat (Metaph. e 1. 1025 b 7), der 
anXfj txxoaoia die àxgaoia xatà nçôo&eotp (Eth. IS. y 6. 11 49" 2) 



Digitized by Google 



310 



MISCELLEN 



entgegengesetzt wird, oder einem ànXêç Xéysiv das oayêotBQO* 
(Polit. & 7. 1341* 39. Mot. M. a 4. 1185* 39) gegenübersteht. 

In den bisherigen Fällen war für ànXovç die Bedeutung der Ein- 
fachheit dadurch recht auffällig sicher gestellt, dass der Gegensatz dazu 
ausdrücklich bezeichnet war. In den drei noch übrigen Stellen findet 
sich eine solche Bezeichnung des Gegensatzes freilich nicht, aber der 
Gedanke selbst stellt die Bedeutung „einfach" ausser allen Zweifel. 
Euthyd. 288 E Tiva nèt oèv av xrrjadfisvoi ènioryurjv oçSwç 
xTTjaaifte&a; àç 1 ov xovxo pèv anXovv, fjrtç rjnâç ôvijoei. Hier 
kann doch nicht gemeint sein: „das ist wahr", sondern „das ist ein- 
fach, bedarf keiner weiteren Ueberlegung, wir haben dasjenige Wissen 
zu erwerben, das uns zu nützen geeignet ist". Derselben Art sind die 
beiden anderen Stellen Theaet. 188D Mrj anXovv r. ori 6 td in 
ovxoL moi ètovovv ôoÇaÇutv ovx bo& wç ov xpsvèrj âoÇdoêt xtX. 
Sollte es sich nicht, spricht Sokrates zweifelnd aus, einfach und 
schlechthin so stellen, dass der Irrthum darin bestehe, über irgend 
eine Sache das vorzustellen, was nicht ist. Cratyl. 435 D riva rjfih 
dvva^tv e%bl rcr ovopata xai ti (pwtiev avzà xaXôv àneçyâÇe- 
a$at; KP. Jiààoxuv ï'/noiye âoxeï, w 2(6xçar€ç, xai tovzo nâvt 
anXovv eIvcxi, dç av %à ovo/naza intazazai, ènioxao&at xai ta 
ftçdyfiara. 

Dies ist der ganze Apparat von Beweisen, der bisher dafür bei- 
gebracht ist, dass anXovv à*s „absolut wahre" bedeute. Indem die 
sämmtlichen Stellen vielmehr erfordern, dass anXovv als „einfach, 
unterschiedslos " verstanden werde , kurz in dem Sinne , der aus dem 
üblichen Gegensatze von anXovv zu SinXovv, ovv&erov, ntnXêyftévov, 
noixiXov allgemein bekannt ist, so ist es, bis andere Beweise beige- 
bracht werden, berechtigt, die von Kock bewahrten Voraussetzungen 
Heindorfs und Stallbaums als blofse Willkür in der Erklärung dieser 
Stelle abzuweisen. Kehren wir aber zur wirklichen Bedeutung von 
énXovç zurück, die überdies noch durch die Gegenüberstellung von 
tot iv oie, toi iv oïç gesichert ist, so wird die Auslegung des Satzes 
zu einem dennafsen anXovv, dafs der ihr gewidmete Aufwand von 
Gelehrsamkeit unbegreiflich erscheint. 

„Vielleicht wird es dir wunderbar scheinen, wenn unter allen 
menschlichen Dingen dies allein einfach und unterschiedslos sein und 
nicht vielmehr in manchen Fällen und für manche Menschen der Tod 
ein grösseres Gut sein sollte als das Leben; und für die nun der Tod 
eine Wohlthat ist, wunderst du dich wohl, wenn es diesen Menschen 
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nicht frei stehen soll, sich selbst die Wohlthat zu erweisen, sondern 
sie gehalten sein sollen, einen anderen Wohlthäter zu erwarten." 

Unter tovzo fiövov muss dasselbe verstanden sein, was in dem 
entsprechenden Gliede xat cvôértoie xrÀ. Subject ist, also tô jed-vâ- 
vai, nur auf diese Auslegung von tovzo führt der Zusammenhang mit 
dem Vorausgehenden; denn Sokrates hat erklärt, dass er über die 
dnodrjuia rj hei rtoiav Tivd avzrjv olô^eOa ehai seine Gedanken 
aussprechen wolle. — Dafs für alle Menschen schlechthin der Tod 
eine Wohlthat und ein erstrebenswerthes Ziel sei {„simpliciter et sine 
ulla exeeptione verum est mortem homini vita praestabiliorem esse\ 
Kock S. 134), spricht Piaton im Phädon nirgends aus; allerdings soll- 
ten alle Menschen so leben, dass ihnen der Tod als Befreiung von 
irdischer Beschränkung und Uebergang in geistige Reinheit und Selig- 
keil das höchste Gut wäre; aber in Wirklichkeit ist für die meisten 
Menschen der Tod nur der Beginn einer Zeit der Strafe und Busse für 
das irdische Leben p. 81 Cff. u. a., und nur der echte Philosoph, im 
Platonischen Sinne von Philosophie, macht davon eine Ausnahme. 
Aber gesetzt auch , Piaton führte im Verlaufe des ganzen Dialoges zu 
dem Gedanken, der Tod sei in Wirklichkeit für alle Menschen ein Gut, 
so wurde er diesen Satz gewiss nicht vor der Ausführung des Beweises 
an die Spitze des einleitenden Gespräches stellen. 

Die hier gegebene Erklärung der in Frage gezogenen Stelle macht 
durchaus nicht den Anspruch für etwas Neues zu gelten; man findet 
dieselbe in der Uebersetzung von Ficinus und bei Schleiermacher, und 
es wäre nicht nöthig gewesen, über eine an sich klare Sache ein Wort 
hinzuzufügen, wenn nicht ein zufälliger Irrthum Heindorfs eine so 
reiche Saat von Folgerungen getragen hätte. Auf das Bedenken Kocks 
über den Gebrauch der Negation ov in dem mit ei eingeleiteten Satze 
ist es nicht nöthig einzugehen, da der Vf. selbst ihm keine entschei- 
dende Bedeutung beimisst; dass ihm nicht einmal jene halbe Geltung 
zusteht, welche der Vf. aufrecht halten möchte, dürfte aus den Be- 
merkungen ersichtlich sein, die ich über dieses Gebiet des Sprach- 
gebrauches in der Zeitschrift für die österr. Gymn. 1860 Heft II Bei- 
lage S. 24 ff. ausgesprochen habe. Auch die von Kock vorgeschlagene 
Restitution der Stelle ist kein Gegenstand der Kritik, da die Reinheit 
und Trefflichkeit der Ueberlieferung dieser Stelle jeder conjecturalen 
Aenderung den Boden entzieht; aber gesetzt auch, die von Kock er- 
hobenen Bedenken und Einwendungen wären sämmtlich begründet, 
so wäre es doch dadurch nicht gerechtfertigt, aus blosser Conjectur 
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einen Satz herzustellen, dessen Unverstândlichkeit und ungefüge Form- 
losigkeit zu der durchsichtigen Klarheit Platonischer Diction, zumal 
wie uns dieselbe im Phädon und Symposion entgegentritt, einen 
schneidenden Gegensatz bildet 

Wien. H. BONITZ. 



ZU HERODOTUS. 

Die Geschichten des Herodotus beginnen 'Hoodoi ov !Alixaçryi- 
aêoç ioTnçir/Ç ànéôtÇiç rjôê, a)ç pyre ta yev6^eva avSownan 
tgj Xdovip iÇixyla yév^xai fiijté toy a fieyâla xe xai d-awfiaatâ, 
xà ut y "Ellrjoi xà âè ßaoßäooioi ànoôex&évxa , à/.ktà yevrjxai, 
ta te alla xai oV tfv alxlyv èfcolé^irjaay àllr { loiç. Aber dies ist 
ein alt<r Trug, wenn wir der Behauptung Ludwig Üindorfs in der Vor- 
rede zu seinem Polybius S. XXXVi vertrauen, — ipsius Herodoti 
historiae iam antiquitus breve est praefixum prooemium, quod quan- 
tu m vis m im m nemo ausurus fuisset tangere, ut nemo iam tueatur ad- 
ver su s diser lu m Ptolemaei Hephaestionis, qui fraudem antiquissimam 
aperuiti testimonium a Photio conservatum Bibl. cod. 190, p. 148, 11. 

Bei Photius steht wç JllrjotçQooç 6 Oeooalôç 6 t^voyçâqyoç, 
ïçwnevoç yeyovihç xai xh^ovôfxoç twv avtov, ovtoç non^oen xo 
rrçooifiioy tijç rrçœxrjç iaxoçiaç'Hooôôxov L4lixao*aooéû)ç' njr 
yàç xaxà (pvoiv ehai xûiy'Hooôôxov ioxoqiwv àçxij»j " neoaéwv 
oi lôyioi Ooivixaç aixlovç yevioai (paat xijç ôiaqyoorjç" 

Es ist seltsam dass Herodotus nicht selbst auf den Gedanken 
kam guter Sitte zu folgen und wie Hecataeus seinen Namen in ein- 
leitenden Worten, die vor xtjç diayooyg kaum entbehrlich sind, zu 
sichern, aber löblich ist es dass ihm der von Plesirrhous verfasste 
Eingang, den Aristoteles anerkennt und der dem Thucydides bei seinem 
gedankenreicheren Eingange vor Augen war, nicht so wunderlich vor- 
kam als ihn Dindorf findet; wenn er ihn nicht etwa bloss aus zärt- 
lichem Andenken an den Verstorbenen seinem Werke vorsetzte. Denn 
dass Plesirrhous, der Erbe des Herodotus, todt war als das erste Bach 
des Herodotus entstand lernen wir von demselben Ptolemaeus. Wie die 
Frau des Candaules hiess sagt Herodotus nicht, aber Ptolemaeus weiss 
es und warum Herodotus ihren Namen verschwieg, S. 1 51) b wg i) Kar- 
daîlov yvvtj, rjç'Hoôôoxoç ov liyei xovvopa, Nvoia ixaleïxo — 
oiyfjoai ôè xovvo^â (pact xijç yvraixdg tov 'Hqôôoxov, inei è 
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tQtûH&oç 'Hçodétov IlX^aiççooç Nvaiaç ovofiàti tçaod-eiç ÏAXi- 
xaovaooiaç xà yévoç, inel jJ %v%oi trjç êra/çorç, wx àvsxàfitevoç 
ßgoxy havTov àvr^xr^B' ôiô (pild^ao^ai wç ânex&èç eiTtelv to 
Hjç Nvaiaç ovofta 'Hoéôotov. 

Ernsthaft über diese Fabeleien zu reden wäre vom Uebel. Schon 
vor zwölf Jahren hat Hercher die Lügenhaftigkeit des Ptölemaeus 
Chennus so unwiderleglich dargethan dass man endlich aufhören sollte 
auf irgend etwas das er vorbringt sich zu berufen. Der Lügner bleibt 
in dem was er von dem Plesirrhous erzählt seiner ganzen Weis« 
treu: er berichtet wundersame Geschichtchen die nur ihm zu Ohren 
gekommen sind, kennt Namen die niemand kennt, einen Dichter von 
dem niemand etwas weiss, und auch der iQCjftevoç ^Hqoôôiqv ist in 
derselben dürftigen Lügen Werkstatt geschmiedet aus der, wie Hercher 
bemerkt hat, ein reichliches Duzend eoajftevot, hervorgegangen sind. 

Zu gutmütig ist es diesen Lügner nur höchst unzuverlässig zu 
nennen und ünkritik es unentschieden zu lassen was von dem Ver- 
hältnisse des Plesirrhous zu dem Herodotus geschichtlich sei. Wir 
werden den Plesirrhous mit seinen Gesellen in der lAyooà xpevôû* 
der Kaivrj loiooia lassen oder etwa ariostiscb in den Mond versetzen. 

M. H. 



GRAFFITO EINES OCH LISTEN STEMPELS. 

In den Friedensteinschen Sammlungen zu Gotha befindet sich ein 
Siegelstein von unbekannter Herkunft dessen zwei Stempelinschrif- 
ten zuerst von dem damaligen Director des hiesigen Münzcabinets 
C. G. Lenz im Neuen Teutschen Merkur vom Jahre 1808 Bd. III 
S. 23») und zuletzt von C. L. Grotefend im Philologus 1858 XIU 
S. 135 n. 13 fast ganz correct veröffentlicht worden sind. Dieselben 
stehen auf den beiden längeren Kanten des 0,05 Meter langen, 0,034 M. 



>) Wie mir Herr Archivrath Bube mittheilt, exist in in dem Inventar keine 
Angabe über die Herkunft des Steines, nnd sicher war sie auch Lenz unbekannt, 
<la derselbe im Merkur 1808 III S. 28 sagt, dafs „er vermuthlich in hiesiger Ge- 
gend (sowie ein anderer, den Walch beschrieben [Grotefend n. 52], auf einem 
Jenaer Acker) gefunden worden". 

») Der Artikel ist in französischer Uebersetzung wiederholt in Miliin s ma- 
gasin encyclopédique 1809 t. I p. 102. 
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breiten und 0,008 M. dicken Serpentinplättchens und lauten also, 
die eine: 

T CL APOLUNARISDP) 
A LE PI DO SA DC L A FU 

die andere, in kleineren besseren Buchstaben, wohl von anderer Hand: 

^CARMINQVINTIANST ») 
4CTAD0MNCLARITAT 

Die vier Zeilen stehen zwischen je zwei vom Graveur vorgezogenen 
Linien. — Die beiden kürzeren Kanten des Täfelchens sind nie be- 
schrieben gewesen. 

Der Stein gewinnt ein besonderes Interesse durch eine bisher 
unbeachtet gebliebene , auf den zwei Plattseiten desselben mit einem 
Grabstichel oder einem anderen spitzen Instrumente eingekratzte 
Inschrift, welche der unten stehende Holzschnitt in Originalgrôfee 
wiedergiebt. 




») so sUttTCL. 

•) Grotefeod liest anrichtig QVINTLANI. 



Digitized by Google 



OCULISTENSTEMPEL 



315 



Wie man sieht, ist dieselbe in ziemlich regelmäßigen und gewandten 
Cursivbuchstaben geschrieben; beide Flächen sind jedoch mit einer 
Unzahl zufalliger feinerer und stärkerer Striche und kleiner Locher 
Ledeckt, so dafs einige weniger tief eingeritzte Zöge des Graffito ver- 
loren gegangen oder undeutlich geworden sind. Auf dem Facsimile 
habe ich alle diejenigen dieser Beschädigungen geben lassen, welche 
mir für die Lesung der Inschrift irgend in Betracht zu kommen 
schienen. 

Die Deutung der ersten ») Seite ist ohne Schwierigkeit und sicher: 

IM kAl MART 
IMPANTONINOAVG 
II 7 HT GÜTA CAIISC 204 n. Chr. 

Zu Anfang der ersten Zeile ist sicher Im zu lesen und nicht Vm, wozu 
man durch einige offenbar zufällige Striche verfuhrt, werden könnte. — 
Das L in der Mitte derselben Zeile ist ganz zerstört, es müsste denn 
der kleine horizontale Zug rechts unter dem A ein Rest desselben 
sein. — Im Anfang der dritten Zeile scheint ursprünglich ]fi gestan- 
den zu haben, von dem Schreiber aber in Ii corrigiert worden zu sein, 
da der HorizontaJstrich über der Zahl (den das Facsimile übrigens 
nicht scharf und bestimmt genug giebt) noch über die tiefe und regel- 
mäßige und anscheinend nicht zufällige Beschädigung an der Stelle 
eines dritten Verticalstriches hinwegläuft. Die Zahl m ist hier sachlich 
unzulässig desshaib, weil in dem Jahre 207 n. Chr., in welches das 
dritte Consulat des Caracalla fallt, Geta zum zweiten Male Consul war. 
Am Ende derselben Zeile hinter C kann kein Buchstabe verloren ge- 
gangen sein. 

Bei der anderen Seite bleiben in der Lesung sowohl als in der 
Erklärung einige Zweifel : 

SCR M P POMPEl 

IANTVS VlCTORlN 
VS 

Nach dem ganz deutlichen SCR der ersten Zeile folgt vielleicht eine 
Interpunction, doch kann der Punkt wie so viele andere zufällig sein. 
In der folgenden, sehr abgeriebenen Stelle glaube ich ein M und ein 
P (nicht L) zu erkennen. Der vorletzte Buchstabe dieser Zeile scheint 



») Ich habe diese Seite vorangestellt; allein man könnte mit demselben Reehte 
die Ordnung umkehren. 
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mir sicher E zu sein; die drei Querstriche sind allerdings sehr fein, 
aber zu regulär, um zufallig sein zu können, und es spricht nicht 
gegen meine Lesung der Umstand, dafs die übrigen e unseres Graffito 
durch II ausgedrückt sind (in UT G UTA CAIIS der anderen Seile), 
denn beide Formen dieses Buchstabens werden in sehr vielen lateini- 
schen Inschriften ganz promiscue gebraucht; es genüge dafür nur 
auf zwei Pompejanische zu verweisen: so steht in dem von mir in 
bulletino delT institute archeol. 1865 p. 185 (= C. I. L. IV 1679) 
edirten i. B. in der fünften Zeile UDONE und in der siebenten Zeile 
EDONII; ein anderer (Garrucci graffiti di Pompei pl. XXVIII 41 , tod 

mir ebenfalls copirt, = C. L L. IV 1430) A ■ VIlIVS • M I 1 FELIX 
giebt zugleich zwei verschiedene Arten des f neben einander. — Der 
vierte Buchstabe der zweiten Zeile scheint T zu sein , er würde I ge- 
lesen werden müssen, wenn der obere Querstrich , welcher sehr fein 
ist, aber genau an der für ein T nöthigen Stelle steht, zufallig wäre; 
paläographisch lässt sich hierüber nicht bestimmt entscheiden , wenn 
auch T mehr Wahrscheinlichkeit hat. Leider hängt aber gerade tod 
der Lesung dieses Buchstabens die Lesung und Erklärung der ganzen 
Seite unseres Graffito ab. Denn fassen wir ihn als T , so ergiebt sich 
folgender Satz: scr[ibunt] oder scr[ipserunt] M[arcus] P[Hblius] Pom- 
pei[i] Ianl[h]us l ) [et] Victorinus. Aber bei dieser Deutung bleibt, ab- 
gesehen von der auffalligen Auslassung der Copula zwischen den bei- 
den Cognominibus, der Ausdruck seltsam, mag man das scribere in 
dem Sinne nehmen, dass Ianthus und Victorinus im Bureau des Medi- 
camenten-Händlers 2 ), dem dieser Siegelstein gehörte, beschäftigt 
waren (den einen Tag!?), oder so, dafs das Object ihres Schreibens 
eben unsere Inschrift wäre 3 ). Diese Schwierigkeiten würden weg- 
fallen, wenn man jenen Buchstaben der zweiten Zeile als I deutete, 
denn dann lautete die Inschrift: scr[ibit] m. P[ubh'us] Pompeiianivs 
Victorinus, und diese Lesung schlägt Mommsen vor (der jedoch POM- 

') Der Name Inn tus ist zwar selten, wird aber sicher gestellt (s. auck 
Mommsen I. N. 3212) durch Marini Arv. p. 673; Iantu[s) scheint bei G rat er 
p. 1033, 3 zu stehen. 

. '-) Dafs dieser Stein, und wahrscheinlich viele andere dieser Art, einem 
Händler gehörte, geht daraus hervor, dafs seine beiden Stenipelinschriften zwei 
Mittel zweier verschiedener Aerzte nennen; vgl. Grotcfemt Philoiogus XIII 
p. 136 zu n. 14. 

8 ) Zwei verschiedene Hände für die beiden Seiten der Inschrift anzunehmen, 
scheint schwerlich anzugehen, trotz kleiner Verschiedenheiten in den Buchstaben 
(man vgl besonders die E, 1, M, P, R). 
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PlIANIVS annimmt), bei welcher allerdings m unerklärt bleibt (Momm- 
sen vermuthet, aber nur als möglich, medicamenhtm oder etwas Aehn- 
liches) und wir den nicht nachweislichen Namen Pompeiianius 1 ) be- 
kommen. 

Eine sichere Entscheidung über die Deutung dieser Seite des 
Graffito lässt sich also zur Zeit nicht geben , und man muss sich mit 
der Hoffnung begnügen, dais bei genauerer Besichtigung anderer 
Oculistenstempel (deren jetzt gegen neunzig bekannt sind) sich 
ähnliche Inschriften finden, die uns über die unserige eine Auf- 
klärung geben. Bis jetzt sind von den Herausgebern sechs Steine 
erwähnt mit Buchstaben auf den Plattseiten: von diesen scheint die 
Mehrzahl, soviel sich aus den ungenügenden Angaben entnehmen lässt, 
dem Gothaner Graffito gleichartig zu sein und wie die meisten mit dem 
Griffel eingekratzten Wandinschriften mehr zum Zeitvertreib als zu 
einem besonderen Zwecke hingeschrieben zu sein; s. Grotefend Philoi 
XIII p. 15t (und XIV p. 627 n. 43 — Jahrb. für Philoi. u. Paedag. 
1858 VIII p. 587), p. 154 n. 48, Sichel nouveau recueil 1866 
p. 17; besonders aber dem unsrigen ähnlich scheint der Graffito 
eines Pariser Steines (Grotefend n. 65), von dem man aber aufser 
îCRIPSIT bis jetzt nur einzelne {Buchstaben hat entziffern können. 
Anderer Art ist die von Sichel (a. a. 0. p. 104) auf einer Plattseite 
des zuerst von ihm, dann auch von Henzen im bulletl. dell' instil. (1866 
[>. 66) edirten Stempels gelesene Aufschrift L I DOCILAE, die offen- 
bar den Zweck hatte, den Besitzer über den Inhalt der Stempel- 
inschriften schnell zu orientieren: auf den vier Kanten des Steines 
stehen nämlich Hecepte des L. I. DOCILA; diese Aufschrift unter- 
scheidet sich schon dadurch von jenen, dafs sie nicht in cursiven, 
sondern in Uncialbuchstaben geschrieben ist. Vgl. Grotefend n. 67 
und Zumpt in der archaeol. Zeitung 1852 p. 428. 

Eine ganz besondere Wichtigkeit erhält unser Graffito dadurch, 
date durch ihn zum ersten Male eine genaue Zeitbestimmung eines 
Oculistenstempels gegeben wird. Bisher war eine solche nur aus all- 



') Ueber die Schreibung mit doppeltem I vgl. man Hübner quaest. onomat. 
p. 26; die Mainzer Inschrift bei Orelli 4356 =■ Brambach I. Rh. n. 1186 beginnt 
Q • I POMPEIJIVS. Ich bemerke übrigens, dals auf einem Oculistenstempel von 
>imes (Grotefend Philohgus XIV p. 629 n. 76, besser bei Sichel nouveau recueil 
de pierres sigüutires Paris 1866 p. 36) eines POMPIIAM (oder POMPHAM nach 
Sichel) PACCIAiNVM erwäbni wird; allein dieser Arzt oder Apother hiefa wohl 
ohne Zweifel Pompeutnus. 
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gemeinen, zum Tbeil unsicheren Indicien annähernd zu gewinnen, 
und man glaubte durch dieselben auf die Zeit zwischen 1 bis 150 
n. Chr. (so Grotefend Philol XIII p. 123) oder auf die Antoninenzeit 
(so Duchalais) geführt zu werden. Einen weiteren Anhalt hatte neuer- 
dings der im Jahre 1854 zu Reims gemachte Fund geliefert, über 
welchen Sichel (nouveau recueil 1866 p. 72 IT.) berichtet Es wurden 
hier zwei Oculistenstempel, Augensalben mit den aufgedrückten teil- 
weise noch lesbaren Stempeln und chirurgische Instrumente ausgegra- 
ben und zusammen mit allen diesen Gegenständen troit tnédailUs 
d 1 Antonin, wie Sichel angiebt. 

Gotha. 

K. ZANGEMEISTER. 



ZU CASSIUS DIO. 

Ein Quadenkönig heifst bei Dio 77, 20 VwoßöftaQog. Ich hak 
mich schon früher einmal an diesem eigentümlichen Namen versucht, 
aber das einfachste nicht gefunden. Es ist raßio^aQog zu schreiben. 
Ein Römer hätte Gaviomarus, ein Gothe Gaujamérs geschrieben. Ahd. 
würde der Name Gôimâr oder Gouuimdr, Gauui- oder Geuuimdr lau- 
ten oder in baierischen und alemannischen Quellen auch mit K im 
Anlaut. Zufällig ist er später noch nicht wieder aufgefunden , obgleich 
oder vielleicht gerade weil seine Bedeutung „landberühmt" nichts un- 
gewöhnliches hat. 

Es wird erlaubt sein , einige andere Verbesserungen bei Dio vor- 
kommender Namen hier zu wiederholen. 

In Haupts Zeitschrift 9, 432 f. ward nachgewiesen, dafs Petrus 
Patricius den Dio auszog und dafs daher bei diesem 71, 12 aus jenem, 
in Uebereinstimmung mit Capitolin Marc. 22 nothwendig udaxçiy- 
yol statt JdyxQiyoi herzustellen ist. 



M Dafs man hier aus hi aliique im Anfang der zweiten Völkerreihe leicht 
Vandalique machen könne, was die neuesten Ausgaben in den Text setzen, ist mir 
•einer Zeit selbst eingefallen, aber ich habe mich gehütet, den Einfall vorzu- 
bringen, da es mir keinem Zweifel unterliegt, daft die Victuali nur in demselben 
Verhältniss zu den Vandalen stehen wie die Brandenburger zu den Preufsen, and 
heutzutage doch wohl kein Historiker etwa bei dem Einmarsch der Verbündeten 
von 1815 aufzahlen würde 'die Preui'sen mit den Brandenburgern, die Hanoveraoer, 
Hessen u. s. w.', wie jene Conjectur dem Capitolin zumuthet. 
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51, 23 ist wahrscheinlich Selerixijv statt Itymxff» zu schrei- 
ben, da derselbe Bezirk bei Ptolemaeus 3, 11, 8 Sükrpixtj heifst 1 ); 
unbedenklich aber c. 24 Kißoqj statt KIôqio, da der Fluss, die 
jetzige Dschibra, der Klafiçoç (vulg. Klctußgog) des Ptolemaeus 3, 
9, 1. 2 in der Gegend von Rati aria ist. Des Ptolemaeus Schreibung 
«oll vielleicht schon den Zischlaut ausdrücken; jedesfalls ist sie die 
genauere. 

54, 20 scheinen die beiden im J. 16 v. Chr. in Thracien und 
Moesien commandierenden Römer MdoxeXXoç A6Xkioç und Aovxioç 
laioç noch immer ihren Borghesi nicht gefunden zu haben. 

K. MÖLLENHOFF. 



ZU VICTOR VITENSIS. 

In den Ausgaben des V. de persecution Vandalica heifst es I, 3 
sed et urbes quam plurimae aut raris aut nullit habitatoribus mco- 
luntur: nam et hodie siqua (schreibe siquae) supersunt, subinde deso- 
lantur, sicut in Carthagine odii causa theatra, aedem Memoriae et 
uiam, quae Caelestis uocabatur, fund it us deleuerunt. Aus ibi ist in 
von den Herausgebern gemacht worden; denn wahrscheinlich haben 
alle Handschriften, was in dem vortrefflichen Bambergensis des neun- 
ten Jahrhunderts steht sicut ibi chartagine | odiu theatru edê memoria 
et uiä quïï | cejestis uocitabant. Es muss also heifsen sicut in Cartha- 
gine odeum, theatrum, aedem Memoriae et uiam, quam ' Caelestis* 
uocitabant .... 

Berlin. F. EISSENHARDT. 



AESCHINES EPIST. X 2. 

Das Abenteuer des Cimon wird mit folgenden Worten eingeleitet; 
diajQiß6v%iß)¥ yàç rjfAiôv rtoUàç rjftiQaç h 'My xat firj nXt}- 
Qovftéyu* ttjç 9éaç tùjv xàqxav (tjp âé /uot yvdfirj fiéveiv, ?wç 

€7t7] 7IQOÇ CtVTOlQ ÇXCtOTOlÇ 



») Ob die Staletae (Sialetae) bei Plinius 4 § 41 in SeUetae zu üudera sind, 
au* dahingestellt bleiben. 
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vrriç ont %à errrj èatl yeytHjftéPtQ 'êfmt&tÊi ij/u/çor, h jj rtti- 
çwvzat toiç yàpovç oï nletatoi twv xhyaréçcûv, oaiar Ini- 
tçénu y woa TtotEiv. lyivovzo âè ov%val ai ya/^ovfievai. Hier 
ist zunächst 7rçôç air à ïxaota zu schreiben. In den nächsten 
Worten ist, wie al yapiov^wai und §6 ai vwati ysya^ir^évai 
zeigt, neiQtovvai verdorben, denn das Verheirathen von Töchtern 
kann nicht als ein niiQcioO-ai tovç yâfiovç rwv d-vyatlowv gelten. 
Auch oi nleïatot ist verkehrt, denn alle Väter in Ilion, welche 
mannbare Töchter hatten, nicht nur die meisten, pflegten dieselben 
an jenem Tage zu verheirathen. Endlich reicht auch der Ausdruck 
bowv imtoinei 17 woa nouïv nicht aus, und es wird, wenn der 
Schaden nicht tiefer sitzt, mindestens ein Object erwartet, das sich 
auf miQÙvxai roiç yâfiovç rwv xhyaréoiov beziehen könne. 
Ich schlage vor: hyminxti T^ioa, èv fj iyyvwvrai roiç yd- 
fiovg 01 'Ilieïç rüv dvyariowv, oouy èîtiroênei r\ dioa tov%o 
nouh, 

r. e. 



CALAMI AUCUPATORII. 

In der von Kiessling zuerst herausgegebenen und dann von 
Hübner behandelten Grabschrift eines Lingonen schlug ich vor, statt 
der darin cum lancets gladeis cultris retibus plagis laqueis zugleich 
genannten thalami, die als Jagdgeräth unverständlich sind, zu lesen 
calami (vgl. die Annali delV Institute von 1864 S. 215). AuXser den 
calami aucupatorii des Martial (14, 218) kannte ich damals dafür 
keine Bestätigung. Aber bei Cassius Dio LXV 18 kommen xdXa/AOi 
èovi&evtiûv vor; also wird es mit calami wohl seine Richtigkeit haben. 

R. H. 



(Juli 1867) 
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ÜBER DIE PRAESGRIPTEN EINIGER ATTISCHER 

PSEPHISMEN. 

Auf einer Platte hymettischen Marmors, die sich auf der Akro- 
polis befindet, stehen folgende merkwürdige Präscripte eines Volks- 
beschlusses : 

E P I N I K IOYAPXONTO*YSTEP 
TH^ AH AM . NT IAO*TETAPTHSP 
. . lA^HIA.TI . . ATH^KPATIN 

. . I ATEYEMOYN I X 

5 . O* E K . K . E BAOMH 

. PYTA A H . I ATP 

Einige weiterhin erkennbare Buchstabenreste lasse ich , da sie keinen 
sichern Anhaltepunkt für die Herstellung gewähren, hier weg. Der 
Stein ist unten abgebrochen und rechts beschädigt; die Buchstaben 
sind genau colonnenweise geordnet, aber nur leicht eingeritzt und 
desshalb schwer erkennbar; die Form derselben deutet auf das Ende 
des dritten oder auf den Anfang des vierten Jahrhunderts vor Christus. 
Wie die nachstehende Herstellung ergiebt, muss der Stein am Ende 
von Z. 4 und 5 einen Schaden gehabt haben, da diese zwei Zeilen je 
zwei Buchstaben weniger enthalten als die übrigen. 

*Eni Nixiov aq%ovtog vore[Qov im] 
rijç !^[x]aficcyiiôoç TezaçTîjg n\QV%a-} 
[ve]iaç, $ [^fvr]([xç]anyç Kgcrrtyov . . ] 
. . i[evç èyçafin]àT£V£' Movviy\iw-] 
h [v)oç &[ffl int ôH*[a]' fßäö/ny [rrjç] 

[n]Qvza[v£iaç' ix%]Xrj[o]icc t[œv jiqoIôq-] 
[uiv] xtX. 

Die chronologischen Daten sowohl , nach denen der Anfang der 
ersten Prytanie in die Mitte des Jahres fiel, als auch die Bezeichnung 
des Nikias als u^ywy vojcqov scheinen auf einen Archon suflectus 
hinzudeuten. Da indess weder in den Inschriften noch in der gesamm- 

IL 21 
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ten übrigen Ueberlieferung — die in die Kranzrede des Demosthenes 
eingelegten Aktenstücke natürlich ausgenommen — sich auch nur die 
leiseste Andeutung findet, dafs dergleichen in Athen existirt haben 
oder doch wenigstens nach ihnen datirt worden sei, so wird, falls sich 
eine andere Erklärung für jene Abnormitäten auffinden lässt, diese 
den Vorzug verdienen. Eine solche gewähren aber, wenn ich nicht 
irre, die Ereignisse des Jahres Ol. 123, 2. In diesem Jahre nämlich 
vertrieben die Athener unter Anführung des Olympiodor die Besatzung 
des Demetrios Poliorketes, und einer der ersten Akte, durch welche 
sie von der wiedererlangten Unabhängigkeit Gebrauch machten, war 
der , dafs sie den derzeitigen Uqsvç JScotijçwv aus der Liste der Epo- 
nymen strichen und wieder Archonten zu wählen beschlossen i Plut. 
Dem. c. 46). Eine genaue Angabe über den Zeitpunkt dieser Ereig- 
nisse besitzen wir nicht; nach Droysens Berechnung (Gesch. des Hell. 
S. 612 u. 614) würde die Vertreibung der makedonischen Besatzung 
spätestens in den Anfang von Ol. 121, 2 zu setzen sein, dieses Jahr 
aber war nach Ideler Schaltjahr und es würde demnach, wenn der 
siebente Tag der vierten Prytanie auf den 16. Munich tun fiel, die 
letztere zu zweiunddreifsig Tagen angesetzt , der erste Tag der ersten 
Prytanie dem 2. Gamelion entsprechen. Unbedingt sicher indess 
scheint mir die Droysensche Berechnung nicht, und selbst die Rich- 
tigkeit derselben zugegeben , konnte sich in Folge der an den Abfall 
sich unmittelbar anschliefsenden Begebenheiten — des Einfalles der 
Makedonier von Korinth her und des Erscheinens des Demetrios vor 
den Thoren Athens — die Ausführung des oben erwähnten Beschlus- 
ses und die definitive Regelung der Verhältnisse noch mehrere Monate 
verzögern; in der Zwischenzeit mochte man sich mit einem Proviso- 
rium behelfen, welches dann am wahrscheinlichsten Olympiodoros 
ausgeübt haben wird. War demnach Nikias nicht archon suffeetus, so 
bleibt nichts übrig, als die Worte âçxiov voxbqov durch Uttum archon 
zu übersetzen, er würde in diesem Falle dieselbe Person sein mit dem 
Archonten von Ol. 121, 1. In diesem Jahre aber fand (nach Droyseni 
der Staatsstreich des Lachares und die Eroberung Athens durch 
Demetrios Poliorketes statt J ). Es ist mir daher sehr wahrscheinlich, 



*) Von Demetrios heilst es bei Plutarch in der Lebensbeschreibung des- 
selben c. XXXIV, dafs er xaTioiynn «o/àç (nicht toc ap/etc wie Droysen in 
der gleich anzuführenden Stelle citirt) nV /udkiara roj Jr.ucn nçoçtf ilfïç qao\. 
aber wir sind über die vorhergehenden Zustande zu wenig unterrichtet, als difr 
sich mit den Worten Plutarchs eine bestimmte \ Erstellung verbinden tiefst- 
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dafs Nikias in Folge eines dieser beiden Ereignisse damals sein Amt 
nicht zu Ende geführt nahe, und dafs sich daraus seine Wiederwahl 
Ol. 123, 2, welche, wenn nicht gegen das Gesetz, doch gewiss gegen 
den Gebrauch war, erkläre. Eine solche Wiederwahl war mehr als 
eine blofse Förmlichkeit, da zugleich die alte Verfassung wieder her- 
gestellt wurde und die nationale Partei wieder zur Herrschaft gelangte. 
Ein anderer Nikias, von diesem unterschieden durch den Zusatz 'Otqv- 
m'g, war bald nach Ol. 123, 2 Archon *); die neumitgetheilte In- 
schrift zwischen diesen und Ol. 121, 1 zu setzen, nöthigt aufser sach- 
lichen Gründen auch der Schriftcharakter 2 ). 

Ich corrigiere im Vorbeigehen einen anderen Archontennamen. 
Der Eponymos von Ol. 98, 1 heifst in den Verzeichnissen Pyrrhion 
nach Diodor. XIV, 107. Allein bei Dionys. Hal. arch. rom. I p. 1S9 
steht Pyrgios, und dafs dies das Richtige sei , lehrt das folgende kleine 
Fragment eines attischen Volksbeschlusses, welches sich im Museum 
der archäologischen Gesellschaft befindet : 

(Spuren eines Kranzes) 
E 

TH I B O 
YTAN E Y 
TPAMMA 

e i n y p r i 
iNEai/ 

JNXION 
O H N A I 
KAIE 

Dafa nicht, wie dieser Schriftsteller geglaubt zu haben scheint, in der ganzen Zeit 
vod 307 bis 287 liQilç Itarriçtuv statt der Archonten gewählt worden seien, ist 
klar und auch bereits bemerkt worden. Grauert Anal. S. 328 Anm. 92 und Droy- 
sen Hell. I S. 509 Anm. 39. 

l ) Dies ergiebt sich aus 'ity. «p/. 3499 (Bruchstücke eines zweiten Exem- 
plares desselben Décrètes in den'Eniyç. àvtxâ. 1860 n. 2) verglichen mit dem 
von Eustratiades in der ditnoißij intyçaquxi} 1850 (vgl. Böckh epigr. chronol. 
Stud. S. 27) herausgegebenen Beschluss. — Um einem naheliegenden Irrthum vor- 
zubeugen, bemerke ich, dafs die von Kumanudes im Philistor (1862 S. 569) be- 
kannt gemachte Cboregen- Inschrift in derselben Zeitschrift (1863 S. 541) durch 
neue Bruchstücke vervollständigt worden und hiernach Ol. 121, 1 zu setzen ist 

*) Dals die im Text aufgestellte Erklärung ihre Schwierigkeiten habe, ent- 
geht mir nicht. Diese liegen weniger im ersten als im zweiten Theil derselben, 
dafs nämlich die Wiederwahl des INikias eine absichtlich herbeigeführte gewesen 
wi und eine politische Bedeutung gehabt habe. Giebt man aber zu, dafs der 
Arc bon von Ol. 121, 1 und 123, 2 dieselbe Person war, so kann man sich, aoge- 
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in welchem Z. 4 natürlich zu ergänzen ist . . . {èft&n<h]u, Ibqffy» 

fori , ). 

Eine auffallende Differenz zwischen dem Monat und der Pryta- 
nienzahl bieten auch folgende Präscripten, welche ich aus zwei Stücken 
zusammensetze und, da sie auch sonst von Interesse sind, hier ab- 
drucken lasse: 
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sichts der Thatsache, dafs diese beiden Jahre Anfang und Ende der Herrschaft des 
Demetrios bezeichneo, einer solchen Vermnthuag schwer erwehren. 

») Der Name TTuçy(u>v findet sich in attischen Inschriften bei Rang. Aot HfD 
I p. 46 and àç X - 3693. 
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Das linke Eckstück , welches Z. 10 endigt, ist in der 3 E<p. àç>%. n. 939 
und von Hangabc n. 511 bekannt gemacht und von Höckb in den 
chronologisch - epigraphischen Studien (S. 77 ff.) besprochen worden, 
mit Benutzung einer Abschrift des Herrn v. Velsen; das rechte Stück, 
welches im Ganzen 29 Zeilen enthält, steht 'E<p. àç%. 3492. Der Text 
ist gegeben nach meinen eigenen Abschriften, welche von den früheren 
mehrfach abweichen; ich bemerke hier nur, dafs Z. 1 zu Anfang Pit- 
ta k is und v. Velsen nach EP noch T gelesen haben, jedenfalls richtig, 
obgleich ich nichts davon habe erkennen können; und dafs Z. 6 zu 
Ende der letzte theilweise erhaltene Buchstabe ebensowohl H als P 
gewesen sein kann. Die Zeilenenden sind , wie der Augenschein lehrt, 
nicht gleich lang und auch die colonnenweise Ordnung der Buchstaben 
ist nicht streng innegehalten. 

Den Inhalt der Inschrift bildet ein Ehrendecret für einen Günst- 
ling eines der Ptolemaeer, Namens Kastor, der Archon ist wahr- 
scheinlich identisch mit dem desselben Namens, welcher in der älte- 
sten der erhaltenen Archontenlisten vorkommt 1 ), und in diesem Falle 
nicht vor Ol. 130 zu setzen. Das Décret selbst rührt von einem 
Schalttag her, welcher hier in pleonastischer Weise als h. xal Sex. 
ètvtiqa kfxßoXifiog bezeichnet ist. Stimmen demnach Monats- und 
Prytanientag, wie für ein Gemeinjahr in der Zeit der zwölf Phylen 
anzunehmen war, so erscheint die Differenz zwischen dem Monat 
und der Prytanienzahl so auffallend, dafs ich vermuthe, dieselbe 
sei durch einen Redactionsfehler entstanden. Dem Brauche dieser 
späteren Präscripte gemäfs folgen Angaben über die bcxXrjaia, welche 
darnach eine aufserordentliche, durch einen Vol ksbeschluss anberaumte 
war; ein bekanntes Beispiel für dieses Verfahren wird erwähnt bei 
Aeschines II 61. Dieselbe Angabe ist herzustellen in einer Anzahl 
anderer Präscripte, welche mit einer Ausnahme (attisches Pse- 
phisma raitgetheilt vgn Herrn v. Velsen im Arch. Anz. 1854 S. 466) 
von Böckh in den epigraphisch -chronologischen Studien (S. 78 ff.) 
zusammengestellt worden sind *). 



*) Zuletzt abgedruckt bei Sauppe de creation* arehontum Attic, p. 5; Ergo- 
eaares ist der vierte der dort aufgeführten Eponymen. 

«) In xwei Beispielen (Rang. 797 [txxXrjffta h ro?) &târç<p r, pfnff»d[0* 
l* xot« to \ri<piapa d t1n)tv und im Arch. Am. a. a. 0. 
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Einen ähnlichen Zusatz enthalten folgende Präscripte: 

aetoma 

~PIEYPOAEMOYAPXONTO*EPITH*PTOAEMAJIA 
\TH^PPYTANEIA^HICTPATONIKO^rrPATONIK 
rANTEY^ErPAMMATEYENMOYNIXK»NO^EN 
TEIBOYAHEMBOYAEYTEPriCYNKAHTOÄPAT 
5 "APArrEIAANTONKAIAPOBOYAH^EKKAH^IA 
ENTOIOEATP niTONPPOEAPONEPEtH<t>IIEN< 
TH^OEOOPONO^AAMPTPEY^KAI^YMPPOEAPO 
TEIBOYAEIKAITOIAHMOI AHMHTPIOS KT H S 
AI*IO*EIPENEPEI AHIO lAO^TIMOME 
10 , *IAEn*rTOAEMAIOYKAinNEMPPOArO 
^////MATEAEIKOINHITETOIAHM 
OYMENOICT 0 MPOAIT ONE 
-~NEMPnj>///i|IKASI 

d. i. : 

[*E\rti EvrtoXipov açxorcoç- ini tfjç IItoKefiaitô[oç Se-] 
[x]dTtjç rzçvtaveiaç, jj Ztqojovixoç 2tqotovU[ov lA-\ 
[fiàlÇctrcevç iyQa^f^dtevev Movvixiwvoç Indexer-] 
fM 1 ßovXr) ift ßovkevTT)Qi(f) ovvxXijToç arçon [rjyôiv] 
5 [n]ci(>ayyeil(xvT<av xai àrzd ßovXijg èxxXrjoia [xvçla] 
iv T(p $e<hç(p' %(ûv 7i çoéôçiûv i/texprjqn^ev [Qeoqxxv-] 
ttjç Oeôcpçovoç yiafifctçevç xai avfiTtç6eÔQo[t' eôoÇe] 
xfj ßovljj xai t$ âqfiip' Jr^tjrçioç Kzijo[a>}>oç IIqo-} 
[ßa]Xiaiog elrzev' ènêidr} ZtoîXoç xiftùifu[voç vnà tov] 

[IxxXrjota iv rçï faÛTQta r\ ufta/Stîna] ix Iliioaiteoç xarà to \pr)<ftaua [o — 
e7ntv]) ist dieser Zusatz mit einem anderen verbunden , welcher allein er- 
scheint in einem neuerdings von Kumanudes bekannt gemachten Rathsderret 
[Xnvacà.llç l4&i}vùv vom 15. Aug. 1866: [ini K]«Utxç[a]r{âov äu [ joYv}oi 
xtL [fi]ovkii iv tip ÜutTQa) jj {utJ(c/},'}uoa ix tov IIa[va&r}]vttïxov oraâ(ov). 
Wurden etwa später, als die Theil nähme am politischen Leben in Athen geriof 
war, Volks- und Rathsversammlungen bisweilen an F est Versammlungen «ab- 
schlössen? Doch ist, wie Böckh bereits bemerkt hat, auch Rang. 469 tu ver- 
gleichen. 
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[ßa]oikiwg ÜTolsfialov xai äv ifi Ttçoayw[yfj neyàly] 10 
[&jyov)ç [wV d\icn*lü xoivjj te ôijfA[(p %ai iôiç] 

[%oig a<pixy]ovfihoig xwv noXitwv €[iç Atyvmop 

v i(un[e}cf[av}Uaoi 

» 

Der Stein ist hymettischer Marmor und befindet sich auf der 
Akropolis. 

Der Name des Archon ist bekannt aus 'Eq>. àçx. 4027 (Ehren- 
decret für Prytanen), wo der Name des Schreibers nur theilweise 
erhalten ist; er gehört in die Zeit nach Ol. 121, 2. Für das Fehlen 
des Prytanientages und ähnliche Auslassungen in den Präscripten hat 
Herr v. Velsen in den Der. der Berl. Akademie (1856 S. 118) Beispiele 
zusammengestellt. Es ist bekannt, dafs man in Athen zwischen ordent- 
lichen und aufserordentlichen Volksversammlungen unterschied, da- 
gegen leuchtet auf den ersten Blick nicht ein, was man sich unter 
der ßovlr} avyxlrjTog vorzustellen habe, da ja Ilathssitzungen täglich 
mit Ausnahme der Festtage stattfanden und an einen solchen schon 
deswegen nicht gedacht werden kann , da an demselben Tage nach der 
obigen, wie mir scheint, nicht zu umgehenden Herstellung eine ordent- 
liche Volksversammlung statt hatte. Doch enthält wohl gerade der 
letztere Punkt die vermisste Erklärung. Da nämlich die Volksver- 
sammlungen in der Frühe abgehalten wurden, so konnte der Bath 
an diesen Tagen wenigstens vorher in der Begel kaum zusammen- 
treten, und musste daher zur Vorberathung über Gegenstände, welche 
an demselben Tage dem Volke vorgelegt werden sollten, besonders 
zusammenberufen werden. Nach Ausweis der Inschrift stand dieses 
Recht wie für die Volksversammlung so auch für den Bath den Stra- 
tegen zu, in beiden Fällen, wie man auch ohne positiven Beweis an- 
nehmen muss, durch Vermittelung der jedesmaligen Prytanen. Es ist 
nicht unwahrscheinlich, dafs der Antragsteller Demetrios Strateg war, 
Ueber naqayyùXtiv als stehenden Ausdruck für Anordnungen mili- 
tärischer Behörden s. v. Velsen a. a. 0. S. 124. — Zu Ende war wahr- 
scheinlich gesagt, dafs Gesandte zu Gunsten des zu Ehrenden Zeugniss 
abgelegt hatten, 
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Als Curiosum theile ich schüefslich folgendes Décret mit: 

(Kranz) 

THZPPYTANEIAZHIEPI 
OMIßNO^OrAOEHZTAME 
ZTAMENOYENATEITHZ 
n POEAPnNEPEtH<t>IIENTI 
5 ENTQIAHMHI A<t>POAI£IOI 

ZINOIPPYTANEIZTHZEPE 
KAHZIßNTniTEAPOAAflNI 
HN ArAOEITYXElAEAOXOA 
ZIEPOIZOIZEOYONEcDYHEIA 
10 NKAirYNAIKnNKAITnN<DIA//7N 
ZIAZEOYZANAPAZAZTAZKAe* 
EAHOHZANAEKAITHZZYAAO 
NTflNflNAYTOIZPPOZETATTON 
AITOYZPPYTANEIZTHZEPE 
15 ATATONNOMONANArPAt 
ANEIANEIZZTHAHNAI6I 
IIKAITHNP 0 »IT™ 



Der Stein, pentelischer Marmor, ist rechts vollständig; er befindet 
sich auf der Akropolis. 

Mit Hülfe der von Böckh in den epigr. chron. Studien S. 81 
zusammengestellten Beschlüsse gleichen Inhalts, zu welchen jetzt 
aufser dem bereits erwähnten im Arch. Anz. 1854 S. 466 f. noch 
'Eç>. dq%. 4027 und 'Eg), àçx- N. F. n. 108 hinzugekommen sind, 
lässt sich dies folgendermaßen herstellen: 

(Eni Nixoâtjfiov açyovroç • ènl tijç Aiyrjtôoç tQi\rqç nçvzavEtaç, 
rj'Eni P [yévrjç'Emyivov Otvaioç eyçafifidrevev' Bor t ôç}o/uiwYoç 
oyôofl iota fié || [vov iußolifup xar 3 aqyovra, xorrà &eov ôè hâ- 
trj 't)oxa(.iévov bâty irjç \\ [nQvravelaç- èxxXrjala xvçia h ï<f 
bd-eÛTçu)- tœv) nçoéâçwv inexpijyiÇev Tl \\ [fitav Qêonéfiftw 
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Tlaiavievç xal avfi7tq6eôqor eôoQev t<£ ôrjw li<pQOÔiaioç 
II [!Acpooôiolov lAtrjvtevg e\nev vtzeq wv àftayyéXXov]oiv oi 
nçvtàveiç tfjç 'Eçe \\ [x&rftôoç vnèq tùv 9voiwv äv è'&vov, 
ta fZQÔ twv èx]xXrjoi(5v t<p te linôXXum || [ttf JJoootatrjoiw 
xal toiç aXXoiç $eôîç oïç nâtqiov] r]v, àyadjj tvxïit âedox&a \\ [i 
t$ ôt]lw>, tà fièv àya$à ôéxeoSai ta yeyovàia èv toî\ç ie- 
qoIç oïç è'&vov è<p 3 vyieia \\ [xal owtrjçla tfjç te fiovXrjç xal\o 
tov ôrjfiov xal ftaiôœ]v xal yvvaixwv xal twv <piX[w]v \\ 
[xai avfinâxùiv èfteiôr) ôè oi frçvtdveiç tag te &v]oiaç edv- 
oav ârtéoaç tàç xa&rj \\ [xovoaç èv tfj rtovtaveiq fxeyaXortoe- 
nwç ènefi]eXr]xh}oav ôè xai trjç ovXXo || [yfjç trjç te fiovXrjç 
xal tov ôrjfiov xal twv aXXwv àrta\vtwv wv avtotç Tcqooéxat- 
tov- !) I [àviotrjoav ôè xai tà àydXpata tov ôrjfiov f htai- 
véo]ai tovç nqvtâveiç trjç 'Eçe \\ fc&qtâoç xal oteyavwoai 
avtovç XQ va $ oteçâvw x]atà tov véfiov âvayçàty[ai \\ ôè lb 
tôôe to \pr]q>iOfia tov ypapuatia tov xatà 7tqvt]aveiav eîç 
atrjXrjv Xi&l[vrjv \\ xal otrjoai èv l4xço7t6Xei (?), elç ôè trjv 
àvayqaayr)]v xai trjv n[oir)Oi]v [tfjç otrjXrjç xtL 

Das Décret datirt nicht nur von demselben Tage, wie ein im 
Philistor I 1 Taf. 2 (— 'Eg>. %. 4098 und Verhandl. der phil. Ges. 
in Würzburg S. 36) herausgegebenes, sondern auch der Antragsteller, 
Aphrodisios, des Aphrodisios Sohn aus Azenia, ist derselbe. Beide 
sind BelobuDgsdecrete : jenes für die Epheben des vorhergehenden 
Jahres, dieses für die vorhergehenden Prytanen. Man denkt dabei un- 
willkürlich an jene Zeit zurück, als man in der attischen Volksver- 
sammlung über Aussendung von Flotten und Colonien, über Tribute 
der Bundesgenossen, über Staats- und Handelsverträge debattirte. 



M ol vojLioi scheint ausgefallen zo sein. 

• m 

Athen. 

ULRICH KÖHLER. 
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LV. Multa temptata sunt in versibus Archilochi qoos Stobaeos 
A nth. cx 10 servavit, consummata au tern nondum videtur esse eorom 
emendatio. libri haec praebent, 

XQtjfittttov asXnrov ovôév èonv ovô* ärctSfiorov 
ovôè &av[t<xoiov, èrteiârj Zevç, narrjç 'OXvftrtiiov, 
ix iAsarjiißQtr}g edyxe n'xï', dftoxQvtyaç <pdoç 
rjkîov Xdfxnovroç, Xvyqov à' tftâ' ère' dv^qwnovç ôioç. 
èx ôi rov ovy. an tara navra xdnUXnra yiyvetat, 
dvâçdoiv. firjôeiç è'&* vfiëv eîooçcov &avfiath(o 
fiTjd* ïva ôeXquoi -d-rjçeç avraueupiovzai vouov 
èvdXiov xai ocpiv ^aXdoorjç yxy**** ^vfiata 
(piXrsç' ijneloov yèvrjtai, rdîoi d' rjôv rjv oqoç. 
versum quartum Valckenarius in commentario Phoenissaruro p. 487 
putavit ad numéros suos ita fortasse reducendum esse ut scriberehir 
vyçév. non dixit qualem statueret eius vocis significationem. verum 
et si fluxa mol lia languentia non numquam dicuntur vyçâ, \\x tamen 
credibile est ôioç eo modo vyobv dici potuisse, neque. ut opinor, ma- 
gis propter sudorem quem anxietas animi exprimit. pulchrum est 
<oy>QÔv, quod Gaisfordus Bentleium coniecîsse s cri bit: sed inde fieri 
potuisse Xvyqov veri non admodum simile est. aliorum commenta 
omitto. mihi Xvyoév, quod et aptum est et poeticum, videtur esse 
servandum, ut autem servari possit scribendum rjXitp Xdfinovrt. non 
minus recte soli quam solis lumen obtegi dicitur. proximo versn 
utrum probandum sit quod Liebelius scripsit èx ôè rov xai morà 
navra an praestet Thierschii èx ôè tov xaniora mora mihi non 
liquet ; minus bona alii protulerunt. mox vfiwv Meinekius num rede 
in rjfiwv mutaverit non videtur posse dici : sed idem faitrta rectis- 
sime scripsit. ïva Valckenario in idv mutandum esse videbatur. quod 
cum non conveniat sermoni Archilochi , Bergkius orav scripsit sed 
hoc quomodo in ïva depravari potuerit non adsequor. quare adsen- 
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tiendum esse existimo Thierschio et Hermanno IV ' av scribentibus. 
videtur enim mihi Hermannus de part, av 11 13 recte disputasse, nisi 
quod apud Aristophanem Nub. 1232 ïv &v xelevaco 'ytS as delen- 
dum esse postea intellexit. versum Iliad is vu 353, ekftopcu èxte- 
Ueo&ai, iva (irj ^i§êfi» c3d«, nolim quidem defendere contra eos 
qui damnant, sed Aristarchus, qui ïv' av scripsit, sane, ut Herman- 
nus dich, non temere neque sine exemplo ita videtur statuisse. et 
saepius ïva ad temporis significationem prope accedit. Archilocheo- 
rum versuum ultimum mendosum esse cerium est non uno nomine, 
doctorum ho min um opiniones recensere non opus est: nam partim 
protulerunt quae ne ferri quidem possunt, partim abusi sunt mutandi 
licentia. omnes autem hanc quaesiverunt sententiam ut dicerentur 
delphinibus montes placere. sed poterat etiam dici displicere eis mare, 
atque hoc ipsum ex Ulis %oioi d' fjâv $v oçoç una litterula mutata 
efficio. puto enim scribendum esse tolai d' g ôvrj noçoç. etsi 
enim ubi néçoç de fluctu aut freto dicitur significatio illa addito ali- 
quo aut adiectivo aut substantivi nominis genetivo declarari solet, 
patet tarnen ubi nulla timenda est ambiguitas non opus esse ut eius- 
modi quid adiciatur. nihil adiecit Aeschylus Choeph. 63 Herrn., n6- 
çoi te nàvtêç ix fiiäg ôâov Jiaivovteç tdv x*QOf*vorj Oovov 
xa&aooiotç ïoiev av [idtyv. Thyillus Anth. Pal. x 5 jjdrj xal Ui- 
utoveç iniç neialiav è%èavxo v Av9ea xal %çrj%ig aiya fiifivx* 
néqoç. 

LVI. Critiae versus quos Sextus empiricus p. 403 Bekk. adfert 
nondum ex omni parte emendati sunt neque poterunt omnes certa 
arte restitui, cum aliquot verba exciderint quae non possunt ita reci- 
perari ut non sint dubia versuum conplementa. unum tamen versi- 
culum mihi videor emendasse. leguntur haec v. 9ss. 
krtêtt* èneiôrj ràficpavrj fuèv oï vàfioi 
àfteïçyov avrovç l'çya pr} fiçaaaeiv ßia, 
Xd&ça d* €7tQaaaov t irjvixavrd /tioi âoxeï 
.... itvxvôç tiç xal oo<pôç yvtâfitjv àvrjç 
yvoivai âéoç &vt]zoi<jiv i&iç&tv onioç 
êty %l ôelfta toïç xaxoioi, xav Xâ&Qa 
Ttçâaowotv ïj Xêytoaiv Ç tpQovwai %i. 
ita haec Nauckius scripsit Trag. fr. p. 598. sed utrum ante nvxvâç 
tiç aliquid exciderit an post ea verba an âoxeï cum hoc versu coniun- 
gendum sit priorique versui aliquid desit non puto dirimi posse, yvoi- 
vai âéoç a Petito profectum est, paullo melius Norraannus yvwvai 
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ôéov scripsit: libri yvùvai ôè oç, nisi quod unus yvwvcu ôéoot] habet, 
rectissime vero Nauckius negavit emendatum esse hune versum. 
potest autem, nisi fallor, facili opera emendari. scribendum enini 

yvwvai &eovg fhnri%oïoiv èÇevçeïv, onioç etc. 
hoc dicitur, tum mihi videtur prüdem aîiquis et sapiens vir decrevisst 
deos hotninibus excogitare, ut esset aliquod terriculum scelestis etiam 
si dam aliquid facerent out dicerent auf cogilarent. non obstat huic 
quam poetam fecisse puto deorum mentioni quod ita pergit, évra- 
&sv ovv to &SÏOV eiar^ytjaaro: nam ibi amplius inventum ilhid 
persequitur. mox autem non deum , sed deos memorat postea haec 
dicuntur, 

rovaSê tovç Xéyovç léyœv 
ôtôayudrtov rjôiOTOV êiarjyrjaatOj 
tpevôei xaXvipaç trjv àXrj&eiav XSyy. 
in his fjôiarov mihi pariter ac Nauckio non videtur ferri posse, suspi- 
catur scribendum esse xéqôiaxov. non minus aptum est xvôiaxov, 
quod mutatione paullo etiam leniore efficitur. 

LVII. In IUustrium Christi martyrum lectis triumphis a Fran- 
cisco Combefisio Parisiis anno mdlx editis leguntur acta sanctorum 
Philoromi et Phileae, quae inter alia narrant de disputatione a Philo- 
romo Alexandriae cum praefecto Aegypti habita, ex ea disputatione, 
quae tenuem veterum litterarum Graecarum cognitionem ostentat, 
memorabiliora proferam. 

Pag. 177 Philoromus haec dicit, rd ôè xai eîç ôovXeiav 9rr r 
jùjv xarayyaivai &eâiv ôinXâ dewv àtvztfftarû. ^siôfirjroç yàç 
(prjow èxçdxct (fêço)v xai Tlvd'êîov ù%e ôovXevovta' 

<Doiße> av S* elllrtoâaç ÎIXixaç ßovg ßovxoXieaxeg 
"lôrjç èv Y.vi,uoïôi nokv7trv%ov vXt]éoot]Ç. 
adparet scribendum esse Ziôfirjxoç ydç qtaaiv èxçdtu Obqwv xai 
IIv9iov elxe ôovXevovta. Homericos versus (II. xxi 448s.), nisi 
aliquid excidit, scriptor narrationis ad Apollinem Admeto servientem 
temere rettulit. 

Pag. 180 eiusdem Philoromi haec sunt verba, ovôè yàç aXXatç 
xrjv <xq6Tt}v ï>* èx trjç rjfxwv xai itao* avtwv èxeivojv twv vfiûr 
noirjxûv èrteyvwxafiev àXX* rj ôià reéveov rtoXXwv xai nXsiorwr 
xoXdaetov. xai yàç xatà tov oov 'Holoôov 
eq>T)n&>, jçaxeïâ ioti trjç dqlarrjg eiaéôov dei tà nçoavUa, 
xai t) $iÇa mxçà xai Ôt07iç6oitoç, r) ôè axça Çqôia xai o\ 
xaoïtoi rtXeiatrjç xdçixoç tunkëoi, xai X^S ndwav dçetrjr 



ANA LEGT A 



333 



xarà TlXattava xtrjoao&ai dôvvatov. hic intellegi nequit ïv èx 
vrjç rtfitovy sed emendatione certissima scribendum est elvai xrrjoi- 
fioy. non memini me alicubi legere xtrjoifiov: sed postremis Graecae 
linguae temporibus scriptores similia dixerunt quae antiquiores igno- 
rarunt aut nos certe ignoramus eos usurpasse, sic yodxptfxov non 
invenitur in lexicis, quo usus est Zosimas abbas Dialogismorum cap. 12, 
noté vnétaÇa ßißXia tivd xaXXiyodqyw evg>veï 9 xai petà to 
tûÀoai ta ypdtptfia né^nu xai Xéyu poi "iâov, ètéXeoa' bte 
ôoxeï ooi néfiipov xai Xdße avtd. n deinde twv vfiûv noirjtûiv 
huic scriptori concedendum est neque substituendum possessivum 
iusTtQwv. sed paullo poBtea 2u>xçdtrjv mutandum est in 'looxod- 
tïjv. nam hanc sen ten lia m, trjç ftaiôsiaç trjv pèv qî'Çav elvai 
nixodvj rar âè xaortov yXvxvv, Isocrati tribuunt progymnasmatum 
scriptores Hermogenes et Aphthonius capite uterque tertio : alii aliis 
tribuerunt, de quibus dixit Ruhnkenius in Iulium Rufinianum p. 21 1. 
mox Ikffym servandum puto, etsi facili opera in MyafASv mutari po- 
test, nam Vitium Ulud sermonis a rudibus et novitiis scriptoribus non 
alienum fuit, scriptum est l'qyrjfiev in Hermippo dialogo p. 5 41 44. 
denique dçiotrjç mutandum videtur in doetrjç. 

Quae pag. 173 praefecto Aegypti tribuuntur paullo digniora sunt 
conmemoratione. ov yào ôoxeïç, toiovtoç xai trjXixovtoç wv ty 
(pQovrrfiatt xat trjv &ewv naiôeiav rjyfiivoç dxçôtctta, dyvoéîv 
avtwv tr)v navTEnomty.Tjç kveoyeiaç ôvva^iv. ndvtsç ydo, wç 
olo&a, ol notifiai trjç Vh<*> v evàaifioviaç neçi avtwv èxeXd- 
âyoav nçéftona, cineç vvv ovx loti tov naqovtoç xaïqov xat 
è'noç xai doqoaXwç avtà ôirjyrjoao&ai, o%oXfjç ôè nXeiotrjÇ Ô€Ï 
trjç avtwv dq>rjyrjo£wç r] dxoôaoïç, nXrjv avtwv tivd wç èv 
naçaÔQOfijj vnofivrjow ob. àoa trjç tov 'Ojtirjçov noirjoewç Ini- 
XéXrjoat, Sç ndvto&ev avtovç eloctyet to nàv ov^ißovXfj not- 
ovvtaç xai qoiqovtaç xai avtwv nqovola xaXwç ôuÇdyov- 
taç; aod ooi IlXdtwv XéXrj&e neoi avtwv ta xçdtiota ôoyfxa- 
tiÇiov xai siXxrjorrjç xai noooéti HoçcpvQiog; wv S ftèv &€wv 
ôeâdo$ai ßovXjj to nàv vnyyoosvoev, o ôè slodyei fist i d/uv- 
fiovaç aXXovç &bovç Jla ßovXsvod-ai xçdtiota' xai aXXoç 
qtçti fiêtd âatta ßootoig trjv ßovXrjv avtwv. non scribendum 
puto àçd os HXatwv XéXrj&e: certe idem sermonis vitium repe- 
ritur p. 171, XeXrj&évai ooi xavtdv èxeïvov tov Xéyovta 6 (.toi 
ôoxw xai trjv noirjoiv. de eis quae secuntur quid statuendum sit 
velim a doctioribus discere. equidem enim neque ilium novi cuius 
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nomen reticetur ne que quid uer à doit a hic sibi velit satis intellego, 
quae autem Porphyrio tribuuntur non inveni in scriptis eius quae ex- 
tant: et Tidetur illud ^uot' dfivfiovaç alXovç poetae potius esse. 
UkxTjozrjç depravatum esse non dubito: scribendum esse Likxaîoç 
cuivis tarn facile in mentem venit ut vel Combefisius, monachus in- 
dustrius sed valde indoctus, de eo cogitarit, proferens il le simui ridi- 
cula. et videtur sane eis quae ^ an ç dixisse narratur Aicaicae 
pericopae tertius versiculus subesse , d-éwv %6 nàv ßolla ôtôaoïai. 
sive potius &êù)v ôéôaoïai ndvta ßolXct. 
LVM. Propertiusi 10 21s. 

tu cave ne tristi cupias pugnare puellae, 
neve superb a loqui, neve tacere diu, 

neu si quid petiit ingrata fronte negaris, 
neu tibi pro vano verba benigna cadant. 
rectissime se quod ad numéros attinct alterum hexametrum habere 
nemo dubitabit. tarnen non credo Propertium ita scripsisse. verum 
quidem est ingratum esse frontis contractae et tristis adspectum , sed 
debile est iilud vocabulum nec satis proprium, sensit hoc Burmannu* 
neque inepte coniecit scribendum esse irata: et confusa sunt saepiu* 
irati et ingrati vocabula, in ipsius etiam Propertii ouroinibus. mihi 
vero mutalione paene minore restituendum esse videtur quod etiam 
melius frontem negantis depingit, 

neu si quid petiit rugata fronte negaris, 
raro invenitur rugandi verbum, cum conrugare paullo frequentius sit 
neque qui frontem dixerit rugatam habeo antiquiorem Eugenio Tole- 
tano, cuius in praefatione carminum hic est versiculus, quamvis ran- 
cidulum rugata fronte susurres, sed qui hoc argumento ad elevandam 
sententiam meam uteretur ncsciret ubi exemplis confirmare emenda- 
tionem necessarium, ubi inutile et supervacaneum sit. 

LIX. In emendando Minucii Felicis Octavio Carolus Halmius pa- 
rotis diligenter copiis suoque ingenio tarn sollcrter usus est ut iudi- 
cium eius raro videatur non proband um esse, ex quo genere unum 
proferam. scriptum erat cap. 14 sic Caecilius, et renidens {nam tV 
dignationis eius tumorem effusae orationis impetus relaxaverat) Et- 
quid ad kaec, ait, audel Octavius, homo Plautinae prosapiae. ut pisto- 
rum praecipuus ita postremus philosophorum? hic pistorum Halmius 
in Christianorum mutavit, Stieberi secutus coniecturam, quam is 
praefatione p. xiv laudat. dicit enim illum acutissime intellexisse 
ineptum pistorum ortum esse ex genuino xpistorvm. non memini 
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syllabas vocabuli iliius alteram et tertiam ita omitti , neque magis novi 
xpïorvm. Ulud autem certum esse puto, si ita scribimus non intellegi 
amplius posse cur Octavius dicatur homo Plautinae prosapiae. Fac 
enim eum a Plauto genus deduxisse: quo lepore id hie conmemoratur ? 
contra petulanti illud Caecilii oration i adprime convenit si Octavius 
aliquo modo pistrinam exercebat. videntur enim mihi priores inter- 
prètes Plauünam prosapiam recte intellexisse cum memores essent 
narrationis qua Plautus pistori se locasse perhibetur. sed missis his 
et similibus quibusdam aliis experiri volo num emendare possim non 
nulla quae in Minucii libro nondum recte scripta sunt. 

Cap. 16 liber Parisinus haec praebet, net dissimulabo principio 
ita Natalis mei errantem vagam lubricam nutasse sententiam ut sit 
nobis ambigendum utrum tua eruditio turbata sit an vacillaverit per 
errorem. qualis siguiiicationis vocabulum absurdo illo tua eruditio ob- 
scuratum sit tandem intellectum est a Vahleno, ipsam autem qua Mi- 
nucius usus est voce m non videtur adsecutus esse, nam quod mox 
dicitur sed in Natali meo versutiam nolo, non credo, eo variatur oratio, 
in illo autem tua eruditio non versutia latet, sed vafritia. notum est 
quam saepe e et f in variis litteraturae generibus permutentur. itaque 
cum scriptae essent hae litterae uajr, videbatur sibi aliquis legere 
uaer: ex quo errore orta deinde est inscita omnium illarum littera- 
i urn, quae iam non poterant intellegi, mutatio. 

Cap. 21 haec dicuntur, Prodicus adsumptos in deos loquitur qui 
errando mventis novis frugibus utilitati kominum profuerunt. delen- 
dum esse frugibus Ursinus intellexit: secuntur enim haec, in eandem 
sententiam et Persaeus phihsophatur et adnectit inventas fruges et fru- 
gum reper tores isdem nominibus, ut comicus sermo est Venerem sine 
Liber o et Cerere frigere. sed etiam errando non potest ferri, neque 
vero ferri magis potest arando , quod nuper commendatum est. nam 
arationi male adiciuntur inventa nova, uni invento totum genus, neque 
tarn arando quam inventa arandi arte Osiris aliique quibus id tribuitur 
generi humano profuerunt, neque cum inventae fruges postea demum 
conmemorentur omnino hie sermo esse potuit de aratione. scriben- 
dum potius est qui certando inventis novis utilitati hominum pro- 
fuerunt. Manilius i 79 sed cum longa dies acuit mortalia corda Et 
labor ingenium miseris dédit et sua quemque Advigilare sibi iussit for- 
tuna premendo, Diducta in varias certarunt pectora curas, Et quod- 
cumque sag ax temptando repperit usus In commune bon urn cum menti 
laeta dederunt. ita enim haec scribenda esse abas docui. 
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Cap. 26 haec legimus, quid Plato, qui invenire deum negotium 

vosio etiam tuo naturam daemonum exvrimere conititur? vult enim 
esse substantia™ inter mortalem inmortalemque , t'd est inter corpus et 
sp, Hum, mediam , ex çua m one/ e/iam nos procupidinem amoris et 
die it informari et inlabi pectoribus humanis et sensum movere et ai- 
fectus fingere et ardorem cupiditatis infundere. depravata esse patet 
illa ex qua monet etiam nos procupidinem amoris. temptata sunt pluri 
non memorabilia, Davisio autem scribendum videbatur ex qua monet 
etiam nasci pruriginem amoris. et muet quidem veri simile est, dis- 
simile pruriginem. scripsit fortasse Minucius ex qua monet etiam nasci 
prolubidinem amoris. Nonius p. 64 12 Varro de lingua Lot. Ub. i 
prolubiem et prolubidinem did ab eo quod lubeat, unde etiam lucus 
Veneris Lubentinae dicatur. non certum est quod docti statuunt refe- 
renda haec esse ad ea quae apud Varronem libro vi p. 224 Sp. legun- 
tur, ab libendo libido libidinosus ac Venus Libentina et Ltbitma, sie aUa. 
quodsi nullus subest error, sed vêtus fuit prolubidinis vocabulum, 
emergere id ex ecclesiastici scriptoris libro non valde mirum est 

LX. Sulpicii Seven libris ad curate em end at is Halmius non minus 
bene meritus est quam Or ta vi o Minucii. sed de mendosissimis verbis 
quae in Dialogo u 14 3 leguntur aliter atque il le fecit iudicandum esse 
censeo. puto enim ita scribendum esse, Lycontius ex vicariis, vir fide- 
lis, cum familiam illius lues extrema vexaret et inauditae calamitatis 
exemploper totam domum corpora aegra procumberent , Martini per 
litteras inploravit auxilium. quo tempore vir beatus rem esse per- 
suasus difficili inpetratione (nam spiritu sentie bat domum il lam divino 
numine verberari) tarnen non prius destitit septem totos dies totidemque 
nodes orando et ieiunando continuons quam id quod exorandum rea- 
per at inpetraret. scriptum est in antiquissimo libro Veronensi remeore 
permissus: in ceteris exemplaribus valde turbatum est, sed rem esse 
senatum. 

In eodem dialogo cap. 13 13 non potest in tel legi quod scriptum 
est qua vasta solitudine silvarum secreta patiuntur. Halmius scriben- 
dum esse coniecit patescunt. probabilius duco panduntur. 

M. HAUPT. 
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DIE SCHOLIEN DES CODEX BEMBINUS ZUM 

TERENTIUS. 

Die Textesgeschichte des auf Aeüus Donatus, den Lehrer des 
h. Hieronymus, zurückgehenden Commentars zu Terentius ist in zwei 
Worten Auflösung und VViederzusammenfûgung. Der commentarius 
perpetuus wurde an die Ränder und zwischen die Zeilen einer Teren- 
tiushandschrift (oder mehrerer) ubertragen , wo dann der Raum gebot 
Manches zu kürzen oder erlaubte Neues hinzuzufügen. Aus dieser 
Diaspora zog ein Unbekannter die nun — wer weifs ob nicht nach 
Wiederholung jenes Processes — vielfach veränderten Erklärungen von 
Neuem in ein Buch zusammen, und die Ränder der Terentiushdss. des 
9.— 10. Jahrhunderts zeigen durch den sparsamen Gebrauch, der hier 
und da einmal von einer Notiz des Donatus gemacht wird und durch 
die ausdrückliche Quellenangabe, dafs der Abschreiber in seinem Ori- 
ginal keinen zusammenhängenden Donatus fand. — In einer' dieser 
Bdss. ist dasselbe Schicksal der Zersplitterung dem Eugraphius zu- 
gedacht worden, nämlich im Basihcanus: aber die Geduld des Ex- 
ceptors erlahmte schon in der f lertia comoedia, Heaut. III 1 fin. 1 ) 
Aufserdem sind die -eugraphischen Scholien zu den Prologen auch 
in den Miniaturencodex der Ambrosiana und in die Pariser Hds. Sorb. 
507 übergegangen. Kaum auf ein ursprüngliches Corpus gehen die 
Trivialscholien zurück, die sich in gleicher oder sehr ähnlicher Fas- t 
sung in den Hdss. seit dem 9. — 10. Jahrhundert (im Basilicanus schon 
neben Eugraphius), nur bald vermehrt bald vermindert, finden und 



') Uebrigens enthält diese Hds. auf einem gleichaltrigen vorgebundenen Qua- 
ternio und der ersten, ursprünglich leer gelassenen Seite des ersten Terentius- 
quaternionen die Scholien desselben ' Eografius' zu den Prologen und zur Andria 
bis zum Schluss des dritten Actes. Hierher stammt das, uas P. Victorius im An- 
bang zur Ausgabe des Faërous hat drucken lassen. 

Hermes II. 22 
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ihren Ursprung aus halbbarbarischer Zeit nicht verleugnen. Einen 
Begriff davon geben die in Bruns Abdruck des Codex Halensis mit- 
gegebenen Noten 1 ). Die undankbare Mühe sie zusammenzuschreiben 
hat sich ein Namenloser zu Verona im 11. Jahrhundert gegeben. Die 
Frucht seines Fleißes ist die Münchner Hds. 14420. 

Unter den von mir verglichenen Terentiushdss. der Kalliopeischen 
Recension zeigen eine Kenntniss der donatischen Scholien der Vati- 
canus, der Victorianus und der Riccardianus saec. XI. Ersterer so 
spärlich, dafs, obgleich die Schrift von der durchgehenden Scholiasten- 
hand abweicht, man kaum an einen zusammenhangenden Commentar 
als Quelle denken kann. Auch die Scholien des Victorianus verra then 
durch die hin und wieder vorkommenden unsinnigen Zeilenversetzun- 
gen , dafs sie vom Rande des Originals stammen. Es finden sich dar- 
unter einige donatische mit der ausdrücklichen Bezeichnung scdm. «*.- 
und unter diesen wenigen ein paar, welche in unserem Donatustexte 
nicht mehr existiren (Andr. V t, 20 présenteront [sic] intellexeral. cA 
scdm. d. Andr. V4, 36 hat der Vict. die Kalliopeische Lesart Sani 
islam, dazu der Schol. al ne scdm. d.-\ aber ne hat Donatus nur im 
Lemma. IV % 5 s mim t der Victor, mit der Donatischen Lesart Do- 
lorem, bemerkt aber der Scholiast: al laborem scdm. rf., wovon 
nichts im Donatus steht). Anders scheint es mit dem Riccardianus 
zu stehen. Auch er ist durchaus mit den Trivialscholien durchschos- 
sen, aber zu Hecyra und Phonnio hat eine andere Hand, ohne jemals 
Donatus zu nennen, Scholien desselben meist in kürzerer Fassung zu- 
gefügt , die aufs allergenaueste mit unserem Texte stimmen , nur dafs 
die Differenz von aio und dico schon zu Pho. II 3, 33 (statt zu 36) 
und ohe schon zu II 3, 30 (statt zu 71) erklärt ist. 

Unmöglich ist die Entscheidung, ob die Scholien des Bem- 
binus aus einer Sammlung oder vom Rand einer anderen Teren- 
tiushds. stammen. Die kleine longobardische Schrift derselben mag 
um drei Jahrhunderte jünger sein , als die Majuskel des Textes. Sie 
stimmt sehr mit den Proben , welche Silvestre (Paléogr. Vol. III tav. 7 
n. 2 und 9) aus einer Bibel in la Cava giebt und ins 8. Jahrhundert 
setzt, und etwas auch mit den Iuvenalisscholien bei Mai Class. Auel 



») Als Probe ma* dienen das in fast allen Hdss. wiederkehrende Scholion n 
Ad. prol. 6 Synapothnescontes DiyhM comoediust (in der Fassung des Vaticanui): 
Conies DifiUu grteu* comedos fuit qui composuä fabula quam appellauit si*a- 
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Vol. III zu Anfang. Die Scholien sind mehr oder weniger dicht an 
allen Tier Rändern der Seiten und zwischen den Zeilen angebracht 
und haben nicht nur durch Feuchtigkeit, sondern auch durch Be- 
schneidung am Rand an Lesbarkeit und Vollständigkeit eingebüfst. In 
solchem Zustand fand sie schon Angelus Politianus, der sie 1493, als 
er zu Venedig den Text mit der Folioausgabe von 1475 s. 1. verglich, 
in dasselbe Exemplar herüberschrieb , soweit sie nicht plane mendosa 
videbantur. Dieses sind seine Worte in dem jetzt in der Maglia- 
becchiana zu Florenz aufbewahrten Exemplar (früher in der Lauren- 
tiana, daher von Bandini hinter den Hdss. des Terentius beschrieben). 
Ein anderes Exemplar derselben Ausgabe mit der Collation des Bem- 
binus und seinen Scholien am Rand habe ich in der Ambrosiana zu 
Mailand aufgefunden — neben Eun. V 4, 21 bezeugt es Angls PL 
icr. Zwar bemerkt Jemand mit unleserlichem Namen p. 40 — es 

ist mit Tinte paginiert — Übt N litter a , ea glosa a me post 

discessü politiani: aber ich konnte in den mit JV bezeichneten Noten 
nicht eine Verschiedenheit der Hand entdecken. Zu Politianus' Zeit 
exislirte noch der zweite Quinio der Andria — jetzt beginnt der Codex 
mit den Rudera des dritten -, wenn auch in üblem Zustande; die 
Auszüge in beiden Exemplaren beginnen aber an derselben Stelle , wo 
heute das erste halbe Blatt anfangt, sogar 2 Verse später, V 3, 19. 
Man wird es dem Manne, der noch aus dem Vollen zu schneiden hatte 
und wusste, nicht verdenken, da Is er das schwerer Lesbare ganz bei 
Seite liegen liefs. Ich habe nicht den geringsten Nachtrag aus seiner 
Abschrift, soweit ich sie verglichen, zuzufügen gehabt. — Noch viel 
unvollständiger ist der Auszug aus den Scholien, der sich im Münchner 
Exemplar der Mailänder Donatusausgabe von 1476 von der Hand des 
P. Victorius findet. Diese Abschrift hat L. Schopen im Bonner Gym- 
nasialprogramm von 1832 abdrucken lassen. Was sich dort findet, ist 
in unserm Text mit (S.) bezeichnet. Die Irrthümer des Abschreibers 
sind stillschweigend verbessert 

In den Scholien lassen sich zwei Hände unterscheiden. Die ältere 
hatte die Absicht, den vor ihr liegenden Text des Bembinus mit Be- 
nutzung älterer Noten zu erklären und stimmt daher Andr. IV 5, 15 
Eun. I I, 6. 2, 69 mit ihm gegen die Kalliopeische Recension. Die 
jüngere, die sich berichtigend und ergänzend bisweilen an jene an- 
schliefst (vgl. Eun. prol. 16. 1 1, 2. III 1, 10. V 2, 6. Heaut. prol. 19), 
setzt häufig einen andern Text voraus. Freilich das Citat von Eun. I 

22 
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2, 81 (zu II 1, 25) . . dncta stände auf Seiten des Bembinus (AB- 
DUCTAST) gegen die Kalliop. Ree. {aduecta est) — wenn nicht hier 
ein Versehen sich zu leicht annehmen liefse. Die Erklärung des RE- 
MOTES {remittis Kall.) durch omittes Heaut. I 1, 18 und EÜADIS 
{euadet Kall.) durch ascendit Ad. III, 4, 64 beweist nichts, da e und 
f beim Scholiasten häufig verwechselt werden. Die Angabe des ordû 
zu Heaut. II 3, 105. 106 ist nicht geradezu entscheidend dafür, dafs 
der Scholiast die von der ersteu Hand des Bembinus gebotene, von 
Bentley ex ingenio hergestellte Versfolge vor Augen hatte. Wichtiger 
ist, dafs Heaut. III 3, 21 der Scholiast occidis erklärt, was nicht zu 
der Kalliop. Lesart pergis stimmt , wohl aber zu dem im Bembinus 
vorauszusetzenden PERDIS (der vierte Buchstabe ist in einem Loch 
verschwunden), und dafs Ad. V 2, 7 die Lesart des Bembinus DIS- 
PERGAM (dispergi Kall.) sogar im Lemma wiederholt wird. Aber 
wenn uns schon der Victorianus und Decurtalus den Beweis liefern, 
dafs ursprünglich die Kalliop. Ree. dem Text des Bembinus viel 
näher stand, als es die bisher bekannt gewordenen Hdss. ahnen 
liefsen, so könnte man argumentieren, dafs diese Uebereinstimmung in 
dem dem Scholiasten vorliegenden Codex, der mindestens ein bis zwei 
Jahrhunderte älter gewesen sein muss als unser ältester der Kalliop. 
Ree, wahrscheinlich noch gröfser war. Entschieden auf Seiten der 
Kalliop. Ree. steht unser Scholiast (in Uebereinstimmung mit Do- 
natus, soweit dieser eine Angabe hat) Eun. I 1, 5 (?). II 3, 20. 93. 
[Heaut. prol. 6. I 2, 1. II 1, 6. J Ad. III 2, 22. III 4, 62. IV. 3, 4 (?). 
V 3, 5. Einmal geht er in Gesellschaft des Donatus über die Lesart 
der beiden Recensionen hinaus, Eun. II 3, 89; zweimal giebt er ganz 
allein Lesarten, die Bentleys Scharfsinn eingeführt hatte, urkundliche 
Gewähr, Heaut. I 1, 1 17. III 1, 35. — Unter allen diesen Fällen ist 
nur einer, wo Donatus anderes giebt als unser jüngerer Scholiast: 
Ad. V 2, 7 hat Donatus dispergi, aber nur im Lemma. Mit den kriti- 
schen Bemerkungen des Donatus zu anderen Stellen geräth er nie 
in Widerspruch (denn Ad. V 3, 55 ist bei Donatus luci zu bessern). 
So wenig sich also in Folge des oben erwähnten Processes ein klares 
Bild von dem Text gewinnen lässt , den Donatus zu Grunde legte , so 
ist doch soviel gewiss, dafs der Scholiast des Bembinus auf einem 
durchaus ähnlichen basierte. 

Dafs er aber Donatus purus putus ipse sei, würde man nach Ein- 
sicht der Erklärungen zu Phormio bis I 2, 9 unbedingt annehmen. 
Um so befremdender ist es, dafs die Berührungspunkte in Eunucbus 
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und Adelphoe so unbedeutend sind ; am meisten zeigen noch die älte- 
ren Scholien zu Eunuchus und die zum Anfang der Adelphoe Ueber- 
einstimmung in kürzeren Noten und Citaten aus Vergilius. Unter den 
selbständigen Noten des schol. Bemb. wird man viele gewiss des Do- 
natus ganz würdig finden; daneben aber auch sehr viele, die ihre Be- 
stimmung für den niederen Unterricht nicht verbergen. — Bei dieser 
Sachlage müssen wir uns daher hüten, den Werth der Scholien zu 
Heaut. (zu dem die Donatischen bekanntlich fehlen) zu hoch anzu- 
schlagen. Von den Stellen, wo Donatus auf diese Komödie Bezug 
nimmt, verräth nur eine Verwandtschaft mit den Noten desBembinus 
(die Differenz von tacere reticere obticere I 1, 33 vgl. Donat. in Eun. 
V 1, 4). — Zur Hecyra ist kein einziges Scholion vorbanden. 

In dem folgenden Abdruck sind die Varianten der Hds. mit A 
bezeichnet. Einige unwesentliche Orthographica sind ganz übergangen, 

die Abkürzung urg in Vergilius aufgelöst. Wo in den Lücken die Zahl 
der fehlenden Buchstaben sich bestimmen liefs, sind Punkte gesetzt, 
wo sie sich ungefähr errathen liefs , Striche mit Ziffern darüber, sonst 
blofse Striche. — Die älteren Scholien zum Eunuchus stehen unter 
eigener Rubrik (einige von anderer Hand mit Sternchen), die zu Andr. 
und Heaut. haben ein Sternchen. Wo die Handschrift selber das 
Lemma hat, ist es durch Doppelpunkt von der Erklärung geschieden, 
sonst durch eine Klammer. 



ANDRIA. 

■ «• 

IV 5 • -* . 
8 Itan Chrysis] suhaudimus periit * 

15 hospite] peregrino * 

16 facile atque utile] id est difficile et inutile 
18 fere] forte * 

22 antiquum] anticorum consuetudinem * 

V I 

3 inlusi uitam fdiae] in perniciem filiae incidi uel lusi. Vergilius 
1 cercs ? ________ 

12 medicarer] medicinam adferrem * 
V 3 

27 adlegatum |di]xit su[borna)tum * 

2S expnrgem dixit innocentem probem * 
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30 ueniam : licentiam : ut Statius primo libro 1 nec protinus ausi 
caelicolae ueniam donee pater ipse sedendi Tranquilla iubet esse 
manu 1 

32 o que in .... m dice natur sup tarnen 

pa uus ? magnum es * 

V 4 

8 inlicis] [in]ducis dolo * 
10 conglutinas] conrangis * 
27 Rhamnusium] de ramnusia tribu * 
37 scrupulus] molestia 

V 5 

8 solide] uehementer 

EÜNÜCHUS. 

A. Die Scholien der jüngeren Hand. 

Prolog. 

1 studeat] laboret (S.) 

3 hic] Terentius 

4 dictum] inlatum id est conuicium (S.) 

6 responsum] relatum (S.) 

7 uertendo] in latinum ser[monem] transferend[o] (S.) 

9 idem] Luscius Lanuuinus 

10 in Thensaro] fabula 

11 unde petitur] possessorem uel repertorem (S.) 

15 defunctus] perfectus aetate (S.) 

16 is ne erret] in posterum (S.) lacessere] ( * laedere) prouocando (S.) 

21 perfecit] Luscius inimicus trt (Terenti?). copia] facultas (S.) 

22 magistratus: aediles . ad ipsos enim ludi pertinebant théâtrales, 
sic Cicero deich aedilitatem dicendo 'aedilis, hoc est paulo amplius 
quam priuatus* 

agi] mimi? dicuntur agere . sic . . alibi c primo actu placeo' 
hinc [Ho]ratius c neu sit quinto produ[c]tior a[ctu] fabula' 



Andria. V 3, 30 Statins Theb. I 203. donhec A | 32 Etwa o quae [vi 
ra ljen[itas qaaniquajm .... iodig]oatur, supplicium] tarnen pafruum sat is mapom 
es[timat] | V 5, 8 uehimenter A 

Eu nu r h us. Prol. 22 magistrates A. Et wird die Lesart adessent Wh 
ausgesetzt. Cicero in Verr. Act. 1 13, 37. alibi: Hec prol. 39. Horatins A. P. 1W 
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24 nihil dédisse uerborum] non fefelisse (S.) 
uerborum] ornamenti 

25 Naeuius comicus et Plautus, licet diuersis temporibus 

27 peccatum] [crijmen non est quod ab inpru[denti com]mittitur . 
animus fcü ratorum non con l0 -" nantur 

30 colax] adulator 

31 gloriosus] c la cens' uerbosus 

34 pernegat] perseueranter negat (S.) 
3* personis] id est comoedis 

36 currentem seruum] quod in plurimis coraoediis seruicum est 

38 Exposuit quid sit parasitus 

39 puerum supponi] [ha]nc fabulam in Menandro [inuenjimus, hoc 
est Suppositicium 

43 pernoscatis] plane noscatis 
I 1 

Terentius cupidas artis orator 81 oder m<hr imitationem Tullhis. 
argumentatur secundum dicendi genus amator, quid faciat abiectus, 
cum reuocatur ab ea a qua fuerat ante contemptus 

2 comparem] contra ita parem 

3 contumelias] inter c on 1 um el i am et iniurias hoc int[er] est: iniuria 
est quae non iure infertur, [contu]melia, quae de con tern tu nascitur 

5 prius] melius 

6 nauiter] Cicero f operam nauarent* in Verrinis 

7 expetet] rogabit 

9 ilicet] Vergüius f ilicet obruimur numéro* (S.) 
11? Habet haec disputa tio et intentionis subiectio il la m adlocutio- 

nem, qua utitur Vergilius r nescis heu perdiba [n. 1.] s. p. g. 
11 etiam atque etiam] multum 

1 1 Conrectio sui . amor enim non habet perpetuum furorem in uiro : 
unde Vergüius 'Inuenies alium, si te hic fastidit, Alexis*, e contrario 
m femims amor pudoris damno flt tristior, unde Dido ad exitium 

* 

25 Neu ins A [J 27 vielleicht animus [enim accu]satorum, non com[missum 
est quod rrimi]nantor. ß 31 laeens) iactans? || 36 seruicus nach Analogie von ei- 
nen« H 39 Suppositious: 'YnofioXtpaîoç || I 1 emitationen A | 6 Cicero 
in Verrinis: \ 9 Vergilius Aen. II 424 || 11 Vergilius Ecl 2, 73 und Aen. V 6. 
Invenal. 10, 329 | 11 intent io ni A. Das ganze Scholien steht oben an der 
Seite, scheint aber nur hierher (oder zu 20?) su passen. Die Bezeichnung der 
Figur als subiectio und der y ergleich mit Verg. Aen. IV 691 zeigt, dafs der 
Sc Holt {2 st y « ö Mci/icn J^f*r so/ic fttvet ti sd (zn/ixf7i?ttt 
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usque perducitur ( dari magno sed amore dolores pollut[o no]tumque 
furens quid femina p.* luuenalis f cum stimulos odio pudor amm[o- 
uet'] 

12 modum] modus est finis, amor uero incitât amens [et est] ho- 
minis furor praesens mentis sanitati[s] nudatus. nam nescit fixum 
habere consilium], qui amore fit uagus. — Vergilius 1 quis enim mo- 
dus adsit amanti* 

14 Quod abundat uitiis, intellegitur profecto rarere uirtutibus 

14 iniuriae] Vergilius c nec tibi diua parens' (S.) 

15 suspiciones] * dissimulare etiam s. p. i.' — inimicitiae] ( exoriare 
aliquis n. ex.* — indutiae] 'tempus inane peto* 

16 bellum] l non arma expedient t. ex.* — pax rursum] 'iterum 
temptare precando c.' 

16 bellum] auxesis est inimicitiarum. et uidetur Detonsa[m] Peri- 
cinomenen Menandri f quagere': in qua fabula miles suspicione percus- 
sus adulterii gladio amatae amputât c[ri]nes. nam quicquid ferro agi- 
tur, bellicum sane [est] 

17 ratione] consilio 

18 cum ratione insanias] o^vfiw^op est, sed conueni[t co]raico. 
nam nemo sanus insani[t] 

20 ülum] et hoc asyndeton, subauditur c plus amat quam me 1 
quae me] et hoc incorrectum est. subauditur 'respuit* 
quae non] et hoc asyndeto[n. sub] audi tur c recipit* 
hoc non habet 'eclipes', etsi inc 5 ~ 6 . eclipes autem di- 
citur cui aliqu[id deest] 

22 lacrimola] lacrima dicta quod menti[s lajceratione nascatur (S.) 

22 23 una mehercle f. 1. q. o. t.: auxesis; et una et falsa, nam sic 
decepturus fraude hostis lacrimas cogit ad tempus : quod ait Vergilius 
'lacrimisque coactis'. quanta uersutia meretrix ambit? amore, quae 
tacita inlecebrarum arte praestringit 

23 ui expresserit] uim facit corpori suo, cuius quaestum licenter 
exercet. sic 

12 Verg. Eel. 2, 6$ |j 14 15 Verg. Aen. IV 365. 305. 625. 433. 592. 413, 
16 uidetur detonsa pc r i c i n o m e a c n (detongo wiederholt und durchgt- 
strichen) menandri quagere (oder quat-ere: vielleicht tangere) A. — ni- 
li»A. - Im Epigramm des Jgathias (bei Memeke Men. et Phil. Reil. p. 136) 
ist die Mûixaçops'vt) die àloxoç des Lamknechts, bei Philostratns die al/ua- 
konôç J 18 oSuftvçor A eomyco A | 20 vielleicht hoe *non' | 22 23 au* 
sesis A Verg. Aen. II 196 || 23 questus A 
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23 Proprium hoc solet esse mulierum quarum est cito iurare 

23 misère] multum 

24 restinguet] restinguitur enim humore omne incendiura 
accusabit: quam tu hodie ream facis 

dabis supplicium] qui uis ab ea exigi poenam. amor de sese 
exigit poenas, dura ingemiscit ille qui ardet, sui se non posse repperire 
uiadictam 

27 prudens] prouidens. prudens sciens] hoc interest quod prudens 
in futurum est, sciens i[n pra]esenti 

28 nec quid agam scio] amore mentis incerta cunctatio fixam nescit 
habere sententiam, nescit quid agat. aut obuium non potest esse con- 
silium I 

uidensque] quid agitis oculi ? animo medicinam non parant lu- 

mina 

31 si sapis] si non furis. Stoicorum enim dogma est omnem stul- 
tum insanire. sic graece nag acpQtov paiveiai 

33 recte] aequaniraiter 

34 calamitas] euersio. — „. _*-: 10 pora damnum sa 6 ~ 7 

trus? esse putat si quid 4 ~ 5 minus donat 

35 [messjem nobis debitam [uel ad] nos uenientem il [la de] medio 
capit: ut Vergilius * quam médius Rhoeteus intercipit* 

I 2 

.... aperitur fabula ut q îzf gne Faedria habuerat hoc 

»- 4 tetur et mulier 
2 aliorsum] aliter 

4 tremo horreoque] quod ait Cicero 'toto corpore perhorresco\ 
inde est illud uirgilianum (sic) ' horresco referens'. — bono] securo 

5 accede] ut uincas et amorem 

7 8 Mire plus irascitur seruus qui meretricias ridet argutias. oeco- 
nomice autem dicit exclusionem. nam supra sic ait'exclusit reuocat' 

8 uerbum nullum] subaudimus ' facis 1 

10 aut — primus] praefertur enim ei miles ad tempus 
Î2 pariter: aequaliter. quasi pariliter. — quia reiectus modo, qui 
ante dilectus 



31 g re ce A /uatvtre A |j 3-1 Etwa calamitas] [damnum per tem]pora. 
Ii m nu m sane . . ] trus ? esse putat si quid [Uli dojminus donat | 35 Verf. 
Aen. X 402. reteus A || I 2 [Modo oder bis] aperitur fabula, ut quod [ae]gre 
Phaedria habuerat, hoc [lamen]tetur et molier? [| 4 Cicero: Div. in Gaecil. 13, 41 
Vergil. Aen. D 204 || 10 milis A 
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]3 Non dolet se contemptam , quia m ulier citius inuenit amatorem, 
quam is amicam. inle[ce]bris enim pracualet mulier. 

15 crucia] sic alibi ' et Ulis crucibus q. n. n à. a. d. n. r. g.' 
amatorum enim inpotentium crux est arnica 

17 Da ueniam offensioni quam nécessitas peperit. — Nécessitas 
causa 

22 Fides eni 6 ~ 7 odar roebr pra tueri ta *~ 7 ergo fidein m 

cium non m retur 

26 proin] propterea 

35 Sunio] regio Atheniensium maritima 
67 restituam] repraesentem. reddam] tradam 
75 quorsum tu ires] narratio tua quo tenderet 
78 hue] in in i uria m meam 

83 numubi] numquid 

84 claudier] poëtice ER abondât 

85 ubi] quando 

87 porro] postea. deinde 

89 minas] mi na m dicunt esse quinquaginta denarios 

90 haec] quae nisi prouocatus iniuriis habere non debui 

91 spernor] fastidiosi est spernere. bine et 'spretaeque iniurii 
formae* 

92 hac re] si sim cum milite 

93 maxume] inpense. id fieri] pueUam recipi 

97 sincere] sine fuco 

98 labascit: labi incipit. reprehendit mollis animi dominum senras, 
qui eo iurgatoris personam sumit, quo amoris nutriatur inlecebra 

99 misera dico quam] deest ' magis' 
100 quin] quam non 

104 aut — ] quasi triduum 

108 mos g. ê t: o miseriae amoris! morem gerere amatoribus nro- 
lieres soient, sic in Andria c seu tibi morigera fuit in rebus omnibus', 
nouum seruitii genus in amatore morigero inesse contendit 

112 praesens] corpore, absens] animo 

Hoc est illud uirgilianum (sic) 1 absens absentem à. ù.' 

15 alibi: 113, 92 tf || 22 Fides exi[gitur qnam non uis i]psa tueri. U[nta 
culpa] ergo fidem me[aaa et constan]ciam noo m[e]retar | 91 : Verg. Aea. I tl\ 
99 Die Erklärung setzt die verkehrte Interpunctim Ego iioq ex animo niaera dieo, 
qnam ioeo? voraus, die auch der Decurtatus hat | 108 Andr. I 5, 59 J 1 12 Varf. 
Aen. IV 83 



Digitized by Google 



TERENTIUSSCH0L1EN 



347 



113 Vide 'ne cum'? somnias corpore, animo mea esse'nox' desinas 

114 Bene hoc speratur ab amata: si q[uidem] umdicat sibi amor et 
somnia. ut Vergilhis c agit ipse furentem in somnis ferns 

115 me te oblectes] mei recordatione te laetifices 

117 Sola remanet in scaena mulier innocentiam mentis insinuans . . . 
Faedriae placitura (. . ?) 

118 ingeniis: natura. Vergilius ' nunc locus aruorura ingennV 
122 Ordo est: quidquid feci, huius ca[usa uirginis feci] 

n l 

2 satine] sufficienterne 

3 rogitare] interrogare 
13 horsum] hue uersum 

16 ni m is mihi indulgeo] multum mihi obsequor 

21 (nec) magis continens: 'fuit* d/ro %oivov\ [ho]c uno inquit mo- 
mento temp oris nec minus ineptus, hinc nec magis continens inue- 
nitur 

21 minus ineptus] id est cor[datu]s. — ergo cordatus c mit' 

22 pergit] [prjogreditur. ut'pergit[e Pi]erides' 

Gnatho] nomen fictum ex gula. nam yvà&ovç dicimus malas 
quibus mandimus hoc est dentibus molimus quod di[ge]rendum trans- 
mittimus sto[macho. sic Vergilius] 4 malisq. audacibus\ ergo qui par- 
cit mandendo, id est parasitus, merito uocatur Gnato {sic) quod uulgo 
di[c i]mus manduco 

23 papae] laudis interiectio (S.) 

24 honesta] [pul]cra. unde alibi ( i ta [m]e di ament honestus' 
me turpiter . . dabo] erubescam 

25 decrepito] [qui] per aetatem crepare id est loqui non possit. — 
[de]crepiti dicuntur [qui]a decrepant longam aetatem [qu]erentes et 
accusantes ipsam 

25 Quasi non inmerito diuinauerit Faedria *et [is]tam times quae 
ad]ducta est n. i.' 



113 Der Anfang unsicher, no x = noctu, wie einigemal bei P lau tut | 114 Verg. 
Ae». IV 465 || US Verg. Georg. II 177. locos A J II 1, 21 ano xvfiov A 
inquid A Ü 22 y va ... A s t h joraacho ] A Verg* Aeo. VII 114 m and nein A 
per sit statt pa reit? | 21 fait statt rait? oder tin Citat? |j 22 Verg. Eel. 6, 13 [I 
24 alibi: Eon. Ill 2, 21 | 25 Fedria A. Oben I 2, 80, too der Bemb. AßDUC- 
TAST liest, die übrigen Hdss. adaeeU est 
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✓ 

n 2 

5 obsitum] coopertum. — obsitum : consenescentem seu sordida- 
tum. hinc Lucanus 'obsita funerca celatur purpura lana\ — squali- 
dum] honridum. acgrum] tristem 

6 quit ist nein ornât i est: nos <1 ici runs 'hums ornatus\ ceterum 
archaismos est, id est antiquitas exigit 'huius ornati', sic alibi 'nihil 
ornati, nihil tu mult i\ et Sallustius ' igitur senati decreto* 

9 parasti] composu[is]ti. ap[par]asti 
10 re] patrimonio 

14 his rebus] id e. i muri is. Geri] ut talis sim 
16 inueni uiam] 'inueni germa[na uiam'] 

19 adrideo] adridere mirantem adsentari dicimus. aliter enim mi- 
ramur probantes , aliter mirari nos simularaus . . unde ait [Horatius] 
1 derisor uero plus laudatore monetur' 

20? situm ex tempore et loco . . . 2 opor- 

tune, ut alibi Terentius 'in loco ego uero laudo*. et in tempore dici- 
mus oportune, ut alibi ' in tempore ad earn ueni quod rerum s. ê. p.' 

23 scitum] scientiae plenum, prorsum] omnino 

ex stultis insanos facit] decenter a Grae[cis sum]it iocum. na[m 
parajdoxon unum [, . di]cit nag a<pQ(ov fiaivezai. id est omn[is stul]- 
tus insanit 

25 cuppedenari] aliter cupidinari cupiditatibus po[p]uli seruientes 

26 cetari] citari qui salsamentum grandium piscium uendunt. — 
cetuari di[cuntu]r qui pis[ces uend]unt, ut V[ergUius 'immanjia ce[t)e* 
qui dunt. nam dicuntur risa nimia 

rus dixit 

27 re salua] patrimonio meo re perdita] alieno sumptu 

30 quaerere] acquirere 

31 sectari] imitari. sequi. — ideo et sectae dicuntur filosoforum 
quia sequuntur magistrum d[iscipb'nae] 

32 uocabula] ut ex Platone Platonici, ex Ep[icuro] Epicurei 

33 Gnathonici] tamquam auctor uiuendi eis Gnatho sit 



H 2, 5 consenit eentem A Lucanus: Phars. II 366 H 6 arcaismos A 
alibi: Andr. II 2, 28, wozu Donatus: Sic Sallustias ' ipitur senati décret «> seruien- 
duin ne sit* |J 16 Verg Aen. IV 478 f 19 Horat. A. P. 433. derisor ero A ] 
20? Das Sr h»l ion steht oben am Blatt, das V. 8 — 36 enthalt. Ehra [Oportuoe' 
oportanum eoim eoin]posituni ex tempore et loco . . [in loco dicitnas] oportune, ut 
alibi Terentius (Hcaot. III 2, 27) v. s. w. Alibi: Heant. II 3, 123 g 26 Verç. Aen. 
V 822 jj 31 emit a ri A U 33 gnato A 
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34 cesso] moror 

37 frigent] locum non habent amori. aut 



let'fridus'e^ 



ubi amor . s absced . t . 

salua res est] bonum nobis 

38 nebulonem] allucem. ludere] inridere 

39 suam] sine riuali 

40 inpertit] adsociat 
43 uro] inuidia lacero 

■ » 



45 uicissitudo] altematio 

47 sursum] [s]usum uersum 

48 sic soleo amicos] id e. beare 

52 triduum] quod petierat abt'di* Thais 
54 insultabis] insilies. saliendo pulsabis 
57 facete] urbane 

59 Piraeum dicitur promunturium Athenarum, quod frequenter 
temptatum sit a piratis . nsiQav autem dicimus temptare 

59 cuslos] quia non perpetuo muro Athenae cinguntur, sed maxima 
ei parte alluuntur mari, publicis illic custodiis merebatur 



2 inuestigem] uestigem : translatio uenandi. nam uestigatur omne 



2 perconter) interrogem 

3 ubiubi] ubicumque 

4 deleo] abicio. dehinc] post hoc 

5 taedet] pigrescit. cotidianarum formarum] quia haec Rhodo ue- 
nerat quam amabat. 

10 dabit]'e . ? ta' faciet 

17 inueni] cerea a. i: inter repperire et inuenire hoc inter est: rep- 
perimus quod obuium se oculis praebet. sic Vergilius ' praeterea duo 
nec tuta mihi ualle reperti capreoli'. inuenimus quaerentes. sic Ver- 
gilius 'inueni germana warn' 

18 in ea re] qua utilis ti]bi essse] possim 
20 faiis] sis: sic uiuas? [...?] 



37 Etwa locum non habent amori. aut [amor solejt fri g i dus esse, ubi amo- 
ri > absced it [copia?] |] 52 a fedria? J 59 py retira A | II 3, 2 Verg. Aeo. VII 131 
!5 rod! A I 10 cherea faciei? oder wie Donatus 'uiolenta faciei* | 17 Verg. 
Eel. 2, 40 und Aen. IV 478 | 20 Der Scholiast erklärt nicht aas FAXIS des Bern- 
binus, sondern fac sis. Hinter si cui uas ist das Blatt beschnitten 
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21 nemos intendas] id est ubi élabores 

26 quid tua s.: suspendit admirationem iuuenis, ut uim de eo amo- 
ris excutiat 

27 solidum] forte. suci plenum] incorrupt! sanguinis. — Quasi 
uirginem ostendit! 

28? tum populo praebeat. amat ui inuadere, qui ui 

amoris urguetur 

28 clam: furtiuus amor non solorum 'nowY esse mortalium teste 
Vergilio ' Vulcani Marti[sque dolos] et dulcia furta' 

uel ui uel clam uel precario] haec tria complexus est comicus. 
etenim induxit ubi precibus uxor retinetur, ubi clam cupido occu- 
patio, ubi ui praeda fit castitatis. clam Glycerium, precario Fanium, 
ui Filumena 

29 mea nihil refert] nihil : i. e. quomodo a te prouidenda sit. desi- 
derio amatoris possessio sola perquiritur. non uim timet ille qui amat, 
optât clam subripere, optat precario possidere. aliud periculo adpe- 
tilur, aliud furto inuaditur, aliud ciuilitate subnectitur 

31 Post ea quae certa enumerauit ' reformat' incerta 

31 in uia] in platea. sic Vergilius 'et strata uiarum' 

32 [stomacjabar: furore [ m stjomachi digerebam. [sic] et Horatius 
c Pelidae [s]tomachum cedere [nejscii' 

33 bonae] utilis. Vergilius 1 sis bonus a felixque tuis* 
40 deierare] denegare iurando 

45 Quasi maiorem moram faciat ipsa aetas 

45 incuruus] corpore, tremulus] membris. labiis demissis] label- 
lum pueri habent. ut Vergilius 'cala mo triuisse labellum\ labrum 
iuuenes necdum illi[s] labra à. labia mulieres siue senes. sed quantum 
Donatus commentator Vergilii refert, labeae dicuntur inferiores 

49 aduocatus] arbiter 

52 comraodum] opportune 

57 conclamatumst] haec translatio a defunctis uel ab exercitu qui 



28? Das SchoUon steht oben an der Seite, es kann vieles zu Anfang fehlen. 
0 28 Ver*. Georg. IV 346 | 29 disiderio A H 31 nu m era bit A refold 
reformât? Verg. Aen. 1 422 | 32 . . . omaci degerebam . [s jtomacom A 
Horat. C. I 6, 6 | 33 Verg. Ecl. 5, 65 | 45 Verg. Ecl. 2, 34. — Lits Uli labra aa- 
bent. — Seruius %, d. St. des F erg. nennt den Donatus nicht, scheint aber gtty* 
ihn sich zu wendew. inanissimam quidem tentant facert discretionem , ut uirortua 
labra, mulierum labia dicaatur. Der erhaltene Common Lar des Donatus zur Àeneu 
spricht weder VDI 22 noch XI 576 über das Wort | 57 Verg. Aen. X 738 
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pugnaturus est conclamatum est: com l ° hinc Vergilius 

( conclama[n]t 8o[cü]' 

63 duras fratris partis] laborat enim frater [prae]latione riualis di- 
ti[oris] { 

60 senem muliereni] tarfdum?], mollis corporis 

70 alia res] inter est enim inter uirginem honestorum na tali um et 
meretricem uitiorum usu ac libidine uiliorem 

71 faciam sedulo) [grau]is poena amoris est ( ?) differri 

8S perculeris] [p]erturbaueris, adflix[e]ris 

89 pergin] [tun je in hoc perseueras? 

89 callidum] inprouidum. temerarium 

90 [cudejtur: frangetur. ex[cudere a]utem dicimus po[lire tjeste 
Vergilio 'ex[cuden]t alii sp. in. à.* 

93 despectam] [de]spectam atque [co]mtemtam (sie) 
99 di uortant bene] [d]i melius u[ertant] 
III 1 

1 agere] agere pro agebat. de sert 10-18 modo ponitur 
4 prouiso] procedo uisendo 

6 profecto] sine dubio 

7 uel] etiam. rex] legimus et alibi sub regibus militasse Athenienses. 
habebant enim urbes commercia cum regibus teste Demosthene. nam 
et ipse Terentius alibi 'in Asiam ad regem militatum abiit creme* 

8 item] similiter 

10 qui habet salem] * (salem dixit prudentiam) uel urba[nita]tem. 
hinc 'plautin [os et nu]meros et lauda[uere] sales* 

o 

1 1 quid] quod : a[bso]iutum est ... . — esset solicism . . . 
babes] intellexisti 

12 gestare] pro gestabat credere] pro credebat 
14 negotii] laboris 

16 expueret] 'usu 1 abiceret. miseriam] maestitiam 

17 elegantem] iocosum 

40 inprudenti : ualde prudenti. hic auget uim praepositio. Vergilins 
' numquam inprudentibus imber offuit'. 'Turnus ut infractos' 



89 Der Scholiast erklärt die Lesart calidam [| 90 Verg. Aen.VIS47 |J 93 Der 
Scholiast las despicatam | III 1, 7 athinienses A urbis A alibi : Heaut. I I, 
65 \ 10 Horat. A. P. 270 j) 1 1 Dem Gedanken nach passt ' hoc sal (oder aliter) 
. esset soloecUmnj. — iotellixisti A Q 16 Lies pus abiceret. — mestitiam A 
Î 40 Verf. Georg. I 374. Aen. XII I. infractus A 
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42 emoriri] amant poêtae addere syllabam, ut 'duellnm' 'indupe- 
ratorem* 

44 purgon] purgatum me facis, excusatum 
48 ut male unit j ut perniciose laceret 

55 mordeat] cruciet. sic Vergilius 'quando haec te cura [wj- 
morfdet]' 

63 Et hoc adsentationis est. [apparet| stultum uelle ridere na[m 
facile] inuenisses ait qaod est [tuae saga]cKatis. inuenimus enim [id 
quod] latet. acutum igitur m[ilitem] dicit, cui licuit inueni[re id] 
quod latuit 
III 2 

4 [fid]icina: fidibus canente, quod [graec]e dicitur psaltria 
7 ubi] quando 

13 [pace: uenia] hinc Vergilius [pacemque] per aras exq[uirunt] 
15 perpulchra] ironia 

IS ex Aethiopia] ex Aethiopia erant in summo munere nigra man- 
cipia eo quod rara ferrentur. nam de India adferri in Graeriam uide- 
batur esse difficile, nondum enim temporibus Terenti in dicionem 
Komanae potestatis accesserat India, primus uicit Augustus teste Ver- 
gilio 1 super et Garamantas et Indos p. in p.* 

21 honestus est] [h]onestus decorus. Vergilius: 1 [Da]rdanius capud 
ecce [pu]er detectus honestum* [i]d est decorum 
III 3 

1 1 euasit] Vergilius 1 ut tandem ante oculis euasit* 

III 5 

6 obtundat] molestus sit 

7 gestiam] satagam. emergam] exeam 
9 gratiam hanc inibo] beneficium dabo 

IV 3 

■ 

13 temulenta Ü me 8 m uinum & ~* - at- 

que eo ac tu(?)men s Hübet 

IV 4 

5 cessassem] moratus essem 

11 quisquam] sic in adelforum, cum mulier dixisset * Geta\ respon- 
det * quisquis, sine me* 

55 Verg. Aen. I 261 hec A || III 2, 13 Verg. Aen. IV 56 | 18 in Greci» A 
Accesserat Indiam A Vcrg. Aen. VI 791 J 21 Vcrg. Aeo. X 133 J m 3, 11 « 
gemeint Aen. IV 278 = IX 658 Et procul in tenuem ex oculis ' euanuit' aura»* , 
IV 3, 18 cf. Dona t. inAndr. I, 4, 2 temetum uinum dicitnr |j IV 1,11 Adelph. 1112,22 
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IV 6 

12 et habetur] (habjetur animo 

15 monumentis] crepundiis quae infantes gestare soient (S.) 
24 ulcisci] punire 
30 in ius] in iudicii 

IV 7 

1 2 sibi can it loco] ut tutus sit locus prouidit 

36 os durum] |m]agna inpudentia 

44 ubiuis] quandouis 

V 2 

2 dedita opera] [de indus]tria et cons[ul]to 

6 angiportum] * (angiportum dixit uicum angustum) uel iter inter 
domus anfractum 

21 uitro] insuper 

51 opperirier] expectare 

V 3 

2 gratiam] uicem. qui) unde 

V 4 

20 ulciscar] puniam 
30 adprime] ualde 

V 6 

20 nobilitas] defamas. unde nobiles dicuntur noti 

V 8 

9 in clientellam] in domesticam et familiärem tutelam (S.) 
18 facilitatem] benignitatem 

52 accipit] . . . [p]ascit . . Vergilius € illos por[tici]b. rex acci(pieb]at 
in amfplis', i]d est pascebat (S.) 

57 propino] trado 

• 

B. Die Scholien der älteren Hand. 

Prolog 

3 i n his dixit inter hos (S.) 

4 si quis . .] Lusciuni Lanuuinum dicit (S.) 
inclementius dixit saeuius 

7 beneuertendo paenitus euertendo. per inrisionem dixit (S.) 



V 8, 52 Verg. Aen. Ill 353. 

II. 23 
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8 idem] Luscius Lanuuinus 

(9 Phasma] propositio) Nomen est oomoediae ph[asma] (S.) 

13 unde dixit a quo: 'genus unde Latinum' (S.) 

14 frustretur dixit decipiatur (S.) 1 ' • 

15 de functus dixit liberatus, ut dicit Vergifius Mehmete pendis' 

16 lacessere] laedere 

21 perfecit dixit laborauit 
25 Colax comoediae nomen est 
36 qui] cur 

43 factitarunt dixit frequenter fecerunt 
It 

2 accersor dixit euocor (dazu die jüngere Hand qui rogare de- 
bum m ) 

5 prius : melius, ut Sallus[t]ius 1 quae prima mortales putant' 

6 per ten dis dicit perseueras 

nauite 7 zl tinu induit nauite 



8 ultro] acceptis inimicitiis 

9 10 Omnia ista uerba de iudicio sunt, actum quod dixit, deflni- 
tionem negotii significat. sic et solutionem peris ti, quasi sententiam 
quoniam suscepisli 

10 eludit dixit inridet 

11 proin] qua ratione uel proinde, sed melius est ut c proinde"iD- 
tollas' 

13 quae res) amorem dicit 

15 indutia . . dicitur (?) tempor . . h Ä . dier L den- 

tur 

20 egone illam] uidebo aut 1 repeto' (?). haec tarnen defectifuja àudt. 
quae amorem decent. ilium] subaudimus ' militem recepit* 

23 mi sere dixit ualde. nam et in Andria 'quam misere nunc 
amaret* 

25 ultro dixit insuper, ut Vergilius 'his lacrimis uitam damus* 
miserescimus ultro' , . , 

Prol. 9 Die Note proposicio (wie tu Aadr. pral. 9) tckeitd netter als die 
übrigen Scholien \\ 13 Verg. Arn. I 2 |j 15 Vera; Aeu. VI S3 defunctae A 
I 1, 5 Sallustius Catil. 36 (( 6 perseuerans A || W 10 susripisti A Lieste- 
repisli I 11 ! ielleicht ut ' proin" 'dein' intellegas || 13 Indutia dieitur (aj tfn- 
pore u[tiuui in] dies [c. m] dentur [iu dies]? || 20 Die Lesung repeto ganz unsicher 
g 23 Audr. Ill 2, 40 quam misère banc amavit | 25 misé ris ci mua A 
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27 taedêt: paemtet 

28 uidens dixit uigilans. Verg[ilius] in bucolicis f iara[qu]e uidenti 
sangineis fron[tem] moris et temporfa pingit]' 

30 quam queas dixit quantum possis 

33 recte feras] aequo animo debes ferre 

34 calamitas dixit grando, ab eo quod calamos frangat 
3ö intercipit dixit consumit 

I 2 

1 grauius: subaudimus quàm ego feci 

2 aliorsüm dixit in aliam partem 

4 horreo] sicuti de frig[en]tibus usurpamus ignem et ex 

igne frigus usurpare p. nam et Ver[gilius] 'bos penetrabile frigus 
adurit* 

4 bono animo es] securus esto 

5 ignem dicit amorem, ut Vergilius r ad mihi sese ultro offert 
meus ignis Amyntas' 

9 uero modo per ironiam dixit, nam maiores nostri, ubi pone- 
bant 'uero', semper ironiam significabant, ut Vergilius 'egregiam uero 
laudem* 

12 pa rite r fieret dixit inuicem nos amaremus 

13 itidem] similiter 

14 nibili penderem] pro nihilo haberem 

17 faciundum fuit] nécessitas conpulit. — faciundum maiores 
nostri ubi ponebant, quasi quandam necessitatem significabant, ut 
Vergilius ' arma acri faciunda uiro ' 

22 hac lege] hac ratione 

24 [Notandum?] una quod dixit 'falsum* r unnum' A 'linctum'. 
nam 'falsum* est, qyotienscuinque mehtimur, r uanunr, qm»[df uni- 
que] nec factum [est] nec potest per rerum Datura m [fieri] et a nobis 
dicitur. 'finctum 1 est quod contrarium est falso, ut quod [tnmquajm 
factum est lam narrelur 

25 Hoc tractum a uase est 
27 Hhodi] insulae nomen 
30 ex Attica] ex Athenis 



27 tedet penitet A || 28 bucolis A sanguis A Verg. Eel. f>, 22 fj I 2, 
4 Verg. Georg I 98 Boreae penetrabile frigus adurat |j 5 Verg. Bel M (of- 
fert ultro) I 9 eroniam A Verg. Arn. IV 93 | 17 Verg. Aen. VIÎI 441 U 24 
uuam A 

23' 
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32 signa cetera sunt uici uel plateae nomen. et uide quemadmo- 
dum proprietatem infantis descripsit. nam scimus infantes, *mox 
oriuntur\ non alia prius discere quam nomina parentum suorum 
35 e Sunio] locus est unde piratae puellam rapuerunt 
37 Educatio ad mores pertinet, doctrina ad iure peritiam 
39 rem dixit amorem. hoc est consuetudinem coitus, hospi- 
tem dixit mercatorem 

41 quia . . .] quare (?) mentiris 

44 propte[rea dix(?)]it quia contenta, . . 

sed per su en earn portan 

. . isse 

46 in Cariam] [nomen] ciuitatis. * uel regionis. in t ere a loci 
una pars est orationis et hoc signiflcat 1 dum ille absens est 

50 amabo . . . . aduerbium blandientis pu[tatur aut] uerbum. sed 
melius est ut aduerbium blandientis int[ellegatu]r 

illic] aput Rhodum scilicet 

51 auidior] auarus 

52 honesta m dicit pulcram. nam maiores nostri honestum dice- 
bant pulcrum. nam paulo post dicturus est 'illumne obsecro in- 
honestum hominem 1 id est deformem 

53 et fidibus scire] citharistriam dicit * 

56 inprudens] inprudes dixit nesciens quod in domo malris meae 
fuisset erudita 

5 s rem dixit amorem 

60 acceperim] puellam scilicet 

64 quaesiui] si concubuisset * 

69 parère dixit inuenire 

83 num ubi] u b i dixit in aliqua ratione 

85 ex Aethiopia] Aethiopia est gens nigrorum hominum 

88 reginae dixit diuites 

89 minas dixit libras (S.). pro ambobus] pro eunucho et pro 
Aethiopia 

98 labascit] mutat 

104 modo moror dixit nolo, ut Vergüius in quinto libro 'oec dona 
moror* hoc est nolo, et sic debes intellegere ( ?) 
109 illi] eunuchum et puellam dicit 



39 eooauitudem A | 50 rodum A 1 51 abarus A | 52 paolu post: 
3, 65 I 53 chUarUtriam A || 104 Verg. Aeo V 400 
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HO [In biduum] uidetur ei ualedixisse. non est hoc, sed illud magis 
intelligit? quod petiit Phaedriam ut biduo permitteret militis frui 
amorem, ut inde puellam ab[ducer]et 

111 num quid uis aliud?] nisi osculum praecessisse animaduertas, 
non potes aliter intellegere 

114 me somnies] stultum est iniperare ut c si quis 1 se somniet uel 

. . . m amet. sed legimus [apud] Vergilium nasci pie somnia 

et continuatione praecept[ae curae ?J 

121 cordi] amori 

124 adeo dixit valde 
II 1 

8 aemulum militent dixit 
11 censeo] decerno 
14 [usque] dixit sine [intermjissione 

18 stat sententia] placet, ut Vergilius 'stat casus renouare [omnes]' 

20 eundem modo dix[it pro] e[o]sdem. syn[chy]sis est [per nu- 
méros 

21 continens] erat * 

25 decrepito] annis 'infecto' 
II 2 

1 Quid interest inter hominem et hominem! 

3 mei loci] [ri?]ualem in salibus. eiusdem fortunae 
ordinis] condicionis 

4 abligurrierat] consumpserat deliciose 
haud in puni m | non inprobum 

5 aegrum dixit sol licit um [noue, nam] qui m orb um patitur, et 
aeger et aegrotus dicitur, qui sollicitudinero, aegrotus tantum 

8 prae me] mei comp[aration]e , quia mei comparatio ilhim in- 
[fjelicissimum indicat 

25 cuppedenar(i dijcuntur qui poma distrahunt [aut i]deo eos sic ap- 
pellauit [qu]asi quod nummorum cupiditate teneantur 

59 Piraeus portus est in q[uo] Chaerea uectigaJium operas 'exege- 



110 maledixisse A petiet Phedriam A | 111 potest A | 114 apnd 
Vergilium: wo? ut aliquis? [tu]m amet? | II 1, 14 1st die Beziehung und Ergän- 
zung richtig, so ergiebt sich, dots die Bemerkung in den Donatischen Scholien 
Ordo est ' usque ut defatigcr' polemischer Natur Ut | IS Vera;. Aen. II 750, wo 
Servius gleichfalls durch placet erklärt | 20 si ... sis . A || II 2, 4 dili- 
eiose A | 5 Inders ist die differentia gefaxst von Donat. in Andr. 12, 21. Serr. 
in Verg. Ed. 1, 13 | 25 porno A | 59 pireus A cherea A. Der Schlugt etwa 
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bat*, id est praepositus pfortus] erat, et in hoc ser . . t . . uitupera- 

tur (ju Bcentem in . . . publicum nu mus — 

stud 

II 3 ' • ; * 

6 h a rum dixit uilium 

10 quae dabit] [uiol]enta faciet 

13 alacris dixit, nam et acr? cris adm .... orant 

10 qui] uiide 

21 neruos modo labores dixit 

23 demissis] incuruis 

24 habitior] solidior. pugilem dixit athletam 
29 potiar] fruar. modo] tantummodo 

32 stomachabar] irascebar 

37 quinni dixit cur non 

40 deierare dixit uaJde uel sancte iurare 

48 quid turn] quid deinde 

52 com m od urn dixit cito et utiliter 

63 r i u a 1 i s dicitur coamator 

70 alia res] quia ilia uirgo est, haec autem mulier 

77 propter dixit iuxta, ut Vergilius 1 propter aquae riuum* 

80 audio] diligeuter aduerto 

87 garris?] c . . rbanaris* 

89 callidum] intemperans 

90 at — faba] ne hoc malum in me résiliât quemadmodum illi qui 

_ f . . j . \ In I • «»• . • . mm • im 

fa[bas] caedunt {sic) 

92 cmcibus] meretricibus 

94 itidem fallam] similiter reddam uicem 

99 auctoritatem] consilium 
jjjjj ^ 1- . ., , n i- i-i , ■ • . > • I i . • . . 

4 triumphat] gaudet 

5 deducam] Aethiopiam ct eunuchum 
5 6 est — omnia] probaui semper 

7 uel dixit etiam. et Vergilius ['uel) Priamo mis[e]randa man[as|' 
10 transmonet] transfert 



i»* * I t I r«» '• • 



Et io nor Terfen]t[ius] uituperatur, qu[od adnlelsrcnten in [hoc] punliram nfn- 

nas] J| II 3, 13 nniu et alajcer et ala}rris admfisaa] erant | 21 atle- 

tain A y 63 coamator A U 77 Verg. Eel. 8, hi || 88 Das Lemma irt unsicher \ 
89 intcmperan* setzt ralidum vor mi s || 90 fj*s mditnf am Schbiss fehlt eheas\ 
1111,5 Lies Aethiopissam J 7 Verfç. Aen. XI 259 
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!p qjiasi . . nostin?) dubitantem militera dicit 
19 perpaucorum; ualde 

21 mordere clanculumj latenter mihi inuidiara mouere 
23 [inpens]e dicit acerbe 

29 Gnatho] parasitum dicit 

30 tetigerim dixit conuicio lacessierim 
34 scortum] meretricera 

36 lepus dixit m fa m is, qui dicitur lepores per singulos annos 
sexum mutare. — pulpamentum dixit muliebre corpus 

40 dolet dictum] uehementer ego gestio hoc dixisse 
inprudenti dixit innocenti 

41 perditus] m ort u us est 

42 emoriri pro eo quod est emori: pro persona mi lit is locutus. 
nam aput comicos personae pro qualitate sua inducuntur. nam talis 
est régula : omnia uerba infinito modo RI t er m in un t tir per omnes con- 
iugationes absque tertiam produclam (sic), nam quando uolumus per- 
sonam callidam exprimere, 'emori* dicimus, quando stol[i]diorem, emo- 
[riri .1 

43 haut iniuriaj non iniuste 

44 de istacj de I'amphila. suspicionem enim habebat meretrix quod 
earn miles amaret 

45 nihil minus] non 

£2 comraissatum] comisatio est proprie conuiuium meretricum et 
adulescentulorum 

57 expectat atque amat] probat, ut Vergilius 'et rebus spectata 
iuuentus 

58 i a nul ml u m dixit nunc prim um, ut Vergilius 'iamdudum sunn te 
poenas ' 

60 Inridet militera 
III 2 

1 iNoue dixit 'uocem uisa\ cum sciamus uocem audiri. sed tale 
C4 et illud in Vcrgilio ' uisaeque canes ululare' 

3 Inter 1 sauium' 1 oscuium' et 'baskim' hoc interest, quod sauiura 
mei'tricibus 'ransum\ quod causa suauitatis ilatur, basium autem 

-**«icerbae A (J 30 tctejjerim A || 12 eomecos A \ach enio ist der 
Rand vey e bt \ 43 iniustae A || 44 milis A |] 52 propie A || 57 Verg. Aen. 
VÏ1Ï .'^1 fc'crg. Aen. ÎI 103; vgl Donat. in Andr. 1 4, 1 | III 2, 1 Vrrp. Aen. 
\1 257 ü %f m .^gemeinen stimmt diese differentia mit Donatus z. d. St. Die 
Tricùtlschoi n der Terentiushdts. , welche au f eine gemeinsame Quelle zuriiek- 
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una pudica matrimonia , osculum circa liberos uel parentes, nam ft 
Vergilius 'oscula libauit natae' 

13 pace] beneuolen[tia] 

18 [ujsque dixit de longe 

20 liberali dixit pulchra. . aetate intégra] adulrscentem. ut Ver- 
gilius 'adque [injtcger aeui Ascanius* 

25 sollertem dixit perilum. et ide[o] quod solus in arte sit, sollers 
dictus 

30 quidam] militem dicit 
41 opperire) expecla 
III 3 

3 labefactarier dixit decipi 

6 repperit] inuenit 

7 seriam] nccessariam dixit 

11 euasit dixit peruenit 

12 iam diu] iam olim 

16 quid habuisset] quod signum habuerit, quando perierit 

21 maiusculast] maior me 
III 4 

5 coniectem] suspicer 

III 5 

3 i Me interfici libenter pati possum, ne scilicet uitae longitudo 
corrumpat hoc gaudium. talis est et in Vergilio sensus c o Lycida uiui 
perucnimus' 

4 [ne] ac[ct*s]sus temporis [co]nr[um]pat istam [laetitijam 

6 [cjuntundat {sic) dixit adfligat 
20 forte fortuna dixit casu 

40 in hominem dixit contra hominem 
53 limis] obliquis oculis 

55 pessulum dixit fer orem 

60 Discum] nomen proprium liberti 
b2 exulo] exclusus sum 

IV 1 

11 M. G : per omnes gentes 

12 tendere] perseuerare 

gehen, haben hier folgenden f'ersversuch: Basil roniugibas, sic et osca' < * eBtBf 
amicis, Suauia lasciuis iniscenlur grata labellis. Verg. Aen. I 256 [j 4 vr £ Ar«. 
VI 120. pulchrae A || 20 Verg. Aen. X 255. cui A | III 5, 3. 4 ii^rfeci A 
\>rg. Erl. 9, 2 | 5 fcr[rcam ac] c t tin ? || 60 propium A 
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IV 2 

6 mihi coepi irasci 
IV 3 

2 fa ci nus] %ùtv ftéow* est 'facinus'. nam potest et bonum esse, 
potest et malum, ideo semper cum epitheto debet poni 

6 uenefico dixit [mutabijli, quod se mutet * quemmammodum 
m . lefeci 

14 monstrum dixit, quia eu nu chu m simula bat 
IV 4 

1 Deformis erat m ter et putabat .... ne se fingeret et 

[ ?] quenda ...[.....?] 

2 male conciliate] male comparate 

6 oflendissem: proprie, inuenimus quos quaerimus, offendimus 
quos ex inprouiso inuenimus 

10 oculis suis: p(leonasmos) id est exs[uperati]o. qui enim [uidet, 
is debet] oculis uidere 

11 qui s qua m ideo dixit, quia maiores nostri 'quis' et c uir' dice- 
ban t et 'mulicr'. ideo dixit 'quisquam'. debuerat enim dicere 
'quaequam' 

21 uietus: in eu ru us. proprie autem uietus dicitur lentus, unde et 
tu m en dicimus. ueternosus: piger, ut d[icit] Vergilius *ne[c) tor- 
pere [graui] pass us sua régna uet[erno]* 

22 colore m us te Hi no dixit lentiginosa [fajcie (S.) 

24 denuo, non mihi, nam nec interrogauerat eum. sed denuo res- 
pondeat mihi, quia tibi i[am] respondit 

30? Hic notatur a multis Terentius, quia te . . . prae . erit ... pro 
prie? ... ti posuit 

44 extorquere dixit exculpere («c) 

50 Sicut me scio uiuere, sie et ill ins dolum hoc esse scio, id est 
Parme non is. tech na m artem dixit hoc autem graece dixit 

M nescis dixit ' ne dixeris', ut Vergilius . . . . re he . num 

eae up . . 

IV 6 

4 si ad rem conferentur] si ad uerbera uoluerit uenire 



■ 

IV 3, 2 xtov mesnn est . . est A epititon A || IV 1, 21 Verf. Georg. 
I 124 J 30 Wohl su noras v. 31: quia tefmpus] praetcrit[um] pro prae[senjti 
posait. Donatus merkt freilich an, dat$ modo hier von vergangener Zeit ttehe 
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8 haec: quae tu uidisti aput miiitem. nam praesentem . . . . tis- 
centemu . . tarn miiitem 

16 in risco] in area 

18 apage] abscede. hoc autem graece dixit. Sis autem si uis dixit 
23 set — admitterest] stultus sum satis s[i] id quod possum uitajre] 
non uitem 

7 penicuium dixit [sponjgiam (latine), nam spon[gos grae)ce 
dicitur ' ? ' 1 ' '"' " - , f ■ 

V 1 

9 ce;|q compe ri] sic probaui . .. 
14 abiens tibi] abscedens a te 
16 dispudet] ualde me pudet 

V 2 

32 lirmuin) solidum 
36 couflata[ conjunct* .. . 
hu pugnam] pugnando stuprum 

U qui] unde 

V 4 

• . 6 confeci] feci ut stupraret 

8 palmarium] summum 
14 ligurriunt] leuiter gustant 
38 unquam] aliquando 

. u t HEAUTONTlMQRÜ»£ISOS I. 

Prologus 

1 partis] partes officia scenicorum pro portione fabulae diuisa per 
singulis (S.) ' ' ' ' 

seni] id est nuM. ut Vergilius 'pro debat 'Hum pro 

mih " " ' ♦ ' ** * ' 1 

2 adulescentium] adulescentium : ornate singulari numéro per plu- 
ralem occurrit 

IV 6, 8 nam praesentem [uidis]ti (seen?) temu[len]tum |J 16 arrks A | 
18 graerae A J IV 7, 7 graecae A 

Hcautontimorumenos. ProJ 1 Verg. wo? pro ist ganz unsicher, 
zweifelnd habe ich auch paru notiert. 



• # t • « i ■ 
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3 quidam sic exponunt: primum quod ueni eloquar, deinde dicam 
cur partes seni poêta d.[ederït] quae sunt a [dulescentium] 

quod : deest propter (S.) 

4 intégra graeca: a nullo translata (S.) 
integf com: nouam in s .... . sam, ut Cicero i nitudo 

eius re . . . hominum at q 

6 duplex] graeca et latina (S.) 

duplici] uno (S.) 
y nouam] Eautontimorumenon nouum apud Latinos (S.) 

qui acut nuntia et prosi(?)t .... tiuum es 

ta . tum pro . . . cum ergo troiac qui [primus] ab oris 

8 cuia] antique (S.) 

9 (id)] in hac syllaba moram rythmus accipit ' '" 

10 didicerim] docet poêta, discit actor, edunt magistri {sic) 

12 actor propne accusator 

13 sed hic] se digito ostendit 

a facundia] i* vétusté additum. facundus dicitur qui bene fari 
potest, eloquens qui et inuenit et dicit (S.) 
" 16 nam quod] nam pro ceterum (s.) 



distulerunt] dissipauerunt (S.) 
17 contaminasse] corrupi[sse] (S.) 

18? id) rem? hoc illud est contamina re fabulas 

19 autumat] [confirmât,] dïis credit, confidit 

22 dictitat] adsidue dicit (S.) 

23 * Studium musicum] artem poëticam (S.) 

25 quia hoc per uos iudicare potestis (S.) ' 

26 * oratos uolo] exoratos uolo 

27 * aequom] aequorum hominum (S.) 

28 Crescendi copiam] honorem potestatem (S.) 

30 — ? lillé : b]ené pronbmine [— ? pro] nomine usus est ut [sine 
no]minibus eum ostenderet 

31 * in uia] in platea (S.) 

32 cur: pro quod (Sjf ' J * ' : ' "'' "' '" ' 

35 aequo animo] propitio (S.) , r -m . u . . m . ... 

36 * statariam] — ut statariae dicuntur personae aut mo[tori]ae. 

6 noo setzt natürlich als Lemma voraus simplici j( 7 ' qui' acut[e pro]nun- 
titlndain): das VergHische Beispiel zeigt, dats es sieh um diu NachHeilung des 
qui handelt f 18 rem ist zweifelhaft. Das Scholion steht oben an der Seite, die 

VA — 16 enthält j| 26 è*of«tiis À 

i. #: , . «• i :» i • ■ 
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statariae dicuntur, ubi personae lran[quillae] sunt, motoriae autem ubi 
sunt [conci ?]ta[tae persojnae 

45 gregem] grex : leuis turba scenicorum (S.) 

defertur] deferuntur proprie quae u sunt uel uo- 

luptati uel utilitati (S.) 

46 pura: sola uel simplex 

50 seruire] seruiendi mora usus e cum nos 

I 1 

1 nuper admodumst] 'nuper* interdum ipsum tempus, interdum 
spatium ab aliquo tempore indical sed quia et longe ante et paulo 
ante significat, addidit'admodum' 
admodum] ualde 

dicat . itur ctius 

7 praeter] praeter* 'extra* uel f secus* uerante* significat 

12 nemo: pro quisquam (S.) 

13 proinde] proinde coniunctionis uim, non aduerbii habet modo (S.) 

15 deest'nam 1 

mane] 'mane' modo aduerbium est. alibi nomen uidetur ut 
'mane nouum' 

uesperi] uesperi et uespere, beri et here. [Lu]canus: 'uespere 
pacato*. Iuuenalis c res hodie [minor] est here q(uam] f[uit]* (S.) 

16 in fun do] [fun] dus dicta uilla [ab] eo quod in ea [sit] ac nitatur 
res [f]amliaris 

18 rem it tes: omittes 

20 * paenitet] parum uidetur {ut] Vergilius 1 non metus of [fijcio nec 
te certa[sse] priorem paenitea[t J i. e. pa]rum uideatur (S.) 

21 consumis] [. . .? quo]d inpenditur [...?...] us dicti 

quod finitur consumi sends t 

22 exercendis] exercetur labore qui fortis est, (atigatur qui débi- 
ts (S.) 

26 uel: pro aut 

28 usus] 1 usus 1 modo opus significat, alias utile 

30 laboris : calamitati[s] 80 ut . . . . breniter t 

laes .... tremum a la 



45 quae u[el honor i] sont? \ 50 srruicndi [uerbo ueterom] more tuns est 
cum dos [insernire dicamus] | I 1, 1 et longe et ante A D 15 Verg. Georf. 
m 325. Luran. VII 17. lu venal. III 23 | 20 Verg. Aen. I 542 fl 22 Der Anfang 
vielleicht [quojd iope nditnr [sumptjus dicitur, quod finitur (consamtione) 
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33 retice] reticemus dolentia, obticemus pudenda, tacemus secreta 
37 adpone] antepone 

50 accusabam: et non obiurgabam. [n]am boc beniuolentis est, 
Ulud [ijnimici (S.) 

hem] haec interiectio tacitam ob conscientiam su[mi]tur (S.) 
54 tantisper: nunc pro tamdiu. na[m] aliter in consuetudine est (S.) 
59 pauperiem] paupertas est mediocrium, pauperies mendicorum (S.) 

62 uictus est] non ' cessît' aut 'paruit', sed quod est oppressi c uic- 
tusest* 

71 incerto: fracto. ut dicimus 'certo animo' id est forti et firmo (S.) 

72 adsidoj sedemus desidla, ut Vergilius 'sedent spectantque Latini'. 
residemus otio ut ( iam pridem resides animus 1 , praesidemus rei com - 
missae ut prouinciae, [adsidH]mus aegris, iudicantibus (S.) 

73 festinare] in re praepropera infinito modo pro indicatiuo usus 
est (S.) 

75 lenirent] lenire pro dicitur Uus l a(?)n 

lento . . . 

78 sumptus] sumpto suman titu 

79 solus] r units' est, praeter quem nemo, 'solus* dicitur de mul- 
tis (S.) 

63 id est omni malo dignus sum 

86 interea usque] parhelcon u . . . . num repetiuit [usque] 

87 parcens] seruans, ut Vergilius 1 natîs parce mis' (S.) 

88 prorsus: recte ac plane, id est in to tum. nam prursus est prior- 
sus, runus retrorsus. inde et prorsa oratio dicitur, quae recta pr[o]- 
fer[a]tur ne[c] inflexa cantilenis (S.) 

S9 nec uas: archaismos. nos enim dicimus 1 et uas'. nam sufticie- 
bat 1 nihil relinquo' (S.) 
conrasi] collegi 

91 exercèrent: resarcirent. hoc est € in sumptu exercentur suo\ 
Vergilius 'ferrum exercebant' pro in ferri fabrica exercebantur (S.) 
94 exerceo: fatigo, adfligo, ut'nate Uiacis exercite fatis' (S.) 
yo ham : uetuste positum 



33 Cf. Dooat. in Eun. V 1, 4 \ 54 coosuitudinem A ]| 72 Vert; Aen. XI] 
15 I 722 y 73 Die Erklärung von festinare aU 'iofioitiuas historicus' set it 
(nterpunction nach uideo alios voraus j] 75 lin iri A. Etwa lenire pro [miouere] 
dicitur. [Sic Hora]tius ' im[pium] lenite [clamorem]* Cann I 27, 7 | 87 Verg; 
Aeo. X 532 J 01 Very. Aen VIII 424 exercibantur A J 94 Verg. Aen. Ill 182 
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98 particeps] talé est [illud] in Verrini[s de urbana prae]tura 'quji- 
buscum] uiui bona [nostra] partim[ur]' 
lui ut ait Cicero ' qualis es talera te omnes existiment' 

108 c hic* nota, non 1 hoc* 

109 si est commodum] si iibi placet 

116 diei: t£ oiQxaianijî abundat (S.) 

117 (tempust)] tempus supra huram significat (S.) 

118 propediem] cito 

120 conuiuas] conuiua dicitur qui uocatur, conuiuator qui uocat (S.) 

I >~) ■»»••• 

1 baud quamquam] quaquam: uel nort uèl non nimîs. nam nc- 
gatio est mixta cum quadam aestimatione, et est una pars orationis. 
etiam tempus significat 

2 cum nuntiö] [mod]o si[gnific]a[t nuntius e(um qui nuntiajt 

3 proin tu] pro itaque tu 

5 quem im lu il subaudimus adesse (S.) 

7 non est: in Asia scilicet, deest f nam\ ut sit 1 non est in Asia, 
nam apud nos est* ' 

8 quid ais] non èst interrogdntis, séd laeiantis (S.) 
11 inuitatum: quem inuitaui aut nunc inuitatum (S.) 

amplius] quidam ita legunt Ut sit 'amplius* 'insuper et praeter 
caenam hanc ei laetitiam darem* 
14 se faciat] pro sibi faciat (S.) 

incertumsl] incertum pro incertus est, ut Vergilitis 'Teucrus 
Rhoeteas primum est aduectus in oras* pro primus' (S.) 

is narrât] 'narrât' inquid, non * elicit* qu[od (non?> abiit] in con- 
suetudinem 

credere] Vergilius c nec sit mihi credere tant um 1 (S.) 
19 quin] pro quod non 

quae quidem in nomine dicuntur bona] alia enim [bona sunt 
secundum [sapientium sen]tehtiam\ scilicet ea so]la quae ad [at»>am 
refer[untur] 

21 perinde: modo similitudinem signifient (S.) 
25 Uli] patri aut certe Cliniae 



98 Cic in Verr. Art 11, 1-14, 1 1.1 \ 101 Cic. p Caclio 3, 8 [J 1 1 7 Das Sek* 
lion beweist, dots tempus est zweimal stehen muss || I1G rut »{t/aiauut »à- 
utidat A |j I 2, 1 t* st im at in ue A J 11 quidam interpungierten also vor am- 
plius |J 14 Yerg. Aen. 1H 108 retheas A || 18 coosuitudiueiu A Die pro- 
prietas von narro giebt Donatus in Audi- IV 3, 19. Yerp. Ecl. 10, 46 
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ins im ula t : dîcit. nanî insimülare dicitur et qui falsûm dicit et 
uerum. üt Cicero 'nihil eorum quae Gälli insimulabarit negauit* (S.) 

iniuriae] quas iniurias fili errantes uocant (S.) 
31 paülo qui est homö tolerabilis] aut c ei s subauditur aut 'eum\ 
si 'ei', sic intellegimus : uniusmodi sunt ei qui est homo tolerabilis. 
aut 'eunT s cor tari crebro uolunt, ut sit fili um qui sit tolerabilis. aut 
singularem numerum pro plurali posuit, id est 'qui sunt tolerabi- 
les^S.) 

35 < : I i Ii i »ho consilia consequi consim ilia j consilia consimilia : appe- 
tebant prisci uerba ab isdem Intens ineipientia. Versus sola mihi 
tales casus Cassandra canebat* (S.) 

II 1 i >.•.«.». 
l [pa)tre[s] l. quam forti tore et . . 



i • • in »■ 
.■ •» 



3 ad finis] adfines: participes proximosue (S.) 

4 moderantur] [mo]derari est [m]odum dare aljtjeri 

5 ne ille] ne: ualde. Ck* 'ne Uli uehementer errant' (S.) 

6 cognoscendi) (cog)noscendi [pecca]ta 

peccati] [peccat]is: deest c in\ ut sit 'in peccatis\ et est [figura 
per] casus • .i. 

10 quam: quantum, ut sit 'quantum surdo* (S.) . . ... 

11 magis] non 'magis quam patris'. nam nihil significat sed'ma- 
gis quam an te a (S.) 

13 nam: inceptiue, ut Plautus 'nam ego banc machaeram' (S.) 

sat] satis i . 

15 procax: instans in petendo, unde proci ma trim on i. et Vergilius 
'procacibus auatris' id est inprobis ei ioportune flantibus (S.) 

nohilis] iwv ptatov. nobilis Afri[ca]nus. nobilis [glajdiator (S.) 
17 pridem] olim (S.) 

etiamdum] ut'nondum', sic 'etiamdum' (S.) , » !.. .. ••. 

2 uereor] ' uereor' dicitur qui rationabiliter terretur, 1 formido* qui 
sine ratione ...»•* . ..•».» .....*.«.# ,. 

mulier: ex sexu (S.) 



30 Tic. in Catîl. HI 5, 11 (nihil ex eis) \ 31 qui sunt tolerabilis A 
35 Verg. Aen Iff 1S3. casos AQU 1^5 Cic. in Catil. II 3, 0. uehiuienter A 
' Die ftalliopeiscAe Lesart wird erklärt \ 13 Plautus Mil. I 1, 5. mace ram Â 
Cf Donat Prol Ad 15 || 15 Verp Aen I 536 



Digitized by Google 



368 



UMPFENBACH 

• • • 



corröpta : ad corruptorera tra[ns]tulit culpam 

3 mihi anim , ex a.] pro quae me terreant. animum autem dicit 
quam Uli praesens effecit metus sollicitam cogitationem (S.) 

7 praesagit: sagus scius doctus, unde praesagus praescius. sagart 
(sic) est enim satis agere hoc est multa scire (S.) 

8 diiudicare: inter duas partes ferre sententiam (S.) 

9 ? cum esse nunliandum qu 

II 3 

4 ancillarum gregem] ut minorum pecoruni greges et maioroiD 
armenta dicuntur, ita et hu mil Ii map condicionis homines greges ap- 
pellantur. Cicero in lnuec[tiuis] f in his gregibus omnes aleatores. 
omnes ad[ult]er[i), omnes inpuri inpudicique uersantur (S.) 

b abidum] ' dum ' abundat. parhelcon. et saepe imperatiuo addi- 
tum ut c adesdum. paucis te uolo* (S.) 

10 sollicitât: sollicitare est ualde moue re a solo e(tcita]re. Vergiliib 
1 sollici[tand]a tarnen tefllusj * (S.) 

16 interea loci] 'loci 1 parhelcon. nam Mod' omni signification! 
addi solet. Ennius ' flamma loci postquam concussa c pre turbin-' 
saeuo (S.) 

21 gratum] [gratu]s signifies t cum uel ego memini accepti ab aliquo 
beneficii [uel alijus memor est a me dati (S.) 

22 de nostris] propter 

28 hoc primumj deest uel audi [u]e[l di]cam, [ut Vergilius ' n)eq. me 
[Argolijca de gente negabo. hoc prim urn ' 

3*J alterae] ueteres alterae, ut solae et totae (S.) 

3 1 pultat] frequentatiuum est a uerbo puisât (S.) 

37 Bene . . . n ( _ ?) dicit la . . gno ( . ?) mina pi .... or 

( _ ?) to ut in .... ess ( _ ?) e p . is u . . . t com 

39 uitam . . exegerit] uitam exigere laboriosi dicuntur et qui u>q 
ad ultimum uiuunt (8.) 

40 interuentum] interuenire saluti? uenire et opprimere aiiquki 
(celan)tem quod celari non possit 

41 Noua locutio 1 ded[it] existim[andi copiam]' 



II 2, 3 quem A presens A || 7 Lies sagire Q II 3, 4 Cic in Citil II U\ 
23 |] H Aodr. I 1, 2 || 10 Vera;. Georg. II A 1 - Dieselbe Etymologie çUbt PauLt 
(I 16 Edd. Add. 553 Vahl Nicht etwa Flamma rogi postquam concassa*/ tnr- 
bioe »aeuo? | 29 Very. Aeo. II 79 | 30 alter A 1 37 Nicht sicher ob dkit h 
oder icitia || 40 subito statt saluti? 
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44 Mire add i tu m c te x ente m tel a m', cum suffice ret dictum 'texen- 
tem\ deinde 'telam 1 pro ueste posuit (S.) 

offendimus] offendere _. nec prouisum 

(uejnerit 

è£ totaçiov yàç hqêfiato (pilonàvwç now (S.) 

48 nulla mala rem esse expolitam muliebri] mala refucat[am] 

49 capillusj capillum dicit more suo crinem incultum (S.) 

50 reiectus : retro iactus an iterum iactus , ut appareat pulcritudo 
crinis (S.) 

pax] hoc m 

52 subtemen dictum ab eo quod subeat stame[n sub(?)]te(?)men 
est . . am (?) stamen quod 

53 xai &£Qanaiviç rjv fila 

ctv'Cï} awvipaivev QvnaQûïç ÔLaxtLuîir (S.) 
obsitaj ut ager obsitus spinis dicitur (S.) 

54 inmunda inluuie] propter (inlu)uiem (S.) 

55 sordidatam et sordidamj habitu sordid a tain et ueste , corpore 
sordidam et iuluuie (S.) 

57 internuntii] internuntios pro seruis posuit. sed sententia haec 
iU est: qui non neglegerentur, si essent internuntii (S.) 

60 adfectant uiam] proprie. Vergilius 'uiamq. adfectat Olyrapo*. 
adfectare est autem 'ad se uelle facere'. quomodo est illud ( uerum 
ubi nulla datur dexlrà adfectare p' (potestas) (S.) 

6S nihil esse sciebam] quod timebas scilicet (S.) 

sciebam : horum uerbomm quae tertiae coniugationis sunt .... 

cer tempora declinationem habent. seruimus [serui]em(us], 

scimus sciemus, nu trim us nutriemus. Vergilius: ['quem matris ab 
ujbere raptum h. [Nutribant]' et'auro insignibant* 

72 inpudentem audaciam] inpudens audacia est ubi nulla neces- 
sitate opposita ipsi nobis pericula quaerimus in quibus aliquid audea- 
mus (S.) 

75 perierim] pro peream (S.) 

7b Ordo est 'atenim, si sinas, dicam 1 (S.) 



44 Die Spat in sind unricher. Vgl. den älteren Schol su Eun. IV 46. taçf- 
uaio A \ 50 Die Bemerkung zu pax, die bei Schopen gedruckt ist, steht nicht in 
der Handschrift J] 52 Vgl. Varro de 1. 1. V 113 Subtemen quod subit stamini j| 
53 utçanaiviç A a vvv^atvt Meineke j| 54 ioluuiae A ]j 60 Verg Georg. 
IV 562 olimpo A Verg. Aen. HI 670 | 68 Verg. Aen. VII 484 und 7üü 
Harme» II. 24 
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77 quasi cum] aut conparationem quandam uoluit inducere et non 
palitur Clitifo, qui negotium audire et rem sola m uult: aut quia simile 
quaerebat et extra rem est et ideo ille 'ambages 1 dicit; aut quia hoc 
sec(ur)us e[t] contemnens dicit (S.) 

79 enimuero : no[ta enimjuero semper [uerba) stomachant[is intro- 
dujcere 

81 Mire 'uis' ter positum .... (S.) 

82 haut stulte sapis] ironice (S.) 

91 age age] age: haec repetitio quasi aegre permittentis est etuii 
adducti ut consentiat (S.) 

92 pulchre] 'pulcre' stomachosa ironia est mire 

expressit uerborum consuetudine s quidem non id 

quaeritur modo amato 

94 ad tuam matrem abducetur] quasi oppignerata et deposita arra- 
boni. aut ad indulgentissimam (S.) 

102 quod boni] quidam putant: quod boni, quod fortes, sed mal[e]. 
si quidem diacope sit. nam hie c bonf ordo: quod boni d[a]tur fruare 
dum licet, nam nescius eius sit potestas posthoc an numquam tibi 

103 die modo uerum] quasi supra iocatus [esset] 
105 deest clam 

111 iudex: magna nécessitas abstinendi peccato est iudicem did 
c nam quis huic ignoscat qui uindex debeat esse peccati* ? inquift eui 
omnis(?)] potestas est et in eo rei sunt fama fortuna res positae(f) 

accusandus] blande : non uerberandus (S.) 

112 ridiculum] [su]perua[caneum] 

116 a quia is signif onestum 

per hoc . rones ut Vergilius tppro 

117 scilicet facturum me esse] 'scilicet' naluraliter inOnitiuo modo 
serait, praeterquam cum ironiam signilicat. nam c scilicet * scire 
'licet' significat (S.) 

120 perdoctast probe| aut c per' parhelcon abundat aut 'probe' (S.) 

121 qui] unde (S.) 

122 in tempore] oportune (S.) 



77 secus et contemues A [| 79 sthomacaatis A j| 92 sthomacos« 
con suit ad in (A 11 105. 106 Die weitläufige Angabe der Wortfolge setzt höchst 
waJtrscheüdich die f ers folge voraus, die Bentley herstellte, o/me zu wisse*, dafs 
rie auch die der ersten Hand des Bembinus ist. — 105 dam steht über dem aus- 
radierten hers Eins sit || 12ü per poeca abundat A 
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124 misère: nimis. quia orane nimium dod bonum. alibi ( earn mi- 
sere amat' (S.) 

125 arte] [quidam ar]te producta ij (ultima?) legunt, sed melius cor- 

repta, id est arte [muliebri ] ironicos pro stult. ut in An- 

dria preces 

127 eademque: antique posuit pro una (S.) 

quam gratissimum] 'quam' et'ueT adicies uetuste superlatiuo 

128 sed heus: et hic heus admonentis est (S.) 

uidesis ib. 'sis' blandimentum est quia saepe additur uerbo in- 
peratiui modi 

'sis' siuis et idem ualet quod sodes (S.) 
ruas] dir u [as] 

129 perspicax] ad perspic minor pote suum 

inp aliter tens 

131 inuersa: ambigua, figurata (S.) 

euersas] infractas inflexas amator[i] eq. deiectas (S.) 
131 sq. Quae faciunt amantes ad conuertendos in se oculos eorum 
quos amant, ut signiflcare furtim aliquid mutuo nutu possint (S.) 

138 saltim : ultima [linea ?] 

139 istic: pro iste, ut f hie illic'. est enim integrum ' istece * (S.) 
II 4 

1 edepol: [modo lauda]ntis. ma[xime uero] iuranftis solet êê] et 
met[uentis] 

2 studuisti] a satisdando studere dicitur. nam rei studere est sa- 
tisda (S.) 

4 àvâçoç xaqctKiriQ èx loyov yvwçiCetai et item Xaße{ie1\ 
(S.) 

5 in animo] abundat 
7 boni scilicet 

11 prospectum] ab his qui ob amorem fréquentes erant (S.) 

13 Quia 'quis* et "cuius 1 inlmiii sunt numeri pronominum, cum ad 
multitudinem referuntur, more suo 'lui se adpiicant' subiunxit, non, 
hic se adplicat (S.) 



124 Meant. 12, 16 I 125 Hinter preces kann eine ganze Zeile fehlen. I tri- 
leicht mit Beziehung auf A mir in. ' precesfserat mea ars', infertur ' istac arte'] i 
128 Die Scholien zu heus und uidesis stehen am oberen Hand der Seite; ib hinter 
uidesis ist vielleicht ibidem Q 13b linea vemmthet nach Eun. IV 2, 12 || II 4, 5 ab - 
unde A U 7 lies bonas 

24* 
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14 utrique] nota 'utrique\ cum etiam de femina dicit (S.) 

17? aut utilitale aut ueritate . . iusto ajit • . . q(?)uia me 

cum ... s 

17 conpararem: constituerem , ut alibi 'quam iniq. comparatuin 
est* (S.) 

ig absum] pro abessem (S.) 

labores . . quos cepi] noue 'cepi labores', cum de re bona dica- 
tur (S.) 

22 ut patrem tuum uidi esse habitum] quem admodum sese a(ge]bai 
duras dabit: hoc est 'durum se praebebit'; uel absolute * duras'. 

ut dicimus 'bonas ei dedit\ uel 'dabit poenas*. Cicero 'quam pri- 
mum adueniens dedisti' et in Verrinis 'uerum illa est prae ' (S.i 

23 intuitur] ab eo quod est 'intueor* 'intuetur', et 'intuor' 'in- 
tuitur ' 

26 o mi Clinia] ' o* modo admirantis interiectio est (S.) 

m l 

1 luciscit] notandum in hoc uerbo pro E I poni , cum simüia etus 
per E pronuntientur. ut calescit, haerescit (S.) 

5-7 ordo: haut faciam ut celem tarn f. g. ([ijsperatum gaudium) 

6 cum] deest praesertim (S.) 

7 quod potero] quod pot[ero : quoad] aut quant[um p.j 

10 obsequi] obedire au ui consuetudi pisse 

1 1 egregio] egregii tauri appellantur uel ob magnitudinem uel 

eminent grege 

13 diem adimere aegritudinem hominibus] diem pro Iong[o tempore 
dic]it ut Vergilius ' q[uam nec longa dies'] 

aegritudinem [dolorem? dicit]. ceterum aeg[ritudo îj 

neglecta augetur 

14 augescit: augetur et crescit. est enim neutrale uerbuiu. [L]VC. 
'augescunt aliae gentes aliae minuunt[ur] î 

17 haec tis indic 

18 nuntium] nuntius et ipse est qui nuntiat et ipsum quod nuntia- 



17? Steht oben an der Seite. Etwa: aut utilitate aut>ueritate [aut] iusto tot 
[ae]quitate me[timur] com(modum] ß 17 alibi: Phorm. I 1, 7 \ 22 Cicero wo? Inten 

an der Seite, die II 4, 1 1 — III 1, 4 enthält, si ad noue , et si pre- 

tulit d, adiuneturus tarnen || III 1, 5—7 aut A 

J 10 obidire A in consuitudi A || 11 In der Lücke glaubte ich tu lesen f 
sacres — vielleicht quod «acres? I r gl. Donat. in Hec. I 1, 9 | 13 Verg. Aen. II 324 
II 14 Lucret. II 77 
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tor. Vergilius 'nuntius haec Idmon f. m. d. t. [frygio mea dicta ty- 

ranno]': ipsum ' dur tori Turno diuers[a in parte furentji t. ù. p. [tur- 
bantique airos perfertur] nuntius* (S.) 

21 ualet atque uiuit] hysteroproteron. nam prius est uiuere, postea 
ualere. sed quod mains est in tuli t. aut ordinem prae festinatione non 
seruat. aut ioculariter sollicito patri hoc primum dicere uoluit quod 
usitatum est de absentibus nuntiari (S.) 

25 propter peccatum?] abition[em] sciJ[icet]? 

27 ? 28? hone mer le fa 

29 leni] in se. uicto] in te (S.) 

32 graece nâç ftctrrjç ft(oç6ç (S.) 

34 ohm: uel iampridem uel quandocunque uel aliquando. ut sit ne 
quandocunque paterere luxuri[ari] Glium 

35 commeare] commeare: ad e, uenire. legitur [etiam] com- 

metare qu[od?] uenit [ab eo quod est] commeare. nam [commetjare 
frequentatiuum est 

mulierculam] cum contemtu: quasi pauperculam (S.) 

36 18 am pu atam re credit 

omnia] id est uel exigua (S.) 

37 proterruisti] proterre(re) est prorsus inuitas bestias pro[pellere] 
minis et inclamationibus submo[uere] 

coacta] coactus est etiam qui praemio contra uoluntatem suam 
facit, sed non ingratis (S.) 

ingratis: id est contra uoluntatem, et est aduerbium (S.) 

38 15-18 niilgn i*^ mumeri 

eorum 

39 intertrimento : c inter' et 'de 1 tantundem significat ad aumentum 
ostendendum. hinc dicitur 1 interfectus' (S.) 

40 [l]argitat(?)i 

quiduis: nunc pro multo, alias pro minimo. et sit dicit hoc 
quomodo supra 'omnia', nam in utramque partem utraq. accipi pos- 
sunt, pro qualitate sententiae (S.) 

41 ter [pjulcro 

perniciem] amatorum (S.) 



18 Ver*. A cd. XII 75 tmd IX 691 Inmon A \ 28 Etwa [quia ucniam] non 
ê [com]mcritas [ob majle fa(cta sua] | 35 ad[fcctar]e? Cf. Il 3, 60. Auch hier ge- 
winnt Bentley* Conjectur handschriftliche Gewähr [ 40 largitari ist Plaut. Trio. 
III 3, 14 nach dem Ambros. in largiri gebessert 
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43 [onoratas ueste id] ê orna 15 natus *5 abeit 

15 Lucanus 14 rubris 12 g. cuitu 

44 suflerre] ferre dicimus leuiora, sufferre quae nos onerant (S.) 

45 nedumj expletiua particula 

46 sensi] cum gemitu pronuntia (S.) 

47 actum siet] uerbum desperationis 

48 pytisando] expressis labris spuendo, dum sapore[m) uini pro- 
bat (S.) 

50 8 s peri t _JL_a(?)bet I? [lejnius a * 

an 10 ti . 10 am(?) 

pater] et hoc ei displicet quod eum meretrix patrem appellat (S.) 
52 sollicitos habuij sollicitus haberi dicitur et qui sollicitatur et qui 
soUicitat (S.) 
54 amabunt] pro ament (S.) 

ut me: pronuntiatiuum pro adiunctiuo posuit, ut e contrario facit 

57 dum illum modo] dum modo (S.) 

58 re ferre: p . . 18 syllaba ut l L uel pro.. 

18 poss . . 

60 cogitas: consuetudine m agis quam ratione. sie enim dicimus 
1 quid mali cogitas* 

61 Ordo: per alium [quemuis ut des:] falli te sinas t[echnis per 
seruom :] et ti[bi] perdere ta[lentum hoc pac]to satius est quam i[llo 
minam] 

64 illoj Dromone 
consusurra[nt]: n 

65 hoc pacto: hoc modo, et nota pactum pro genere ac modo 

67 pecunia »- 15 est au "- 15 melius _ ut 

sit no _ 1, -l < _ tu est un 12 ~ 15 enim sal 

69 tuum animum: abundat (S.) 

70 71 minor res est pecunia quam uita. sed in o ratione potiora 
nobis sunt de quibus agitur (S.) 

70 proditurum: abiecturum atq. negaturum. nam prodere est 
porro [dare] 

71 amitt[as]: __i?rlL 



43 Lucanus wo? | 45 explitiaa A | 47 d . operation is A j 54 Ist fa- 
cia! ' im folgenden fers gemeint ? Den Indicate faciei hat dort wirklich der 
Riccard. und Ambros. von erster Hand. Das Lemma ist natürlich amabunt, meht 
nt me || 60 consuitudinc A | 70 tw^at m o^turnm ganz unsicher 
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72 fenestram] uiam <S.) 

75 quod cuique] deest 'nam' 

76 putabit: aestimabit, cogitabit, ut Vergilius ( multa put ans 5 et 

alibi ( multaq. dura s. t. c. c. (suo tristi cum corde) putabant'. proprie 
tarnen putare purgare est, unde arbor pute[ta] èè\ d. [esse dicitur] (S.) 

81 uera: utilia , ut SaU[ustius] . . publicum studiis corruperant me Ut Sil M 
ueri . u . . . unum p . . . 

83 restituerem] restituimus eos qui desiderantur, reddimus qui de- 
siderant (S.) 

87 cupio] deest 1 nam 1 (S.) 

91 dicam ut dixeram] dicam: loquar. dixeram: promiseram 

10 eest aut }° captas eu 

93 ita quaeso] [u]t continuo adsis 

94 (comparatam)] _ 10 tam , et die _ 10 id est pri 

10 dio 

98 (sapit)] 12 saper 19 — 1S s 

mihi: pro in meo negotio. alii ex abundanti positum putant, 
quale est in Formione: 'qui mihi ubi ad uxores uentum est tum fiunt 
senes (S.) 

99 dissolui: excusaui. quasi qui fuerit promissione ligatus sua. 
et proprie 'dissolui' dicitur qui reddit debitum: 'absolui* cui redditur. 
Cicero 'dissolui nullo modo possunt' in Inuectiuis. __ 

100 prehendendus : de[est] c ad\ sed ideo prae[ter]misit] quia dictu- 
rus erat a dh ort an du s (S.) 

102 __ con produc *_ na correp _____ tire 

et 10 o agere 

ni 2 

l I colu 5 qui n 5 ■» est enim 5 

tegrum 

3 est de insidiis [struere et] bene dicitur 

4 tardiusculus est] id est tarde (tardiuscule corrector) uenit 

5 prouincia] causa 

6 tam mane] figura ellipsis, deest enim uigilare aut quid tale 
9 uisa uerost] deest mihi __ ____ 



76 Verg. Acn. VI 632 und VIII 522 | 81 Das Fragment aus Saüustius ùt 
neu \ 83 disiderantur A disiderant A || 98 Phonn. V 9, 21 J 99 Cic. in 
Catil. II 8, 18 H 192 Sollte doch auf ein conquière neben con&roëre Bezug ge- 
nommen sein ? i| HI 2, H ellepsis A 
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10 aquilae senectus] cuius oc[uli] somn ... in 

sunt a[ut] uiuendo c _ 

12 notandum 2? danti ac m __!? dicüs ac p 

10 

luculenta] pulcra, a luce splendida 
20 tibi timui) cum timemus ab aliquo, hoc timemus nc quid admit- 
tat ut'metufi a] Cryside\ cum timemus aucui, timemus ne quid ipse 
patiatur 

male] nimium 

26 in loco] oportune 

in loco ego uero laudo] specialis praecautio 

27 quippe qui] parhelcon. si t itaqu. [abunjdat [qui] 

30 serio] potest aduerbium, potest et nomen esse 1 serio' 

31 quo lubeat magis] sub[au]dimus [fal]iere 
35 1 8 em 11 dixit 

37 calleo] experiendo scio 

38 in promis . ne dicit non ? feilendo 

39 18 -«° o me l5 ~ 16 dem 

• 

PHORMIO. 



[haec acta e]st ludis megalensibus chorinto merula aedile curuli et L 
postumio altro (?)... agentibus in rebus cassio atilio et bambio, 
modificante flacco claudi filio tibiis serranis . . . tota deuerbis quoque 
facetissimis et gestum disiderantibus scaenicum et suauissimis ornata 
[cant]icis fuisse die ta que est quarto loco com ualerio et g. fannio con- 
suli[bu8] 
Prologus. 

1 postquam] [nota postquam] apud uete[res non modo pra]eterito 
tem[pori sed etiam prae]senü iungi [ut Vergilius postquam no]s Ami- 

10 Der Anfang etwa cuius oc[nli non] somn[i] indigentes] sunt oder ems 
oe[uli nel] sol em inftueri pos]sant, der Schluss etwa a[nt quae snperant] oioeado 
ofranesj. L ehrdens benutzt S. Hieronymus, der Schüler des Donatus, dem V. 10 
in Michain I (p. 450 vol. VI Vall.). />/ in Isaiam XII 41 (p. 495 vol. IV) Crebro 
d ix i mus aqnilarom senectatem reaireseere mut at inné peanaram \ 20 Andr. 1 1, 79 
II 3d Wohl zu melior] in promis[sio]ne dicit, non [injfa Hondo 

Phormio. Die didaskalische Notiz ist mit allen Fehlern der Hds. ab- 
druckt, obgleich sie leicht aus Donatus, mit dem fast sämmtliche Scholien w 
dieser Komödie wörtlich stimmen, tu bessern war J Prol. 1 Very. Eel. 1, 31 
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ryllis ha [bet Galatea reliquit'. qua m qua] m sunt qui [post quam pro 
qjuoniam ac[cipi uelint] 

poeta uetus] Luscius Lanuuinus 
2 transdere] trarde (tic) ueteres sonantius. nam nos Icnius tra- 
dere, ut e contrario üli tralatum, nos translatum 

4 dictitat] inpudentiam ostendit frequentatiuo uerbo 

hie etiam lentum [accusatorem] facit qui prae[terita ingerat et] 
de quibus iam [iudicatum] est 

5 tenui esse oratio ne: imperitus accusât or hoc obicit, quod in co- 
moedia maxime pollet nam cothurnus tragoediae aptus est 

7 ceruam — canes] [ambiguitas] per accusatiuum [earum perse- 
u]erans usque ad [ultimum de injdustria ut [etiam ipsa per]plexitas 
odiofsa sit] 

8 haec omnis peristasis tragica est et ideo in comoedia [uijtiosa 
dlcitur 

9 olim : quasi dicat, cum nondum Terentius scriberet, id est bono- 
rum penuria. 'noua* autem ostendit commendari omnia nouitate, 
potuit enim dici cur stetit et non exacta est? ob hoc et olim et noua 

10 [una opera et suffragium sjcenicorum [comparât et laedjit ad- 
uer[sarium] 

12 [omne quod in mjentem ue[nit aut cogitajmus aut [dicimus ut 
Vergilius] 1 et mihi iam [multi crudele cane]bant à. s. 

13 est sens us : nunc si quis hoc dicat aut cogitet, inprobus est [T]e- 
rentius qui prologos de maledictis habet , hoc responsum si[bi ha] beat 
aduersarium coegisse. nam quid faceret Teren[tius cu]m de palma 
artis musicae certandum uideat sibi esse? 

lacessisset prior] suffecerat 1 laces8isse[t] . . . etiam prior po- 
tuisßet' 

14 nouus] quod supra praetermisit, hie reddidit 'nouns' 

16 [Mire 'haberet' qu]asi dubium [non sit maledicen]dum esse 

17 palmam] [dixit] causa [ m cert a minis] 

17 18 omnibus: perifrasticos ami rov qui comoedia s scribunt. 
platicae et nouis et ueteribus 

18 ad famem) [probi] uendere solebant poëtae quidquid scribsissent 
20 certasset] certasset: prouocasset, ab eo quod praecedit id quod 

sequitur. Vergilius c nec te certasse priorem paeniteat' 

5 coturnus A | 8 peritasys A Q 10 laedet A || 12 Verg. Aen. II 124 ii 
17 18 pelerasticos antiqui A platicae ùt stark verdorben: poëtis? | 
20 Vcrg. Aen. I 552 
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20 Bene 'certasset', quia supra [dixit in medio omnibus pallmam 
esse, quasi dicat: quid [quid in certa]men uener[it in eo uincenjduj 
aemulus est 

certamen st[udium?] est, sed etiam ne définirai. 

[Vergilius: 'certajmen erat Cor[ydon cum Thyrjside [magnum] ' 

21 Prouerbialiter: quod dedit accipit 

23 finem] maledicendi aut peccandi 
non facit] hoc pro non faciat 

Prius, inquid, ego de illo dicendi finem faciam quam ille pec- 
candi? 

24 adporto nouam: sed latin am. maniferte hie errat Terentius. 
nam haec fabula Epidicazomene dicta est a puella de qua iudichro 

. est, cum sit alia fabula eiusdem Apollodori, quae Epidicazomenos scri- 
bitur. debuit ergo dicere Epidicazomenem (sic) 

26 Latini] id est Terentius latinus poeta, et est emphasis 
Phormionem] formon dicatur grece saccum sparteum. ab hoc 

parasito nomen est uel [a uentris?] capacitate, unde Formio correpta 
prima syllabae apud Apollodorum e[st non ergo a forjmula, ut qui- 
dam putant. ergo inde parasitus uilissimae condicionis hom[o nomen 
accepit]. si enim a formula esset nomen comoediae, protraeremns 
primam syl[labam, si a form]one, compere debemus. uidis ergo yog- 

fiiovefi dici non cpctQ/uiovifi a conpositum. qwçpo* 

enim , non qpuçpov greci scribunt et forma cum .... bam produce- 
mus, non corripimus 

27 primas: maxim[as. ad actorem] enim rettuiit. C[icero 'saepe 
ilium] qui est secundar[um aut tertiarum] partium ' 

28 per quem res] necessarie additum 'per quem res', quia 'primae 
partes' etiam alios significant, non ergo primas, sed maxima* . unde 
et 'maxime', quia et per alios agitur, sed minus 

30 per silentium] fauor in com[oedia silen]tium spec [ta tor is est], 
recte ergo [addidit] 'per silentium' 

32 Apparet Efcyram ante Formionem] actam es[se, cui contigit id 
quod] queritur [populum subaccujsans 

20 Bene certasse A Verg. Eel. 7, 16 [pronoeatiojoe oder [content»}* 
deflnitur? | 24 epidicazomini A epidicazominoa A Lies inseribitnr | 
26 en fas is A In der Erklärung des Namens Phormio müsste der Ver faster, 
nicht der libranus corngiert werden ; wir geben den Artikel daher genau noek 
der Hds. I 27 Cic. Div. in Caecil. 15, 43 | 28 ma ximae A | 80 fabor A il- 
pec[tatoria] A Jj 32 quaeritur A 
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32 motus locost] locus est distributio temporum quae clique m 
spectafculum uenturo attribuuntur] ab aedilibus, unde 'loco motus 1 
dicitur qui suas horas non [obtinuerit inter prae]cedentes et consecu- 
turos. ergo proprie dixit 

33 locum] .... bene uitauit, ne(?) per amfiboliam et tumultum in- 
te [llegere mus] 

actoris uirtus] [laudat actojrem. est enim poëtae utile; qui ex- 
clusus totiens animum non abiecerit 

34 adiutans] antiqui sie maluerunt quam adiuuans 

I 1 

[Quod in omnibus fere comoediis in] quibus perplexa argumenta 
sunt teneri solet, id in hac quoque Terentius seruat, ut personam 
extra argumentum inducat cui dum ob ipsum quod ueiuti aliéna a 
tota fabula est res gesta narratur, discat populus continentiam rem m 
sitque institutus ad cetera. Persona inducitur ad narrandum argu- 
mentum, quae cum seruilis intellegatur adbuc nescitur cuius sit 
domini 

In hac scaena quae docendi »pectatoris causa inducitur miri 
extrinsecus lepores facetiaeque cernuntur et sales com ici. id enim 
est artis poêticae, ut, dum narrationi angumenti detur opera, iam 
tarnen res agi et comoedia spectari uideatur 

1 [amicus a uo I un] täte , po[pularis a fortuna]. popula[ris eiusdem 
cojndicionis [gentisque. Sallujsüus ( popu[laris sceleris] sui* 

popularis cîuilis est, populo a m at us est, rim's est humilis popu- 
loque factus ut c sordidum popularemque c^uem]' 
popularis] socius 

2 deestnam 

3 pausillulum: [quartus] gradus diiminutionis] 

paulum [paululum pausillum pa]usillulum 

4 quasi reddendi mora [adde non] habere fuit, [conficerem : pro- 
p]rie. nam [fieri pecunia] dicebatur. [Sallustius 'quae p]ecunia ad 
[Hispaniense bellu]m facta erat [Metello]' 

5 Mire se adplicat ad argumentum! 



32 exp«cta[cnlttm] A oras A || 33 Geschickter gefasst bei Donatus. 
oitabit A || I 1 seroiles A nescJatnr A talis comoeei A et ar- 
tis A idem (amen A [| 1 Sallost. Catil. 22. Die Erklärungen von popularis 
sind stark verwirrt || 3 [paujcillulum A || 4 propriae A SalJustius wo? 
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6 conraditur] apta in uerbo difficultas, ut 1 minas decern conradet 
alicunde* et'conrasi omnia 1 

ei] uxori 

7 [dicit potius] generaliter [hi qui mi]nus habent, diui[tioribus: ne] 
dicat serui domi[nis] 

8 Mire'addant* non 1 dent', non c aliquando \ sed* semper' 

9 expen sic sester sis in se- 

ster ans assis ergo spe(?) 

unciam dicit 

demenso] uel a mense uel a mensura 

'mutuaque inter se laeti conuiuia curant Inuitat genialis 
hiemps c. r. 

10 conpersit] seruauit 

12 partum quaesitum dixit proprie, nam nullus partus est sine 
labore 

13 ferietur] [ad paupertatem retjtulit. nam [et damnum plaga) et 
res sanguis [dicitur] bene se ur 

14 na talis non pure ponendum est. nam et hora natal is dicitur et 
dies, ut hie apud Horatium c pars uiolentior natalis horae\ Vergilius 
rusticitati seruiens 'meus est natalis Iolla* 

16 Facete de mulieribus! 

I 2 

2 accipe] hoc cum gestu offerentis dicitur 

3 [Tribus modis dejbitum pecuniarium soluitur: [pensiojne, ex- 
[spectatione nume]ro (ex)[pensione: accipe] spec[tatione: lectum esjt 
[numéro: conueniet] 

4 amo te] [amajt quod reddidit pecuniam. redibitio debiti hoc 

agit, ne oderimus S rem. non neglexisse: 'hoc agit'. 

utrum quia condictum non fefellerit [an quia lecjtum optulerit et nu- 
méro congruenti? 

habeo gratiam] in Andria 'et id gratum fuisse apud te habeo 
gratiam 



6 Adelph. n 2, 34 Heaut. 1 1, 89 | 9 Verg. Georg. 1 301 | 12 propriae A 
|J 13 Der Schluss bene [igitur fericjtur Jj H ora A oratium A orae A 
Herat. Carm. II 17, 18 Verg. Eel. 3, 76 fl I 2, 3 exfpectatione] A Das m étr 
Hds. nach [numejro stehende, vor [pensione] gehörende ex ist zu streichen 
4 Nach non neglixisse A ist mit Benutzung des Donatus wohl zu schreiben 
Cur agit gratias? utrum u. s. w. Andr. 11,15 
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4 Ostenditur gratiarum [actione ue]re necessariam fuis [se pe- 
cuniam] 

6 habendast gratia] deest 'ei' 

7 Descensus ad argumentum. r sed' p articula transitum significat 
ad mentionem alterius rei 

8 metu] et futuri temp dit et futuri me 

9 Necessario ignarus inducitur Dauus, ut narr audi sit locus 
modo] tant am modo : ut Vergilius 'modo Iuppiter ad sit' 
insciens] inscientem pro insci[to, stulto], alias pro ignaro 

I 4 

43 plectar puniar 

52 ero [suc]centuriatus ! [para]tus, subor[natus] 

II 2 

5 eccere: hoc se cogitat id est reddit et 

de reliquit ut 

II 3 

31 uenia] gratia. sine lite 

35 expiscare] fraudulenter temptare 

HI 1 

10 porro; dehinc, in futurum 
13 confutauit] [r]edarguit 

UI 2 

7 suat] excogitet 

11 cantilenam] modulat[io] cantionis 

12 garrij res ineptas loquere 

III 3 

10 triumpho] gaudio 

IV 1 

13 condicionem] nuptiarum 
19 aliqua] aliquo modo 

IV 2 

11 belua] stultus 



7Discensus A Das erste futuri wohl verschrieben und nach Donatus her- 
zustellen Et praesentis tempor[is periclum osten]dit et futuri me[tum] J| 9 igna- 
uus A ignauo A Verg. Acn. III 116 | II 2, 5 Der Anfang: hoc se[cum taci- 
tuaj cogitat: id est [quid si eamj reddet? 
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41 locaret] nuptum daret id est conlocaret 

42 suscepisse] uouisse 

IV 4 

l emunxi argento senes] argentum [ei]s abstuli 

9 uolnus] uitiosum euli 

24 quod resj quantae causae 
27 hariolus] diuinandi peritus 

V 1 

5 Dam quae] pro quaenam. Vergilius quarto lib. georgicon 'nam 
quis [te iuujenum clonlidentissime]' 

6 Excusatio peccati est egestate delinquere, unde Verg. e . . . i u 

V 2 

3 ne praeter casam] ne ante casam transeas 

15 uorsura soluesj aes alienum acceptum mutuo sol[ues] 

16 in diem abiitj di la tu in est 

V 3 

3 re] pecunia uel argento 
opitulata es] iuuasti 

V 8 

71 gladiatorio: disperato 

ad me adfectant uiam] alibi * ad dominas qui affectant uiam ' 

V 9 

39 mactatus] aflectus 

41 ogganniat] cum querella [mur]muret. gan[nijre enim canes pro- 
pr[i]e dicuntur 

ADELPHOE. 

Prol. 

l postquam] quoniam 

9 in prima fabula] in prima parte fabulae 
15 homines nobilis] Scipio African us, Laelius, Furius PUus [sic) 
20 in bello] belli tempore 



IV 4, 9 uitiosum uulnus? Blofs der Betnbinus hat uolous statt ulcus 
V 1, 5 Verg. Georg. IV 445 || o Vielleicht Verg. Georg. I 14ti et doris ur- 
gens in rebus egestas jj V 2, 15 Es A H V 3, 3 iuuisti A wie es scheint, 
Vb,71 Heaut. II 3, 60, 
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21 suo quisquc tempore] op or tu ne 

24 aequanimitas] fauor 

25 indus triam] operam 

I 1 

18 isti] qui uxores habent 

25 ut idem me diligat 

26 praetermitto] ignosco 

27 meo iure] patria potestate 
32 liberalitate] bonis artibus 

12 

2 ubi] quando 

29 eiecisset] extulisset 

30 alieniore aetate] minus apta adulescentia 
38 commodum] oportunum 

ü 1 

9 huius] simile 
13 strenue] cito 

29 inpurum] inprobum 

30 debacchatus] a Libero patre instiga[tus] 
47 suum ius] quod aequum sit 

11 2 

12 rem facies] Patrimonium ampliabis 

13 adeo] sie 

14 quin] quominus 
25 demum] maxime 

28 enumerasti] cogitando disposuisti 

II 4 

13 absoluam] liberem ne . . uendition . . 

15 inritatus) lacessitus ut canis 

20 bono animo] securo (S.) 

21 Lecti sternebantur très, unde triclinium dictum. Vergilius 1 con- 
posuit sponda mediamque locauit* (S.) 

Ol 1 

2 mea tu] cara mihi (S.) 
oeeipiunt]« occulte capiunt. dolores enim muliebres interiora 
pertemptant 



Adelphoe. 1 1, 25 Lies item : auch der Ambro». I. lud idem 1 1 2. 30 ac ta 
aduliicentia A ]| II 4, 21 »teroibaotur A Verg. Aen. I 702 
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7 quin] quo non (S.) 

8 e re nata] 



litate quae[con)tigit 



ni 2 




ice. 'uallata 1 enim dicimus terrae agge- 



rem , inter quem latentes figimus uallos , hoc est acutas sudes , hisque 
fossatis ciuitates uel castra tutamur contra obsidiones hustium, qui si 
propius accesserint inmerguntur uallo tarn pedites quam équités, et 
cum uel inserti [sint] suilibus uel pedes inmerserint aggeri, neque libe- 
rari possunt et obruuntur desuper saxis ab his qui oppugnantur (S.) 

emergi] quasi de profundo aggeris (S.) 
5 uis] inlata uirgini. egestas] quae uirginem grauat 

iniustitia] amatoris (S.). solitudo] quia nulla adünitas 

infamiaj inlusum uirginis pudorem [dicitj 

8 liiles] promissi (S.) iusiurandum] quia ad matrem uirgini- 
uenit ipsus ultro lacrimans orans se earn uxorem ducturum (S.) 

9 repressit] continuit. reflexit] refrenauit (S.) 

quod partus instabat prope] religiosorum est maritorum plus 
amare mulieres eu? . . per certa est . . rorum. unde [lujuenalis 'et 
p[ar]tu retinere m [al rit us' 

iu indignaej non data et constituta nuptiarum die (S.) 

11 satis] sufficienter 

12 compos] sanus. inpos est insanus (S.) 

13 malim] optem (S.) familiam] domum 

14 euomam] expuam. libenter uomitur quod nocet intus inclusum 
aegritud[o]: animi m[ei] 

15 dum ill os ulciscar modo] ordo est'dummodo ulciscar' (S.) 
sensus est 'dummodo de ill petentes • gam 



16 Hoc est quod supra ait 'familiam dari s. ' (S.) 

produxit scelus] non dicit sceleratum , sed nomine facinoris ap- 



18 sublimem: altum (S.) 

20 oculos] per quos amamus i. e. originem sceleris (S.) 



III 1, 8 [Ex rei qualijtate? || ni 2, 4 proprius A | 9 Kaum cafœ tujtrr 
certa est [puejrorum lu vouai. 2, 138 H 10 dicta statt data Schopen || là èe Ulf» 
compétentes (exi)gam poenas 



poen 



pe[llauit] 



(S.) 
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21 ruerem] deicerem (S.) agerem] persequerer. Vergiuus < curru 

pal ante s T. à.' (S.) prosternerem] interficerem 

22 cesso] tarde. propere] cito. inpertire] c[ommu]nicare : 
inpjertire] scientiae infplere] 

23 quisquis] notandum 'quisquis es* de femina dici. an in cert us 
[aj quo reuocetur, uirum putat? sed uoce discernitur. sic alibi 'nunc 
oculis suis nostraruin nunquam quisquam uidit faedria' pro quae- 
quam (S.) 

sine me] o mitte. quaerito] satis quaero 

24 oppido] ualde 

25 festinas] turbas. trépidas] properas (S.) 

26 animam recipe] quid tanto anhelitu fatigaris? respira pauJisper 
prorsus — ] interruptis [et sin]gultantibus [uerbis] acerbitat[em 

do] loris exaggferat] 
prorsus] omnino 

28 lam i lia] domo 

29 occepit] occulte coepit (S.) 

30 Inpudentiam singular[em !] ut non abscondat quod ma(li com]- 
mittit 

31 satine] itane plene. oculis] quibus ueritas inuenitur 

32 c nusquam [tu] ta ûdes'. quid credas iam] cur credas? de- 
cepta promissis negat fidem rerum, tidem esse personae (S.) 

33 sitae] positae 

37 lacrimas mitte] [sic] Vergilius 'non lacri[mi]s hoc tempus a[it] 
Saturni[a luno]' 

39 proferendum] publicandum 

41 infitias ibit] a non fando. infltias id qui negat (S.) 

43 [si fat]eatur: se iurasse [fijdem sema tu rum [amijcae 

44 pacto] modo. minime gentium] non omnino 

45 proferam] publicabo 

46 res] status filiae 

47 indotata] pauper. quae secunda ei dos erat] uirginitatis pu- 
dor (S.) 



21 Den Zusatz bei Schopen: 'mere' actiue ut apud Lucretium in primo habe 
iek vergebens in der Hds. gesucht Verg. Aen. V 265 || 23 quisquis es: die Kal- 
liopeisehe Lesart sexus non discernitur: Schopen Pedria A querito A 
quero A | 25 turbares A | 26 aoelitu A | 32 Verg. Aeo. IV 373 || 37 Verg. 
Aeo. XII 156 H 41 id = it 

Hermes II. . 25 
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49 [Coniec]turalem reddi[mus sta]tum. aut enim tesftibus aut] ar- 
guments con[uincitur] reus qui negat 

51 pretium] erepti pud oris 

52 experiar] . . ce agam. accedo] consentio (S.) quantum 
potes] deest cito (S.) 

53 rem enarrato omnem ordinem] narratio enim rerum ordinena 
quaerit (S.) 

m 3 

1 disperi] ualde perii 

2 in raptione] rapto dicitur rapiendi officium uel actus , rapina cri- 
men raptoris (S.) 

4 qui alicui reist] pro a I i cuius spei uel utilitatis alicuifus] : ut là: 
utilitati posuerit (S.) nequiliem] nequam dicitur qui ni[hil] aequi- 
tatis habet 

5 ganneum] sic dicitur subterr[a]nea taberna habens intra se m . . . 
. . . ubi prostabant tarn pu[eri] quam puellae 

ilium] Ctesifonem 

6 aliquo] aduerbium loci est. ganeum certus est locus, 'aliquo' in- 
finitum est. cur ergo cor tu m cum incerto posuit? quia non unum 
ganeum erat in ciuitate (S.) 

inpurus] incertus 

7 hinc] ex hoc 

13 hominis] fratris mei (S.) conlaudauit] utiliter laudauit (S.) 

15 dirrumpor] crepo. in diuersum rumpor. argentum) pretium 
meretricis. ilico] conünuo 

16 sumptum] in uictum nostrum 

17 distributura] diuisum (S.) ex sententia] prout uoluimus (S.) 
20 nequeo] non possum. satis) suflicienter 

22 absurda] aliéna a re (S.) 

Dominum seruus inridet, denique insultat ei, cum i[nter] re- 
sponsa diuidit semis officia coquin[aria] 
purga] exentera. exquama (S.) 

23 congrum] anguiilam (S.) 

24 ego] qui melius purgo gongrum (S.) 



51 poduris A || 52 [lijte agam? dest A U 53 quent A ; ill 3, 4 utili- 
tatis alicui A || 5 intra se ni[ultas] oder mlinores] tisifoncm A J 6 Statt 
incertus lies mit Donatus improbus \ 13 laudabit A || 22 inridit A exis- 
tera A Lies desquama 
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25 flagitia] crimen est quod infamia plectitur (S.) 

27 macerentur] exsiccentur (S.) 

28 utrum studione id sibi habet] ut sit in align us 
an laudi putat] ut sit stultus 

31 profugiet aliquo militatum] [pau]pertatis causa militia su(bit)ur. 
Vergilius c pauper in arma [pajter p. h. m. à. à.* 

32 ante pedes] q praesens est 

34 uidere — prospicere] [orjnate locutus est. praesentia [enim ui]- 
demus, futura prospicimus 

35 an domi est habiturus] ut sit ludibrium patri 
37 facilitas praua] peruersa facilitas (S.) 

39 non quia ades praesens dico hoc] adsentandi causa. 

nam lau t praesentem, adsentari , sentem, 

iudicare est'fidih 0 

43 olfecissem] [na]ribus essem scrutatus [et est] canum sagacitas 
quam . . coeperit] uetusta compositio pro 'quam coepissel'. 
ofioiotelevta uitauit . ne diceret 'olfecissem 1 et 'coepisset* 

45 ut quisque . . .] et hic inridet dominum 

46 quid eum . . .] bono discensu quaerit ubi sit filius. putat opor- 
tune fieri, cum praeuide[t fujtura serio 

47 rus] ad uillam. est enim aduerbialiter 

ruri] in rure. et hoc ad[uerbi]ale est. sed haec d[ifleren]tia est: 
'rare ue[nio uel redeo]' motum signilicat. 'rufri dego]' uel'ruri sum* 
situm significat 

48 o] immo. optumest] utilissimc 

49 admödum] ualde 

50 adortus iurgio] adgressus litigio. iurgium proprie dicitur iusta 
contio 

51 de psaltria istac] fidicina. nam Graeci a uoce nomen inposue- 
runt, Latini a manu, 'psallin' enim cantare dicimus, fides uero chor- 
dae sunt quae manu temperantur (S.) 

52 argentum] pecunia argentea 

53 de inprouiso] ex inopinato 

54 flagitia] infamia. nam flagitium a flagellando est dictum, pati 
autem huiusmodi dispi . . . lebant corrupti pudoris 



31 Verg. A en. II 87 | 39 Die Syatia sind unsicher ||43 m[aoiot(Vii a A : 
gebessert von />. Victorius o I fie is s en A J 46 Lies discessu preuide[tj A (| 
50 iusta contentio? |j 51 p sal in A tempUntnr? | 54 «dictum A 

25* 
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55 lacrimo gaudio] lacrimas uel gaudium uel m[aeror ex]torquet 
nam uterque mentis aff(ectus est], quod graece dicitur pathos 
58 phyj interiectio inrisionis (S.) 

63 hoc facito ... hoc fugito] uirtutis praecepta sunt quarum rerun 
sit adpetentia, quarum uitandarum scientia 

64 hoc laudi est] de appetendis. hoc uitio datur] de fugiendis 

65 porro autem — ] sensus pendebat. sed ap[osiope]sin seruus fecit 

66 ex sententia] prout uolui 

67 ne corrumpanturj putrescant (S.) cautiost] prouisio est (S.) 
71 lau tu m j lauatum 

73 pro mea sapientia] bene adlusit ad saporem. sapor enim curae 
est coquo (S.) 

83 tribulis nosterj [apud At]inienses populns decern (tribu]bus popu- 
lus (sic)censebatur et [haec pjopularis erat res p. singu[lae trijbus sin- 
gulis mensibus regebant singub* autem mense[s] apud ueteres 

tricenis diebus supputabantur andrini primi < post ma . . 

... es, deinde Romani binos [mensjes addiderunt, ut annus (XII) men- 
sibus censeretur. [addidjerunt autem Romani [Ianuajrium et Februa- 
rium. nam [Dece]mber mensis indicio est [primum] Martium fuisse 

85 satis] sufficienter. uere 

90 quam] quantum 

92 opperiar] expectabo 

III 4 

3 inliberale facinus] inhonestum, quod houestate facile careat lS.) 
o Aesehinae] apostrofa est in absentem , qualis est apud Yergi- 
lium 'et te pater optime Teucrum' (S.) 

10 patronus] defensor, hinc Cicero [pro Rosjcio ' patron os huic de- 
fu tun is pu . . . 

11 senex] Simulus 

14 adibo] accedam. saluere . . .] prior salutat ue uideatur reu* 
esse pro filio (S.) 

16 adoptandum] pro Alio habendum 

17 neque boni] utilis (S.) 

18 neque liberalis] ingenui 



55 grece A Q 63 [urbem] regebant? triceois (0. plus] diebus (Aleijst- 
drini priori, post Ma[cedoo]es, deiode Romaui || III 4, 3 Verg. Aeo. 1 655 jj 1U Ci- 
cero p. Roscio Am. 10, 28 
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y aequalem] magna morum est societas quando et cum aetate con- 
sentis (S.) quid ni] cur non 

23 nam — modost] argumentum hoc %octà avyxdçrjoiv nomina- 
tor (S.) grauiter ingerit crimen qui aliquanta (rie) concedit 

25 ubi seit factum] aestimat. Vergilius 'causas tanti sciât illa furo- 
ris' (S.) 

26 uenit ipsus . . .] amor confessionem mentis (tic) elicuit (S.) 

27 fidem dans] fideiussores dans uel confessionem suam miti more 
adseuerans 

29 mensis hic decimus est] ut iam partus propinquet. hinc Vergi- 
lius c matri longa X tulerunt f. menses' 

30 bonus] ironia 

31 quicum] cum qua. Vergilius 'quicum partiri curas u. u. i. s. (S.) 

32 [pro certo d]ixit certa. nam pro cer[to est] ad imaginem certi, 
certfum u]ero est lot uni ueritate [f ?]ixum (S.) 

mater uirginis] neque enim potest mendacii rea fieri quae pro 
filiae pudore contendit (S.) 

33 in mediost] in propatulo (S.) 

ipsa uirgo] esto ut fallat mulier: ilia quae uitio indignam cepit 
iniuriam sibi sufficit ad querellam (S.) 

res ipsa] clamat ueritas causae: habere non potest fucum, non 
defen8ionis ingenium, non artificium quoddam calumniae common- 
ticium 

34 non malus] inutilis mendax seruus. hinc Vergilius 'multa malus 
sjimulans]' 

35 iners] [sin]e arte, sine uirtute, id est piger 

36 uinci] 'alte suras uincire 

cothurno*. sic et amicire et salire ab eo quod est 

salio et exilire et prosilire. omnia enim uerba quae in 10 ex 

!^-J5 habere productam nec admittendum praeiudi- 

cium est uerbi facio ,0 - >5 inde Terentium 'face illam 

ut lauet* 



23 casynxw^fluv A [J 25 Ver*. Acn. V 788 | 29 Verg. Ed. 4,61 | 
31 Ver*. Acn. XI 822 | 33 fS p A | 34 Ver&. Acn. 1 356 | 36 Etwa: [Sccunda 
persona imperatiui quartae coniugationis figurata est abiccta syllabi RE ex in- 
finito 'uincire'. Vergilius] 'alte suras uincire cothurno' (Acn. I 337). sic ct 'ami- 
cire* [ab eo quod est 'amicio'] et 'salire' ab eo quod est 'salio' et 'exilire' ct 
'prosilire'. omnia enim nerba quae in 10 ex[eunt, soient infioiti 1] habere pro- 
ductam. nec admittendum praciudicium est uerbo 'facio' [quod est tertiär con- 
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37 abduce) [ueterjes hanc habuerunt analogiam: a]bduco abducç ut 
lego lege, [nam i]n ulroque tierbo terüa con[iugati]o est. nos autem 
dicimus [abdu]c, non ratione sed lectione .... nti, quia ipse Teren- 

tius [alibi] 'abduc due quantum p' 
extorque] tonnenta exige 

38 cedo] da 

39 Pudet . . .) [et ueri]tatis conscientia se q. senem rubor 

possidet eueritatis inclinât nes[ciens de)fensionis argumenta 

[repe]rire. reuera non possunt .... c(?)ta purgari 

40 Miseram me] partus non potest fingi. ad patrem reu m fach 
ipsa progenies 

quanta signa ueritati succurrunt! boc est quod Hegio dixerat 
'ipsa uirgo, res ipsa 1 , uox parient is adulescentem reum uiolato pu- 
dore désignât .... (S.) 

40? [Perempto]ria exceptione utuntur , quo totum quidquid differri 
possit exclu[ditur]. ergo quasi causa ipsa occidat adueiwium , pe- 
remptoria dicitur 

differor doloribus] discrucior 

41 Iuno Lucina] ideo eandem Triuiam uolunt quam Di a na m Loci- 
feram Iunonemque Lucinam. ter enim inuocatur. nam tria sunt 
com ma ta quibus parturiens numina inuitat. commata autem dicuntur 
abscisa. quaüa sunt apud Vergilium hunecine te Euryale aspicio to 
ille senectae sera meae requies' 

44 , !? , et accusationis suae delationisque fiduciam 

ipsum f re quit' seit illum amore [ ?] non posse perfidum fieri 

qui reus etiam sacramenti initi teneatur 

uis] nécessitas legum (S.) 

45 naee primum ut fiant deos quaeso ut nobis decet] [alijter con- 
posuit metri causa [quam] dicendi ordo deposcit. [nam i]ta conponi 
oportet 1 primum [deos qjuaero (sic) at fiant haec uobis [ut de]cet\ ut 
'nobis' sit ( a uobis'. ['uobis ajutem decet' non est la[tinum]: quippe 
cum alibi dixlerit'djecct te fallere*. — 'ut 1 [non ex]pletiua particuia est 



iugationis]. inde Tcrentiu« (Aodr. ni 2, 3) | 37 lectione [consta)ati! oder fiß- 
du]cü alibi: Eud. II 3, 86 || 39 Etwa [Ex oerijtatis conacientia aefquitar] ( 
(= quod) [oder re[spoasi]o.] senem rubor possidet [et pooder]e ueriUtU incliait 
Der Schlusê non possunt [fili fa]cta purgari |40 egio A adnliacentem.V 
41 Verg. Aen. IX 481 (hune ego und tune) Eu ri aie A || 44 Vielleicht Rinnt 
ipsum regit seit illum amore [uinctum] non possc; u. s. w. || 45 alibi: Pert 61. 
[ex]plitiu.i A Verg. Aen. VIII 154 
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[sed ujerius aduerbium est [similijtudinis, id est c queroadmo[dum dej- 
ect', tale illut apud Vergilium ['ut te] fortissime Teucrum ac[cipio'] 
. 47 summa ui defendam . . . .] uidetur hie senex Areopagitarum 
sustinere censuram, quos legimus apud Graecos . . st . ae seueri- 
tatis fuisse in iudiciis: qui Oresten matricidii crimine damnauissent 
nisi Minemae arbitrio uincirentur (tic) 

52 animam relinquam potius] o deuotio patri 16 circa 
amici sui filiam debere esse tutorera 

55 tu facito : seit Hegio lenioris animi Micionem quam De- 

meam. qu[ ? ] circumuenit : nolo sectere sententiam 

fratris qu(od?) 

56 sqq. Argumentum retoris Areopagitae. la[ude] onerat cum quem 
seit animo iustiore [esse] ut ista laudatio causae u[ide]atur esse prae- 
scribtio. Areopagitae dicti sunt qui cum . . . rabantur in Martio pa[go] 

58 59 Breuiter ostendit probitatem aequitatis esse materiam 

62 non me indicente] i. e. tacente: noue, immo potius cata ar- 
chaismon. nam nus quam legimus nisi in hoc loco. *indicentem > enim 
dixerat 4 non dicentem* 

63 hie — defunctum] finitum hoc. Horatius 'defunctumque labori- 
bus 'aequi* recréât sorte uicarius > 

64 euadit] ascendit unde Vergilius ' euado ad summ i fastiga cul- 
minis' (S.) 

65 Vincit Hegio partis e[t] in animum Demeae co[n]gruit 
IV 1 

21 lupus in fabula] 52 c(?)a silentii 5 ut Vergilius 

qe ni. i. f. merim ui . prioris 

IV 2 

1 ? et meis in(f) o nib us loca bi 

fratrem turns inueniam 

4 bono] securo. utili 



47 grecos A seuiritatis A |j 52 patri [uirginis sernata se] circa |j 
55 egio A micionem 1 demeam A. Dann wohl [quare blanditur cum] 
r iranrannt serteres sententiam Es folgt am diesem Sc hol ion nicht noth- 
wendig, dafs der Scholiast den aus Phorm. II 4, 21 interpolierten Vers hier ge- 
lesen hat (j 56 Lies commorabantur |) 58 59 matrem? [|62 arcaismoo A nns- 
qaam? S. Gronov. in Liv. XXH 39, 2 || 63 Ho rat. Carm. III 24, 15 (aequali) 
nicarios A 'boc' ist Halliopeische Lesart || 64 Verg. Aen. II 458 || 65 egio A j| 
IV 1, 21 Etwa (lupus can)sa silentii [est] nt Vergilius (Ecl. 9, 54) *u]ox quoque 
Moerim tarn fugit [ipsa, lupi] Moerim ui[dere] priores* 
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5 decernere] definire 
17 gannit] lacri[ma]bundus loqui[tur] (S.) 
22 produxe] porro deduxisse (S.) 

25 patrissas] patrem imitaris 

26 ne] nimium (S.) 

29 idem quod ego sensit] filium non esse dégénérera et idem sentire 
quae (sic) pater (adde dicit) 
32 diminuetur] [in] diuersum mi[nu]etur (S.) 
34 aput] iuxta quid ni] cur non 

37 angiportum] generis neutri tantum. — [nojuauit genus [augi]- 
porti 

39 id quidem angiportum non est peruium] nescis utrum comicus 
Terentius an grammaticus. — [noua]uerat in ge[ne]re 

44 aput] iuxta 

45 pistrUla] pistrinum 

46 ilignis] Vergiiius 'currentera ilignis potare canalibus undam' (S.) 
in sole . . faciundos] [ut scamjna siccentur 

48 exercebo) fatigabo. hinc [Vergiiius l n]ate Iliads [exerjcite fatis* (S.) 
silicernium] incurue dum silices cernis (S.) 

49 prandium corrumpitur] putescit. soluuntur enim carnes pu- 
tore (S.) 

51 Adulescentium 6 s non minus go quam para 

finjducunt 

52 carpam] 'cemerario' (sic) sorbilans] adsidue Sorbens 
producam] longiorem faciam. non minore aflectu Vergiiius 'saepe 

ego longos cantando puerum m. m. c, s/ (S.) 
IV 3 

1 reperio] inter repperire et inuenire hoc interest: inuenimus cum 
labore, repperimus euentu (S.) 

tantopere] tam multo molimine (S.) 

3 nisi si . . .] hune sensum Sallustius explicauit, Adherbalem ultro 
bellum inferentem, postquam superatus est queri quod iniuriam facere 
nequiuisset (S.) 



IV 2, 25 emitares A | 37 Das Plusquamperfectttm wie III 4, 62 H 39 Eau 
ähnliche Selbstbeurtheüung seiner Worte setzt beim Dichter der Scholiast Andr. 
1 I, 46 und Eunuch, fin. voraus j 46 Verg. Georg. III 330 | 48 Verf. Aea. JD 
182. V 72Ô H 51 Etwa Adulescentium [seruojs non minas guflosos] quam par»- 
[sitos injdncunt |[ 52 Dem Sinne entspräche temere fruar Verg. Ecl. 9, oi ü 
IV 3, 3 Sali. lug. 15. Lies superatus sit. quae ri A 
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4 «postules] in reatu ferunt 
Non perinde laudi ê quod _ 8 - 4 pcrationi 65 non nouit. 
n . . . si quid non est uitupera . . . continuo laudi du . . . ndum est 
12 tuo officio] tuis honestis moribus. si aliter putas] si turpe 

esse arbitraris 

IV 4 

Similis sensus in Andria 'obstipui. censen me uerbum potuisse 

ullum proloqui aut ù. causam ineptam s. f. obmutui 1 

1 discrucior animi] 'animi' pro[tulitj figurate, ut [Vergilius] 'iuue- 
nemque an[imi) miserata rfepressit]' 

3 membra metu debilia sunt) metus membra débilitât. Lucanus 
'tunc perculit horror membra duds' 

Vergilius 'obstipui steteruntque comae 1 
26 actutum] cito. Vergilius 'tum cetera reddet [actujtum pi[us 
Àenjeas a[tque integer aeui Ascanius]' 

rv 5 

31 quid illi tandem creditis fore: Vergilius 'quis tibi tum Dido 'fer- 
uenti* talia sensus* (S.) 

34 cum sibi uidebit . . .] [gra]uius adfligitur qui amoris [de]trimenta 

sustinet praesens, [sie] in Andria 'aut si tibi n. [h. s. c.) s. a. d. p. 
dum proficis[car] aliquo ne uideam'. niti(?) .... um ergo in despe- 
ratione [rejmedium est non uidere quod perdas 

44 quid ista, Aeschine, nostra] quid ad nos attinet 

45 quid lacrimas] io non potuit latere, set uerum lacrimis 

[pro]ditur quod cons[cien]tia tegebatur 

. . . tia(?) uidetur [illa] confessio quam [nobi]s elicit pudor 
49 et me tui pudet] erubesco apud te 

ingenium noui tuum] mores honestos. ingenium autem dicitur 
quasi ingenitum 



4 Ich habe leider nicht bemerkt, ob in reatn feront bei V. 5 steht, also su 
accusant gehört: auch Donatus hat die Kaüiopeische Lesart ex postulant. Mit 
Umstellung von ë und ëë ist wohl su lesen: Non perinde lau.li esae quod [non 
h it u] pcrationi eat non nonit. [Non enim], ai quid non est uitopera(tioni) continoo 
laudi do[cend}om est | IV 4 Andr. I 5, 21 cenaeten A Q 1 Verg. Aen. X 686 | 
3 Lacan. I 192 Verg. Aen. II 774. in 48 | 26 Verg. Aen. IX 255 | IV 5, 31 Verg. 
Aen. IV 408 (cernenti) |j 34 Andr. II 1,28t Das Spatium reicht nicht sur Er- 
gänzung me[tuit aapejetum ergo Etwa mi[oim]um ergo ? disperationeAjj 
45 Etwa (Fictjio tegibator A 
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50 indiligens] minus est neglegens. (neg)Iegenti ad(haer]et et crimen . 
[sed] indiligenti uitium 

52 quam te non ius fuerat tangere] quod conditum fuerat a Solone, 
cuius filosofi legibus Attica regebatur (S.) 

53 iam id . . .] damnandum peccatu[m fojret, nisi humano more 
. . . cenderet 

54 item] aequaliter. boni] nobiles 

55 numquid circumspexti] dextra laeuaque animum retro [uertisti]. 
Vergilius 'respicio et quae sit me cirfcum copia lustro] (S.) 

56 qua] quo modo 

58 ? absolute abet, quippe pietati gz Ü neglegens nun- 

tiatur. tale est [Vergilianum 'Nec super ipse] sua moUtur laude labo- 
rem [Ascanione pater Romanas inuidet 

59 dormienti] Menandri u[er]sus est in illo loco que .... yvfiya- 
asQctv .... rzakov. babet h[unc] sensum et Sallu[stius] in sententia 
C[atoni]ana. Vergilius 'aflitur uijtium uiuitque t[egendo] dum medicas 

a[dhibere] m. à. ù. p. à. è. m. d. [s. ô. p.] 

62 bono] se euro 

63 nunc ludis tu me] neglegenti bomini noua semper est insperata 
félicitas (S.) 

64 tarn misère] tarn nimis. nam misère cupit, qui summa necessi- 
tate desiderat. ultima autem nécessitas miseria iudicatur (S.) 

65 deos comprecare] nuptiarum aui 3 ~* deos requirunt. u[nde] 
Vergilius tu m[odo] posce d[eos ue]niam\ om . . . tione et su . . . one 
ad ... re 

66 di me, pater, omnes oderint] est aput doctos poêtas hic sensus 
ut amoris (idem metus faciat odiorum et 'odiorum' testimonium ha- 
beat ex amore contrario, ut Vergilius 'qui Bauium non odit, amet tua 
carmina, Maeui 1 (S.) 

quantum potes] quantum desiderio capis 
68 Milesius] fictum erat hoc cognomentum gentile 



53 more [sc de]fenderet? fl 55 Vcrg. Acn. n 654 | 58? absolute abet (d. A. 
habet) verstehe ich nicht: die Vergleiehung mit dem Vergüuchen Ver$ (Arn. 
IV 233 f.) bezieht sich auf die Vernachlässigung der Elternliebe. Also etwa 
pietati[s officioram] neglegens. Vebrigens steht das Scholion oben an der Seite, 
die f r . 51—75 enthält \\ 59 Sallost. Catil. 52, 28—30. Verg. Georg. III 454 j 
65 nuptiarwn aai[di]? Verg. Aen. IV 50 || 66 Lies odium a beat A ua- 
ii in in A Verg. Eel. 3, 90 
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73 sqq. Minitur ad[u!es]cens quod ta[m cito] sibi per patrem ob [fe- 
ra]tur folicitatis hab[endae] occasio, ut unde p(auorem) ceperat, securi- 
tate[m sibi] reppererit 

74 qui magis] quo magis modo 

75 hicine non gestandus in sinu est] quia qui diliguntur soient sinu 
gestari, unde VergUius 'et interdum gremio fouet' (S.) 

Plus quam gestatus Anchises! 

76 [commjoditate : utili[tate] qua mihi uxofrem Reddidit 

78 ne morae meis nuptiis egomet siem] [sensujs hic de Alex[andr]o 
uenit, qui com (esset] interrogans , orbem qua ratione uicis[set r]e- 
spondisse fertur ' nihil in crastinum [diffejrens. talis sensus est ... . 
ano 'semper nocuit .... r(?) re paratis ' 

IV 6 

1 ambulando] ambulare est ambire quaerendo. circumierat pro- 
fecto fratrem curiosius requirendo 

2 Monstratione] ______ [m]ostrum a monstrando dictum est. 

monstratio autem est _. perdat] ulciscatur. interim at 

3 oppidum] ab opibus dandis dictum est 
usque] plus quam potui 

perreptaui] [tardu]m gradum pedetemptim [euntis] perreptatio- 
nem dicit. [Iati]ne autem repère dicun ena quae uentre 

se tra . . . et huiusmodi animantia . . . t herba quae paulatim per [ter- 
ra]m crescit 'serpilla' dici[tur. r]eptare autem graece di[citur] o{f)€Q- 
Tteiv, unde erpeton serpens dicitur 

4 quo non : defecit enumerando quo perrexerit fatigatus 

6 obsidere] uem non uidet is qui obsiderit. sic Ver- 

gilius 'obsidere portas cura datur Messapo* 

rv 7 

l illis] matri et filiae 

4 boni] ironicos. nam qui incom[modu]m parentibus fert bo[nus 
n]on est 

ecce autem] quasi aliquid de inprouiso reppertum ê {sic) 



73 felicitatis ob n ... A H 75 Very. Aen. I 718 Plus quam gestatus 
an eis es soil wohJ Ardvoort auf die Frage des Textes sein || 78 Ich erinnere 
mich nicht, woher der Fersausgang semper nocait [mora [ab?]ire paratis' 
stammt [) IV 6, 1 cupiosius k\ 3 perreplationem A Dann wohl repère dicun- 
[tur terrjena qaac uentre serpunt (oder se tra[huot]) serpyllum A|6 Etwa 
[proprie, qjuem — obsiderit? Verg. Aen. IX 159 | IV 7, 4 incum[modu]m A 
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4 noua] quae nemo ante commiserat. — uilescit omne quod ante* 
decantatum refertur secundo (S.) 

5 capitalia] capitis pericu .... ig(?)nantia 

8 oho scis et patere] [pati]entia aut nimiae uirftutis] est, si gloriam 
parit, faut ni] mine inpossibilitatis (tie), [si pari it iniuriam 

quinni : cur enim non 

9 malim] eligam 

10 di bene uortant] utiliter inpleant 

1 1 et ducenda indotatast] secunda dos est uirginitas 

scilicet] scire licet, neque enim diffitendum est quod iure con- 
pellatur 

13 uirgo] uirgo scilicet quam intactam maritus inuenerit (S.) 

illinc] de domicilio matris 
18 metum] qui de lite penderet 

21—23 Alea enim res incerta [est], consilium certum. nes s ~ 4 
autem certo corrig incertum est 

24 corrector] ironicos. non enim u ... est profusio sed uitii [...?] 

25 psaltria] "zî* quae fîdicina dicitur psaltria 

uoce canit, fidicina _ 

26 gratis : ea quae geruntur aut s ~ 4 aut pretio aut gratia con- 
plen[tur] 

27 studeo] studiose uolo 

28 domi: non suae, sed frat[ris]: occulte autem infert [domi], ne 
prodat illud quod ar[ca]num est 

Bene celat, ut habeat Demea quod plus possit irasci (S.) 
34 inter eas restim ducens] manus inuicem copulans 

40 Hancine uitam ] dyscolos senex, etsi iusta commotio est, 

per inuectionem digerit omne quod queritur 

41 [hoscijne mores: inde ilia Ci[ceron]is ecfonesis c o tem[pora) o 
mores' 

42 luxu: abundantia. lasciuia 

43 Salus] [dea est] Salus quae cum Aescuflapio] pingitur, Hygia dea 
[quaejdam praebendae salutis 



5 peri[culom mi]nantia ? || 11 conpellitnr A | II Kattm hesfcinusj (d.h. 
Aeschinus) autem certo corrig[et quod] incertnm est H 24 Die Spatia nicht richer: 
etwa non enim uferi] est professio, sed uitii [exprobratio] || 25 Vpi. «u ITT 3, 51. 
Danach [psaltria graece] quae fidirina dicitur [latine], psaltria uoce canit, fidirini 
[cbordas temptat] || 26 ant [ui] praetio A || 40 discolus A quaeritor A | 
43 esco A ygia A 
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V 1 

Syrus seruus egreditur iambico [metro] luxuriöse adludens 

l(?)us enim 'merum' tem .... us anapaesücis son ultima 

Claudicat syllaba 

1 molliter] deliciose (S.) 

2 lautequej lauticias dicunt mundum uictum quod neque abundet, 
sordibus nec s qua lea t egestate: unde Horatius 'et mundus uictus non 
déficiente crumina' 

munus) munus seruile est esse atque potare. nam supra sic 
dixerat *quod quidem erit bellissimum carpam e. c. s. p.' (S.) 

3 satur] satur communis est generis tarn masculini quam neutri. 
quamuis legerimus paneotericos 'rus satyrum*. satyram autem dici mu- 
lierem nec Terentius diffitetur *sed cum tu satura atque ebria eris* 

6 tristis] [iratu]s. seuerus. iratus uultu [ostendit] tristitiam, seue- 
rus [autem uerb]is confitetur 

7 uerba fundis] elegantior ebrietate fit seruus (S.) 

H dis] diues. unde Dis pater Orcus [dicit]ur, diues animarum (S.) 
9 constabilisses] confirmasses 

12 uix satis : uix idonee 

13 bene gesta: utiliter acta. pollem bunc exitum] non satis 
est ebrius : quem paenitet fecisse progressum 

V 2 

2 carnifex: tortor[em] appellauit pr 4-6 quendo, carnifice 

.... carnifici dando 

5 iam scibo] uerba sunt inrumpentis ianuam (S.) 
mitte me] apparet a seruo retentu[m se]nem (S.) 

6 mastigia] latine uerbero. aeque a ue[rberan]do uerberatorem 
appe[llauit) ut supra carnificem p nificando 

7 dispergam: in diuersum spargam 
a commodumj oportunum 

9 praesertim Ctesiphoni] scilicet metuendus est pater occulti amo- 
ris reo 



V 1 Etwa [molljibiu enim met ram tem[peranti]bus auapaesticis sun[at: De- 
que] ultima Claudicat syllaba || 1 diliciose A | 2 Horat. Ep. 1 4, 13 supra: IV 
2, 52 J 3 rus aaturum: Pers. I 71 Ter. Hec. V 2, 3 Vgl Prise. I p. 238 H. || 
12 idoneae A | V 2, 2 appellabit A Es Uust rich kaum anders ergänzen 
als pr[o torjquendo und [pro] carnificando: ebenso zu V. 6 carnificem p[ro 
carjuificando || 7 Die Kalliopeische Recension und Donatus haben dispergi 
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10 turbae] turbas pluralit[er] turbationes legi[mus. tur]bam singu- 
larit[er mul]titudinem legimu[s. sic] in Andria 4 quid turb(ae) est apud 
forum q.* (S.) 

11 edormiscam) dormiendo digeram. hoc uilli) ebrietatem 
V 3 

2 ubi uis] quando uis 

3 quid facia inj cum correctio nulla est (S.) 
quid agam] cum conuincor aduersis 

quid clamem] quid clan 4-5 do a fratre tor 

aut querar] querellae iam locus non est, quia muta ri non potest 
culpa quae fratris est 

4 o caelum, o terra, o maria Neptuni] caelum pro loue a _ J? 

terram pro con testa tione uehement maria postea infert et 

Neptunum ad ut fiat ausesis praecem fundit ira 

ut aut fulmine [totjum pereat aut motu terrae cuncta intercidant aut 
diluuio maris omnia nia uel medium fiat [mar?]e 

5 ilicet] scire licet res omnis palam 

7 liberum] in 'erum' poeta exigit accu[sati]uum singularem pro 
geneti[uo plu]rali: liberum pro liberor[um, nos]trum pro nostrorum, 
mis[erum] pro miserorum , ut est apu[d Vergilium] 'miserum septena 
qu[otan]nis corpora natorum 1 

8 ad te redi: irati quippe furor mentem sanitati auertit. ad se 
ergo redit, qui ablegata insania recipit sanitatem (S.) 

10 putemus] tractamus (S.) 

18 communia . . .] sententiale prouerbium (S.) 

20 ausculta paucis] [pau]cis quae dicturus sum. (aus)cultare est 
autem au[rç]m callide admouere 

23 pro re] prout patrimonii tui uires exigebant (S.) 

2ß rationem] [idjem quod dixit supra c putemus\ seruauit proprie- 
tatem dicen[s 'rajtionem'. ratio enim suppu[taturj collectione nume- 
rorum 

27 parce] serua. hinc Vergilius c natis parce tuis* 

28 gloriam] parsimoniae scilicet 



10 A.L.I .-. IV 4, 6 II V 3, 3 tielleicht quid riamfando] a fratre [exister? 
scilicet ist h'aUiopeische Lesart, ilicet hat der Betnbùi. (und der V Moriaau* 
durch Rasur) \\ 7 Verg. Aea. VI 22 | 8 sauitati s A | 14 Donatus hat ilket) 
27 Verç. Aea. X 532 
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29 mea — utantur] [nos f r]e utor' dirirnus, ut Vergilius futere] 
sorte tua'. Terenlius [sequitu]r archaismon ut dicat futor h]anc rem* 

30 de summa] de ratione patrimonii tui 

33 dempseris) ademeris 

34 mitto . . .] [omitjto patrimonium, queror de uitiis 
consuetudinem] !? enim est qui adulescens di- 

dicerit elluari, consu ofusionis aut deserit, conuenit 

deinde parsimoniae senili adulescentium frugalitate 

constringere mendicitatis timore inem fieri par- 

ci ore ni 

35 istuc] ad inbuendam consuetudinem adulescentium 

36 coniectura) argumentatio 

37 duo cum idem faciunt] hi eadem re peccant 

38 hoc] scilicet eandem rem 

38 sq.] Wrlii gratia amicam ha[bere] adulescenti licet, seni non [li- 
et]. utique peccatum idem e[st sed] persona dissimili. e(st, ut) aetate 
discreta 

41 ita ut uolumus] ut uota parentum de filiis concipiuntur 

in loco] in actu. namque quod oportunUm, aut temporis est aut 
loci, temporis aceron (axaiqov) dicimus graece, inportunum loci 
atopon 

42 scire: scientia noscendi peritia. at [epis]time dicitur graece disci- 
plina . . ?] scientiae 

43 ingenium atque animum] ingenium est, dum nascitur, animus, 
dum perseuerat 

44 reducas] in meliorem partem reuoces, refrènes 

45 attentiores . . .] immoderata par[simonia] auaritia nominatur 

51 et tuus istae animus aequos] quem putas esse aequum. nam 
mihi iniquus putatur 

52 da te hodie mihi] fac te meum 

53 exporge frontem] quem corrugauit senilis ruga maestitiae 



29 Verg. Aea. XII 932 f| 34 patrimonii A Kaum verlohnt es sich beider 
Gräfte der Lücken su ergänzen (Prudentis hominis] enim est qai adulescens didi- 
eerit helloari consufetudinem pr]ofusionis ul deserat. conuenit deinde parsi- 
moniae senili (luxuriam nimiam] adulescentium frugalitate constringere. men- 
dicitatis timore [facile ait consuetud]inem fieri parciorem. dedicerit A |J 
35 consuitudinem aduliscentinm A [j 41 loco atopon A [J 42 [epis] ti- 
me n A 
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55 cum primo luci j primo luci : alterum datiui ca[sus est], alteram 
genetiui. nam "luci 1 [ita de]clinauit ut Vergüius s[aepe) c Achilli > et 
"Ulixi* m. Achilli 'aut duri mili[s ülixi*] 

67 pergisne] perseueras. iam iam desiao] iu 

mei (?) maeroris sie ... Ol poena sit 

68 hunc sumamus diem] laeti carpamus. hunc sensum Horatius 
{adde habet) 'carpe diem quam minimum credula postero' 

V 4 

1 [subjducta : suppu(tata). nam duci dicijtur in?] locum , numerus 
supputatur 

2 quin] ut non. res] actus ipse in quo uersamur 
usus] utilitas 

3 aliquid moneat . . .] [monere?] dixit pro contir[marJe (?) ergo 

quemadmodum amus . . . entibus cire cogimur 

quod se credidimus 

4 in experiundo : dum temtas inplere 

5 euenit] casu accidit. duram] tristam 

6 prope iam excurso spatio] morti proxinius 
re ipsa] experiundo 

10 nulli laedere os] [laedimujs os alteiius, cum _5~ 6 isa . . . • * 
fron rugamus, id est sumus 

12 agrestis] ferus. parcus] semator. truculentus] terribilis 
tenax] austerus circum (....?) parsimo[ni]am 

16 hoc frueti] uetusta declinatio: senatus senati et firuetus frueti: 
nos enim fruetus declinamus et huius senatus 

17 patria potitur commoda] potitur: adsequitur. a . . . ablatiuo 
usus est et ... . ui potitur 

1» credunt : committunt. Horatius 'quae tibi credi[tum dejbes Vir- 
gilium' 

24 prouocat] cogit 

26 non posteriores : scilicet part[es]. absolute autem dixit 



55 [genua ar]mi [potentU] Achilli : Verg. Aen. VI 839 dann Aen. II 7 1| 68 Hortt. 
Carm. III, 8 fl V 4, 1 Et soll getagt werden, dafs duci ein geometrischer Ter- 
minus sei, also wohl dicitur in loco J| 3 Dem Sinne nach eher pro cooft/[tar)e 
ergo quemadmodum [refutjamur (a) scientibus [sie ne]scire cogimur quod [m* 
acijre credidimus | 1U [laedimujs os alterius, cum [laetjis a[lii]s fron[tem corru- 
gamus, id est (morosij sumus |j 17 i'ielleicht a[libi] ablatiuo usus est. ita f pro- 
pria] ut potiretur' (Phorm. V 5, 2) U 18 Horat. Carm. I 3, 5 
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27 deerit] minuetur Patrimonium. id mea minime refert) quia 
prior mori possum 

V 5 

1 abeas] abscedas 

4 praeter naturam] praeterquam mores mei exigebant. miratur 
senex noua se mutasse ueterem mobilitate censura m, ut popularis 
subito fieret, qui seuerus fuerat ante reprehensor 

4 o noster quid fit? quid agitur?] haec interrogatio non est 

— tzl soria, sed fauorabilis. fo nos] ter' popularis est salutatio 

7 et ipsa re experiere] ne me diuitem tantum put[es esse] promissi 

V 6 

1 prouiso] progrediar ut uideam. uirginem] uniuiriae sic 

uocabantur 

4 animo meo] sécréta mentis consideratione 

5 spectatus] probatus 

7 usus] utiiitatis 

8 faxim] fecerim. adfabilis] uenustus loquendo 

9 bonus] utilis 

10 amur primum 7 ~ 8 

conciliatu s? . plebis autem constat ex seruis atque libertis. [quidam] 
libertinos uolunt esse iam ingenuos, ut pote de ciuibus [libertis] Ro- 
manis natos 

V 7 

1 [san]ctas : religio[nis] et superstiti[o]nis plenas 

2 studens] élaborant 

4 et animo et natura pater] [natur]a quod pater est, e[ius] seue- 
ritas indicabat. [animo] esse patrem adfabilita[te et iu]cunditate dis- 
cernitur 

5 Quam cito censuram imitate mutauit! quam optimum subito 
patrem naturalis eflecit 

7 tibicina et bymenaeum qui cantent] . . . . xit 'tibicen'. mulieres 
. . . . ieriq. cantr[i]ces nuptiis . . . bi . . . . 

hym[en]e[u]m qui [can]tent: quos uulgo ballato[res uo]cant. 
nam bymen dicitur . . . a . uo(?)tum quo pene optantur 



V 5, 4 no» est [cea]soria: vgl. das vorhergehende Scholton || V 7, 7 [non 
dix]it 'tibicen'. mulieres e[aim p]lerumque cantriees nuptiis (adhi]be[banturj. 
hymen und uotum unsicher 

H.nne« II. 26 
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10 maceriam del[ete, id c] lapide factum in tenia I lu m , tumultuarii 
parietes, quam iiulgo saepem uocant 

12 traduce] analogicum est duce quam duc declinari 

o sic est quemadmo[dum] . uco et duc ducimus m . . . uc 

cum dicamus o. e 

13 iam lepidus: qui habebar austerus 

16 ineo gratiam] gratum filium sentio 

17 Babylo: possess babil» >n qui per- 

sa et persic diuitiae g cuntur 

23 puerperam] quae p[uerum] peperit 

V 8 

2 iubeo [uolo]: in An[dria 'iujbeo c[remetem]' 

5 nili ut cui len c _ cit 

17 promistij poilicita entis inp le de- 
fa m 



10 quem A J 12 Der Anfang [magis] analogicum est 'duce' [iaperatiBun] 
quam 'doc' declinari || 17 Etwa Babylo [: magoae rei] possessor [est. nam] Baby- 
loo[ius idem] qui Persa [dicitur]: et Pcrsic(i regis] diuitiae g[azae dijcuntor 
(grandes di]cuntnr) | V 9, 2 Andr. Ill 3, 1. 

München. F. UMPFENBACH. 
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Eunapios erstattet S. 80 Bonn, über eine scenische Recitation der 
Andromeda des Euripides nachstehenden Bericht: ff aal toayyôôv tiva 
ôià tr)v Nêçwvoç eiç tavxa qttXotifiiav èxneoôvta TTjç'Pùj/Lirjç, elta 
7ti.avâa&ai ôo^av avttf xai to trjç qxovfjç nXeovèxtr^^ia îiqoç àv- 
^Qtânovç f}niß<xQß(XQOvg èmâeixvvvai, xai naoeX&eïv eiç tavtrjv 1 ) 
[isydkrjv nokiv xai noXvâv&Qwnov, ovvayeiçal te avtovç eiç &éa- 
toov, xai ovveXSovtiav trjv pèv nçbktjv rj/uioav aqxxXrjvat trjç 
èrciâei&ùjç' ovôè yào tr)v oipiv vnopeivavtaç 'tovç &eatàç f 
lire aqti xai noûhov hoQaxôtaç, qyevyeiv ^Xißo^svovg rceçi 
dXkrjloiç xal ftatovfiévovç. éç âè 6 tçayqfôôç tätet toiç kqw- 
tovç avtwv anoXaßtav trjv te tov nqoaianeLov qwoiv èôeixvv 
xal tovç ôx^avtaç*), vtp > wv to péye&oç eiç v\poç naça- 



>) tîç xavtriv ptyâïriv nôXiv xal noXvâv9Q(onov] Dafs in ravrijv der 
Name der Stadt verborgen liegt, ist klar. Aber welcher? Aus Lucia n XXV, 1, 
der ein ähnliches Ereigniss nach Abdera in Thracien unter die Regierung des 
Lysimachus verlegt, ist nichts zu entnehmen, Niebuhrs Vermuthung aber, Taç- 
aov für raviTjy zu schreiben, ist als verfehlt auf das entschiedenste zurück zu 
weisen. Tarsos war, was Niebuhr gewiss nicht entging, eine durchaus hellenische 
Stadt und ein berühmter Sitz hellenischer Cultur, namentlich auch der Tragödie. 
Vielmehr erwartet man den Namen einer Stadt, die von Halbbarbaren bewohnt 
war. Ich vermuthe daher, dafs Eunapios Tixnqv geschrieben habe. Tape war die 
Haupt- und Residenzstadt Hy rcaoiens, über welche Strabo XI p. 50Ö folgendes 
berichtet: «T 'Yçxavia aipôâça tvôai^tav — noUol n à^iokôyotç dW 
lijfÄfitvri, <Lv Ion — xal tô ßaatXuov Tany o (paoi fitxçàv vnlç rijç 
&aÀ.nTir]ç 13qv[â£vov ât4/tiv ju)v Kaanioiv nvltàv OTttâfovç %tk(ovg rtrça- 
xoaiovç. Hyrcanien war seit Alexander d. Gr. zum Theil graecisirt; dafs aber 
diese Graecisirung auf der Oberfläche stehen blieb und die Hyrcanier Halb- 
barbaren blieben, liegt in der Natur der Sache. 

*) oxQißavrng. Nicht pulpitum, wie die lateinische Version übersetzt, son- 
dern cothurnos , wie die folgenden Worte deutlich zeigen. Die Stelle ist von den 
Herausgebern des Stephanischen Thesaurus übergangen; sie ist aber bemerkena- 
werth, weil aie zeigt, dafs auch die sogenannten Anagnostiker im Costum auf- 
traten. 

26* 
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telvetai, xai avvineid'ev ovtwç dvaaxéo&at xai tlijvai nj» 
oifjiv, tote TTctQtl&iov elç àv&Q(i)7tovç xai (oç l ) uôliç v(piota- 
fiévovç tr]v d-êav tô fxèv ttqojtov èïteixwç xai {utqiwç tf t ç 
qxûvijç avtovç ôiiyevoe xai tov fièh)vç (EvQiniôov Ôè tr]v 
Livôqo^éôav ànexolveto), rtooiwv ôi oqpoÔQOteçov fjxyoe, xai 
vyrjxev av$iç, ut a inrjyayev àq^ioviav ovvtovov, Ini tavtrj 
ôè ndliv elç trjv yXvxeïav neoiijveyxev*). woa ôè tjv xHqovç 
ott neo axuaiovarov*) xai tô &éatçov xateîxeto*), xai 6 
tqayipôôç dvajtavoa^évovç h ) r]Çlov oqpâç tpoitâv ènl tr]v dxqo- 
aoiv neqi Xrjyovaav xai ànoxpvxovaav fjfAéoav ot ôè nqo twr 
noôâiv neoévteç xai xvXivôovfievoi 6 ) ndoaç dtpleoav (pwvàç 
fiijnote avtovç dfiooteorjoai toiavtrjç fiaxaoïàtrjtoç xai i)ôo- 
vrjç. èvtav&a 6 toayqtôoç dq>elç eavtôv ènl tr)v axrjvrjv xai 
tô nd^oç 1 ) — xaitoi ye ta nXéîota neçtrjoyto trjç toayyôiaç 
noôç dv&Qùinovç àÇvvétovç, byxoç te xai fiaçvtrjç XdÇewv xai 
tô fteçl tavta elôoç*), xai r] tov fthçov x<*Q l S ™ %ê 
rj&ùiv ivaçyèç ôÇvtatôv te xai èitKpOQdfcatov elç dxorjç xlvr- 
aiVj xai noôç tovtoiç tô yivwoxeo&ai tr)v V7r69eaiv, — àXX' 
o\uv)ç tovtuy ândvtiûv yeyvttvajfiivoç iç tooôvôe rij te eiqxnvia 
xai t<p ftéXei tiôvq) xcctexodtyoev, alate o'i /uèv dvexwoow itqooxv- 
vovvteç <oç &eôv, xai tà èÇaioeta têv naqd oqtioiv avtoïç ôûça*) 

l ) xaï toç] vielmehr xaï <8ç, obgleich er sie eines Besseren belehrt hatte. 

*) ilç TTiv ykvxiïav nêçtyviyxtv] Entweder ist ètç zu streichen oder, was 
wahrscheinlicher, neçtrjV^V zu schreiben. 

•) tiïoa âi fr Mqovç ort nto axpaiörarov] üeber diese Worte habe ich 
in Fleckeisens Jahrbb. für class. Phil. 1863 p. 373 gehandelt and daselbst <rçac 
âi 6,ti 37 f o àxfjtaiôraxov vermuthet. Leichter wäre uoa âè r^v Mçovç oft 
mo axfituoiätov. 

*) tô 9taiQov xarii^iro] Eunaptus schrieb xarenvtyero, wenn nicht etwa 
nviytt ausgefallen ist. Siehe a. a. 0. 

5 ) dvanavoafxivovç) Niebuhr vermuthet àvanavaôfiîvoç. Passender far 
den Sion wird àvalvaafiivovç sein. Der Schauspieler bat die Zuhörer jettt 
aufzubrechen und in der kühleren Abendstunde wiederzukommen. 

•) xuXtvSovptvoi] Richtiger xvltvdopivoi oder vielmehr xalivâovutvoi^ 
wie p. 116, 14 steht. 

7 ) inl rrjv axrjyijv xaï to nâ&oç] Kaum richtig, wahrscheinlich möchte 
sein xai rô nXfj&oç f er stellte sich auf der Bühne dem Publicum dar. 

") to neol ravta ilâoç] Ich weifs nicht, was èlâoç hier bedeuten »oll; 
vermuthlich ist ijâoç zu schreiben, voluptatetn cum his coniunctam. 

9 ) xaï rà (^a(çtra Ttùv naqâ aaptaiv avroîç âtàoa] Das vorausgehende oï 
fikv àvextôpow beweist, dafs vor xai Ta die Worte oï dY ausgefallen sind. Für 
aiÎTorç ist vielleicht avttp richtiger; àvex<ÔQovv bedeutet nicht ad eurn adearrr- 
bant) sondern in teenam ad cum adscendebant. 
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èxàfAiÇov, xai toy nXovtov 6 tçay^ôog IßaQvvezo 1 ). fiera ôè 
rrjv eßöofirjv *) tijg èntôei^ewg iji/çar v6arj/na xatéaxrjipev 
eiç tr)v néXiv, xai ndvteg ov tdç XiÇeig aaq?wg, dXXà to fié- 
loç, coç exaotoç eîxe ôvvdftewç xai çpvoeioç, exßoaiyTeg, xai ôiaç- 
Qoiaç dxçatovg*) a fia ènineoovorjç, èv toïg otevunoig naçe- 
9ivteg exeirto, xaxatç vno trjç ÏAvÔQOfiéôag Imtqißöfieyoi. xai 
îxrjQwfrri te 4 ) dvôqwv xai ywaixcjy r) noXig, aiote ex twy noo- 
aolxuiv irtoixio&ijvai. 

Ich benutze diese Gelegenheit, noch über einige andere Stellen 
des Eunapios in aller Kürze meine Ansicht vorzutragen. 

P. 45, 5. àveÇevÇev lui toiavtaig nodl-eoi, fieronoioov te 
earrjxotoç xai %Ufidhroç ijôrj ovviotafièvov xai ôicnpvxovtoç. 
L. lui [tooavtaiç xai] toiavtaig nçdÇeoi, fieronwqov te èÇe- 

OTTjXOtOÇ. 

P. 53, 16. ovâeftlav vftéatrj nXdoiv è*ç dndtr^v xai ô*io> 
xçarrjOiv, dXXà yvfivrjv xai xaS-aoàv ôiéqyaive vrjv ifwxV* nsQi 
tov ßiov. L. ôidxqovoiv und èni tov ßlov. 

P. 61, 20. r) fièv Ttaqoifiia yrjoi to &éooç èrti tfj xaXd/nt] 
q>aiveo&ai' tote ôè 6 Kiovotdvtiog èôelxvv tov natQoç àiv. 
Es ist zu ergänzen tov natoog är [naidlov], nach einem bekann- 
ten Sprüchworte. 

P. 64, 16. SixaioovvTj ôè ftet* iÇovoiag wcneq mjyrj tig 
oioa twv dçetûiv xai tovg lu] naçâvtaç x e iQorj&eiç hmoiù 
xai ôovXovo&ai izéq>vxe. toiavtaç vnoteivwv doetàg xai onio- 
fiata quXooocpiaç eiç tovg v7trjx6ovç auavtag Inktatte f Pw- 
juaioiç fiTjâiva SaXitov dôixeïv. Fût Ifinoiêi wird ixnoieii* 
und fur dçetdç vielleicht dqxdg zu lesen sein. 

P. 69, 18. toiovtov ôè ovôè ei rcXdxxoi &eog evçrjaovatv. 
So ist für nXaotoç zu schreiben, wie ich im Philol. XIV p. 15 
und in Fleckeisens Jahrbüchern 1863 p. 373 gezeigt habe. 

>) tov nXovrov tßaovvrto] Dies kann nicht heifsen obmtus est dtvätü ; 
dann würde der Dativ stehen. Besser gravabatur divitias, iniquo animo fertbat. 

a ) ißäöfifjv tfjç tntôfiÇèùtç yfitoav] Dies ist auffallend gesagt statt fx trjç 
Intâetitatç, und so hat Eunapius vielleicht geschrieben. 

*) âtanoofaç ùxçarovç ('tua fiJintoovOrjç] Wahrscheinlich axperrot', nach 
Thucydides II 49 âtaçQoiaç S fia axoctiov Imntmovöw ot nolXoi — âne- 
tp&tiçoYto. 

4 ) tXVQÛfrTi rt àvâotùv xai ywaixtSv r\ nôltç] Entweder tyjiQtöitr, àvâydùv 
Tt xaï ywatxàiv oder fxnqfä»f\ âf. 
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P. 72, 12. tovtoiç dçd'éna toÏç l'rreatv avzô> xai Xoyioiç 
fiâXa fjôéwç cprjaiv a roXirteh tÔ fhtjtov xai ènlxaioo». Viel- 
mehr inixrjoov. 

P. 73, 6. QiXmnog 6 Maxêôwv to pitoov lôw* tov o<pi- 
xêqov OùJfACttoç (èv rtaXaloTça yào ènerrrtoxsi) ôiavaoràç 
tov nxw(xcLtoç 0(ô(pQova dçpïjxs Xoyov, wg ôXiyyv xaraojtfowf 
yrjr eha èm&vfioirj Trjç àndorjç. Fût ôiavaoTag wird IÇava- 
aidcç zu schreiben sein. 

P. 74, 17. àXX* kla&êVj § (pyoiv "OpTjoog, vno tûv lôtiov 
dicup&ctQstç xaXûv. Wahrscheinlich hatte der Scribent die Worte 
der Andromache vor Augen, ôatuôvtt çp&iosi ae to top fiivoç 
a VI 407. 

P. 77, 2. èrti Movowviov Bniyoapfta to naqà Qeoôtôom 
toiovtôv iOTIV 

h>$a pèv Aïag xeaat aotjiog, ev$a ô" UxiXXevç, 
ev&a ôè ndrçoxXoç &eô(piv uianoq aTaXavrog, 
h>$a ô*' èni tqioooïoi naveixeXoç yoaîeooi 
tpt'xy* *<xi ßiovoio TéXoç Movowvioç fjowç. 
Dies Epigramm fehlt bei Jacobs. 

P. 83, 11. 6 fièv ovv Maxsôiov OiXinnog xaraÇevyrvpai tiiX- 
Xiüv rteoi eonêçav rjôq. Das Folgende zeigt, dafs Eunapios ava- 
Çevyvvvai geschrieben hat. Kurz darauf ist nach toïç vnoÇvylotç 
wohl bfAùjç ausgefallen. 

P. 84, 7. xai fj Qvriç èni tov fueitSrcov ôiaxexaçayfiérr^ 
ij Tig Xov&og naQCtvonéXXwv naqà to yêvetov. L. ïj ftvriç 
ohne xaL 

Ibid. 13. fxrj fte^a^rjxujg olov to aqx^v xai olov to àç- 
%6fievov. Die Concinnitât verlangt olov to aq%ov xai — . Vgl 
Schäfer zu Dionysius de C. V. p. 203. 

P. 94, 23. tiqûç ôè rjôoyàg àXexTçvbiôrjç xai oïôg Tig Sr 
IdXeÇavôçevç aocXyeoTccrog yèvoiTO. L. àXexzovovwôrjç, was in 
den Wörterbüchern fehlt. 

P. 99, 3. tL ôè at', nâvrwv àvôowv Savpaanötios, noXèfiw 
ovx aQxeig xcù è9vtov\ L. Sav/taoïuiTare. 

Berlin. A. MEINEKE. 
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ZUR TOPOGRAPHIE VON ROM. 

( Fortsetzung. ) 

V. Das Pomerium der Stadt. 

Im Sommer dieses Jahres wurde durch Herrn C. L. Visconti dem 
archäologischen Institut in Rom Nachricht gegeben, dafs ein Grenz- 
stein des Pomerium auf dem Marsfelde und zwar Piazza Sforza N. 1 8 
im Eckhause der Via de' Filippini bei der Chiesa nuova entdeckt wor- 
den sei, auch eine Abschrift des Steines beigefügt. Ich hatte Gelegen- 
heit den Fund zu besichtigen. In erheblicher Tiefe unter dem Keller 
jenes Hauses stand der hohe Travertincippus auf seinem alten Platz, 
die Rückseite war in die Fundamente eingebaut, die Hauptseite, wenn 
ich nicht irre, nach Chiesa nuova, also nach der Stadt gewendet, war 
nur oben etwas verstümmelt, auch die Seitenflächen ziemlich frei. 
Auf der Hauptseite steht die schon durch ein anderes Exemplar 
(Grut. 198, 1 = Or. Sil) bekannte Inschrift: collegium augurum 
auctore imp. Caesare divi Traiani Parthici f. divi Nervae tiepote Tra- 
iano Uadriano Aug. pont. max. trib. pot. V cos. Hl procos. terminos 
pomerii restituendos curavit. Auf der linken Seitenfläche steht p. 
CCCC IXX, auf der rechten F, jenes der Abstand von dem nächsten 
Stein, dieses die laufende Nummer des Steines, welche auch auf einem 
Grenzstein des vespasianischen Pomerium (s. unten S. 411) am Monte 
Testaccio auf der linken Seite steht (XLVII) und, wie die Scheden 
des C. I. L., deren Benutzung für die Topographie mir Henzen mit 
gewohnter Freundlichkeit gestattete, auch auf einem Stein des claudi- 
schen Pomerium und zwar unter der Hauptinschrift (XXXV) gelesen 
worden ist. Auf den erhaltenen Steinen fehlt sie. Allein mit diesen 
Zahlen ist nichts weiter anzufangen , da sie verschiedenen Terminatio- 
nen angehören. Leider ist nun die Provenienz des bereits erwähnten 
anderen hadrianischen Cippus unbekannt. Denn wenn Ligori (Neap. 
Hs.) sagt : alla casa di Cms, tolta dalla chiesa traspontina (d. h. S. Ma- 
ria im Borgo nuovo) und (Turiner Hs.) : trovata fuori delta porta del 
popolo , so würden zwar an sich beide Angaben sich noch nicht wider- 
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sprechen ; aber mehr als bedenklich macht der Umstand , da Ts auch 
ein augustischer von Ligorius gefälschter Grenzstein an porta del pu- 
polo gefunden sein soll und ein echter Grenzstein des Tiberufers, aus 
welchem Ligorius eben den Pomeriumsstein gefälscht hat, wirklich 
dort gefunden ist (Uenzen in diesem Bande S. 141). Die übrigen 
Zeugen aber kennen den Stein nur eingemauert in die Wand des 
Palazzo Cesio in Trastevere unter S. Onofrio. Allein einen zweiten 
Punkt in der Linie des hadrianischen Pomerium gewinnen wir viel- 
leicht durch die Provenienz des claudischen Steines (Grat. 196, 4 
= Or. 710), der nach Brunnelleschi gefunden ist ne* fondamentidi 
Sco Biagio al tempo di pp. Julio 2° in un quadro die marmo, d. h. 
wohl unter der bekanntesten Kirche dieses Heiligen, S. Biagio della 
Pagnotta in Via Giulia, nicht weit von Chiesa nuova gegen den Tiber 
zu, auch nicht weit von der Via del pellegrino, wo der Stein jetzt in 
die Wand des Hauses N. 146 eingemauert ist. Wenn nämlich Hadrian 
das Pomerium nicht erweitern, sondern nur die Grenzsteine der letz- 
ten Erweiterung wieder herstellen liefs, so muss angenommen werden, 
dafs die Grenzsteine dieser Erweiterung nicht sämmtlich fortgenom- 
men oder dafs einige durch Zufall an ihrer alten Stelle erhalten waren, 
zu welchen der besprochene Stein des Claudius gehören würde, wel- 
cher die Fortsetzung der hadrianisch-claudischen Linie bis zum Tiber- 
ufer bezeichnet. Wir wissen ferner aus Gellius (13, 14, 7), dafs 
Claudius auch den Aventin in das Pomerium zog, den noch Messalla 
(ebd.) aufserhalb desselben kannte, und dafs zu Tacitus Zeit die 
Grenze des Claudius Jedermann bekannt war (Ann. 12, 24). Die 
hervorragende Rolle, welche die Schriftsteller der claudischen Er- 
weiterung einräumen, ist begreiflich, wenn man bedenkt, dafs der 
Aventin weder durch den Synoekismos des Servius Tullius noch durch 
die Erweiterungen des Pomerium von Sulla bis auf Claudius seine sa- 
crale Sonderstellung verloren hatte. Man wird geneigt sein , auch auf 
dem Marsfelde die claudische Grenze für eine erhebliche Verände- 
rung zu halten, und nach den Motiven der claudischen M a fs regel zu 
fragen, um so mehr, als das weder von Becker noch von Henzen in 
seiner genauen Besprechung der erhaltenen Grenzsteine (Bull, deiï 
Inst. 1857 S. 8 ff.), auf welche ich mich im Folgenden stütze, ge- 
schehen ist. 

Es kann kein Zweifel sein, dafs das Pomerium als Grenze der 
auspicia urbana nach seiner ursprünglichen Bestimmung an die Mauer- 
grenze der Stadt gebunden war. Daher denn der Mauerring der palatini- 
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sehen Stadt wie das Pomerium derselben die Wurzeln des palatinischen 
Hügels umgrenzte. Allein später musste diese älteste Gebundenheit im- 
mer mehr verloren gehen. Denn nicht allein hat schon Servius inner- 
halb seines Mauerringes den Aventin von dem Pomerium ausgeschlossen, 
sondern als später die Stadt nach allen Richtungen hin diese Mauern 
durchbrach und in den Vorstädten wichtige öffentliche Gebäude sich er- 
hoben, eine neue Mauer aber nicht gezogen ward, war es unmöglich, bei 
Erweiterung der Linie die alte Bestimmung derselben festzuhalten. 
Es ist nun bezeichnend, da Ts nach Tacitus und der Uebrigen Versiche- 
rung Sulla der erste seit König Servius war, der das Pomerium hinaus- 
schob. Denn gerade in seine Zeit wird der immer schnellere Verfall 
der servischen Mauer und das Uebergreifen der Vorstädte über dieselbe 
zu setzen sein. Noch im Jahre 542 begegnet uns eine Restauration 
der Stadtmauer durch quinque viri muris et turribus reficiendis (Liv. 
25, 7, 5), und wir besitzen den thatsächlichen Beweis einer solchen 
Ausbesserung, vielleicht noch aus späterer Zeit, an dem grofsen Mauer- 
reste am Aventin in der Vigna Torlonia (früher Maccarani) : denn hier 
ist, worauf mich R. Schöne aufmerksam gemacht hat, in die alte ser- 
vianische Mauer, deren grofse Tuff blocke fast an allen Stellen, wo sie 
noch erhalten ist, die gleichen oder wenig verschiedene Mafse haben, 
ein grofses Stück aus viel kleineren länglichen Blöcken eingesetzt ; auch 
scheinen ähnliche Mauerreste am Quirinal einer späteren Restauration 
anzugehören 1 ). Mag man diese Restaurationen aber auch vor oder 
nach das Jahr 542 setzen, soviel ist gewiss, dafs nach dem Bundes- 
genossenkriege eine Veranlassung, die alte Mauer zu erhalten, zunächst 
nicht mehr vorlag und dafs, wie bekannt, schon Dionys (4, 13) den 
Gang der Mauer als 'schwer zu finden 1 bezeichnet: ôià tàç neçdafi- 
ßavovaag avtô ohrjaeiç. Die noch heut staunenswürdige Festigkeit 

>) Von den Mauern des Qnirinal haben sich drei Stöcke erhalten, ein viertes 
ist leider wieder verschüttet worden: 1) nördlicher Abhang, in den Gärten des 
Sal lust, 2) westlicher Abhang, Vigna Barberioi gegenüber der St raise S. Nicola 
de' Toleotini, 3) ebendaselbst Garten hinter S. Maria della Vittoria, 4) zuge- 
schüttet ist das Stück, welches bei Herstellung des Aufgangs zu Monte Cava 1 In 
von der via della Dataria aus zum Vorschein kam. 1 und 3 sind bei Reber, Ruinen 
S. 509, abgebildet, 2 scheint unbekannt zu sein. 4 wird hoffentlich von einem 
Augenzeugen der Ausgrabungen bald publicirt werden. Die Tuffblöcke am Qui- 
rinal (1—3) haben eine Höhe von 0,26—0,29 M , die der echten Serviusmauer am 
Aventin von 0,58, der servianischen Wallmauer von 0, 75, der noch älteren Pa- 
latinmauer in Vigna Nussiner von 0,56—0,60. Schon diese Mafse sprechen für 
den jüngeren Ursprung jener Quirinal- und der ausgebesserten Aventinmauer, noch 
mehr die Glätte und Regelmäßigkeit ihres Gefüges. 
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der Construction macht es begreiflich , dafs trotzdem noch zu Plinius 
Zeit die Thore der servischen Stadt erkennbar und der Wall erhalten 
war, wenn auch durch den Anbau von Privathäusern seine ursprüng- 
liche Gestalt verloren gegangen sein musste 1 ). Der faktischen Aus- 
dehnung der Stadt also hat Sulla mit seiner Erweiterung des Pomeriura 
Rechnung getragen, er hat also wahrscheinlich nur die starkbewohn- 
ten Stadttheile vor den Thoren hineingezogen, besonders das Gebiet 
vor dem esquilinischen Thor bei dem Wall, vor porta Capena den 
ri eus Sulpicius, an den sich die beiden pagi der Inschrift C. I. L. 1 
n. S04 wohl anschlössen , und der schon unter Hadrian als ein dop- 
pelter {ulterior und citerior) auftritt, endlich die alte Vorstadt piscina 
publica. Es ist schon von Henzen bemerkt worden, dafs die nächste 
Erweiterung durch Caesar ohne Grund bezweifelt worden ist, dafs da- 
gegen die Erweiterung durch Augustus mehr als zweifelhaft, alle augu- 
stischen Grenzsteine aber (abgesehen von den hier nicht hergehörigen 
des Tiberufers) ligorianische Fälschungen sind, mithin auch der an- 
geblich bei der Kirche S. Trinità de 1 Monti gefundene, welchen Bunsen 
(Beschr. Roms 1, 139), ich weifs nicht woher, erwähnt und auf 
dessen Autorität Urlichs (Röm. Topographie in Leipzig S. 88) seine 
Betrachtung über die Grenze des kaiserlichen Pomerium stützt. Dafs 
auch Caesar nicht willkürlich, sondern mit Hinblick auf das Wachsen 
der Stadt das Pomerium ausdehnte, kann nicht bezweifelt werden, 
und mit Recht hat man seinen Plan, das Marsfeld mit der Stadt zu 
vereinigen, damit in Verbindung gebracht. Auch nach dieser Seite hin 
war eine Vorstadt entstanden, allein eine Vorstadt von öffentlichen 
und heiligen Prachtanlagen, welche, mit der Zeit der puniseben Kriege 
beginnend, seit dem letzten Decennium der Republik in zwei diver- 
girenden Radien, welche Pompeius Bauten einerseits, Caesars und 
Agrippas Bauten andrerseits bezeichnen, immer weiter hinausge- 
wachsen war. Wenn nun Caesar den alten für die Comitien abge- 
steckten Raum, an den sich nordwärts die villa publica anschloss, in 
ein marmornes Prachtgebäude umzuwandeln unternahm, so sollte 
man meinen, er werdè dieses auch dem Bezirke der auspicia urbana 
haben einverleiben wollen. Allein die Zeugnisse fehlen ; und wenn uns 

i) Dafs die Ausgrabungen von 1861 in Villa Massimi des Dionys und Plinins 
(3, 67) Worte glänzend bestätigt haben, ist bekannt. Nach dieser Seite nament- 
lich dehnte sich die Stadt damals aus, sub aggere und super aggerern nannte man 
die Gegend, die wie der nun fast verschwundene Monte di Giustizta wegen ihrer 
hohen Lage ein kühler Aufenthalt war. Daher ventoso sub aggere Iovenal 8, 43 
u. das. Heinrich. 

v 
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berichtet wird , dafs im J. 702 das kurz vorher dedicirte Theater des 
Pompeius außerhalb des Pomerium lag (Dio 40, 50. 41, 3), so ist 
dies, als in die Zeit vor der Erweiterung durch Caesar gehörig, un- 
erheblich. Nach seiner Zeit finden wir im J. 746 die Curie im Por- 
ticus der Octavia aufserhalb des Pomerium (Dio 55, 8), und wenn 
noch Vespasian und Titus die Nacht vor ihrem Triumphe bei dem 
Isistempel (also nahe an S. Maria sopra Minerva, s. Canina Anna Ii 
1852 S. 348) zubringen und in der Frühe dann sich in den Hallen 
der Octavia dem Senat präsentiren, um dann zum Triumpbalthor 
zurück und durch dasselbe wieder vorwärts in die Stadt zu ziehen, 
so scheint diese in allen ihren Theilen klare Erzählung des Josephus 
nicht wohl anders verständlich zu sein, als wenn man auch in dieser 
Zeit noch den Porticus der Octavia sich aufserhalh des Pomerium 
denkt; wenigstens will mir die Annahme Beckers (Top. S. 151. 
Alterth. 2, 2, 65) immer nicht gefallen, dafs jene kaiserlichen Heer- 
führer die alte Observanz, nicht ohne das Heer das Pomerium zu 
überschreiten, nicht eingehalten, sich doch aber Scheines halber 'vor 
der Stadt' die Nacht aufgehalten hätten. Und doch geschah dies nach 
Kaiser Claudius, dessen Grenzlinie wir nördlich von den bezeichneten 
Localitäten von Chiesa nuova an den Tiber verfolgt haben. Ist es nun 
wahrscheinlich, dafs Claudius, wenn er auf uns unbekannte Weise die 
sacralen Bedenken beseitigte, welche bis dahin den Aventin ausge- 
schlossen hatten, den Gedanken seiner Vorgänger wieder aufnahm, die 
Grenze der Auspicien mit dem Umfang der bewohnten Stadt in Ein- 
klang zu setzen, so dürfen wir erwarten, dafs er nicht, wie Urlichs 
annimmt, ein von der alten Stadt fast getrenntes Segment des damals 
in seiner ganzen Breite bis zu den Hügeln mit Gebäuden besetzten 
Marsfeldes (im weiteren Sinne) hineinzog und den bei weitem gröfse- 
ren Theil desselben ausschloss; vielmehr würde eine von Chiesa nuova 
aus nordöstlich verlängerte Linie sehr passend die Grenze des dicht- 
bebauten Theiles gebildet und etwa den oberen Anfang der Via lata 
berührt haben. Dem Sinne dieses Kaisers aber wäre es nicht wider- 
sprechend, wenn er die durch dieses Gebiet laufende Triumphalstrafsc 
mit der neuen Villa publica und der Curie im Porticus der Octavia 
durch Grenzsteine als aufserhalb des Auspiciengebietes liegend be- 
zeichnet hätte, damit auch künftig der Feldherr der alten Satzung 
getreu an der althergebrachten Stelle extra pomerium den Triumph 
erbitten konnte. Dies bleibt natürlich eine Vermuthung, für die äufsere 
Beweise fehlen. Gewissheit über den Lauf der claudischen Grenze 
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werden nur weitere monumentale Beweise geben. Wir wissen aber 
durch diese , wie Henzen gezeigt hat , nur noch von der Vervollstän- 
digung der claudischen Linie nach Süden durch Vespasian, welche 
durch den am alten Fleck gefundenen Cippus zwischen Monte Tes- 
taccio und Porta S. Paolo bezeugt ist. Auch hier ist offenbar die 
Rücksicht auf die immer mehr wachsende Vorstadt vor der piscina 
publica mafsgebend gewesen. Von Traian besitzen wir nach Henzen 
keine Steine des Pomeriums. Ich vermag daher nicht zu sagen, 
worauf Urlichs seine Behauptung stützt, dafs, wie ein bei S. Stefano 
del Cacco gefundener Cippus beweise, der flaminische Circus erst 
durch Traian in das t Pomoerium > (denn so schreibt er) gezogen wor- 
den sei. Aurelian baute erst seine Mauer und erweiterte nachher das 
Pomerium , höchst wahrscheinlich indem er es an die erste seit König 
Servius entstandene Umwallung der Stadt band und so zu seiner ur- 
sprünglichen Bestimmung zurückführte. Mit der Abgrenzung der Re- 
gionen seit Augustus hat das Pomerium gar nichts zu schaffen und es 
ist ein vergebliches Bemühen Cassio's gewesen, wenn er in seinem 
sonst so lehrreichen Buche 'Corso delle acque* den auffallend grofsen 
Umfang der neunten augustischen Region in den in constantinischer 
Zeit redigirten Beschreibungen der Stadt erklären wollte aus der Aus- 
dehnung des augustischen Pomerium bis vor Porta del popolo, welche, 
wie wir sahen, weder bezeugt noch denkbar ist. 

VI. Jakob Grimaldi, Pomponius Laetus, der sogenannte P. Victor. 

Was über Jakob Grimaldi's ungedruckte Geschichte der Canonici 
von S. Peter und die aus derselben in MartineüTs u. A. Bücher über- 
gegangenen Nachrichten über die älteren Kirchen Roms und die an- 
tiken Namen derselben in diesen Blättern (oben S. 76fl.) zweifelnd 
bemerkt worden ist, kann ich nach Einsicht der Handschrift (cod. Vat 
6437 pars I und II vom Vf. selbst geschrieben Rom 1622) näher be- 
stimmen. Der Verfasser hat die von den auf den päpstlichen Stuhl 
gelangten Canonici gegründeten oder dotirten Kirchen besprochen unter 
Anführung des liber pontifical is , der einschlägigen Bullen und der 
Ansichten des Panvinus, Ugonius u. A. Aufserdem bezieht er sich 
hie und da auf Signorili mit der Verweisung 'Bibl. Vatic.*, womit also 
das im Auftrage Martins V. von Nicolaus Signorili verfasste Buch über 
Geschichte, Topographie und Staatsrecht Borns und seines Gebietes 
gemeint ist, dessen Original im Archiv Colonna liegt, von dem aber 
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eine Copie durch Vermächtniss des Cardinal -Bibliothekars Anton Ca- 
raffa in die vaucanische Bibliothek gelangt ist (jetzt cod. Vatic 3536). 
Die Benutzung der uns erhaltenen Quellen bei Grimaldi ist eine un- 
methodische und die Anführung seiner Autorität entbehrlich. Die 
ungedruckte Arbeit Signorili's, deren bereits Herr De Rossi in seiner 
Schrift 'Le prime raecolte d'antiche iscrizioni' gedacht hat und dessen 
zu erwartender Ausgabe ich nicht vorgreifen will, ist, so weit ich sehe, 
ebenfalls für alte Topographie wenig ergiebig und nicht viel mehr als 
eine Bearbeitung nicht guter Texte des Curiosum , dessen Verfasser 
ihm Paulus Diaconus ist, der Mirabilien und der 'Martiniana' (d. h. 
des Martinus Polonus) mit Zusätzen von geringem Interesse : beispiels- 
weise hat er bereits (fol. 20 der CarafTaschen Abschrift) die im Stile 
der Mirabilien geschriebene Erklärung der Entstehung des Monte 
Testaccio , welche Preller (Reg. S. 201) aus einem von Marini citir- 
ten Buche vom J. 1473 hat drucken lassen. Ich beschränke mich 
hier auf die Erörterung der oben (S. 79) besprochenen Behauptungen 
Grimaldi's über die Kirche des h. Laurentius in Pallacinis. Im ersten 
Bande seines Werks fol. 10, 39 und 109 T bespricht er die Namen der 
drei Kirchen S. Laurentii in Pallacinis, in castello aureo, in clausura. 
Die Identität derselben wird eben nur aus den Bullen Coeiestins III. 
und Johanns XIX., deren auch Signorili gedenke, geschlossen, außer- 
dem aber die falsche Form in Palatinis gebilligt und erklärt ab ipso 
castello (aureo) quod palatium ob ingentes minas vocabant. Wir blei- 
ben also bei dem Resultat stehen, welches wir a. 0. gewonnen haben. 
Nicht uninteressant aber ist die von Grimaldi gegebene Beschreibung 
von Resten des flaminischen Circus bei der Kirche S. Lucia alle bot- 
teghe oscure : 161911« cernuntur magni lapides quadrati cinericii quod 
peperinum dicitur forte e ruinis dicti drei. Dies ist wegen der Lage 
dieser Kirche sehr wahrscheinlich , da nach Ligorius und Anderer Be- 
schreibungen die Strafse delle botteghe oscure auf den Resten der 
einen Langseite des Circus steht und auch im Palast Mattei-Paganica 
un bel pezzo di muro di pietre quadrate di costruzione republicana 
von Nibby (Roma antica 1, 613) erwähnt wird, das ich freilich nicht 
gesehen habe. Ferner bemerkt derselbe Grimaldi bei Gelegenheit der 
Ueberschwemmung, welche das Wasser in cloacam quae est iuxta mo- 
nasterium S. Silvestri et S. Laurent» martyris quod vocatur Pallacini 
(oben S. 78) abführte: das Kloster habe gelegen ubi nunc est monaste- 
rs um S. Catherinae miserabilium e regione Palatii Mattheiorum (also 
Catherina ai funari) . . cloaca erat ilia Tarquinii Superbi quae est 
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hodie ad ulmam Mattheiorum: also Piazza dell' Olmo. Griraaldi voll- 
endete sein Buch noch unter Gregor XV. (f 1623). Der Bericht in 
dessen Nachfolger Urban VIII. (gedruckt bei Fea Miscellanea 2, 229 ff.) 
verzeichnet in der ganzen Umgegend des Pantheon eine Menge von 
Resten des von Agrippa hergestellten Kloakensystems, welches der 
Entwässerung des vod ihm bebauten Marsfeldes diente. 

Ich schliefse hieran eine Bemerkung, welche ebenfalls mehr die 
Geschichte der topographischen Studien als die Topographie selbst 
betrifft, eine Berichtigung von Prellers Ansichten über Pomponius 
Laetus und seine Interpolation der Regionsverzeichnisse aus der capi- 
tolinischen Basis. Preller hat in seinen Regionen (S. 41 f. und S. 49) 
den topographischen Versuch des Pomponius 'De Romanae urbis ve- 
tustate' und das Verhältniss des demselben angehängten Verzeichnisses 
der 'Regiones antlquae urbis' zu dem cod. Vat. 3394 besprochen 
und geschwankt, ob die Hs. aus dem gedruckten Buch oder dieses aus 
jener geflossen sei. Dafs nun letzteres der Fall ist, lässt sich erweisen 
Die, wie es scheint, noch im 15. Jahrhundert geschriebene Papier- 
handschrift (von Preller ungenau beschrieben) enthält 1) auf 20 un- 
paginirten Blättern den bei Pomponius gedruckten Text: Regiom 
antiquae urbis .... mensae oleariae XXII1I m. II. Finis. Dann fol- 
gen 2) von derselben Hand beschriebene 6 einzelne Blätter, zwischen 
welche weifses Papier gebunden ist, enthaltend Bruchstücke des aus 
der capitolinischen Basis interpolirten Curiosum , welche oft mit der 
vorausgehenden Regionsbeschreibung wörtlich übereinstimmen. Am 
Schluss der 14. Region steht die von Preller mitgetheilte Bemerkung, 
m alio codice in singulis regionibus sunt vicomagistri numéro XLVIll 
sed in monimentis marmorum (also auf der capitolinischen Basis) 
singuli vici habenl magistros vicorum quattuor. Dann geht es weiter 
mit Bibliothecae XXVIII bis Mense oleariae XXIII M II. Es folgen 
Auszüge aus Frontin de aquis. 3) Von anderer Hand auf anderem 
Papier Auszüge aus Eutrop u. A., verschiedene Dictate, Auszüge aus 
Censorin de die nataU. Endlich 4) von anderer Hand beschrieben 
8 Blätter, eine Leichenrede auf einen Hieronymus, Enkel eines vou 
Papst Nicolaus (dem fünften) zu Ehren gebrachten Angelus. Am 
Schluss steht von derselben Hand (5 Seiten bleiben leer) : c : Pom- 
poni pT. optime fcci quod potui et ea celeritate, ut ne postea quidem 
relegerim . quare cum ego discipuli tu praeceptoris officium ager {so. 
leerer Raum) Remitte quanio citius melius. Dann von anderer Rand 
darunter (quer geschrieben) : Omnia circumcise et eleganter, dieselbe 
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Hand aber hat in dem Aufsatz den lateinischen Ausdruck corrigirt; es 
ist also die Hand des praeceptor Pomponius , also des Laetus. Sieht 
man nun auf die Zusammensetzung der Handschrift, so ist es an sich 
schon sehr wahrscheinlich , dafs wir in derselben Dictate des Porn pu- 
ni us und in dem ersten älteren Stück ein von ihm benutztes Manu- 
script besitzen. Zur Gewissheit wird dies, wenn man den ersten Tbeil 
desselben, Regiones urbis, mit dem Druck des Laetus collationirt. 
Was nämlich in der Handschrift nachträglich corrigirt und auf dem 
Rand hinzugeschrieben ist, das findet sich alles im Druck aufgenom- 
men. In der 8. Region z. B. hatte der Schreiber zuerst Basilica Iulia 
et porticus geschrieben, dann aber derselbe (oder ein Anderer?) Basi- 
lica und et ausgestrichen, daher giebt der Druck Iulia porticus mit 
ungewöhnlicher Wortstellung. Verwirrungen sind im Druck entstan- 
den dadurch, dafs die Handschrift in einer Columne geschrieben ist 
und der Druck der Raumersparnis halber daraus zwei machte, ebenso 
erklären sich Druckfehler (wie stictae mamme für dietae mammeae, 
meus cliuusque diet für iususque diei, wie die Hs. hat) aus den unleser- 
lichen Schriftzügen der Hs. Interesse gewährt an der ganzen Arbeit 
übrigens nur die Verwerthung der Namen der vici auf der capitoli- 
nischen Basis , deren Entzifferung immer aufs Neue reizt, aber schwer- 
lich ganz gelingen wird. Ich komme hier auf sie noch einmal zurück, 
weil die jetzige günstigere Aufstellung des Steins (auf dem ersten 
Treppenabsatz des Conservatorenpalastes) wenigstens negativ für einige 
Namen eine sicherere Entscheidung zulässt als sie früher (Nuove me- 
morie dell' Inst. S. 216 ff.) gelungen war. Ob Laetus eine eigene Ab- 
schrift hatte oder nicht, ist nicht bestimmt zu sagen; seine Lesarten 
stimmen häufig mit der des Iucundus, welche mir Henzen mitgetheilt 
hat, zuweilen mit der des Ligorius. Die zweifelhaften Namen sind : 

16 vico Fidii] so auch Laetus mit Lig. und Smet 

18 trium viarum] so auch Laetus (sein Druck curtarum) 

24 lamm alitum] Laetus aus Versehen altium 

36 ceios] so auch Laetus. Meine Angabe l.."/CHOS ist nicht rich- 
tig, das L ist eine Verletzung des Steins, übrigens ist nicht zu ent- 
scheiden, ob vor dem C Buchstaben standen oder nicht, ebensowenig 
ob CH richtig gelesen ist. Wäre SIOS richtig (so erschien es mir ein- 
mal) , so könnte man an einen virus [fieme]sios denken. Ein Heilig- 
thum derselben kennen wir auf dein Capitol (Plin. 11, 251. 28, 22). 

38 [sil\ani salientis ist von Hübner richtig ergänzt Während 
Smetius signi salientis las, stimmen Ligorius, Iucundus, taetus in der 
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Lesart aquae (aqui Lig.) salientis, was also Conjectur ist Auch Ca- 
rina's [delphi)ni salientis (Indie. S. 526) taugt nichts. 

41 compüi pastoris ist sicher, colapeti haben Ligorius und Lae- 
tus, colapiti Iucundus, cola fui Smetius. 

48 Longi aquilae hat auch Laetus. Es scheint sicher. 

49 Slatae Siccianae ist richtig von Smetius gelesen, und wie mir 
auch jetzt noch (nach Hertz's Bemerkungen Arch. Zeitung 1366, 166) 
scheint, kein Fehler des Steinmetzen. Ligorius, Iucundus und Laetus 
haben Statuae Siccianae {ticianae Laetus' Druck). 

54 Brutiano scheint sicher, nicht wie ich angegeben habe 7ru- 
tfano; so haben auch Smetius und Laetus' Druck, Bruttano Laetus' Hs., 
Iucundus, Ligorius. 

55 larum lue allium Iucundus und Laetus (lucalium sein Druck), 
tutellrum Ligorius (sicher falsch), ruralium Smetius. Mit Sicherheit 
ist nichts zu entscheiden, möglich schien mir immer noch pulealium. 

56 Statuae Valer . . . . e (also Valerianae) sicher, so auch Laetus. 
59 und 60 las ich: 

si' llucli 
lue 

Iucundus, Laetus und Smetius haben: 

sex . luccei 
simi (st lue.) publia 

dagegen Ligorius: 

semipublici 
lucei 

59 scheint mit 0. Hirschfeld lucani ziemlich sicher zu lesen. 
Das Uebrige ist unsicher. 

6t PACRAi. Das c und das zweite a sind sicher, pacratil niebt 
Iucundus, pacratili Laetus, pacratilli Ligorius, sicher falsch patratiüi 
Smetius. 

62 lad restvwi, also restitutio sicher. 

Man sieht , dafs im Ganzen zwischen Smetius einerseits und Iu- 
cundus, Ligorius und Laetus andererseits eine erhebliche Diffcrenx. 
zwischen Iucundus und Laetus die nächste Verwandtschaft besteht 
Alle aber haben den Stein bereits in dem traurigen Zustand gesehen, 
welcher auch uns so viele Räthsel aufgiebt. Auch in anderen Hss. 
interpolirter Regionsverzeichnisse sind mir bessere Lesarten nicht be- 
gegnet. ZumSchluss mögen hier ein paar Handschriften genannt wer- 
den, welche Preller nicht gesehen hat, nur um deren Unerheblichkeit 
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ein für allemal zu constatiren. P. Aurelii Vicloris de regionibus urbis 
Romae Uber unicus auf der barberinischen Bibliothek (n. antico 1069, 
eine andere Handschrift ist mir daselbst nicht bekannt geworden, 
vgl. Preller S. 40), wie es scheint im 17. Jahrhundert geschrieben. 
Opusculum in quo omnia urbis Romae memoria digna inscribuntur 
et praesertim ea tempestate qua magis florebat im cod. Ottob. 1981 
S. XV, in welchem aufserdem die Facetiae des Poggius, Kalender, 
der falsche Messalla de progenie Augusti enthalten sind. Beides sind die 
gangbaren Verzeichnisse, aus denen man nichts Neues lernt. Endlich 
die schlechte aber nicht interpolate Abschrift des Curiosum im cod. 
Regin. 1370 S. XVI (der aufser Anderem auch Dante delta volgare 
lingua enthält); bemerkenswerth ist nur, dafs eine andere Hand hier 
fol. 1 09 den falschen Namen Paulus (so) Victor hinzugeschrieben hat. 
Denkt man nun an Signorili's oben angeführte Benennung des Ver- 
fassers des Curiosum Paulus Diaconus, so dürfte, wenn auch ein 
Mittelglied noch fehlt, der von Ianus Parrhasius (s. Preller Reg. S. 38) 
zuerst in die Drucke eingeführte P. Victor sich aus einer Zusammen- 
schweifsung des Paulus mit dem Historiker Victor schliefslich erklä- 
ren lassen. 

H. JORDAN. 
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WIE WURDEN DIE ODEN DES HORATIUS 

VORGETRAGEN? 

Die Beobachtung, dafs auch die nicht in Strophen geschriebenen 
Oden des Ho rati us sämmtlich in einer durch vier theilbaren Zahl 
von Versen abgefasst seien — eine Beobachtung, deren Richtigkeit 
durch die scheinbaren Ausnahmen nur bestätigt wird — mussle zu 
der Folgerung führen, dafs darin nicht etwa ein Spiel des Zufalls, 
sondern eine Absicht des Dichters zu erkennen sei, der vierzeilige 
Abtheilungen machen wollte 1 ), und hierfür also auch einen bestimm- 
ten, wahrscheinlich praktischen Grund haben musste. Die nächste 
Vennuthung, welche sich von selbst darbietet, ist, dafs die Oden des 
Horatius, wie dies ja für lyrische Gedichte das einfache und natür- 
liche ist, gesungen werden sollten; dann war eine gleichmäfsige Ab- 
theilung ungemein bequem, wenn nicht nothwendig. Zwar die Zeug- 
nisse, auf welche Kirchner, der diese Ansicht aussprach 2 ), sich stützen 
zu können glaubte, halten nicht Stand. Denn die corrupte Subscription 
des codex Gothanus incipit carmen saeculare, quod patri meo et matri 
meae cantaveram ad chorum puerorum pueüarumque, welche er Vet- 
tius Agorius zuschrieb, in dessen Jugendzeit man das carmen sae- 
culare noch gesungen habe 3 ), ist in anderen Handschriften besser 
überliefert quod patrimi et matrimi cantaverunt*). Die Melodie aber, 
welche in einer Handschrift in Montpellier einer Ode (IV, 11) beige- 
schrieben ist, hat sich bei genauerer Untersuchung als die im Mittel- 
alter weit verbreitete des für die musikalische Notation so bedeut- 



') Wer dagegen einwendet, dafs die Abschnitte des Sinnes und der Inter- 
punrtion häutig mit diesen Absätzen nicht zusammenfallen, hat sieh wohl die 
strophischen Oden nie darauf angesehen, wie weit diese einer solchen Forderung 
entsprechen. 

*) Kirchner novae quaestt. Horat. p. 63 ff. 

3 ) Kirchner a. a. 0. p. 24. 

4 ) Beruays rhein. Mus. N. F. 
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samen Hymnus Ut queant la.n's Resonare ßbris erwiesen l ); und von 
gleicher oder ähnlicher Art werden auch wohl die Melodieen sein, 
welche man in anderen Handschriften bemerkt haben will 2 ). So 
interessant sie als Zeugnisse sind, dafs man in den Klöstern Horaz 
nicht blos abgeschrieben und glossirt , sondern auch gesungen hat — 
für die antike Tradition können sie nichts beweisen. Indessen Kirch- 
ner beruft sich auch auf Aussprüche des Horathis selbst, welche auf 
Gesangsvortrag seiner Oden hinweisen. Auch AI. Riese, welcher die 
Frage wieder aufgenommen hat 3 ), sieht in den Worten (IV, 9, 4) 
verba loqnor socianda chordis eisen unzweideutigen Reweis musika- 
lischen Vortrags, und findet sich durch ein Zeugniss des Plinius über- 
rascht, dafs zu dessen Zeit lyrische Gedichte in der That zur Leier 
gesungen worden seien 4 ). Kr nimmt deshalb an, die Oden des Ho- 
rathis seien zwar meistens für den Leser bestimmt gewesen, Hindeu- 
tungen auf Gesang und Leier seien meist nur dem Griechischen nach- 
geahmte Wendungen ohne praktische Uedeutung, aber in einzelnen 
Fallen könnten sie doch gesungen sein. 

Vielleicht lohnt es sich, einmal genauer zuzusehen, ob wir bei 
Horatius deutliche Fingerzeige über den Vortrag seiner Oden finden, 
und ob sich diese mit anderweitigen Nachrichten vereinigen lassen. 

Den Vortrag seiner Gedichte bezeichnet Horatius mit den Wör- 
tern dicere, canere, cantare, aus deren wechselndem Gebrauch aber 
nichts mit Sicherheit zu entnehmen ist. Mit dkere wird sowohl die 
Person oder der Gegenstand, welchen der Dichter nennt, lobt, preist, 
im Allgemeinen bezeichnet '•) , als auch auf den Vortrag hingewiesen, 
nicht allein dicemus to triumphe, wo es ausrufen sein kann' 5 ), son- 

1 ) Libri cat. gen.- des mnnusrr. des bibl. pnbl. d dép. I. p. 454 f. Th. Ni- 
sard arch, des miss, scient, et litt. Is51 p. *JS fl*. Baiter Unrat. II p. 915 ff. 
•) Kirrhner nnv. quaestt. Hör. p. 37. 
■) N. Jbb. f. Philol. XCIV p. 4^0 ff. 

«) Plin. epp VII, 4, 9 hendecasyllaborum Uber legilur deseribitur cantatur 
etiam, a Graecis nunc cithara, nunc lyra personatur. 

*) I, 6, 5 neque haec dicere «er gravent Pelidae stomachum — conamur. 
I, 12, 13 quid priu s dicam solitis parentis laudibus? 25 dicam et A leiden pue- 
rosque Ledae. I, 19, 10 nee patitnr Seythas et — Part hum dicere. I, 21, 1 Dia- 
nain tenerac dieite, virgines, intonsum pueri dicite Cynthium. ITT, 13, 13 fies 
nobilium tu quoque fontiutn me dieente cavis impositam ilieem saxis. Ill, 27, 
7 dieam insigne recens, adhuc indict um ore. alio. III. 2S, dicetur mérita \ox 
quoque nenia. IV, 9, 21 dicenda Musis proelia. Vgl. epp. I, 1, 1 prima dicte 
mihi, summa dicende camena. 

•) IV, 2, 50. Catull. 61, 39 dicite 'o hymenaee hymen . 

27* 
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dem auch dieere carmen 1 ) und testudo — die modos, Lyde quibus 
obstinatas adplicet aures*), wo das musikalische Element des Vor- 
trags eben so bestimmt ausgedrückt ist, wie wenn es heifst fide teia 
dices labor antis in uno Petielopen vitreamque Circen s ), oder die, age, 
tibia regina longum Calliope melos*). Daher wechselt das ausdrucks- 
vollere canere, am tare, concilier e mit diecre, ohne dafs ein Unter- 
schied oder eine Nuancirung des Ausdrucks bemerkbar wird 5 ). Auch 
diese bezeichnen theils nur den Gegenstand des Gedichts ohne nähere 
Andeutung 6 ), theils ist nicht zu übersehen, dafs diese Wörter nicht 
allein eigentlichen Gesang, sondern auch kunstgerechte Declamation 
der lectores 7 ) bedeuten 8 ), welche Rhythmus und Tonfall sorgfältig 

») I, 32, 3 die latvtum, barbilc, carmen, carm. saec. 5 quo ribyllini mo- 
ntiere versus virgines lectas puerosque castos dis — dicere carmen. Verg. ecL 
X, 3 carmina sunt dicenda. Stat. silv. I, 2, 238 quaerü Hymen thalamü in- 
tact um dicere carmen. 

») III, 11, 7. ») I, 17, 19. 

4 ) III, 4, I. Vgl. IV, 12, 9 dicunt — custodes ovium carmina fistula. 
Calpuru. VIII, 63 laetus Phoebea dùcisti carmen avenu. Verg. eel. X, 34 V8~ 
stra meos oit m si fistula dicat amorein. Calpurn. VIII, 22 dicit honoratos prae- 
dulcis tibia manes. Apul. met. VI, 24 Paniscus ad ftstulam diceret. Laatpr. 
Heliog. 32 ad tibias diceret. 

& \ I, 6, 5 nos neque haec dicere nec gravent Pelidae stomackum — cena- 
mur; — nos concilia — can tain us. Ill, 28, 9 nos cantabimus — turn reçûtes — 
dicetur Nox. IV, 2, 33 concinet maiore poeta plectra Caesarem — 'o sol pulcher, 
o Uiudande' canam — non semel dicemus 'to triumphe\ Catall. 61, 39 dieüe 'o 
hymenaee hymen*. 123 concinite in modum 'o hymen hymenaee io*. 62, 4 iam 
dicetur hymenaeus. 9 canent quod vincere par est. IS dicere iam incipient. 
Verg. eel. V, 21 cantando victus. 25 cantando tu ilium. 55 dicitc. 59 alteritis 
dicetis. V, 51 nostra vicissim dicemus Daphnitnque tuum tollem it s ad astra. 
54 puer ipse fuit cantari dignus. Calparn. VIII, 1 1 dicimus et calamis versus 
cantavimus olim. 62 ne nos cantare pigeret, laetus phoebea diaisti carmen 

6 ) I, 6, 17 nos convivia — cantamus. I, 22, 10 dam meant canto Lalagen. 
II, 9, 18 nova cantemus Auguslitropaea. II, 19, 10 uberes cantare rivos. I, 

5 te canam, magni lovis et deorum nuntiant. IV, 2, 13 teu deos rege see emit. 

7 ) Suet. Aug. 78 si interruption somnum reciperare, ut evenit, non potset, 
lectoribus aut fabulatoribus arcessitis resumebat. Plin. epp. I, 15, 2 auditses 
(bei der Mahlzeit) comoedum vel lectorem vel lyristen vel, quae mea est liberali- 
tas, omîtes. IX, 1 7, 3 quam multi, cum lector aut lyristes aut comoedus induetus 
est (vgl. 12, 40, 2), calceos poscunt? VIII, 1, 2 Encolpius quidem lector — san- 
guinem reiecit. — qui s deinde libellos meos sie leget? — quem an res meae sie 
sequentur. Vgl. III, 5, 12. Orelli syll. 1200 gratmnaticus lectorque fui, set 
lector eorum more t incorrupto qui planiere sono. Vgl. Gell. XVIII, 5. 

•) luv. XI, 180 

condüor Iiiados cantabüur atque Moronis 
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beobachteten 1 ). Da dieses durch Uebertreibung und Künstelei zu 



alt is on i dubiam facienda carmin a palm am . 

quid refert, versus tales qua voce legantur. 
Vgl. CI. Marii Virt. ep. ad Sahn. 73 quod Maro cantatur Phoenissae et Xaso Co- 
rinna«. Ein anagnostes war wohl auch IVikomedes, der sich in seiner Grobschrift 
(C. I. Gr. 863b) rühmt fyù â' ovo/ua A >ui?Jijç 

Movaatüv SiQanutv ffâcav &vf*£laiOiv "Ofit}Qov 
wie nach Stephanis Zeugnis» (tit. gr. V p. 12) auf dem Stein noch zu erkennen 
ist (nicht 'OprjQov. Rangabé ant. hell. 2200 hat 'Ouijop). Auch Vcrgilius Erlo- 
gen wurden im Theater vorgetragen, wie Tacitus bezeugt (Dial. 13 auditis in 
theatro Vergilii versibus) und die vita Donati (p. 60 R. bucolica eo successu edi- 
dit, ut in scena quoque per cantores crebro pronuntiarentur) , was dann zu der 
Anekdote ausstaffirt ist, die Mime Cvtheris habe sie im Theater vorgetragen 
(cantare) in Gegenwart Ciceros (Serv. eel. VI, 11). Allerdings wurden auch epi- 
sche Gedichte, Homer und Hesiod, später mit musikalischer Begleitung förmlich 
componirt vorgetragen (Athen. XIV p. 620 C. Plut, de mus. 3 p 1132 C), wie 
Plutarch berichtet (qu. com. IX, 14, 1 p. 743 C) awjaa/utv rtp 'Eçéiuvi nçoç 
TT]V Ivoav (x tùv 'Hotôâov rrt ntol xrjv rtov Movoùv ytvuttv, so dafs man 
auch Hesiod sitzend mit der Leier auf dem Helikon darstellen konnte, was Pan 
sanias so ungehörig fand 30, 3). Wie weit man in der Steigerung solcher 
Hülfsmittel des Vortrags gegangen sei, ist freilich nicht zu ermessen; aber wenn 
Ovidius sagt (trist. II, 519) 

et mea sunt populo saltata poemata saepe, 

saepe oculos ctiam detinuere tuos; 
(V, 7, 25) carmina quod piano saltari nostra theatro 

versibus et plaudi scribis, amice, meis. 
so kann man doch nur an eigentliche für Pantomimen zurecht gemachte fabulae 
salticae denken, wie wenn Nero gelobte saltaturum l'ergili Turn um (Suet. iNer. 
54). Bei Petronius (53) ist odaria saltare Lieder mit Gesten singen; Tacitus 
Worte (dial. 26) plerique iactant cantari saltariquc commentarios suos bezeichnen 
nur das Aeufserste von weichlicher Declamation und Gesticulation. 

') Quint. I, 8, 2 sit mit ein in primis lectio (der Dichter) virilis et cum suavi- 
tate quadam gravis et non quidem prosae similis , quia carmen est et se poetae 
canere testantur, non tonten in canticum dissoluta nec pUismate, ut nunc a ple- 
risque fit, effeminatae, de quo genere optime C. Caesarem praetextatum adhuc 
aeeepimus dùrisse 'si cantos, male cantos; si legis, cantos'. In diesem Sinne 
sagt Probus (Verg. ecl. p. 6) Aeneida quoniam plasmate legi voluit 'arma virum- 
que cano\ Der technische Ausdruck nlaapxa bezeichnet überhaupt die künst- 
lerische Ausbildung der Stimme für Gesang und Declamation, und nicht notwen- 
dig tadelnswerthe Verweichlichung (Wyttenbach Plut. mor. VT p. 345 f. Hand de 
circumlitione p. 8 f.). Was Probus meine erläutert der Bericht des Plutarch von 
einer Unterhaltung bei Tisch (qu. conv. VII, 1 p. 711 C) riîtv ïlXâitovoi âtalô- 
ytov — T0»y âçayaTixtoy rovç Uaq Qoratovç Ixâiââoxoyiat natôéç wart 
ànb atô/uttjoç Xiytiv nnoOiOTt âè vnôxçiOiç nainovaa toj ijSti rtov vno- 
xitfjtivtav noootûneav xai tfmvfjç nlâapia xai o^fjua *«* âta&^afiç inôptvai 
roîç Uyopitvotç. Vgl. Mart. Cap. IX, 937 omnis vox in duo genera dividitur, 
cotdinuum atque divisum. continuum est velut iuge conloquium , divisum quod 
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einem Fehler werden konnte 1 ), erklärt es sich, wie dieselben Aus- 
drücke tadelnd im Sinne von ableiern, herleiern gebraucht werden 
konnten 2 ), wie bei Horatius nil praeter Calvum et doctus cantare Ca- 
tullum»). Indessen finden sich doch auch Stellen, wo diese Aus- 
drücke mit mehr Nachdruck und offenbar mit beabsichtigter Bezie- 
hung auf den Vortrag der Gedichte gebraucht werden, wie wenn es 
heifst concinet maiore poeta plectro Caesarem 4 ) oder duces lydis rt- 
mixto carmine tibiis — canamus*). Auch in den feierlichen Worten 

in modulatione servamus. est et medium, quod in u troque permixhtm ac neque 
alterius continuum modum serrât nee alterius frequenti divisione pracciditur, 
quo pronuntiwidi modo carmina cunvta recitantur. 

*) Quint. XI, 1, 56 in quibus non solum cantare, quod Vitium pervasä, mit 
laseivire , sed ne argumentari quidem nisi mût is aff'ectibus decet. 3, 57 sei 
quodcumque e.r his vitium mag-is tulcrim quam , quo nunc maxime laboratur — , 
cantandi, quod inutilius sit an foedius nescio. Er führt dann die Stelle des Cicero 
an (or. 18, 57) est autem etiam in dicendo quidam cantus obscurior, non 
hic e Phryg-ia et Caria rhetorum epilogns paene canticum. Plin. epp. II, 14, 12 
pudet referre, quae quam fravta pronuntiatione dicantur, quibus, quam teneris 
clamoribus excipiantur. plaiuus tantum f ac potius sola cumbala et tympana illU 
canticis desunt. Die cantica waren auch im Drama wirklich gesungene Partie«. 
Das lebertriebene, Gekünstelte in dieser Art des Vortrags erklärt es, dafe can- 
tare auch die Nebenbedeutung des Unnatürlichen, Unwahren erhielt. Pers. I, S9 
can ta s cum fracla te in trabe pictum ex umero portes? verum nee node para- 
tum plorabit , qui me volet incurvasse querella, luv. IV, 34 non est cantandum, 
res vera agitur, narrate puellae Pierides. Vgl. Lue. salt. 27 trior t xai niçutâw 
xà iafißiia xaï, to afa^tatov, fièXqjâtSv ràç avpnj ooâç. 

*) luv. VIT, 152 nam quaecumque sedens modo legerat, haec eadem stans 
perferet atque eadem cantabit versibus idem. Maerob. sat. I, 24, 6 videris enim 
mihi ita adhuc vergilianos habere versus qualiter eos pueri mag-istris praelegen- 
tibus canebamus. Vgl. Cic. de or. [, 23, 1U5 ex scholù cantilenam. Die Vorstel- 
lung des öfteren Wiederholens derselben Verse, welche hiervon unzertrennlich 
ist, hat wohl beigetragen, dnfs cantari von dein gesagt wird, was in aller Munde 
ist, wiewohl die Bedeutung des Feierns, Preisens ebenfalls hervortritt. Ovid. ara. 
I, 3, 25 per totum cantabimur orbem. Mart. V, 16, 3 qui legis et tota cantat 
mea carmina Roma. VI, til, 1 Uutdat amat cantat nostras mea Roma Ubellot. 
VIT, 51, 7 sic tenet absentes nostros cantatque libellos. VII, 83, 5 hoc ego ma- 
luerim, quam si mea carmina vantent qui Näum ex ipso protinus ore bibunt. 
VIII, 61, 3 quod orbe cantor et legor toto. XI, 3, 5 dicitur et nostros cantare 
Britannia versus. Terent. JVIaur. 2941 agrioscere haec potestis cantare quae so- 
lernus. Plut, de fort. Alex. 5 p. 323 D xaï fTêQOÙv xal Zovoiavùv xal Mou- 
altav Tiatâtç ràç Eùnmtôov xal ZotpoxMovç Tpayqiâiaç qâuv. 

3 ) sat. I, 10, 18. In demselben Sinne nennt Cicero die cantores Euphorionis 
(tusc. III, 19, 45). 

4 ) IV, 2, 33. Calpurn. VIII, 24 digitus senior, quem carmina Phoebus, Pan 
cala»/ is, Jidibus Linus out Oeagrius Orpheus concinerent. 

5 ) IV, 15,30. 
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carmma non prius 

audita Musarum sacerdos 

virginibus puerisque canto 1 ), 
welche sich auf das von einem Doppelchor gesungene carmen saeculare 
beziehen, ist canto offenbar nicht bedeutungslos gesagt, zumal da der 
Dichter sich ein andermal in der Mahnung 

virginum primae puerique claris 

patribus orti 

Lesbium servate pedem meique 
pollicis ictum 

rite Latonae puerum canentes 
ebenso wie in den Schlussworten an die Jungfrauen des Chors 
nupta iam dices *ego dis amicum 
saeculo festas referente luces 
reddidi carmen dociUs modorum 
vatis Horati* *) 

recht eigentlich als Chorodidaskalos darstellt. Andere Züge ähnlicher 
Art werden später zur Erwägung kommen. 

Es ist nicht ohne Interesse zu fragen, in welcher Weise sich 
Horatius die Musen, mit denen er als Dichter verkehrt, dabei thätig 
vorstellt 3 ). In dem Widmungsgedicht, in welchem er gegenüber den 



M IH, 1,2. 
») IV, 6, 29. 

s ) Namen und Beinamen der Mnsen scheinen nicht nach eioem mythologi- 
schen System, sondern ziemlich nach Willkür von Horaz angewendet zu sein. 
Gegen die Musen tritt Apollo oder, wie er als Musengott von Horatius genannt 
wird, Phoebus zurück. Die Leier heirst decus Phoebi (I, 32, 13), cUhara Phoebi 
(III, 4, 4), einmal wird er als der Gott gepriesen, dem die Mose wie der Dichter 
ihre Kunst verdanken (IV, 6, 25) 

doctor argutae fidicen Thaliae, 

Phoebe, qui Xanlho lavis amne crûtes, 

Dmtniae défende decus contenue, 

levis Agyieu. 

spiritum Phoebus mihi, Phoebus art em 

carminis nomenque dedit poetae. 
Ein andermal hält er den Dichter von gefährlichen Wagnissen zurück (IV, 15, 1) 

Phoebus volentem proelia me loqui 

victas et urbes increpuit lyra. 
Trotz des Epheukranzes, welchen als Symbol dichterischen Ruhms der attische 
Dithyrambos und das attische Drama zur Geltung gebracht hat, tritt Bacchus 
nur zweimal als Gott dichterischer Begeisterung auf. 
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verschiedenartigen Neigungen, welche die Menschen beherrschen, allein 
Befriedigung zu linden versichert im Dichten me doctarum hederae 
praemia frontium dis miscent superis, macht er die Ausübung seiner 
Kunst abhängig von dem Beistand der Musen. 

st neque tibias 

Euterpe cohibet nec Polyhymnia 

Lesboum refugit tendere barbiton 1 ) . 
Die Musen bringen Flöte und Leier, und wenn die letztere die lesbische 
heifst, wie er ein andermal die Muse anredet 2 ) 

hunc fidibus novit, 

hunc lesbio sacrare plectro 

teque tuasque decet sorores, 
so ist damit der individuelle Charakter der horazischen Lyrik bezeich- 
net, welchen er dem unmittelbaren Einfluss der Göttinnen zuschreibt. 
Seine Muse heifst ihm deshalb imbellis lyrae potens 3 ), die ihm ver- 
bietet Caesars Lob zu singen, und der er zu folgen sich weigert, wenn 
sie in höhere Begionen ihn zu entführen Miene macht 

non hoc iocosae conveniet lyrae. 

quo Musa tendis? desine pervicax 

referre sermones deorum et 

magna modis tenuare parvis 4 ). 
Uebrigens ruft er die Muse als diejenige an , welche das Gedicht vor- 
trägt 

quem virum aut heroa lyra vel acri 
tibia su mi s celebrare Clio? 
quem deum? b ) 

ebenso 

descende caelo et die age tibia 



l ) I, 1> 29. 
*) I, 26, 10. 
«) I, 6, 10. 
«) III, 3, 89. 

5 ) I, 12, 1. Sehr ansprechend ist Bernays Vorschlag (rhein. Mas. N. F. XI 
p. 627 f.), das Gedicht als einen Wechselgesang aufzufassen, so dafs mit v. 13 
die Muse eintritt; nur muss man mit Linker (spicil. crit. p. 12) den Schloss von 
v. 49 an dem Dichter zutheilen. Der Vers grata* msigni referam ramena. 
welcher unter dieser Voraussetzung unmöglich ist, würde auch sonst nach der 
Anfrage an die Muse unerträglich ungeschickt sein. Aber die beiden Strophen 
37 — 44 sind auch aus anderen Gründen als Interpolation erwiesen. Dyckhoffde 
Hör. locis susp. p. 13 ff*. 
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regina longum Calliope melos, 

seu voce nunc mavis acuta, 

sen fidibus citharaque Phoebi 1 ). 
Die Muse lehrt den Dichter den Gesang 

praecipe lugubres 

cantus, Melpomene, cui liquidam pater 

vocem cum cilhara dedit 2 ), 
sie hilft ihm die rechte Weise linden 

sed ne relictis, Musa procax, iocis 

ceae retractes munera neniae: 

mecum dionaeo sub antro 

quaere modos leviore plectro 3 ), 
ihr verdankt er seinen Ruhm als lyrischer Dichter 

o testudinis aureae 

dulcem quae strepitum, Pieri, temperas, 

totum muneris hoc tuist, 

quod monstror digito praetereuntium 

romanae fidicen hjrae x ). 
Ueherall aber, wo die Musen den Dichter begeisternd auftreten, er- 
scheinen sie musicirend; sie singen, sie spielen die Leier oder Flöte, 
in dieser Thätigkeit offenbaren sie sich als Musen, an derselben lassen 
sie sich Horatius betheiligen 5 ). 

Dieselbe Vorstellung gewinnen wir bei den sterblichen Musen, 
mit welchen wir Horatius in einem mehr oder weniger vertrauten 



') m, 4,1. 
») 1, 24, 2. 
») II, 1, 37. 

4 ) IV, 3, 17. Daher fordert er die Mnse auf ihm den Siegeskranz zu reichen 
(IH, 30, 16) 

mihi detphica 
lattro cing-e volens, Melpomene, comam. 
») Nur einmal nennt sich Horaths mit feierlicher Würde Musarum sacerdos 
(III, 1,3), ohne sonst die beliebte Vorstellung der sacra Musarum zu berühren. 
Auch spricht er einmal von dem huldvollen Blick, durch welchen schon bei der 
Geburt die Muse den Knaben zum Dichter weihe (IV, 3, 1) 
quem tu, Melpomene, semel 
nascentem placido lu mine videris, 
ilium — 

— spissae nemorum comae 
fingent aeolio carmine nobilem. 
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Verkehr finden. Zum lustigen Gelage soll Lyde, ein total scortum 
herbeigeholt werden, ebuma die age cum lyra maturet*); Chloe, 
welche das Herz des Dichters von der Lydia abgewendet hat, heifst 
dulcis docta modos et citharae scie/w 2 ); die altgewordene Chloris 
wird ermahnt 

te lanae, prope nobilem 

tonsae Luceriam, non citharae decent 3 ); 
mit bitterem Hohn ruft er der L y ce zu 

fis anus et tarnen 

vis formosa videri 

ludisque et bibis inpudens 

et cantu tremulo pota Cupidinem 

lentum sollicitas, iüe viretUis et 

doctae psallere Chiae 

pulchris exeubat in genis*). 
Wir befinden uns in dem Kreise der römischen demi-monde , wohin 
auch die Namen weisen, gefälliger Libertinen, welche musikalisch 
gebildet mit Gesang und Kitharspiel die Männergesellschaften unter- 
hielten, in welche man sie einlud, und meistens wohl die musische 
Kunst zum Vorwand gebrauchten , um mehr oder weniger ernsthafte 
Liebesverhältnisse anzuknüpfen. Horalius nennt nur Kitharspielerb- 
nen, die in der Regel auch Sängerinnen waren, keine Flötenbläserin- 
nen, welche gewöhnlich einige Stufen tiefer in der Rangordnung dieser 
Mädchen standen, die freilich keine officielle Hierarchie anerkannten. 
Die Musen sind zwar, weil alle Musik von ihnen ausgeht, nicht Mos 
des Gesanges und Kitharspiels sondern auch der Flöten mächtig 5 ), 



*) II, 11, 22. Diese Lyde mit anderen gleichnamigen Mädchen bei Iloratius 
für dieselbe Person zu halten, ist kein Grund. Es wird nicht gelingen, aus den 
Namen und Situationen, welche Horatius in seinen Oden als Staffage verwertet, 
individuelle Züge zu gewinnen, welche ein Bild wirklicher Personen und Ver- 
hältnisse gewähren; es ist daher ganz vergeblich und ebenso überflüssige die rea- 
len Impulse erratheu zu wollen, durch die etwa das hervorgerufen ist, was nor 
als dichterisches Motiv wirken sollte. Die einzige Person, welche Horatius als 
wirkliche Geliebte später nennt, Cinara, kommt in seinen Liebesgedichten nicht 
vor; sie hinter anderen iNamcn suchen zu wollen, ist ein müssiger Zeitvertreib. 

*) III, 9, 10. 

») III, ir>, 13. 

«) IV, 13, 2. 

*) Eine Rolle, zur Andeutung des Gesanges, Hithar und Flöten pflegen auch 
auf Kunstwerken die Musen oder die musische Kunst zu charakterisiren (area. 
Ztg. XV1I1 p. 86 ff.). 
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aber sichtlich lässt Horatius dieselben zurücktreten. Er deutet aber 
noch näher an, wie diese Mädchen musicirten und er mit ihnen. Von 
der schönen Tyndaris l ), welche er zu sich aufs Land einladet und 
ihr ein heiteres, durch keine Eifersucht getrübtes Gelage in Aussicht 
stellt, erwartet er einen musikalischen Genuss 

Ate in redueta valle caniculae 
vitabis aestus et fide teia 
dices laborantis in uno 
Penelopen vitreamque Circen 2 ). 

Ich sehe keinen Grund, weshalb man nicht an den Vortrag eines ana- 
kreontischen Gedichtes denken sollte, welche, wie die der Sappho und 
des Alkaios, noch in der Kaiserzeit nicht blos gelesen, sondern auch 
beim Mahl gesungen wurden 3 ). Horatius betheiligt sich nun auch 
selbst bei der musikalischen Ausführung. An Phyllis, welche ihm 
finis amorum sein soll, richtet er die Aufforderung 

' condisce modos, amanda 
voce quos reddas 4 ). 

Sollten die Weisen, welche Phyllis vom Horaz lernt, andere sein, als 
die seiner eigenen Lieder? Allein nicht blos als Lehrer tritt er auf, 
der Lyde ruft er zu 

nos cantabimus invicem 

Neptunum et virides Nereidum comas, 

tum curva rechtes lyra 

Latonam et céleris spicnla Cynthiae, 

summo carmine, quae Cnidon 

fulgentesque tenet Cycladas et Paphum 

') Die Seboliasten wollen wissen, dafs Tyndaris identisch sei mit der 
matre pukhra filia pulchrior der vorhergehenden Ode. Mir scheint, man könne 
diesem Autoschediasma auf die Fährtc kommen. Stesichoros Palinodie, welche 
sie als Vorbild der horazischen anführen, war an Helena gerichtet, und Tyn- 
daris nahmen sie für eine Bezeichnung der Helena. 

*) i, n, H. 

3 ) Plut. qu. conv. VII, b, 2 p, 7J1 D oit xaï Jïantfuvç aveah/uahrr^ xal 
1-fvaxaioVToç (iy oti qt — inî TQccyijpaot xul /nvooiç) iyto juoi âoxtù xaxtt&l- 
<S&cti to noirjoiov aiJovuévoç. Dafs die Anfangsworte eines berühmten Trink- 
liedes des Alkaios (39) zweimal in sprüchwörtlicher Wendung bei Petronius (34. 
73) vorkommen darf wobl als Beweis gelten, dafs diese Lieder damals noch ge- 
sungen wurden. 

•) IV, 11,34. 
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iunctis visit oloribus 

dieetur mérita Nox quoque nenia l ). 
Bemerkenswerth ist nicht nur die Rolle, welche der Phyllis als Kithar- 
spielerin zuertheilt wird, sondern das Hervorheben des Wechselge- 
sanges, wovon wir das zierliche Beispiel des Duetts mit der Lydia 
(III, 9) haben, wodurch auch der Wechselgesang mit der Muse (I, 12) 
ganz unbedenklich wird. 

Die griechischen Lyriker, welche Horatius so oft als seine Muster 
aufstellt, führt er uns als zur Kithar singende vor, Anakreon per- 
saepe cava testudine flevit amorem 2 ), von Sappho heifst es 

spirat adhuc amor 

vivuntque commissi calores 

aeoliae fidibus puellae 5 ). 
In der Unterwelt, wo jeder das treibt, was auf Erden sein Leben aus- 
füllte, schaut Horatius 

aeoliis fidibus querent em 

Sappho pueUis de popularibus 

et te sonantem plenius aureo, 

Alcaee, plectro dura navis y 

dura fugae mala, dura belli 4 ). 
In gleicher Weise hat auch die Kunst das Bild dieser Dichter fest- 
gehalten 5 ), und dafs ihre Lieder für den Gesang gedichtet waren und 
stets gesungen wurden, ist unbezweifelt. 

Wie stellt endlich Horatius sich selbst als lyrischen Dichter in 
Beziehung auf unsere Frage dar? Wo er sich mit Nachdruck als den 
römischen Lyriker proclamirt, nennt er sich romanae fidicen lyrae*) 
und die Muse ist es, welche ihm seine Leier stimmt. In trüber Zeit 

>) m, 28, 9. Aoch das gratoque feminis inbetti cithara carmina diridet 
(I, 15, 14) ist wohl tuf Wechselgesang zn beziehen, wobei Paris das Kitharspifl 
übernahm. 

>) epod. 14,11. Anaer. 17 

vvv â ' aßQtüg t(>6eOOav 

tyäkXto 7iyxT(äa rjf <f(Xri xùiftâÇûtv Traïâï äßorj. 
18 xpnXXui (T tlxoGi 

/oçâ^air fxayâdriv f/roy, to *4(vxaani, av â' T}flifÇ 
3 ) IV, 9, 10. Sappho 45 

aye âf) Jf&V OÎa f*oi 

(f tovâetraa y(vo%o. 
•) n, 13, 24. 

•) Vgl. Abb. d. aächs. Ges. d. Wiss. Vin p. 706 ff. 
•) IV, 3, 23. 
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freut er sich fide cyllenea levare diris pectora sollicitudinibus 1 ) und 
wenn Canidia mit erlogenen Ehrentiteln gepriesen werden soll, so 
geschieht dies mendaci lyra 3 ). An seine Leier wendet er sich, wenn 
es gilt ein Lied zu dichten 

si quid vacui sub umbra 

lusimus tecum, quod et hunc in annum 

vivat et plures, age, die latinum, 

barbite, carmen 

lesbio p ri m um modulate civi*), 
oder ein andermal 

tuque, testudo, resonare Septem 

callida nervis, 

nec loquax olim neque grata, nunc et 
divitum mensis et amica templis, 
die modos, Lyde quibus obstinatas 
adplicet auris*), 

wo zu beachten ist, dafs die Mahlzeiten der Reichen neben dem Heilig- 
thum genannt werden, weil dies allerdings die hauptsächlichste Veran- 
lassung war, um Lieder und Saitenspiel zur Geltung zu bringen. Der 
Dichter wünscht sich nec turpem senectam nec cithara car entern % 
und da er der Dichtkunst glaubt entsagen zu müssen, weiht er nach 
allgemeinem Brauch der Gottheit das Instrument, das ihm so lange 
treu gedient: defunetum bello barbiton hie partes habebit 6 ). Be- 
stimmter bezeichnet er die Thätigkeit des Dichters mit aptare citha- 
rae modis 1 ) und rühmt sich 

non ante volgatas per artes 

verba loquor socianda chordis*), 
was, wie Riese mit Recht hervorgehoben hat, nur von einem Text 
verstanden werden kann , der mit Begleitung der Kit hm- musikalisch 
vorgetragen wurde. Das gilt mithin Horatius als wesentlich bei 
der Leistung des lyrischen Dichters, worauf auch das wiederholt« 



>) epod. 13, 9. 

*) epod. 17, 39. 

3 ) I, 32, 1. 

«) III, 11,3. 

*) I, 31, 19. 

•) ni, 26, 3. 

') H, 12,4. 

•) IV, 9, 3. 
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Hervorheben der modi, des eigentlich musikalischen Elements, hin- 
weist x ). 

Hier ist nun immer die Leier als das eigentliche Instrument de« 
lyrischen Dichters bezeichnet 2 ), nur einmal tritt dafür die Flöte ein 

nosque et profestis lucibus et sacris 

inter iocosi munera Liberi 

cum proie malronisque nostris 

rite deos prius adprecali 

virtute functos more patrum duces 

lydis remixto carmine tibiis 

Troiamque et Anchisen et almae 

progeniem Veneris canemus*). 
Aber dies ist auch ein besonderer und charakteristischer Fall. Mit 
Recht hat man hier eine Heminiscenz der alten carmina convivali«i 
erkannt 4 ), und es war ganz im Sinne des Augustus, der die .alte disci- 
plina morum auf alle Weise wieder zu beleben strebte 5 ), wenn Ho- 
ratius auch diese gute alte Sitte wieder ins Gedächtniss rief. Diese 
Lieder aber wurden mit der Flöte begleitet 6 ), wie denn ja bei Opfern. 
Hochzeiten, überhaupt bei feierlichen Handlungen die Flöte nicht feh- 
len durfte, weshalb seit den ältesten Zeiten das collegium tibicinum, 
oder wie es später hiefs, das collegium symphoniacorum, qui sacris 
publicis praesto sunt, vom Staat anerkannt war 7 ). 

Eine andere merkwürdige Andeutung über die musikalische Aus- 
führung giebt Horatius in den Versen 

quando repostum caeeubum ad [estas dopes 

Victore laetus Caesare 



') III, 30, 13 diear — prineeps aeoliuni rannen ad itatos dedturisse modns. 
*) Auch Statius nennt die Leier als das bezeichnende Instrument des Ijri- 
schen Dichters; silv. I, 3, 99 ff. II, 2, 60. 1 14. III, 5, 32. V, 3, 150. 
») IV, 15, 25. 

*) Die Worte innre patrnm darf man aber nicht mit canemus verbinden, am 
so ein Zeugniss für die carmina convivalin in den Worten des Dichters selbst zu 
gewinnen. Nicht nur die Wortstellung verlangt, dals es zu virtute funetot dutrs 
gezogen werde, auch der Sinn ist so kraftiger und schöner. Bernhard)' (Kim. Litt. 
Gesch. Anm. 20) hat die Ode I, 12 für ein solches wieder erneutes Tischlied 
erklärt. 

«) Suet. Aug. 89. 40. 

«) Cic. tusc. IV, 2 in oriçïnibus dirtt Cato morem apttd maiores hunc epv- 
lamm fuisse, ut de.inceps qui aceubarent eanerent ad tibiam cUirorum rimrtim 
laudes atque virtutes. 

') Orelli — Uenzen 0097. Mommscn Ztscbr. f. gesch. HechUw. XV p. 3531T. 
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tecum sub alla, sic Iovi gratum, domo, 
beate Maecenas, bibam, 
sonante mixtum tibiis carmen lyra 
hac dorium, Ulis barbarum? i ) 

Wenn die Bezeichnung der dorischen Leier und der phrygischen Flöten 
nicht blos im Allgemeinen den verschiedenen Charakter dieser Instru- 
mente andeuten soll, was man nicht schlechthin verwerfen kann, son- 
dern genau zu fassen ist, dafs die dorische und phrygiscbe Tonart da- 
durch angegeben wird, so muss man natürlich einen Wechsel der 
Saiten- und Blasinstrumente und eine dem entsprechende Composition 
des Gedichts annehmen. Roister 2 ) — der darin zu weit geht, dafs er 
aus den Worten ut nuper folgert, Horatius habe zur Feier des Sieges 
über den Pompeius ein Chorlied mit wechselnder Begleitung von Lyra 
und Flöte in contrastirendeu Tonarten gedichtet, und auch für das vor- 
liegende Gedicht die gleiche Form und Ausführung als erwiesen annimmt 
— hat doch mit Recht auf die eigenthümliche Gliederung desselben auf- 
merksam gemacht. Wie dem ersten Abschnitt „Wann werden wir das 
Siegesfest feiern? (v. 1 5) wie neuerdings über den Pompeius" 
(7 — 10) ein stark contrast irender von gleichviel Versen entspricht 
Römer haben die Schande auf sich geladen der Cleopatra zu dienen 
(11 — 16), welcher die Barbaren sich entzogen" (17 — 20), so wieder- 
holt sich derselbe Wechsel in kürzeren, gleichen Perioden: „Wie 
lange lässt der Triumph auf sich warten (21 - 26), da die Flotte des 
Feindes zerstreut auf dem Meere irrt" (27 — 32). Den Abschluss 
bildet die Mahnung „Bringt mir Wein, Sorge und tinruhe jetzt zu 
verscheuchen" 3 ). Es fällt in die Augen, dafs ein solcher Parallclis- 
mus scharf contrastirender Glieder mindestens sehr geeignet ist für 
eine musikalische Behandlung mit wechselnden Tonarten und Instru- 
menten, wie sie jene Worte anzudeuten scheinen. 



M epnd. 9, 1. 

») Kojstor Erklärung der 9. Epodc des Horaz. Meld. 1861, 
3 ) Dafe die beiden Verse 

vel quod fluentem nauseam coerceat 
mehre nobis caeeubum 

nicht von Horatius herrühren, scheint mir unzweifelhaft. Waren auch die Alten 
angleich weniger bedenklich als wir, so ist doch gar nicht zu erdenken, weshalb 
hier dieser ekelhafte Zug angebracht sein sollte. Dazu kommt, dafs es un- 
geschickt wäre, nach der Frage zu Anfang qwrndo repostum caeeubum bibam? 
sich zum Schluss Caecuber bringen zu lassen. 
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Die Blasinstrumente treten in den Vordergrund bei ausgelassenen 
Gelagen. Insanire iuvat, ruft der Dichter, 

cur berecyntiae 
cessant flamina tibiae? 
cur pendet tacita fistula cum lyra? l ) 
Die Syrinx 2 ) wird der Flöte ebenfalls gesellt bei einem mit rauschen- 
der Fröhlichkeit der Venus gefeierten Fest 

lyraque et berecyniia 
delectabere tibia 

mixtis carminibns non sine fistula 3 ). 
Fasst man die einzelnen Züge zusammen, so ergiebt sich, dafs 
für Horatius der lyrische Dichter, wie die Muse, welcher er seine 
Kunst verdankt, zur Kithar singt, dafs sein Lied gesungen wird mit 
Instrumentalbegleitung, und dafs es an lebendigen, individuellen Zü- 
gen, welche die Art der musikalischen Ausführung andeuten, nicht 
fehlt. Welche Berechtigung hat man, diese an sich verständlichen, 
mit einander übereinstimmenden Angaben nicht einfach als das gelten 
zu lassen , wofür sie sich geben , als etwa das Vorurtheil , an welches 
moderne Dichter uns gewöhnt haben , welchen willkürliche Fiction für 
poetische Idealität gilt? Dafs kein bestimmtes Zeugniss für den mu- 
sikalischen Vortrag der horazischen Oden existirt, beweist an sich 
nichts; man begreift ja auch, dafs man etwas, das allgemein üblich 
und geläufig war, um so weniger sich veranlasst sah, ausdrücklich zu 
bezeugen. Unrecht aber würde es sein, wollte man den Römern über- 
haupt Sinn für Musik absprechen. Nicht nur dafs bei allen Ritual* 
handlungen, Festlichkeiten und Vergnügungen Musik war, spricht 
dafür; schon die eigenthümliche Ausbildung des Drama, der Werth, 
welchen sie auf das canticum legten, beweist, dafs musikalische Ge- 
nüsse für sie einen besonderen Reiz hatten. Auch fehlt es nicht an 
bestimmten Aeufserungen , denen zufolge Gedichte in der That mit 
Instrumentalbegleitung gesungen wurden. Der Stelle des Plinius ist 
schon gedacht. Quintilian , der musikalische Bildung als unerlässüch 

») III, 19, 18. 

*) Ein altes Xoauou des Apollon auf Delos trag auf der Hand die Chariten 
mit Kithar, Flöte und Syrinx (Plut, de mos. 14 p. 113« A). Die Muse des Ka- 
nachos hielt eine Syrinx (anth. Plan. IV, 220), auch auf der Françoisvase finden 
wir sie in der Hand einer Muse. Spater ist die Flöte und besonders die Syrinx 
ebenso das charakteristische Instrument der bukolischen Poesie, wie die Kithar 
der höheren Lyrik. 

s ) IV, 1,21. 
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für den Redner nachweisen will, führt endlich als durchschlagenden 
Grund an: num {poetae legendi) sine musice? — Mos certe concesserit, 
qui rar min a ad hjram composuerunt 1 ). Da fs Singen und Kitharspielen 
zur feineren Bildung der Frauen gehörte, zeigt nicht allein Ovids Vor- 
schrift 2 ), sondern das Lob, welches Statius seiner Tochter 3 ), Plinius 
seiner Frau 4 ) ertheilt. Bei der Erörterung, welche acroamata den 
passendsten Zeitvertreib beim Mahl abgeben, führt Plutarch aus, dals 
blofse Kithar- und Flötenmusik zwar nicht verwerflich sei, date sie 
aber ihren Zweck erst wahrhaft erfüllen, wenn sie zur Begleitung 
eines schönen gesungenen Liedes dienen & ). Apuleius lässt die einsame 
Psyche bei Tisch dadurch zerstreuen, dafs einer der unsichtbaren 
Diener singt, während ein anderer die Cither schlägt 6 ); das geschieht 
zwar in einem Feenmärchen , aber all« einzelnen Züge desselben sind 
genau der Wirklichkeit nachgebildet. Auch auf den Sarkophagreliefs, 
welche ein reich ausgestattetes Gastmahl vorstellen, fehlt neben der 
Kline die auf einem Lehnsessel sitzende Kitharistria nicht 7 ); dafs sie 
singt, liefs 'sich freilich nicht gut ausdrücken, aber nach allen Andeu- 
tungen lässt es sich wohl als Regel annehmen, dafs zur Kithar auch 
gesungen wurde. 

Mithin wird man daran festhalten dürfen , dafs die lyrischen Ge- 
dichte des Horatius bestimmt waren, mit Instrumentalbegleitung ge- 
sungen zu werden. Ob jede einzelne Ode wirklich in dieser Art aus- 
geführt sei, lässt sich natürlich nicht ermitteln, ist auch gleichgültig, 
da es nur auf die Sitte ankommt, welche Auffassung und Technik 
bestimmt. Auch heutzutage wird nicht jedes Lied componirt und 
gesungen, welches der Dichter dafür bestimmt hat. 

>) Quint. I, tü, 29. 

») Ovid, a. a III, 315 distant cantate pueliae. 319 

nec plectrum dextra, citharam tenuisse sinistra 
nesciat arbitrio femina docta meo. 

3 ) Stat Silv. III, 5, 64 sive chelyn comptera ferit, sett voce paterna 

discendum Musis sonat et mea carmina flectit. 

•) Plin. epp. IV, 19, 4 versus quidem meos cantat etiam formatque cithara. 

») Plut. qu. conv. VU, 8, 4 p. 712 F. 

•) Apul. met Vi 3. 

') Ber. d. sachs Ges. d. Wisa. 1*51 p. 174 IT. Den dort gegebenen Beispielen 
ist ein Sarkophag des Laterans hinzuzufügen, anf welchem neben der Kitharistria 
auch eine Flöteoblaserin sichtbar ist (mus. Later. 30, I. 2 Benndorf und Schöne 
n. 481). Die Figur der Kitharspielerin findet sich auch auf christlichen Sarko- 
phageo iBottari I, 37. III. 131. 19.1. mus. Later. 50, 1). 

Bonn. * OTTO JAHN. 

Herme« n. 28 
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EIN VERZEICHNIS DER ZEHN ATTISCHEN 

REDNER. 



Ueber die Zahl der Reden , welche von den zehn attischen Red- 
nern hinterlassen waren, herrschte schon zur Zeit der Alexandriner 
Zweifel und Unsicherheit. Die ersten Anfange einer Sichtung des aus- 
gedehnten Stoffs verdankt man den Bemühungen des thätigen Ca Iii - 
machus und der pergamenischen Philologen, welche in den $r r 
loçixoi nivaxeg zusammenstellten, was von Werken der einzelnen 
Redner in den Büchersammlungen in Alexandria und Pergamum vor- 
handen war. Erst Dionysius von Halikarnass und Caecilius von 
Kaiakte giengen über die bibliographischen Leistungen der Früheren 
hinaus und sonderten vom Standpunkte einer höheren Kritik die 
echten Reden von den unechten in ausführlichen Monographieen. Von 
diesen ist nur ein kleiner Theil im Originale erhalten, andere unvoll- 
ständige Notizen daraus haben spätere Epitomatoren bewahrt. Die 
Resultate der Forschungen des Dionysius und Caecilius wichen im 
Einzelnen von einander ab. So erklärte Caecilius 28, Dionysius 25 
von 60 Reden des Isokrates für echt. Was wir sonst von den Resul- 
taten dieser beiden Forscher über die Summe der echten Reden wis- 
sen, beschränkt sich im Allgemeinen darauf, dass Dionysius „nicht 
viel mehr als 20 Privat reden*' des Demosthenes, Caecilius von den 
60 Reden des Antiphon 35, Dionysius von mehr als 87 Reden des 
Dinarch 60, Caecilius von 425 Reden des Lysias 233, Dionysius mehr 
als 200 gerichtliche Reden des Lysias als echt anerkannte. 

Ein über neun Redner ausgedehntes Verzeichniss der Zahlen lässt 
sich aus der litterar-historischen Schrift des Pseudo-PIutarch über 
die zehn Redner zusammenstellen, in welcher gelegentlich auch die 
Angaben Früherer, besonders des Dionysius und Caecilius, mitgetheilt 
sind. Die zehn Redner sind hier nach der Zeitfolge geordnet. Er 
kennt von: (1) Antiphon 60 (darunter nach Caecilius 25 unechte) — 
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(3) Lysias 425 (darunter nach [Dionysius oder] Caecilius 233, nach 
Pseudo- Plutarch 235 echte) — (4) Isokrates 60 (darunter nach Dio- 
nys 25, nach Caecilius 28 echte) — (5) Isaeus 64 (darunter 50 echte) 
— (6) Aeschines 3 (und eine unechte) — (7) Lycurg 15 — (8) De- 
mosthenes 65 — (9) Hyperides 77 (darunter 52 echte) — (10) Di- 
naren 64 (darunter einige unechte). Von (2) Andocides wird die Zahl 
nicht angegeben. 

Was Photius von den Zahlen der Reden der zehn Redner weifs, 
weifs er vom Pseudo -Plutarch; seine Angaben bieten daher für die 
vorliegende Frage nichts Neues. — Sieht man von Einzelheiten ab, so 
kommen nur noch die Rerichte des Suidas in Retracht. Er hat Runde 
von 160 Reden von Dinarch (darunter 60 sicher Dinarchischen) , 32 
Reden von Isokrates, 15 damals noch erhaltenen echten von Lykurg, 
über 300 echten und anderen zweifelhaften von Lysias , 56 von Hype- 
rides i ). Über die Zahl der Reden von den übrigen fünf Rednern erfah- 
ren wir bei Sutdas nichts. 

Mit diesen Notizen musste sich bis in unser Jahrhundert hinein 
begnügen, wer die griechischen Redner vom bibliographischen Stand- 
punkte aus kennen lernen wollte. Da von den bekannten Quellen die 
Pseudo-Plutarchische Schrift die vollständigste war, so gewöhnte man 
sich daran, sie bei der bibliographischen Retrachtung zu Grunde zu 
legen; und so erklärt es sich, wie man einen später aufgefundenen 
Pinax der zehn attischen Redner und ihrer Werke, dessen Angaben 
von den Pseudo-Plutarchischen erheblich abweichen, nach dem Maafs- 
stabe des Pseudo- Plutarch hat messen und, so gut es ging, danach 
emendieren wollen. Fast gleichzeitig nämlich machten Boksonade, 
Titze und Bekker aus drei verschiedenen Handschriften kurze Ver- 
zeichnisse bekannt, deren nahe Verwandtschaft auf der Hand liegt. 
Der Roissonadische Pinax ist auf S. 134 der Adnotationes zu seinem 
Eunapius (182^ veröffentlicht. Dort sagt er: Cod. Parisinus 2991 A 
haec mihi obtulü : 



») Di« bei Suidas überlieferte Zahl jrç 56 wegen der Angabe bei Pscudo- 
Plutarch in vß' 52 zu ändern, wie von competenter Seite einst vorgeschlagen und 
von competenter Seite gebilligt wurde, ist kein Grund; schon die obige Zusam- 
menstellung zeigt, date eine Übereinstimmung zwischen den Angaben des Pseudo- 
Plutarch und des Suidas für die Werke der zehn attischen Redner nicht erzielt 
werden darf; weiter unten, namentlich auf der Tabelle S. 444 und 445 wird das 
noch deutlicher werden; die Überlieferungen gehen durchaus selbständig neben 
einander her. 

28* 



Digitized by Google 



436 



STUDEMUND 



ij Trçajzrj q>oçà twv ^xôçwv Jr^oa^év^ç, Jûvaçxoç, 
7(Ta7oç, Avoiaç, 'F/reç/drçç, Avv.ovqyoç y '/aoxçcriiyg, lAvdoxidrfa 
l4vxi(ptt)v, Aloxtvyç. "Eyçaipe ôè 6 fièv /Jr^oo&évrjç kôyovç ot, 
6 ôè JdvaQxoç kôyovç tt, ^oaioç kôyovç a f Stalag kôyovç 
Yfteçiâqç Xoyovç qo, AvxovQyoç kôyovç v, 3 looY.Qaxr t ç kôyovç 
o, IdvôoxiôrjÇ kôyovç fid, livxKpùv kôyovç v, Aiaxiwfi kôyovç y. 

In demselben Jahre gab Franz Nie. Titze aus zwei zusammenge- 
hörigen Handschriften des 14. oder 15. Jahrhunderts, welche nach 
Königgrätz in Böhmen verschlagen waren, ein Conglomérat grammati- 
scher Schriften heraus , welche er mit Unrecht 1 ) zum Theii dem Ma- 
nuel Moschopulus beilegte. So weit jedoch ging Titze nicht, auch die 
griechischen Miscellen, welche den Schluss des ersten Theiles des Co- 
dex bilden, dem Moschopulus zuzuweisen, dessen Name in der Hand- 
schrift überhaupt gar nicht bezeugt ist. Auf dem letzten Quaternio 
des ersten Theiles steht nach politischen Versen des Psellus, einem 
Tractat über die Thierstimmen, und einem anderen über die nä&r, 
twv kéÇewv zunächst ein Verzeichniss : „Tlveg yeyôiaoïv OQy^yoi 
%tX v & v x **t iniozrjfiwv" ; dann folgen „Ta ôvô^aïa. xùv & 
Movotîiv, xai notaç xéx^ç fxdoxrj ènioiaxû' vtai xtç 6 xetv- 
ttjç èv ßtq) iq)eiQ£Tijç u \ endlich (S. 60 bei Titze): TiSv ôéxa 
f>TjxÔQu*v to) ovôfiaxa, %ai nôaovç i'yçatpav kôyovç, wç qjéoetai, 
êtç Vv.aoxoç. 

'loaïoç, kôyovç a. 'Yneotôrjç, kôyovç ço. 7aoxçârijç, kô- 
yovç o. lAvxiyùv, kôyovç v. JdvaQxoç, kôyovç v. Avoiaç, 
kôyovç 4. AvxoÏQyoç, kôyovç rf, ÏAvôoxiôrjÇ, kôyovç pô'. Aioxi- 
vr é ç y kôyovç y. y.ai è'/rrj itf. Jr^ioo^èv^ç,, kôyovç oa. 

Aus einer bedeutend älteren Pariser Pergament-Handschrift, dem 
Codex Coislinianus 249 aus dem zehnten Jahrhundert, machte Imma- 
nuel Bckker unter den Scholien zum Aeschines ein Verzeichniss be- 
kannt, welches zu den missverstandenen Worten xwv §èxa noioßtut* 
im 18. Paragraphen der Rede neol xrjç nctQanQiaßti^ beigeschrie- 
ben ist. Nach der neuen Collation der Handschrift durch Duebner, 
welche Dindorf zu seiner Ausgabe der Scholien des Aeschines zu Ge- 
bote stand, heilst das sogenannte Scholien dort so: 

TfOv öV/cr faiôoiov 6 o/MQtrpoç' ^aaïnç kôyovç a\ 'YrrfQt- 
Ôqç kôyovç qo', 'Ioo/.qcit^ç kôyovç o', lAvxnpùv kôyovç v\ Jtt- 



») Vgl Gotting Gelehrt. Adz. 1823 Nr. 91 S. 801 fgg.; Ch. Wall Praefat. 
•d Tryphooem (Rhett. Graec. vol. VIII pag. 726 sq.). 
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voQXoç Xoyovç m (nicht vi\ der Buchstabe ï ist ausradiert), Avoiccç 
Xoyovç Ç', Avxoioyoç Xoyovç 17', livàodàr t ç Xoyovç fiô\ Aio- 
X1V17Ç Xoyovç y, Jr t tioo&évr t ç Xoyovç od. In den übrigen Hand- 
schriften der Scholien des Aeschines steht an der betreffenden Stelle 
dieser Pinax nicht, auch nicht in den neuerdings von Ferd. Schultz 
benutzten Florentiner Codices. 

Die Herausgeber glaubten das Verzeichniss zum ersten Male zu 
veröffentlichen, doch war ein ähnliches schon von Creuzer in den Me- 
letemata (I, S. 9) aus der Palatinischen Miscellanhandschrift Nro. 132 
des 15. Jahrhunderts im Jahre 1817 bekannt gemacht worden. In die- 
ser steht hinter einem Verzeichniss der zehn Categorieen mit den- 
selben Beispielen, wie sie der sogenannte Moschopulus Titzes auf 
S. 49 giebt, Folgendes (fol. 180): 

twv t §t]tÖqü)v xà ovoftata' xai nooovç è'yoaipav Xoyovç. 
'Ioaioç. Xoyovç à. VTteoldyç qo. ioo*oâTT]ç ô. 
àmqjwv. ôûvaçxoç v. Xvoiaç 9. 
Xvxoiçyoç y. àvôoxlôrjç, /ud aîoxhrjç t 
xai enrj IH. âr]noo9ivr}ç } b~a. 

Zum fünften Male wurde das Verzeichniss als Anecdoton im Jahre 
1837 von Cramer im 4. Bande der Anecdota Oxoniensia (S. 256) aus 
dem Codex Baroccianus 125 herausgegeben. Hinter einem Abschnitt 
„TiV«ç yeyômaiv àçx^yoi t^vw* y.ai ^naryiwv", welcher mit 
dem unter gleichem Titel von Titze veröffentlichten* übereinstimmt, 
folgt hier: 

Twv öixa QrjToowv ovoftaia, xai n 60a è'yçaipay, wç q>éoe- 
xai eiç t'xaovov. 'laaïoç Xoyovç a'. 'YVrfç/diyç Xoyovç qo'. 'Ioo- 
kço:tj]ç Xoyovç d. Avrtçpwv Xoyovç v. ddraçx°Ç Xoyovç v. 
Avotaç Xoyovç ç / . AvxovQyoç Xoyovç rjv. ïdpdoxiôrjç Xoyovç 
HÔ'. Aioxîyyç Xoyovç y', xai enq irf. J^fnoo^ivrjg Xoyovç ojf. 

Mit diesen Handschriften ist die Zahl der erhaltenen Rednerver- 
zeichnisse aber sicherlich noch nicht erschöpft; sie gehören offenbar 
zu jenen interessanten Ausfüllseln, welche seit Alters her auf leer ge- 
bliebenen Blättern der Handschriften grösserer Werke zu copieren 
Brauch war. Es dienen dazu häufig noch die Namen der Monate, Ver- 
zeichnisse der Thierstimmen, welche den handschriftlichen Zeugnissen 
nach bis auf Zenodot zurückreichen, die Namen der Musen, die Na- 
men von Künstlern, Epigramme, grammatische und metrische Ex- 
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cerpte, astronomische Tabellen u. dgl. m. So fand ich in der Miscel- 
lanhandschrift Codex Ambrosianus D. 15 Sup. 1 ') Chartac. 8 U aus dem 
15. Jahrhundert ein ganz ähnliches Verzeichniss. Sie gehörte früher 
zur reichen Bibliothek des berühmten Bibliophilen J. V. Pinelli und 
umfasst unter anderem Hesiods Dichtungen mit Interlinearglossen und 
Scholien, die aus Demosthenes excerpierte Solonische Elegie, Gnomen 
des Demokrates, die xqvoH t*nj des Pythagoras, Pseudo- Phocylides. 
Theognis u. dgl. m. Die Handschrift ist von keinem besonderen Werth. 
Was für die griechischen Lyriker irgendwie Interesse hat, ist von Theo- 
dor Bergk in der dritten Ausgabe der Poetae Lyrici mitgetheilt. Zwischen 
der Hesiodischen Théogonie und Aspis stehen auf leeren Blättern Klei- 
nigkeiten, welche eine andere Hand des 15. Jahrhunderts hinzugefügt 
hat: so verschiedene aus der Anthologie gezogene Epigramme auf die 
bei den Therrnopylen gefallenen Spartiaten, und von derselben Hand 
auch : 

Twv t QtjTÖQcov rà ovo^ara xat Tiéoovç Eyçaipav Xôyovç: 
'loaïoç Xôyovç 5'. 'YneoiôrjÇ Xôyovç ço. 'looxçcarjç Xôyovç ô. 
!AvTMp Xôyovç V. eivctçyoç {sic) Xôyovç v. Avaiaç Xôyovç o. 
Avxovçyoç Xoyovç rf. jMçoidâ^g Xôyovç /u<F. Alayyinqç Xé- 
yovç y. xat entj irj. Jtjtwotâvrjç Xôyovç oa: — Es folgen die 
Namen der Monate der verschiedenen Völker. 

Die Zahlen der Reden, welche in diesen anonymen Verzeichnis- 
sen überliefert sind, weichen von den Angaben des Dionys, Caeciliu<. 
Pseudo - Plutarch und Suidas fast durchgehends ab , nur beim Aeschi- 
nes kommen alle in der c Chariten zahl 3 überein. Die Versuche, die 
Zahlen des Anonymus den Pseudo- Plutarchischen oder Caecüischeo 
oder Dionysischen anzugleichen, sind vergeblich. So dachte Creuzer 
die in der Palatinischen Handschrift fehlende Zahl der Reden des An- 
tiphon, welche hinter ctvriqiwv durch Zufall ausgefallen ist, entweder 
nach der Pseudo - Plutarchischen Angabe der Gesammtzahl durch f 
(60) oder nach Caecilius durch Xé (35) ergänzen zu dürfen. Die Über- 
einstimmung der übrigen Handschriften jedoch, welche für Antiphons 
Reden v (50) überliefern, widerstreitet diesem Versuche, und paläo- 
graphisch ist der Ausfall eines v hinter dem auf dieselbe Liquida aus- 



*) Ich will diese Gelegenheit nicht vorübergehen lassen, ohne den Her- 
ren Bibliothekaren der Ambrosianisehen Bibliothek in Mailand meinen verbind- 
lichsten Dank für die Zuvorkommenheit abzustatten, mit welcher sie meinen Wat- 
schen entgegenzukommen stets bemüht waren. 
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lautenden Namen dvtiywv leichter erklärbar, als etwa der Ausfall 
eines £ oder eines Xe. 

Willkürlich ist die Aenderung von Titze , welcher an den übrigen 
nicht weniger abweichenden Angaben keinen Anstofs nimmt, nur die 
Zahl çn (170) für des Hyperides Reden zu hoch findet und q (100) 
zu schreiben vorschlägt. Nicht nur die Übereinstimmung der sämmt- 
lichen übrigen Handschriften verdammt dies Verfahren; die Zahl 100 
Ï6t völlig aus der Luft gegriffen. Nach Pseudo- Plutarch waren von 77 
unter Hyperides Namen erhaltenen Reden 52 echt, Suidas spricht von 
56 Reden ; 1 00 aber kennt keiner. 

Andere Gelehrte kannten das Verzeichniss nicht oder liefsen es 
doch bei ihren Forschungen unberücksichtigt. — Theilweise giengen 
darauf die Herausgeber der Oratores Attici, Baiter und Sauppe, ein: 
in ihren Anmerkungen zu den Scholien werden die Angaben des ano- 
nymen Verzeichnisses über Isokrates, Antiphon und Aeschines 
nicht berücksichtigt. Die Berechtigung der Zahl a (200) für Isaeus 
wird S. 228 wegen zu grofser Abweichung von Pseudo-Plutarch's Ge- 
sammtzahl £d' (64) und der Zahl der echten v (50) als unsicher hin- 
gestellt, eine Correctur aber nicht gewagt. — Aehnlich ist S. 250 bei 
Demosthenes verfahren. Die Zahl 71 des anonymen Pinax gilt den 
Herausgebern als Zeugniss dafür, dafs schon von Alters her mehr als 
ein Corpus des Demosthenes existierte, deren Redaction und Auswahl 
verschiedenen Grammatikern angehört, und welche daher in der Zahl 
der aufgenommenen Reden von einander abgewichen haben sollen. — 
Abweichend aber von diesem Verfahren wird die von allen Handschrif- 
ten des Anonymus gleichmâssig überlieferte Zahl qo ( 1 70) der Reden 
des Hyperides in die Angabe des Pseudo-Plutarch, wonach im Gan- 
zen oÇ (77) Reden vorhanden waren, durch Conjectur verwandelt. — 
Die Zahl 9' (90) für die Reden des Lysias soll entweder dem Gram- 
matiker als Eigentümlichkeit gelassen werden oder die Spuren des 
Wahren sollen in der Zahl v (400), welche vom Anonymus dem Di- 
nar ch beigelegt wird, liegen und irgendwie eine Vertauschung Statt 
gefunden haben. Allein eine solche Vertauschung stellt nicht vollkom- 
mene Uebereinstimmung mit den Angaben anderer Autoren her. Denn 
wenn das v von Dinarch auf Lysias übertragen wird, so stimmt die 
Zahl v (400} doch nicht genau mit der Gesammtzahl des Pseudo-Plu- 
tarch, wonach 425, nicht 400, Reden überliefert waren. Bis zur stren- 
gen Consequent im Durchführen der Vertauschung des Lysias und 
Dinarch sind die Herausgeber auch nicht fortgeschritten; sie haben 
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zwar Lysias an die Stelle des Dinaren zu setzen vorgeschlagen, aber 
nicht auch Dinaren an Stelle des Lysias : denn die für Lysias überlie- 
ferte Zahl 9 (90) (wie sie in den meisten Handschriften steht) oder ç' 
(6) (wie es im Cramerschen Baroccianus heifst) oder a (200) (wie im 
Ambrosianus überliefert ist) passt, auf Dinarch übertragen, in keiner 
Gestalt weder zu der Zahl bei Pseudo - Plutarch £(T (64) noch zu der 
des Dionys 1 ) Jf (60) noch endlich zu der Gesammtzahl des Suidas 
(160). Aber gerade in diesem Falle stimmt, wenn die handschriftliche 
Überlieferung, ohne umzustellen, geschützt wird, die Angabe des ano- 
nymen Pinax mit dem ausdrücklichen Zeugnisse des Dionys fast über- 
ein. Es wird sich unten aus unserer Untersuchung ergeben, dafs von 
den drei Zahlen 9, g und o, welche in den Handschriften des Pinax 
für die Reden des Lysias vorkommen, entweder die in dem Ambrosia- 
nus allein überlieferte Zahl a (200) oder ein durch Conjectur herzu- 
stellendes ^9 (190) das ursprüngliche war, und gerade vom Lysias 
sagt Dionys de Lys. iui. 17, er habe â taxooiœv oiîx ildrtovg dixa- 
vixoiç kôyovç geschrieben. — Ebenso wenig Zustimmung kann das 
Verfahren finden, welches die Herausgeber der Scholien bei Andoci- 
des und Lykurgus angewandt haben. Während von allen übrigen 
der zehn Redner bei Pseudo-Plutarch die Anzahl der einzelnen Reden 
erhalten ist, findet sich über die Zahl des Andocides weder bei diesem 
noch bei irgend einem der übrigen alten Schriftsteller eine Angabe. 
Nur unser Pinax giebt nach dem übereinstimmenden Zeugniss sämmt- 
licher Handschriften die Gesammtzahl der Andocideischen Reden als 
i(ô' (44) an. Die Zahl an und für sich zu bezweifeln ist kein Grund. 
Das Alterihum kann aufser den Reden, welche uns zufällig ganz oder 
fragmentarisch bekannt sind, noch andere Reden des Andocides be- 
sessen haben , und aufserdem ist bei allen Zahlen des Pinax festzuhal- 
ten, dafs die Gesammtzahl der unter dem Namen jedes Redners vor- 
gefundenen Reden genannt wird ohne Rücksicht darauf, welche und wie 
viele Reden mit Recht oder Unrecht dem jedesmaligen Redner zuge- 
schrieben wurden. Da aber die meisten Handschriften des Pinax die 
Zahl der Reden des Lykurg, von welchen Suidas 15 mit Namen an- 
führt, als if (8) angeben, diese Zahl also jedenfalls zu niedrig ist, so 



] ) Dionys erkennt in der Schrift ,De Di narr ho 4 60 Reden als echt an; wir 
viele unechte er zurückwies, wissen wir nicht, weil der Schluss der Schrift über 
Dinarch verloren gegangen ist; an dem Punkte, wo sie abbricht, ist Dionys bis 
rar 27. unechten Hede gekommen. 
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gieng man so weit, ähnlich wie bei dem Dinarchus und Lysias, eine 
Vertauschung zwischen den Zahlen der Reden des Lykurg und Ando- 
cides vorzunehmen. Somit erhielt man für Andocides y (8) Reden, 
welche Sauppe S. 1 65 aus den uns überlieferten Titeln Andocideischer 
Reden zusammenzusetzen gesucht hat. Umgekehrt aber lässt sich die 
Zahl des Andocides ud' (44) nicht ohne Aenderung auf Lykurg über- 
tragen, denn von diesem kannten Pseudo-Plutarch und Suidas nur 15 
Reden. Da nun unter den von Suidas einzeln aufgeführten Titeln der 
Lykurgischen Reden zwei gegen denselben Lykophron gehaltene vor- 
kommen, mithin die Zahl der Titel von 15 auf 14 reduciert werden 
kann, so schlägt Sauppe vor, die im Pinax für Andocides überlieferte 
Zahl n$ in iö' zu verwandeln und diese Andocideische Zahl iff bei 
Lykurg einzusetzen. Dass einige Handschriften des Pinax , Roissona- 
des Parisiensis und Cramers Raroccianus, nicht rf (8), sondern v (50) 
(Cramers Handschrift hat beide Zahlen) für Lykurg überliefern, ist da- 
bei nicht berücksichtigt ; es wird sich zeigen , dafs die Zahl rrf (58) 
oder v (50) die ursprüngliche war, nicht r[. 

Auffallend ist die Aufeinanderfolge der Redner im Pinax. 
Pseudo-Plutarch ordnete als Literarhistoriker die zehn Namen 
nach der Zeitfolge: Antiphon, Andocides, Lysias, Isokrates, 
Isaeus, Aeschines, Lykurg, Demosthenes, Hyperides, Di- 
naren. Eine andere Ordnung linden wir z. R. bei Tryphon, welcher 
sie vom rhetorischen Standpunkte aus folgendermaßen zusammen- 
stellt: Antiphon; Demosthenes, Hyperides, Dinarch, Ly- 
kurg; Aeschines, Isokrates, Lysias, Andocides, Isaeus. Es 
heifst bei Tryphon in den Rhetores Graeci von Walz VIII S. 750: 

XaQaxirjçeç QrjioçiKôi tçeïç, xovtianv eïârj (pçaoew av- 
arrjçdv, utoov, loxvôv xai %6v fiêv avojrjçôv 6 Qovuvâiârjç 
inetrjôêvae x a Q a **fjça, xcri l4vtapûv ( tovtov ôiôâoxakoç' toy 
di fiéaov Jr^ioa^évr^ç^ 'Yrreçlôtjç, deivaQxoç, ufvxoùçyoç' zov 
ôè «o/vov Aioxivrjç, looxçàtrjç, ^ivaiaç y j^edox/(fyç, 'loatnç. 

Mit keiner von iieiden Anordnungen lässt sich die Reihenfolge 
vereinigen, wie sie in dem Pinax überliefert ist. Die sechs Handschrif- 
ten desselben, deren Wortlaut oben mitgetheilt ist, zerfallen in Hin- 
sicht der Reihenfolge der Redner in zwei Klassen. Die eine Klasse 
bildet für sich allein der Pariser Codex (P), welchen Doissonade in 
seiner Anmerkung zum Eunapius benutzte, die andere die übrigen 
fünf Handschriften : d. h. Titzes Königgrätzer oder Reginaehradecianus 
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(Ä), derCoislinianus der Scholien des Aeschines (C), Creuzers Heidelber- 
ger Palatinus (#), Cramers Baroccianus (If), und der Ambrosianus (i). 



In P ist die Ordnung : 


in ABC HR dagegen: 


Zahl der Reden 


Zahl der Reden 


l Demosthenes 


75 


l Isaeus 


200 


2 Dinarch 


410 


2 Hyperides 


170 


S Isaeus 


200 


3 Isokrates 


70 


4 Lysias 


90 


4 Antiphon 


50 


5 Hyperides 


170 


5 Dinarch 


410 (400) 


6 Lykurg 


50 


6 Lysias 


200 (90,6) 


7 Isokrates 


70 


7 Lykurg 


8 (58) 


8 Andocides 


44 


9 Andocides 


44 


9 Antiphon 


50 


9 Aeschines 


3 (und 18 Briefe) 


10 Aeschines 


3 


10 Demosthenes 


71 (72) 



Dafs beide Klassen auf ein und dasselbe Original hinweisen, leuch- 
tet wegen der auffallenden Übereinstimmung in den Zahlen der He- 
den ein. Hätten wir nur eine der beiden Klassen, so wurde es unmög- 
lich sein , den verlorenen Archetypus zu reconstruieren ; dadurch, daß 
beide Klassen erhalten sind, lässt sich sowohl dieser als auch seine 
erste Copie mit mathematischer Gewissheit wiederherstellen. Beachtet 
man nämlich die Reihenfolge der Hedner in AB CUR, so erkennt man 
von Isaeus bis Antiphon ein allmähliches Abnehmen von der gröfseren 
Zahl zur kleineren: Isaeus 200, Hyperides 170, Isokrates 70, Antiphon 
50. Bei Dinarch beginnt sodann ein ähnlich von der gröfseren zur 
kleineren Zahl absteigender Cyclus von Hednern, nämlich: Dinarch 410 
(400), Lysias 200, Lykurg 58 (50), Andocides 44, Aeschines 3. Aufser 
der Reihe steht nur der zehnte Redner Demosthenes mit 71. Die ein- 
zige Schwierigkeit macht also Demosthenes. Aber gerade der L'm- 
stand, dafs in der anderen Klasse (in P) Demosthenes vorangeht, lässt 
vermuthen, dafs eine Unregelmässigkeit in einer Abschrift des Arche- 
typus Statt gefunden hatte. — Sieht man von Demosthenes al», so ist 
in P von Dinarch ab bis Hyperides wiederum ein Absteigen der Zahlen 
unverkennbar, nämlich: Dinarch 410, Isaeus 200, Lysias 200 (voraus- 
gesetzt, dafs der i(mbrosianus) mit seinem ö [200] das richtige be- 
wahrt habe), Hyperides 170. Es sollte nun der Reihenfolge der Re- 
denzahl nach Demosthenes kommen; allein dieser ist in P schon vor- 
weggenommen , und die in P nun folgenden Redner von Lykurg bi> 
Aeschines sind nicht nach der Zahl der Reden geordnet. Die Verglei- 
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chung der beiden Klassen lehrt, da Ts die Redner in dem bibliogra- 
phischen Pinax bibliographisch geordnet waren. Es begann der 
Name desjenigrn Redners, von welchem die meisten Reden überliefert 
waren, und so gieng es absteigend fort bis zu dem, von welchem man 
die wenigsten vorfand. Der Archetypus mufs demnach folgende Ge- 
stalt gehabt haben: 

Tuiv dexa QrjxöQwv tà ôvô^ata xai nôoovç 
eyoatyav lôyovç- Jeivaçxoç lôyovç vi 
'Ioaïoç lôyovç & Avoiaç lôyovç qÇ [oder C] 
'Yneçiôrjç lôyovç qo Jr^too&évt]ç lôyovç oa 
'looxoâiijÇ lôyovç o AvxovQyoç lôyovç vrf [oder v] 
lAvii(piûv lôyovç v 'AvdoxiôrjÇ lôyovç /uô" 

Alaxivr^ç lôyovç y . xai Imotolàç irf. 

Der nächste Copist schrieb, weil im Archetypus die Namen der 
Redner gerade unter einander standen, der Bequemlichkeit wegen erst 
alle auf der linken Hälfte stehenden Redner ab, dann die auf der rech- 
ten stehenden, vergafs aber den Namen des Demosthenes und trug 
diesen daher am Rande nach, d. h. er schrieb: 

Ttov ôéy.a ^tOQiav tà ôvôpata xai nôaovç 
fyçatpct* lôyovç* Jêivagxoç lôyovç vi 
'loaïoç lôyovç & Avoiaç lôyovç 9' 
'YneQtôqç lôyovç qo' AvxovQyoç lôyovç if Jrjuood'irrjç 
'IooxQÔTTjÇ lôyovç o' slvôoxiôr/ç lôyovç /u<T lôyovç oa 
l4vxL(p(àv lôyovç v AiaxlyrjÇ lôyovç /. 

xai in. uf. 

Durch diese erste Copie des Archetypus, in welcher Demosthenes 
am Rande nachgetragen war, erklärt sich nun vollkommen die Ord- 
nung der Klasse P und die der Klasse ABC HR. Der Schreiber der 
Klasse P las und copierte die Handschrift Zeile um Zeile, indem er zu- 
gleich den am Rande stehenden Demosthenes zu Anfang setzte, d. h. 
er erreichte die Ordnung: Demosthenes; Dinaren; Isaeus, Ly- 
sias; Hyperides, Lykurg; Isokrates, Andocides; Antiphon, 
Aeschines: genau so wie wir sie im Codex P(arisinus) bei Boisso- 
nade finden. Der Schreiber dagegen, auf welchen die andere Familie 
ABC HR zurückgeht, las erst die linke Hälfte von oben nach unten, 
dann die rechte von oben nach unten, und schrieb den am Rande ste- 
henden Demosthenes zum Schluss des Ganzen. Das ergiebt folgende 
Ordnung: Isaeus, Hyperides, Isokrates, Antiphon; Dinarch, 
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Lysîas, Lykurg, Andocides, Aeschines; Demosthenes: also 
genau dieselbe Ordnung , wie sie in alien übrigen fünf Handschriften 
steht. 

Ist somit bewiesen, dafs die ursprüngliche Ordnung war: Di- 
naren, Isaeus, Lysias, H yper id es, Demosthenes, I so kr a tes, 
Lykurg, Antiphon, Andocides, Aeschines, und dafs die Rei- 
henfolge durch das Princip der gröfseren oder geringeren Anzahl der 
überlieferten Reden bestimmt war, so ist es leicht, an allen den Stel- 
len, wo die Handschriften des Pinax in den Zahlen erheblich ?on ein- 





1 Erste 












Archety- 
pus 


Copie 
des 
Arch. 


B 


R 


À 


H 


1 Din. 

2 Isae. 


t>i'410od. 
v 400 
✓ 200 


vC 


v* 
& 


v' 
& 


v* 

</ 


v 
a 


3 Lys. 

4 Hyp. 


C9'I90 
od. a 200 
qo' 170 




**' 


V 

Ott 


o 9 

QO* 


* 

QO 


5 Dem. 


oo' 71 


od 


oft 


oa' 


oa' 


oa 


6 Isoc. 


o'70 


o' 


0' 


0' 


0' 


0' 


7 Lyc 

8 Ant 

9 And. 


vrf 58 od. 
v'50 
y'50 

^44 


V 

V 
v' 


¥ 


y 


n 


Zahl 
fehlt ! 


10 Aes. 


y 3 xoft 
In. tr[ 18 


v'xori 
in. itj' 


y xai 
entj iiq 


y xcu 

enrj ijy 


entj it} 


y xai 



Vollkommene Übereinstimmung aller Handschriften des Pioax 
herrscht also über die Reden des Isaeus o' (200), Hyperides qo (170), 
Isokrates d (70), Antiphon v (50) (also aller der Redner, welche im 
Archetypus und dessen erster Copie auf der linken Hälfte der Seite 
standen), Andocides /«f (44). 
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ander abweichen, zu entscheiden, welche Zahl die ursprüngliche ist. 
Die folgende Tabelle, worin die Zahlen jeder Handschrift besonders 
hingeschrieben sind, wird die Übersicht erleichtern. Damit hervor- 
trete, wie selbständig die Überlieferung dieses Pinax im Vergleich mit 
den Überlieferungen bei Dionys, Caecilius, Pseudo- Plutarch (nebst 
Photius) und Suidas ist , sind auch die Zahlen dieser Autoren hinzu- 
gefügt. Die in Klammern eingeschlossenen Zahlen in den Rubriken 
des Pseudo-Plutarch und des Suidas bezeichnen die als echt anerkann- 
ten Reden im Gegensatze zur Gesammtzahl der überlieferten Reden: 



er' 
9' 

Qo' 
OCt 



y 



7 



VI 

o' 

<f 

QO 

0€ 



Pseudo- 
Plutarch 

i 

(und 
Photius) 



Dionys echte 



Cae- 
cilius 
echte 



7 



£d'64 ?60(von87) 
f<T64 I 

(50) 

vue 425 i nicht weniger j aXy 233 

(233.235) \ als 200 

or 77 ! 
(52) 

& 65 



reo 

(28. 25) 
«15 

f 60 

(35) 

fehlt 
d'4 

rsj 



x«' 25 



xr/ 28 



**'35 



Suidas 



ç r i6o 

(SO) 



mehr als % 300 u. 
unechte 
rç'56 



^32 
id 15 



Auch bei Ae s chines ist die Zahl der Reden dieselbe; doch son- 
dern sich hier die Handschriften : die Klasse P hat u4ia%(vriç Xôyovç 
y, ebenso auch von der Klasse ABC HR die Handschrift C. Die 
Handschriften AB HR dagegen haben statt dessen Aloxivti^ Xôyovç y' 
xai ïniq irf. Bei dem Redner Aeschines kann von enr/ nicht die Rede 
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sein. Die Lesart btiij entstand aus dem Missverständniss einer Abkür- 
zung (wie etwa in.) des Wortes èniatolâç, und ich habe daher oben 
in dem Archetypus selbst èniatoXciç eingesetzt. Entweder die näch- 
ste Copie des Archetypus oder doch eine der nächsten Copieen hat 
statt dessen aus Bequemlichkeit in. geschrieben. Aus der Verwirrung 
der Reihenfolge der Redner, wie sie in der ersten gleich dem Arche- 
typus selbst verlorenen Copie des Archetypus nachgewiesen und S. 443 
abgedruckt ist, ersieht man zugleich, wie leicht die durch die Verwir- 
rung in eine besondere Zeile am Schluss des Ganzen gerathenen Worte 
"/.Cil ëft. it/ in einigen von unseren Handschriften des Pinax verloren 
gehen konnten. Unter dem Namen des Aeschines kannte also der 
Bibliothekar oder Bibliophile, welcher unsern Pinax verfasste, 18 Briefe, 
von denen Photius nur die Hälfte bekannt war. Jetzt gehen 12 Briefe 
unter dem Namen des Aeschines. 

Von Lykurg führen RAHC rf (8) Reden an, P dagegen hat r 
(50), und wie die Verderbniss entstanden ist, zeigt noch Ä, welcher 
zusammenschreibt. Die Tabelle lehrt, dafs die Zahl rf (8) undenkbar 
ist; denn Lykurg steht in der Mitte zwischen Isokrates mit 70 und 
Antiphon mit 50 Reden. Es bleiben hier zwei Möglichkeiten offen: 
entweder waren von Lykurg auch 50 (v) Reden gemeint, so dafs anzu- 
nehmen wäre, im Archetypus habe n' gestanden, in der ersten Copie 
des Archetypus sei dafür aus Versehen H' geschrieben und dies in n' 

N 

corrigiert, also etwa H; einige Handschriften liefsen nun das N ganz 
fort, so RAHC; P dagegen bewahrte das richtige v, und B schrieb bei- 
des neben einander hin. Die andere und wahrscheinlichere Möglich- 
keit aber ist, dafs im Archetypus für Lykurg yrf (58) Reden überlie- 
fert waren, so dals die Zahl des Lykurg nicht identisch ist mit der des 
Antiphon. Dann ist anzunehmen, dafs in der ersten Copie der Buch- 

N 

stabe v vergessen und über der Zeile nachgetragen wurde, d. h. so H; 
B erhielt nun richtig beide Buchstaben, aber in umgekehrter Ordnung, 
P sah den Buchstaben r; , die Handschriftengruppe Ii M IC dagegen den 
Buchstaben v für falsch an. 

Lys i as steht in der Mitte zwischen Isaeus mit 200 und Hyperi- 
des mit 170 Reden; folglich ist von den Lesarten unserer Handschrif- 
ten nur die in A überlieferte Zahl o (200) denkbar, das Ç' (90) in 
HCPR (denn die 4 im Abdruck des R ist nur eine mangelhafte typo- 
graphische Wiedergabe für 9 ) ist ebenso unmöglich wie das g' (6) in 
B, welches vielleicht nur Druckfehler statt des ähnlichen 9' ist. Die 
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grofse Ähnlichkeit, welche zwischen einem a in seiner alten Form C 
nnd einem Koppa 9 herrscht, kann allerdings Anlass zur Verderbniss 
gewesen sein. Seltsam aber bleibt doch, dafs eine so junge Hand- 
schrift, wie der i(mbrosianus) ist, allein das richtige bewahrt hätte, 
während nicht nur der Vertreter der anderen Handschriftenklasse (P), 
sondern auch alle mit A zu derselben Klasse gehörigen Codices, und 
unter diesen der alte Coislinianus C (aus dem 10. Jahrhundert) die 
gemeinsame Verderbnis 9' aus der Copie des Archetypus aufnahmen. 
Wenn die Zahl C (a ) für Lysias wirklich die richtige ist, so erfordert 
die Methode anzunehmen, der Schreiber des A habe hier wie die blinde 
Henne ein gutes Korn gefunden, und indem er das 9' seines Originals 
aus Unverstand mit a wiedergab, zufällig die aus alter Zeit stam- 
mende Verderbniss seines Originals berichtigt. Rei dieser Erklärung 
würde ich stehn bleiben, zumal da Dionysius von ôiaxooiwv ovx 
ilâjTOvç Xôyovç des Lysias spricht, wenn die Zahl a (200) für Lysias 
nicht identisch wäre mit der voraufgehenden Zahl d (200) des Hype- 
rides; diese Übereinstimmung kann zufallig sein, die Folge der Zah- 
len, wie sie im Pinax beobachtet wird, zwingt nicht zu einer an- 
dern Autlösung; allein dieser Umstand combiniert mit dem Schwan- 
ken der Handschriften macht noch einen andern Versuch möglich, wel- 
chen zu bevorzugen mir von befreundeter Seite gerathen wird : nämlich 
die Annahme, dafs im Archetypus ç9' (190) stand, und daraus in der 
ersten Copie aus Versehen 9' wurde. Die Entscheidung wird dem Ent- 
decker anderer alter Handschriften unsers Pinax vorbehalten bleiben 
müssen. 

Für Demosthenes, welcher die mittlere Stelle zwischen Hype- 
rides mit 170 und Isokrates mit 70 Reden einnimmt, geben von der 
Handschriftenklasse ABC HR die Handschriften ACHR übereinstim- 
mend die Lesart od (71). Diesem übereinstimmenden Zeugnisse ge- 
genüber, welches besonderes Gewicht dadurch erhält, dafs auch der 
aus dem 10. Jahrhundert stammende Codex C diese Lesart hat, wird 
die in B allein stehende Zahl oß' (72) als einfache Verschreibung an- 
zusehen sein. Die in P überlieferte Zahl oe (75) kann Werth haben; 
denn P repräsentiert, wie wir sahen, eine eigene Klasse für sich, und 
denkbar wäre, dafs die von der ersten Copie des Archetypus genom- 
mene Abschrift , auf welcher die selbständig geordneten Handschriften 
ABC HR beruhen, mit od einen Fehler gemacht hätte. Allein obschon 
ich das Alter des Codex P nicht kenne, so wird er doch kaum mit C 
wetteifern können , und die Zahl od ist daher vorläufig als die best- 
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beglaubigte festzuhalten. Während es bei den Zahlen der meisten an- 
dern Redner schwer sein wird, aus un se rn Resten eine genaue Prü- 
fung der Glaubwürdigkeit des anonymen Index gegenüber Pseudo-Plu- 
tarch und Anderen anzustellen, will ich doch nicht versäumen, hier 
darauf aufmerksam zu machen, dafs, wenn mich mein Gedächtniss 
nicht täuscht, im Anhange zum HI. Rande von Arnold Schäfers Demo- 
sthenes die von Pseudo- Plutarch für Demosthenes überlieferte Zahl 
65 als zu klein erwiesen und eine Zahl von 70 Reden aus uns erhal- 
tenen Resten des Alterthums ausgerechnet wird. 

Ob endlich für D inarch im Archetypus v (400) oder vi (410) 
Reden standen, kann nicht gesagt werden: im ersten Falle hätte der 
erste Copist des Archetypus fälschlich vi geschrieben, und das i als 
ungültig bezeichnet; BRAH liefsen daher das i fort; C schrieb es 
zwar, gewahrte aber seinen Irrthum, und radierte es daher aus; P da- 
gegen liefs es stehn. War aber vi das ursprüngliche, so mufs man 
annehmen, dafs im Archetypus aus Versehen ein Zeichen, wie etwa 
ein Punkt, unter das i gerathen war, weshalb ein Theil der späteren 
Copisten es für ungültig hielt. — 

Werfen wir nun einen kurzen Rück auf einige der Verbesserungs- 
versuche zurück, welche Neuere in unserm Pinax angestellt haben: so 
würde nach Creuzer Antiphon mit 35 oder 60 zwischen Lycurg (58 oder 
50) und Andocides (44) stehn ; nach den Herausgebern der Oratores Attici 
Lysias (400) zwischen Isaeus (200) und Hyperides (77), Lykurg (14) 
zwischen Isokrates (70) und Antiphon (50). Diese Aenderungen sind 
also unmöglich; sind aber diese unmöglich, so sind es auch die übrigen. 

Wie die Eingangsworte des Pinax im Archetypus gelautet haben, 
lässt sich nicht mit Sicherheit bestimmen , da die Handschriften (wol 
nach der Willkür der Schreiber) erheblich von einander abweichen. 
Auch lässt sich nicht mit Sicherheit ermitteln, auf welchen Autor 
der Pinax zurückgeht. Dafs er ein Ribliothekar war, wird durch 
die bibliographische Art der Anordnung der Redner wahrscheinlich; 
soviel aus den unvollkommenen Nachrichten über die Zahl der von 
Dionysius und Caecilius für echt gehaltenen Reden entnommen werden 
kann, hat der Autor des Pinax auf sie ebenso wenig Rücksicht genom- 
men, als etwa auf Pseudo - Plutarch. Alles weitere, was sich über ihn 
vorbringen lässt, ist Vermuthung; wahrscheinlich nach dem Gesagten, 
dars es ein vor Dionysius und Caecilius, also vor der Rlüthe des Atti- 
cismus und vor Augustus lebender Ribliothekar war, der an einer der 
Hauptbibliotheken, wie etwa aufser der Ptolemäischen in Alexandria 
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noch die der Attaliden in Pergamum war, ohne Rücksicht auf Echlheit 
oder 1' noch the it registrierte, wieviel Reden unter dem Namen jedes 
der zehn Redner sich auf der Bibliothek vorfanden. Wüsste man die 
Zeit der Abfassung des Pinax mit Sicherheit, so hätte man damit ein 
wichtiges Zeugniss für das Bestehen der Decas der attischen Redner 
vor Caecilius, in welchem Meier (Comment. Andoc. IV pag. 140) ge- 
wiss mit Unrecht den Urheber der Decas gesucht hat. Sie gehört wie 
so viele verwandte Bestrebungen in die Epoche des Callimachus. Zum 
Ueberfluss aber wird das Urtheil über die Entstehungszeit unseres 
Pinax noch dadurch erschwert, dafs er in seiner vorliegenden Ge- 
stalt allem Anschein nach nur ein verkürzter Auszug ist. 

Verona. W. STUDEMUND. 



Herme« II. 



29 



ANTIKE STURM WIDDER. 

Der schlesische Edelmann Abraham von Bibran (1575 — 1625). 
welcher in den ersten Jahren des siebzehnten Jahrhunderts als gelehr- 
ter Tourist Spanien und Portugal bereiste, stellte im Jahre 1603 in 
Paris die auf seinen Reisen gesammelten lateinischen Inschriften zu 
einem sauberen Heft zusammen, das er dem Isaac Casaubonus gab für 
Janus Gruter, zur Benutzung für dessen beabsichtigte, aber nie erschie- 
nene zweite Ausgabe seines Inschriftenthesaurus. Dieses Heft befin- 
det sich denn auch unter Gruters Papieren in Leyden (cod. Papenbrok. 
6 f. 30 fT.) mit dem übrigen für die zweite Ausgabe gesammelten Ap- 
parat und ist bisher, abgesehn von einigen daraus an Lindenbrog in 
Hamburg und von diesem an Reinesius gelangten Mittheilungen, noch 
nicht benutzt worden. Ein weniger vollständiges, wie es scheint nicht 
vollendetes, Exemplar desselben Heftes, auch von Bibrans eigener 
Hand, bewahrt die Bibliothek der Ritterakademie zu Liegnitz. Daraus 
hat der frühere Director jener Akademie Fr. Schultze in einem Schul- 
programm von 1 827 einiges bekannt gemacht und an Orelli (vgl. Bd. 
2 S. 376 seiner Sammlung) mitgetheilt; die Benutzung desselben hier 
am Ort verdanke ich der Güte des Herrn Professor Pröller in Liegnitz. 
In beiden Exemplaren nun findet sich die hier verkleinert wiederholte 
sorgfaltige Zeichnung eines antiken Sturmwidders aus Holz, den Bi- 
bran in Murviedro, dem alten Sagunt, sah. Die Zeichnung (F. 68 in 
der Leydener, F. 214 in der Liegnitzer Handschrift) stimmt in beiden 
Exemplaren vollständig überein; dem Holzschnitt hier liegt das Leyde- 
ner zu Grunde. Die Liegnitzer Handschrift giebt (F. 213) dazu fol- 
gende ausführliche Beschreibung: aries hie Sagunti est, ubi in vet ere 
sacello arcis Celoquiae (Ua Saloquia ist der spanisch - arabische Name 
des Castells von Murviedro) hutni iacet. Paullo mdior est quam pro 
veterum more, qui rostrum eius modo trifidum modo quadrifidum. 
nonnunquam arietis in formam , unde et nomen accepü , efformabani. 
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In hoe nihil eiusmodi: caput 
ipsa arbore latius est et ob du- 
ett's laminis ferreis, quae ipsum 
totum ambiunt, continetur, lon- 
gum pedes III digitos VI f , la- 
tnm pedem I, fronte tarnen 
paulto experrectiore. Arbor 
crebris funibm canabinis suc- 
cingitur, ne for sit an ad impnl- 
sus facile fatisceret. Longa est 
dempto capite pedes XVII, qui 
pedi Romano antiquo collati 
efficiunt pedes XXV palmos II 
digitum I et i partes. Per duo 
ilia foramina puto eum (so) ex 
testudine veluti trutinam dépen- 
disse ; ut ita pendulus vi maiore 
et leviore conatu libraretur et 
retrogradiens quasi vires su- 
meret ad feriendum. Cur vero 
altemm [foramen] rotundum 
alterum quadrum nulla conie- 
ctura assequor; nisi dixerim 
per quadrum eos traiecisse lig- 
num in formam cruris, ad cu- 
ius extrema deligarint funes, 
qnibus milites proeul et tuto 
eum impulerint, aut, quod non 
plane praeter rem, eum in tri- 
angulum suspendisse, ut m agis 
const ant i (so) motum ferret. Statt dieser eingehenden und, wie es 
scheint, verständigen Bemerkungen, steht in der Leydener Handschrift 
neben der Zeichnung nur das Folgende : aries hic Sagunti est in veteri 
sacello arcis Salochiae sive Celoquiae, in formam mali navalis effor- 
matus. Caput ipsa arbore latius est et obduetis laminis ferreis, quae 
ipsum totum ambiunt, continetur: forsan neu (so) impulsu in muros 
facile findatur. Die Maafse sind der Zeichnung in der Leydener Hand- 
schrift beigeschrieben: ped. 17 für die Länge des Balkens bis zum 
Kopf , ped. 2 . b . 2 für die Breite des Balkens oben unter dem Kopf, 

29* 
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ped. 3 . 6 . 6| für die Breite des Kopfes; dem beigefügten Maafsstab, 
der in entsprechender Reduction im Holzschnitt wiederholt ist, ist bei- 
geschrieben VI pars pedis, quo dimensus fuü hic aries. Was später 
aus dieser merkwürdigen Reliquie geworden ist, wo ils ich nicht; ich 
erinnere mich nicht bei irgend einem der spanischen Antiquare oder 
Historiker etwas darüber gelesen zu haben und das Castell nebst sei- 
ner Capelle ist jetzt eine offene Ruine. 

Aber fast zwei Jahrhunderte später brachte der Sohn Karls des 
Dritten, der Infant Don Gabriel, mit Hülfe seines Lehrers, des treffli- 
chen Orientalisten Francisco Perez Bayer, eine spanische Übersetzung 
des Sali us t zu Stande. Sie ist, ohne den Namen des oder der Ver- 
fasser, prachtvoll gedruckt in der königlichen Druckerei und illustriert 
mit Kupferstichen und Vignetten von Carmona, dem Schwiegersohn von 
Raphael Mengs, erschienen (Cayo Sahst m Crispo en Espanol, Madrid 
1772 Fol.). Bayer hat, aulser einem eigenen den Orientalisten wohl 
bekannten Anhang über phönizisches Alphabet und Sprache, fortlau- 
fende Erklärungen hinzugefügt. Auch sein Name ist nirgends in dem 
Buche genannt; aber es ist eine bekannte Thatsache, dafs der Infant 
diese Noten nicht selbst geschrieben hat. Zur Erläuterung der Bela- 
gerung von Thala durch Metellus, die im jugurthinischen Krieg erzählt 
wird und bei welcher Sturmwidder erwähnt werden (Cap. 76 , 6), hat 
Bayer auf einer besonderen Tafel drei Fragmente solcher Widder, wie 
er meint, aus Holz (er giebt die Holzart so wenig an wie Bibran die 
seines Widders) in Kupfer stechen lassen; sie sind, wiederum in ver- 
kleinertem Maafsstab, neben Bibrans Widder in dem hier beigefügten 
Holzschnitt wiederholt. Bayer sagt nur, dafs er sie zu seiner Zeit in 
Murviedro, nicht weit von seinem Hei mats- und Wohnort Valencia, 
gesehn habe, giebt aber nicht genau an, wo daselbst; jetzt sind sie 
ebenfalls spurlos verschwunden. Ich vermuthe dafs auch sie auf dem 
Castell aufbewahrt wurden. Bayer sagt, diese Fragmente hiefsen in 
Murviedro traditionell 'die Sturm widder des Hannibal', und man habe 
sie stets genannt und nenne sie noch jetzt schlechthin 'die Widder {los 
arieles)\ und als solche figurierten sie in dem Inventar, welches den 
Gouverneuren von Stadt und Castell bei ihrem Amtsantritt übergeben 
zu werden pflege. Aus der auf der Tafel selbst gegebenen Beschrei- 
bung wiederhole ich hier alles wesentliche; der beigegebene Maafsstab 
entspricht zehn castilischen Palmen. Das gröfste Fragment ist lang S 
castilische Palmen und 9 T l ? Zoll {9 dedos y 1 dozavo) , welches ent- 
sprechen soll 8 altrömischen Palmen und einem Zoll (ich weifs nicht 
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welchen altrömischen Maafsstab Bayér benutzt hat) und wiegt 627 casti- 
lische oder $36 römische Pfund. Das zweite Fragment, das mit dem 
viereckigen Mittelstück, ist lang 6 Palmen und 8 T 2 ? Zoll castilisch oder 
6 Palmen und 2 Zoll römisch, und wiegt 367 Pfund castilisch oder 
489 Pfund und 4 Unzen römisch. Das dritte und kleinste Fragment 
ist lang 5 Palmen und 6£ Zoll castilisch oder 5 Palmen und 1 Zoll 
römisch, und wiegt 239 Pfund castilisch oder 318 Pfund und 8 Unzen 
römisch. Umfang und Durchmesser sind nicht angegeben, ergeben 
sich aber aus dem beigefügten Maafsstab. In Bezug auf das dritte Frag- 
ment wird bemerkt, man erkenne darauf noch die Rillen der Ketten 
oder Taue, in denen es gehangen. Bayer meint auch, die drei Frag- 
mente hätten wohl zusammen das Kreuzjoch gebildet, von dem herab 
der Pfahl des Widders gehangen habe. 

Ob diese Vermuthung richtig ist, will ich nicht untersuchen. Mag 
man auch auf die traditionelle Bezeichnung der drei Fragmente als 
Widder so wenig etwas geben wollen (ihrer äufseren Form nach könn- 
ten sie recht gut irgend welchen anderen Zwecken gedient haben) wie 
auf die dem Localpatriotismus nahe liegende Beziehung auf die be- 
rühmte hannibalische Belagerung: dals sie sich, wie der von Bibran 
gesehene Widder, der doch augenscheinlich richtig so genannt wird 
und von dem Bayér und seine Landsleute nichts mehr wussten , eben- 
falls in Murviedro , und zwar wahrscheinlich auch auf dem Castell be- 
funden haben, macht es wenigstens nicht unwahrscheinlich, dafs sie 
in der That Theile derselben oder einer ähnlichen Belagerungsma- 
schine gewesen sind. Den neueren Bearbeitern der griechischen und 
römischen Kriegsalterthümer (Rüstow und Köchly Geschichte des 
griechischen Kriegswesens, Aarau 1852 S. 205 f. und 309 f.; Mar- 
quardts Handbuch 3, 2 S. 472 f.) sind diese Fragmente, meines Wis- 
sens die einzigen ihrer Art, unbekannt geblieben. Es schien desshalb 
der Mühe werth, sie hier in aller Kürze bekannt zu machen; ihre wis- 
senschaftliche Bestimmung und Verwerthung muss ich jedoch den 
Technikern überlassen. Dafs die Geschichte den Sturmwidder von 
einem tyrischen Schiffsbaumeister erfunden und zuerst von den Kar- 
thagern zur Zerstörung eines Castells in der Nähe von Gades in Spa- 
nien angewendet werden lässt (s. die Stellen bei Rüstow S. 205), 
könnte man sich versucht fühlen zum Schutze der Tradition, welche 
die Fragmente mit Hannibals Belagerung in Verbindung bringt, zu ver- 
werthen. Reste der Mauern, gegen welche Hannibal seine Belagerungs- 
maschinen geführt haben mag, sind vielleicht in Sagunt noch vorhan- 
den (s. diese Zeitschrift 1 S. 87). E. HÜBNER. 
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INSCHRIFTEN AUS MELOS UND AMORGOS. 

Aus Melos rührt offenbar folgende Inschrift her, welche ich ir 
Athen copirt habe : 



j A 


A 


M] 


A 


1 


c 


R 


A 


T 


E 


M 


W 




1 


A 


C 



d. i. 

JafiayoQatrjç Kqiao 

Nach den Aufstellungen von Ross und Kirchhof! gehört sie in die 
zweite Periode der nielischen Inschriften, also zu den ältesten, welche 
wir besitzen. Ich theile dieselbe mit vornehmlich wegen des Zeichens 
W in der vierten Zeile , welches in einer anderen Inschrift (n. 227 der 
inscr. ined.) von Ross gelesen und von ihm als Koppa gedeutet worden 
ist; an Ross' Lesung darf also jetzt nicht mehr gezweifelt werden 1 ). 

Ebenfalls aus Melos, aber aus einer späteren Periode stammen 
nachstehende Inschriften : 



l ) Das Zeichen wird aber schwerlich ein Koppa, vielmehr ein Beta sein; ich 
lese demnach in der Rossischen Inschrift Bçovxlowoç and oben /fufiayôça 
Tip(1)ßq(ao, was auch aus anderen Gründen nothwendig ist. A. K. 
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X A I P 
E £ I 3 
EPI « 0 

XaïQsaiç 'Eçûpav 



A Y £ A r 




Avaayoq[ld . . . 

Ganz jung endlich ist 

E P » X A P I * 

... A N A I O Y 
Von der Insel Amorgos war bisher nur eine archaische Inschrift 
bekannt, welche nur wenige Buchstaben enthält (s. Kirchhoff Studien 
z. gr. Alph. S. 143). Inzwischen ist eine längere Inschrift gefunden 
worden, die ich indess noch nicht mittheilen kann. Dieselbe soll sich 
in den Felsen bei dem Dorfe Brutzi (ini ßQ<x%ov dg xwqiov 
Bqoivzot] jrjç sifioçyov) eingegraben finden, wo sie von einem 
dortigen Lehrer copirt wurde; diese Abschrift verdanke ich Herrn 
Dr. Logiotatides. Später wurde mir eine zweite Copie gezeigt, von 
der man mir versicherte, sie sei von jener unabhängig; es fanden sich 
nur unwesentliche Abweichungen. Mit beiden Abschriften ist nichts 
anzufangen 2 ). Man muss sich mit dieser Notiz begnügen, bis es ein- 
mal gelingt den authentischen Text zu erlangen. 

Gelegentlich bemerke ich, dafs Kirchhoff an der angeführten 
Stelle mit Recht die Richtigkeit des in den attischen Tributlisten des 
ersten Jahres (Ol. 81, 3, wie jetzt bekannt ist) gesetzten Mdtjoioi h 



% ) Es scheint, dsls die Inschrift ßoftirontf^Söv geschrieben ist und etwa 
45 Zeichen enthält. 
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ÏAnoçyÇ beanstandet hat; nach den deutlichen Sporen des Steines 
ist zu setzen: 

[/V\ I] V E * I O I 
[E N T] E I X I O £ £ E [I] 
Ueberhaupt wird man gut thun, in der Benutzung der Tribut- 
inschriften , so lange nicht genauere Copien und eine darauf zu grün- 
dende neue Anordnung der Stücke vorliegt, vorsichtig zu sein, wofür 
ich noch einen Beleg anführen will. Ich selbst habe vor Kurzem 
durch Bangabé's Angaben verleitet angeführt, dafs der durchgängige 
Gebrauch der jüngeren Form des Sigma in den Tributinschriften des 
elften Jahres Platz greife; allein die betreffenden Stücke gehören wahr- 
scheinlich in das zehnte, vielleicht sogar in das neunte Jahr, worüber 
ich vorläufig nicht entscheiden kann; vereinzelt findet sich die jüngere 
Form bereits in der Ueberschrift des zweiten Jahres, wie Rangabé 
richtig angiebt. 

Athen. ü. KÖHLER. 



EGELESTA. 

In der Beschreibung der römischen Strafte von den Tropäen des 
Pompeius auf dem Pyrenâenpass bis nach Gades sagt Strabo (3, 4, 9 
S. 160 C), diese Strafse habe früher in ihrem Lauf von Saetabis 
(jetzt Jàtiva) an den campus spartarius, aus welchem das noch 
heute massenhaft zu Geflechten aller Art verwendete Pfriemengras 
(spartum) exportiert wurde, mitten durchschnitten — nçôztQov 
Itiv ouv âià fiiaov xov nediov (nämlich xov 2rtQçxaçlov) 
xcu ^EyeXdoxaç (so die Hss.) ovvißaivsv thcu xrjv ôôov, 
XaXenrjv xtu noXXijv, vvvl âè ènl zà kqoç daXaxxy utçr ni- 

noiijxaoïv avxr^v, dç tavxd âè xuvovoav xrj ftçoxfQa, 

tot neçi KaaiXwva xai 'OßovXxcova u. s. w. Der Ort 'Eyé- 
Xaaxai kommt aufserdem nur noch in einer (wahrscheinlich aus 
Bocchus, s. Hermes I S. 397, geschöpften) Stelle des Plinius vor, in 
dem Abschnitt über das Salz (31 § 80): in Iiispan ta quoque citerion 
Egelastae (so schreiben Sillig und Jan; doch ist auch Egelestae gut 
überliefert) caeditur glaebis paene tralucentibus, cut tarn pridem p alma 
a plerisque medicis inter omnia salis genera perhibetur. Ohne jeden 
Grund, aufser der vermeinten Aehnlichkeit im Klang, setzen die Hand- 
bücher nach Morales Vorgang die Stadt an die Stelle des heutigen Iniesta 
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in der Dioecese von Cum™ . weit nordwestlich von Jâtiva. Aus Stra- 
bos Worten geht hervor, dafs sie auf der Linie zwischen Saetabis und 
Castulo (dem heutigen Cazlona bei Linares) gesucht werden muss. 
Zwischen Linares, Viichës und Cazlona, bei dem Bergwerk Men Baca, 
grade auf der gesuchten Linie und in einer an Salinen reichen Gegend, 
ist neuerdings von Herrn Göngora in Granada ein Grabstein mit der 
folgenden Inschrift gefunden worden, welche nach Fassung und Schrift- 
form ins erste Jahrhundert zu setzen sein wird : 

Q • McmHVS • Q ■ F 
BASStiS • EGELESTA 
N VS • AnN '1...8 

Die Ergänzungen sind unwesentlich. Dort also, wohl zwanzig Meilen 
südwestlich von Iniesta, ist Egelesta (das war wenigstens die spätere 
römische Form) zu suchen. Auf den hispanischen Grabsteinen ist die 
Angabe der Heimat am Ort selbst häuGg. 

E. H. 



ZU DEN BRIEFEN IULIANS. 

I. S. 5, 6 àXXà yêvoito tav&* ovtwç, ontoç ufepooditg <ptXoç 
Iqwot). Iqqwoo. Ein Palatinus hat cpiXov und xai nach loway. Lies 
OTtwç !4<pQodtT[] (piXov xai "Eqiooiv. eççcoao. 

II. S. 5 , 5 9avndÇeiv de ov xQrj tijv ^iaxwvixtjv ei kq6ç ae 
ßqaxvXoyiav fit^oatfir^v: ï u i fit t odfitjv. 

VI. S. 9, 1 ei xai tdiv aXXwv tvexa ftrj yçâfpeiç yfiïv, àXX* 
vrriç ye tov toïç 9eotç lx&Q°v XQ*j v oe yçâ<petv li&avaoiov. 
tov &eoïç èx&Qov ohne toZç, wie es gleich nachher heisst 6 iïeoiç 
ix&QÔç und X. S. 14, 16 tip faoïç èx&Q<P rewçyiif). Der Artikel 
fehlt in dieser Formel constant. 

VIII. S. 12, 1 nâvtwç nov xai naoa tüv fjttSvuiv ehai 
xi xQ^OTov 6 fitvg tov Xéovta z$ puaOu) owaaç (XQxovvtwg 
âeixwaiv: %<p /uo~#<£ ist zu tilgen. 

IX. S. 12, 8 OTtwç av eiçe&eirj: evçe&jj. 

X. S. 13, 9 tov 9eov fiiyav tov dytwtatov JSâçamv: tov 
fiiyav &eov. Vgl. LI. S. 96, 2 tov fteyâXov &eov Saoânidoç. 

X. S. 15, 2 boot tiuv &ewv oXiyajçovoi: tuiv ftip 9ewv. 
X. S. 15, 6 7taoaßäX\exe toiwv tavt^v pov tr t v iniotoXijv, 
rj fittxQÛ) noyrp ènéozeiXa: f[p. 
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X. S. 15, 10 eha avx obytfarai xai vidi ru xa&açèç 
xàç XBÏQCtç ùç rtçooâyeiv rtqoç tovç &eovç aïpatoç xa&aQevoi- 
aaç: elta ovx alo%vv*tai tàç xbÏqclç nçoadyeiv rtoôç 
tovç &eovç aîpatoç Çeovoaç. 

X. S. 16, 5 ov ncriB av ôrjpov neçdôoiev toXfifjfia: ne- 
Qilôoi. 

XI. S. 16, 15 eïte tji TaXiXamv èavtoiç i'êoaav fyrjoxtiq 
eïte oncjç aXXwç noay^a%evoatvto\ eïte aotç aXXwç ènqay- 
patBvoavto. 

XII. S. 17, 8 toïç jujy ndoeoyov avtô noiovoiv: avtd. 
XIV. S. 20, 1 dvéyvwv %&iç tov Xôyov nqo dqlotov oxeôôv: 

X$iç aov tov X6yov f wie XXXVII. S. 64, 1 ovx dôaxovti aov 
tov Xôyov dvéyvwv. 

XVI. S. 21, 13 Qïipov èxeï xaSdneo Movowv dXXotçlovç: 
èxeivovç t oder èxeï ist als Dittographie zu tilgen. 

XVII. S. 24, 4 ovtoç 6 ôeïva: ovtoç ist zu streichen. 

XVII. S. 24, 10 àqa neqioqàv dv&oainovç d&Xiovç toïç 
xXéntaiç èxôiôofÂevovç rj xaià ôvvafiiv avtoïç àjuvi'Eiv, olfiat, 
rig îjêt] io xvxveiov èÇçôovoi ôtà to d-eofiiaèç içyaatrjqiov tw 
toiovtwv. Zu schreiben ist ij xatà ôvvafiiv avtoïç dfivveiv, œç 
îjârj ohne ni ft ai. 

XVII. S. 25, 1 xètv oifAßaivrj ôè ôtà tovto tvyxdvetv ôta- 
âôxov: av. 

XVIII. S. 26, 7 ovx aXXov tov x<*Qiv $ tovtov: ovx allot 
tvvoç Ç tovtov xdçtv. Vgl. XXIV. S. 33, 17. 40, 12. 

XIX. S. 27, 11 ei ôè xai aoi tov ne^ç&évtoç vno aov 
XQvoov vofiiopatog eiç to ïaov trjç tifirjç fheçov dqyvQiov dv- 
tiôiôo^ev, fitj xçivrjç rjttù) trjv xdçiv, f^rjôè ûioneq t$ rXavxy 
rrçôç to êXattov oiy&rjç elvai tùv bnXtav trjv dvtiôootv, ènei 
Hydè JiOftijÔTjç ïoiaç dçyvçà xçvoùv dvtéôtoxev, ate ôrj no)J.(p 
twv ettçtjv ovta x^i^uum nja xai tàç ctiyjtàç oiovei fioXifiôov 
ôixrjv êxtoéneiv eiôôta. Nach Iteçov scheint toaovtov aus- 
gefallen, und Glossen sind tùv onhav und oiovei. 

XX. S. 29, 1 aÇei ôé ae 6 ôij^oatoç ôç6fioç oxyuati XÇ*'*- 
pevov xai h vi naolnittp. Vgl. XXXI XÇtfag ôè ox^ati djy/uo- 
ai (p péxQ l T °v atçatonéôov tov ifiov xai kvi ita^iniz^. 

XXI. S. 29, 6 lyù ôè q>airjv. èyiù ô 3 av q)a(tjv. 

XXI. S. 30, 2 xai ta ftaç > rjfiêv ôifiXtj ae tifiijaofiev tjj 
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teçwovvT}. Zu streichen ist xai und nach jjpm mit einem Co- 
dex dé einzusetzen. 

XXII. S. 30, 12 ôeôiâay^ivov: ôeôiâay^iévog. 

XXXI. S. 31, 5 ovti: ovtoi. Im folgenden ist näoi nach 
ovta als Dittographie zu streichen. 

XXTV. S. 32, 1 3 W07i€ç ovte aXXov tivog èv xaonoïg àya&ov 
rtootioov taiv ovxwv ovtog, oïte hi nâvtwç àya9ov ôéovroç 
naçf oïg &v to ovxovi Xtinovtog und naq oïg av fi to 
avxov. 

XXIV. S. 33, 17 xai tolg ôeirwoiç: xdv. 
XXIV. S. 34, 7 xai boa dXXrjXov%oig èyxevtçloBûiv sïxovoi: 
êïxëi. 

XXIV. S. 35, 1 ai <<<{ nooïto: oviupèooito. 

XXIV. S. 36, 8 àXXcc xai tQâneÇav ßaotXtxrjv xoopü xai 
navtog ôeinvov oepvév èotiv èyxaXXwniopa, xai ovt* ëy&çv- 
rctov ovre etoentov ol'Tfi veijXatov ovte aXXo xaovxtiag yétog 
ovôèv toi ai yôïoua l'aov rj àcpUotzo: xai ow' av èv^ov/ttov 
und out s aXXo xaçvxeiaç yévog ovôèv èç to Y gov àtpixoito 
ohne rjdvopa, welches Glosse zu xaqvxaiag ist. Vgl. XU. S. 76, 4 
rj nov trjv nâvooyov àçiuoviav xivovvti noôg to ïoov t'kd-tïv. 

XXIV. S. 36, 17 oiovei xaXvxm âixrjv: oiovei ist Glosse. 

XXIV. S. 37, 3 ov yàç àiarteç ta aXXa tùv oîxtov ofiov 
xai xatà tavtov î-'oguTzat , ovôè xa^àrcBQ ocjqtjôov Ç xiîdjyv 
jjXiq) Teçoaivetai: xa&âneç ist zu streichen. Gleich darauf ist 
avtâ für avzô zu schreiben. 

XXIV. S. 38, 14 eig tov exatdv àçi&nfo: vor hxaztv fehlt 
twv. Vgl. S. 37, 12 oye firjv zûv exatdv àçi^fiàç. 39, 9 o tiov 
exatdv doi&juôç. 

XXIV. S. 40, 15 xai ßu)uovgfxaxovxQr]rtiöag. ^Exatoyxorjmg, 
das aus dieser Stelle in den Pariser Thesaurus aufgenommen ist, ist 
eine vox nihili. Es muss f xatovtaxçrjrc ig heissen, wie die um- 
stehenden Adjectiven exatovtanvXovg exatovtanéàovg exatovta- 
dô%ovç exatovtanXi&Qovg fxatôvtavâçov lehren. 

XXVI. S. 43, 14 èneL toi xai to vvv vq> y rjuaiv tolg raXi- 
Xaloig tolg yvyadevd-eiotv vno tov fiaxaoitov Ktavatavtivov 
ov xa&oôov eig tag ixxXyoiag avtoïg dXX 1 eig tag natoidag 
avvexworjoafiev: i ff i)fx(àv und avtoïg ist zu tilgen. 

XXVII. S. 46, 7 onoïov: onoïov av. 
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XXVII. S. 46, 14 leçeïd te eßUnauev evnoertrj navta%ov: 
evtçenfj. 

XX Vn. S. 46, 18 tà nqàç tovç 9eoi>ç leçeïd te xai ooux: 

e / 
lEQCt. 

XXX. S. 51, 9 e'xei yàq xai ta ôtayçâuuaza tûv Ttooo&sv 
ßiXtiov: ßeXtiu. 

XXXIV. S. 56, 1 vixçç <P av ovtw xai tov 'Oftrjçov tov 
xaXôv oïç nçatteig: vixqrjç <T av xai ohne ovtia. 

XXXVI. S. 63, 6 xai tà tùv raXiXaiwv TtoXXà xai navto- 
âanà ßißXia: noXXà xai navtoàand ist Glosse. 

XXXVII. S. 64, 8 6 xaXoç r)ii(âv li^êqioç: r]f.iwv ist zu 
streichen. 

XXXVII. S. 64, 14 xai to nyâèv èx toi paXXov dXyeiv 
e%eiv nXéov eioetv: evoeïv ist zu streichen. 

XXXVII. S. 65, 2 oïç XQ*i *ovç pr) eiâôtaç aœ<pçovelv xai 
rtaiôevetv: ococpç oviÇet v. 

XXXVII. S. 65, 11 eiç cpwç dvdÇeiv: eiç to gpc5ç, wie LIX. 
S. 115, t. 

XXXVII. S. 66, 4 dnoçrjoavioç âè tov Jaqelov xai nydéva 
a ça âvvrj&ivtoç evoetv. 

XXXVII. S. 66, 9 dXXà tavta fièv dxoveiv iôeito Jaoéioç 
àvrjo ßdqßaqog xai dnaiôevtoç, kxâotoç fjdovrj xai nd9et: d. 
t. fi. a. k'âei daqeïov dvdça ßdoßaoov xai drzaiôev- 
tov xai exôotov r). x. n. 

XL. S. 71, 8 tr)v aquj-iv jrjv rjfiEtéçav aofiévwç dxtjxoévai 
ôoxovvtoç: ôrjXovvtoç. 

XL. S. 72, 2 ti fie del Xiyeiv bntaç rjvopçdv&Tjv rj S neçi 
trjv èmotoXrjv ena&ov orj^atveiv: a nqoçtrjv èmazoXrjv ena~ 
&ov ohne orjfiaiveiv. 

XL. S. 73, 4 ôéxo/nai trjv /ué/uipiv aofievoç rtdvttûv: ndv- 
aor ist zu streichen. 

XL. S. 73, 17 xai tûv dxtivwv avtov xa&dneo oi twv 
detwv yvrjoioi xa&aowoiv: xatadaoocSoiv. 
XL. S. 74, 2 ôvviovtai: ôvvavtai. 

XL. S. 75, 4 oï rcaqà tdg &ïvaç on av èx 7ri]Xov nXdam- 
oiv dffiàaiv aiyi ((/.y xXv%eo&ai: alyiaXqi ist zu streichen. 

XL. S. 75, 15 ixetvov Qdßdov: trjv èxelvov Qdßdov. 
XLI. S. 76, 7 xàV — eiôetrj: eiâij. 
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XLII. S. 79, 3 nafiTtoyijçwv ßlog dv&QWftùJv: ßlog ist zu 
streichen. 

XLII. S. 79, 6 XQfjvi.XQy- 

XLII. S. 80, 8 ovg èÇrjyovvtai xai xateyvwxôteç êiotv doè- 
ßeiav: nach xai fehlt (Lv. 

XLII. S. 80, 17 all' ei piv oYovtai aotpà wv eioiv ifyyrj- 
tai: ooq>ovg. 

XLII. S..81, 11 S&v: ayeiv. 

XL VI. S. 85, 4 xatél&tjç: xatil9oig. 

LI. S. 95, 12 xai 'Pwftatoig: xov. 

LI. s. 96, 9 ouoTiü) ôè âià to fifjxog tavta tà rtolldi 
zavza ist zu streichen. 

LU. S. 100, 9 xai tô ndvta kavtoïç dnovéutiv: Glosse der 
vorhergehenden Worte xai dUotqiovg oq>€t£Qi£eo9ai xltjqovg. 
Weiterhin ist zu schreiben ôià tovôe tov initdypatog und 
firjôè drtiatelv. 

LUI. S. 103, 13 néxQiç av etç to \iiya tfjg oixovpévTjg 
bqpelog lêdv èyyévrjtai: pixQtg av oè tà piya xtl. 

LUI. S. 104, 6 dqauévovg k'xeiv ist Interpolation. 
LIX. S. 118, 14 ôôÇaiui: ônl-to. 

LIX. S. 119, 18 ayav av&éâyp: tr\v ayav av&dÔeiav. 
LIX. S. 120, 2 oneo: eïrteo. 
LX. S. 122, 3 ovôè — ovôè: ovte — ovte. 
LX. S. 122, 10 xaltoi xai Jieoialywg è'x(ov tov aéfiatog: 
y. al ti xai. 

LX. S. 123, 6 av ifiév: ayyelov. 

LX. S. 123, 12 ta ye juijv alla nâç a nqûxov nqog trjv 
iftiatoltjy tna&ov eïnotfi' av Ç nwg av dqxovvttüg è^avtov 
tov eçwta xatafttjvvoaif.u: nqùtov ist Dittographie von nqbg tijv. 

LX. S. 123, 17 dvilxwv: dvellxov. 
LX. S. 125, 1 et ôij fioi xai: ei ôè ôtj poi xai. Vgl. LXI. 
S. 127, 4. 

LXI. S. 126, 7 Ç 8w: à g btt, und weiterhin ydo fie — 
lafifiçotatov — -ttçttÇei. 

LXXJV. S. 142, 8 (paveirj: (pavrj. 

LXXV. S. 143, 2 trjç tf/vx^Ç oq&alfioïg: tolg tfjg xff. ô. 
LXXXU. S. 149, 11 xataydyoig: xataydygg. 
Fragm. 2. S. 152, 7 ènixsiQtjoei: ijuxeiQijoeuv. 



Digitized by Google 



462 MISCELLEN 

Fragm. 3. S. 152, 10 oxkui ßa&mg tjveyxaç: ovroi ßa 

Fragm. 3. S. 152, 16 ßctQtSv: zàv JâQsuiv. 

R. H. 



ZU ALCIPHRON III 70, 2. 

Ein Parasit, der zu einem befreundeten Gutsbesitzer aufs Land 
gezogen ist, schreibt einem Freunde, wie er sich als Tagelöhner ver- 
kleidet, den Karst in die Hand genommen und auf dem Felde gear- 
beitet habe. "Eœç uèv ovv ev naiôiâç utoti Inçattov tavra, 
avfcv.ro>' tjv xert fieydla ànoxeQÔaivtiv (yôfxrjv t vßqewv xal $a- 
niafidttav xert tfjç neçi %à èdédifta toy nlovoixov otvioÔTrpoç 
dnyMayfihog. Zu schreiben ist trjç rteçi tà èâwâifia xwv nlov- 
alojv dvooiàTrjTog clftrjllayfiévoç , wie III 74, 1 zeigt vßqi- 
£eo9ai ttooç tov tçiyovioç ei xai avooiov, yoQTjzfo. 

Florenz. TH. HEYSE. 



NOCHMALS ZU PLATONS PHÄDON 62A. 

Die von mir im Hermes II 1 S. 128 ff. behandelte Stelle Piatons 
hat kurz vorher in der Zeitschrift f. österr. Gymn. 1866 S. 726 ff. 
durch Herrn Ronitz eine Resprechung gefunden, die mir erst geraume 
Zeit nach dem Druck meines Aufsatzes zu Gesicht gekommen ist, und 
die ich, wenn dies früher geschehen- wäre , wegen der Redeutung ihres 
Urhebers würde berücksichtigt haben. 

Diese Resprechung durch Herrn Ronitz umfasst mehr als zwei sehr 
eng gedruckte Seiten jener Zeitschrift. Darum war es wohl manchem 
einigermafsen auffallend, als er neulich im Hermes die Stelle für 
so leicht und einfach erklärte, dafs es sich kaum lohne darüber zu 
sprechen, dann aber doch (II 2 S. 307 ff.) eine ausführliche ôtaoxevr 
seines früheren Aufsatzes gab, obwohl dieselbe, abgesehen von der 
Polemik gegen mich und einem kurzen Einwurf (S. 311), der bei 
einer nochmaligen Rehandlung der vielleicht dennoch schwierigen 
Stelle nicht würde übergangen werden dürfen, durchaus nichts neues 
enthält als die Remerkung, dafs die gegebene Auslegung nicht neu, 
sondern schon in der üebersetzung von Ficinus und bei Schleier- 
macher zu lesen ist. 
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Diese nicht neue Auffassung hat nunmehr eine sehr gewichtige 
Stütze erhalten» die ihr früher fehlte: so dürfte es jetzt im Interesse 
der Sache sein sie genauer zu prüfen: tptçe ôrj aïno oxerl'Li fielet, 
yévtfiov rj ave ut al ov %vf%6.VBi ov. 

Bonitz findet (Ztschr. f. ôst. G. S. 72S) in der Stelle folgende 
Gedanken: l Es wird dir vielleicht wunderbar vorkommen, wenn unter 
allen Dingen allein dieses (der Tod) etwas unterschiedsloses sein und 
nicht ebenso wie alles andere so auch der Tod unter manchen Um- 
standen und für manche Menschen eine Wohlthat sein sollte*. Und: 
'Es wird dich vielleicht wundern, wenn es solchen Menschen, für die 
der Tod eine Wohlthat ist , nicht zustehen soll sich diese Wohlthat zu 
erweisen'. Dazu wird bemerkt, 'dafs der eigentliche Nachdruck auf 
dem zweiten der coordinierten Glieder liegt', und: 'die dabei ge- 
raachte Voraussetzung, dafs für manche Menschen der Tod eine Wohl- 
that ist, hat in dem ersten Gliede ïawç nèvtoi — Çrjv weitere Aus- 
führung erhalten, und zwar, wie wir es im Griechischen häufig unter 
den mannigfachsten Modificationen kennen lernen (vgl. oben p. 68 A': 
dy&çwnivwv naiôixwv — , cpoovijo&oç ôè aça — eloiv av- 
zôoé), 'so, dafs das dem Gedanken nach subordinierte sprachlich co- 
ord iniert ist 1 . 

Vielleicht habe ich mich nicht ganz allein darüber gewundert, wie 
so in aller Welt nach Bonitz in diesem Stadium des Gespräches, d. h. 
gleich bei dem Beginne desselben, Sokrates glauben könne, Kebcs 
werde seine, des Sokrates 'Voraussetzung* theilen und sich wundern, 
wenn der Tod allein unter allen Dingen etwas unterschiedsloses sein 
sollte. Denn für jetzt hat Kebes, dem Sokrates gegenüber in dieser 
Beziehung vorläufig der Vertreter der gewöhnlichen Ansicht der Men- 
schen, sicherlich die noch unerschütterte Meinung, dafs der Tod aller- 
dings etwas unterschiedsloses ist insofern, als er ihn noch ohne alle 
Einschränkung auf gewisse Kategorien der Menschen allgemein für ein 
Uebel oder doch wenigstens für ein geringeres Gut hält als das Leben. 
Aber ich habe meine Gründe, auf diesen Umstand hier kein großes 
Gewicht zu legen und will deshalb ganz unbedingt auf die Auffassung 
meines Gegners eingehen. 

Der Gesammtgedanke, der nach Bonitz der platonischen Stelle 
zu Grunde liegt, würde von einem Schriftsteller, der zu den ßoovoi 
avdrjeneg gerechnet werden soll, bei möglichst enger Anlehnung an 
Piatons und an Bonitz Worte in syntaktischer Satzform so aus- 
gedrückt werden: 
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Vielleicht wird es dir wunderbar scheinen, wenn es, während doch 
nicht unter allen Dingen allein der Tod einfach und unterschieds- 
los, sondern vielmehr in manchen Fällen und für manche Men- 
schen ein größeres Gut ist als das Leben, dennuch denjenigen, für 
die der Tod eine Wohlthat ist, nicht freistehen soll sich selbst diese 
Wohlthat zu erweisen , sondern sie gehalten sein sollen einen ande- 
ren Wohlthäter zu erwarten. 
Natürlich kann dieser Satz auch para taktisch ausgedrückt werden, 
muss dann aber mit Beibehaltung des gegenseitigen Verhältnisses der 
positiven und negativen Glieder also lauten: 

Vielleicht wird es dir wunderbar scheinen, wenn der Tod zwar 
nicht unter allen Dingen allein einfach und unterschiedslos, son- 
dern vielmehr ein gröfseres Gut ist als das Leben. 

wenn es aber trotzdem denjenigen, für die der Tod eine Wohlthat 
ist, nicht freistehen soll u. s. w. 

Wenn nun statt dieser beiden vollkommen tadellosen und sehr 
nahe liegenden Ausdrucksweisen 1 ) ein Schriftsteller die folgende, 
in der That von der 'durchsichtigen Klarheit platonischer Diction* 
wunderbar durchdrungene wählen sollte (es ist die der ôiaoxeir 
S. 310): 

'Vielleicht wird es dir wunderbar scheinen, wenn unter allen 
menschlichen (s. d. Anm. unten) Dingen dies allein einfach und 
unterschiedslos sein und nicht vielmehr in manchen Fällen und 
für manche Menschen der Tod ein gröfseres Gut sein sollte {ei 
tovto — èati mai ovdinotB tvyx<x**t) als das Leben, und für 
die nun der Tod eine Wohlthat ist, wunderst du dich wohl, wenn 
es diesen Menschen nicht freistehen soll sich selbst die Wohlthat 
zu erweisen, sondern sie gehalten sein sollen einen anderen Wohl- 
thäter abzuwarten': 
so würde mein bescheidenes Urtheil sein, dafs eine solche, in Folge 
der unmöglichen Verschiebung der Negation ganz schiefe und unver- 
ständliche Ausdrucksweise weder griechisch noch deutsch noch latei- 
nisch, am allerwenigsten aber platonisch ist: sie gehört lediglich der 
Sprache der Interpreten an, denen es, um ihre Gedanken in fremden 

l ) Ich spreche absichtlich nur von Ausdrucksweisen: denn ob der implicite 
in dem Satz liegende Gedanke, dafs von allen Dingen (die âiaaxtvrj fügt zur Mil- 
derung auf eigene Haod ' menschlichen ' hinzu) keines einfach und unterschiedslos 
ist, ob dieser Gedanke platonisch ist und in den Zusammenhang passt, mag hier 
unerörtert bleiben. 
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Worten wiederzufinden, mitunter nicht darauf ankommt die alten 
Schriftsteller auch einmal stammeln zu lassen. 

Berlin. TH. KOCK. 



PSEUDO-PSELLtS UND GREGORIUS MONACMJS. 

Mehr als einmal hat der bekannteste Paraphrast und Synopsist 
der späteren byzantinischen Zeit Michael Psellus der leichtsinnigen 
Vermuthung rathloser Abschreiber des 15. und 16. Jahrh. seinen Na- 
men für anonyme philosophische Schulbücher hergeben müssen. Die 
erst gegen die Mitte des 15. Jahrh. entstandene griechische Ubersetzung 
der Logik des Petrus Hispanus durch Georgius Scholarius erhielt 
so durch eine einzelne Abschrift, aus der sie gedruckt wurde, das An- 
sehen einer ursprünglich griechischen Schrift des 11. Jahrh. (s. Her- 
mes II S. 146. vgl. Revue critique 1867 no. 27). Ein anderer Fall, bei 
dem der Irrthum wenigstens in demselben Jahrhundert bleibt, ist fol- 
gender. 

Ein evavvomov avvtayfia siç %àç zéaoaçaç èrtionj/*aç 
(Auf. MéXXorti fxoi mai neçi twv ztaaâçwv tta&rj/Aciztov *) èv 
in LT0j.no Ttf X6y(p âiaXafiéïv 6 tt£QI aQi^^timfjç rjy£lo9o) X6- 
yoç . . .) ward zunächst vermuthungsweise nur in der Vorrede des 
ersten Herausgebers Arsenius (êïz$ VeXXoç ?jv wç zolg nXsLooi 
ôoxeï, êIV Evdvfitoç, sagt er vom Verfasser, s. ed. Ven. 1532 
naçà lT£tfdv(p Zaßitp in 8°. vgl. Leo Allatius de Psellis p. 24 
Fabr. und Brunet s. v.), in den späteren Abdrücken (nach Weg- 
lassung der Vorrede) schlechthin, und auf dem Titel, dem Psel- 
lus 2 ) zugeschrieben. Schon die ersten Worte lassen vermuihen dafs 
es keine selbständige Schrift sondern Theil einer Schrift ist, und 
Nachforschung in den Handschriften ergibt dafs es in der That 
nichts weiter ist als die unmittelbare Fortsetzung einer Synopse des 
Aristotelischen Organons (von Isagoge bis Analytik) , welche in einigen 
Handschriften einem Gregorius beigelegt wird, ohne weiteren Beisatz 
(daher als G.aneponymus bezeichnet vom Augsburger Herausgeber 1600. 
8°. vgl. Leo Allatius de Georgiis Fabr. B. G. XII, 120 Marl., unter 
Nicephorus Blemmydes Namen aus anonymer Hdschr. lateinisch durch 



>) (jaitr t uuttxtüV C0d. l'ai, llod Laur. 

«) mit der Vorrede und trot* ihr als Pselli Par. 1Ô45. 
Hernies Tl. 30 
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Georg. Valla Ven. 1498 und danach Bas. 1542). Anfang: "üoneQ oï 

àvayivtooxovreç kqwtov ftiv tà axoi%ûa fiov&dvovoiv 

Schluss: i'xeiç zrjç bXrjÇ ÔQyavixrjç qpiXoooqplaç evovvojtrov éç 
oîôv te ttjv naçdôooiv . . . olôç Tê a»V imarijfitjv nâoav xai 
téxvrjv IxvtjXazeïv. Dafs beide Theile ein Buch bilden, ein ovv- 
OTtztxov ovvtayfia gpiXoooqpiaç bestehend aus avvoxpiç ôçyâvov 
Trjç qpiXoaoqpiaç und avvoxpiç Ttov TEoadqwv gpiXoaögxüv /ua#^- 
fiarwv, das ist, obwohl sie in den zahlreichen Handschriften meist 
anonym (theils getrennt, theils wie im cod. Coisl. 384 bomb. saec. 14 
und nach Nessel im Vind. phil. 174 noch zusammen) vorkommen, 
im cod. Laur. 87, 10 der das Ganze zusammen enthält (vgl. Bandioi), 
ausdrücklich bezeugt durch folgende Überschrift: € 0 taneivoç tdö 
eyçaxpEv èv ftovoTQÔnoiç yçyyoQioç. toïç cpiloiiccltéoi Ttov evoe- 
ßtüv eÏç Ev^id&Eiav. evovvotztov toïç to Trjç qpilooocpiaç ydvoç, 
ctfia Tfj Tùiv èniOTTjucûv tetqoxtvi nço^é/aevoç. ojç ptfri xXo- 
voïvro toïç fteçï TavTa ôeivoÏç, fifoe TQißrjv ovtoïç neçi ta 
TOicLvra èyytveo&cu, d)v xataqpçovEÏv èxêXev&tjOav: — Und als solche 
Einheit ist diese Schrift auch deutlich bezeichnet in der Vorrede der 
aus den Synopsen — evovvoti rot fna&t/(.ictTa — verschiedener Ver- 
fasser zusammengefügten philosophischen Encyklopaecüe des Josephus 
Rhacendytes (14. Jahrh.), in welche der wissenschaftliche Theil voll- 
ständig aufgenommen ist (als a&QOiotç Evovvonroç twv juadrjiua- 
tü)v: im Rhacendytes des cod. Laur. 58, 20 auch mit Wiederholung 
der obigen Worte 6 Taneivôç etc. ; unter demselben Titel steht die- 
ser Theil einzeln nach Brandis Aristot. Hdschr. S. 59 im Vat. 1144 
falsch als tov xpsXXov). Es heifst dort (cod. Marc. 529 f. 131 •), alle 
hätten einzelne Stücke der Philosophie bearbeitet, jeder anderes dabei 
vernachlässigt , einer dieses, ein anderer jenes, aXXoç to xdXXi- 
OTOv Trjç qttXoooqpiaç oçyavov, rzQootzi dè xal rrjv 

TETQCtXTVV TtJV a &t] (X d T U)V dvCtXlVtoV, Tîj fiEV OWOXpEl zà 

Toviwv ooyia evnsQlyçaftTa xa&ioTCt, Txijv âè ènt nXiov dvà- 
utvÇiv naq ovôèv ktàci œç koqqw ovvôxpswç. Dieser Lumpen 
also, der mit andern vielen im Bettlergewande unsres vielgewanderten 
Josephus steckt (des Çdxoç hôvç), ist das Handbüchlein eines Mönch 
Gregorius: aneponymus sagt vorsichtig der oben genannte Heraus- 
geber, die Abschreiber aber denken gleich wieder (wo sie denken) 
an den bekanntesten, keinen geringeren als den „grofsen Theologen 14 
(so Marc. 231, nach Waitz Organon 1, 6. vgl. Morelli bibl. Ven. p. 132). 
Im cod. Par. 2062 steht ausführlich folgender völlig aus der Luft 
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gegriffene Titel: Ivvoipiç ovv dey rov jiçunotilovç oçyàvov 
%rjç tptlooocplaç ovrtayeïoa xai owoipio&eîoa tiqoç tivàç fia- 
yhpàç àno <p(ovrjç tov ooywnhùv xai faoloyixandrov natçàç 

rifÀWv ygrjyoçiov vavÇiaÇov. (SlansQ 61 àvayivùixovtêç 

IxvtjlaTtlv). Im Buche selbst aber findet sich in der letzten der vier 
Wissenschaften dieser mathematischen Tetrabiblos (diesen Titel führt 
die ähnliche Schrift des Georgius Pachymeres "Ott fièv ovftqtvta 
Ter pa&rjiLtaTixd . . vgl. z. B. Mingarelli, Gr. codd. Nan. p. 448), 
in der Astronomie , eine zweimal wiederholte Zahlenangabe , die die 
Entstehungszeit der Schrift genau bestimmt als den Anfang des 
11. Jahrb.: nqoaxi&évxeç %àç ztTçatiijçtôaç, aïriveç eiah ànô 
tijç paaiXelaç xpyqjiÇonevai OtXinnov äxQi % °v àevQO îjyovv 
%ov ,çcpiç' k'tovç, avr\ (f. fi 2 a ed. Ven. 1532) und wieder 
(f. ^ 2 b ) ai' êloi %a%à %o vvv t Ç(ptç' etoç «Vi? gtxç' 1 )... 

Also im Jahr 6516 der Welt 'd. h. im J. 1008 schrieb dieser 
Mönch Gregorius, dem man wie dem Philippus, dem Verfasser 
der âiémçay zur Unterscheidung den Beinamen Solitarius (h 
HovotQénoLç) geben könnte. Bald nachher (im J. 1040) wurde die 
schöne Heidelberger Handschrift (Palat. gr. 28t) gefertigt, die das 
vollständige Handbuch des Gregorius enthält, aber schon ohne Namen 

des Verfassers. Die Einheit des in 5 Abschnitte getheilten Werkes ist 

/ i t * 

durch die an den Anfängen beigesetzten Zahlen B, T, J (nur bei 

der Astronomie ist die Zahl E vergessen) hier zweifellos angezeigt. 
Vorn (f. 1) steht wie im Laur. die Überschrift: ovvontixov avvtayjna 
quXoaotpiaç, am Rande links ein grosses rothes et- f. 50 b unten xé- 

Xoç xrjç (pilooocpîaç. f. 51* B •:• IvxavP àçt^wy aivrofAcovéça 
ÇQâoiç, und so weiter in der Folge die metrischen Umschreibungen 
des Titels ovvoxptç, die auch der Druck (nicht immer ganz richtig) 
gibt. f. 114 b ttkoç trjç tx<jTQovo/*iag. Die Unterschrift des ganzen 
von einer Hand geschriebenen Codex f. 181 ist von Wilken mitgetheilt 
(doch bemerke ich dafs vor der Rasur do/ XQt'jToiç stand, statt aorj- 
xçfjtiç). Vgl. Wattenbach's Anl. zur Griech. Paléographie S. 41 und 
das dazu gehörige Facsimile. 

Berlin. V. ROSE. 

*) Ich nehme die zweimal gleiche Angabe des vvv hoç für richtig an, wenn 
auch die begleitenden Zahlen nicht stimmen. Der Palatinus bat ebenso^weimal 
çyiç, mit Rasur im ersten ç der ersten Stelle (f. 101 b ): es scheint rufrs gestan- 
den zu ha ben , mit einem langen Ansatzstrich des a, wie nachher ohne Korrektur 
hi\ otxç steht (f. 102 b in.). Sonst keine Abweichung in den Zahlen. 

30 • 
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DONEQUE. 

Doneque {donique) ist die volle und ursprüngliche Form von do- 
nee, wie neque von nec. Sie war, wie Lachmann festgestellt hat, neben 
der abgekürzten Form in Gebrauch bei Lucretius und Vitruvius (Hand 
Tursellinus II 299, Lachmann in Lucr. p. 139. 140. 30S), wich aber 
bald dem später allein gültigen donec. Den Schreibern unsrer ältesten 
Texte war es so unbekannt dafs sie es fast überall an den wenigen 
Stellen wo es ihnen vorkam arglos verwischt, meist für denique gele- 
sen und ohne Erwägung der Störung des Sinnes durch dieses ersetzt 
haben. So schon der Quellcodex unsrer Vitra v -Handschriften, deren 
älteste, der Harleianus, aus dem 9. Jahrh., stets anstandlos denique 
gibt. In den beiden Leidener Lukrez-Handschriften, wo in der That 
noch von ursprünglicher Hand donique übernommen war (einmal do- 
neque in der älteren saec. IX), haben die gleichzeitigen Correctoren we- 
nigstens die Absicht gehabt, überall denique hereinzubringen (5, 723 
donique LI, denique VI e . 2, 1116 donique £1, denique 1°. 5, 708 done- 
que I, donec I e , donique l : so nach Lachmann) , nur einmal kam der 
eine von doneque auf donec. Dagegen hat bei Vitruv an den vier Stel- 
len an denen denique für donique nachweislich vorkommt (denn hinzu- 
zufügen ist zu 3, 5, 6. 5, 12, 3. 9, 1, 1 1 noch kurz vor dem Schluss des 
Werkes die Stelle 10, 16, 12 p. 284, 16 meiner Ausg. doneque totam ma- 
chinant malleoliscandentibus et ballist arum plagis dissipaverunt) , der 
etwas jüngere Corrector (vielleicht schon s.XII) desGudianus (s. XI) aus 
dem ihn störenden denique immer deinque gemacht. An einer dieser 
Stellen (9, 1, 11) steht denique d.h. doneque in sicher bezeugter Weise 
mit verstärkendem cum verbunden : doneque cum idem sol de eo trigono 
in aliud Signum transitiotiem fecerit, zum deutlichen Beweise dafs das 
Plautinische donicum, welches im 1 6. Jahrh. die alten Herausgeber so- 
wohl des Lucretius als Vitruvius, wo sie fanden dafs der Sinn ein do- 
ner zu fordern schien, willkürlich eingeschwärzt haben, mit doneque 
nicht unmittelbar einerlei ist, in der Art dafs donec aus donicum ab- 
gekürzt wäre (Corssen Ausspr. II , 55) , dafs vielmehr do-ne-que (do- 
ne-c) neben do-ni- cum (Corssen Ausspr. II, 285. ßeitr. 86. 501 vgl. 
Nachtr. 155) und doneque cum steht. Übrigens gibt das älteste mir 
bekannte Vorkommen (denn das donique in der Inschrift vom J. 155 
n. Chr. bei Orelli II, 279 harrt noch bestätigender Lesung 1 ) der Form 

') [Orelli 4370 liegt in einer genauen Poblication vor bei Secchi memorir 
dt S. Sabiniana Martire S. 33. Danach scheint an der Richtigkeit des doniqut 
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doneque den Vorzug, umgekehrt deneque für denique z. B. Lucr. 5, 
708 vor der Correctur in L. Der alte Uncial-Codex Palatinus der vor- 
hieronymianischen Übersetzung (saec. II) der Evangelien (den Tischen- 
dorfs Schätzung wohl etwas zu hoch ansetzt in das IV/V Jahrh. : ich 
glaube eher VI/ VII) hat an drei dicht bei einander liegenden Stellen 
des Lucas -Evangeliums für das a%Qi des griechischen Textes doneque 
(21, 24. 32. 22, 34 oder p. 394, 13. 395, 9. 399, 4 Tisch.). Der 
codex Vercellensis sowohl als Hieronymus (codex Amiatinus) haben an 
ebendenselben donec, und so mag oft genug auch sonst in den Texten 
unsrer älteren Klassiker statt eines donec ursprünglich doneque gestan- 
den haben. Indess dieser Wechsel war gleichgültig und unschädlich: 
wichtiger wird es sein dem unter denique verhüllten doneque auch an- 
derwärts aufzupassen. Im Plinius Augiensis (bei Mone) 11, 8 steht 
denique (v. Jan), wo die jüngeren Handschriften donec (Sillig) haben, 
als ob aus doneque : hier behält aber denique (Detlefsen) Recht. 

Berlin. V. ROSE. 

ZUM PROCLUS- INDEX. 

Die Schlussabhandlung (XIII) des Proclus zur Republik, jene ini- 
oxeipig, hielt Mai irriger Weise für eine besondere hinter Proclus 
folgende Schrift eines andern Verfassers. Er gibt ihren Anfang Script, 
vet. n. coll. II, 671 (vgl. auch III 216) und bemerkt zugleich dass sie 
in seinem röm. Codex unvollständig sei. Dadurch erledigt sich die An- 
merkung oben (Hermes II) S. 100. 

V. R. 

ZUR RÖMISCHEN TOPOGRAPHIE. 
Très fortunae. 

Die tQiaaai Tvxai in dem oben S. 245 besprochenen Epigramm 
des Krinagoras werden wohl nicht mit Jahn als tria Fata (s. über diese 
Becker's Topographie Anm. 405. 678. 679. 717), sondern als très 
Fortunae gefasst werden müssen. Diese werden erwähnt bei Vitruv 
III 2 , 2 huius autem (einer aedes in antis) exemplar erit ad très For- 
tunes; ex tribus, quod est proxime portam Collinam (s. Becker S. 579). 

nicht ta zweifele, im Repetundenpcset* übrigens (C I. L. 1, 198 Z. 65) steht 
d.mec (pracchbehe Zeit). E. H ] 
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und zu der hier angegebenen Lage der drei Tempel passt vortrefflich, 
dafs jene rçiaaai Tù%ai von Krinagoras yeUoveç des (Sallustius)Cris- 
pus genannt werden, denn die horti Sallu$tiani 1 ) , die dieser von dem 
Historiker adoptierte Sallust wohl erbte, erstreckten sich bis zur porta 
Collina (s. Becker Anm. 1235). — Ob übrigens den Worten des Kri- 
nagoras o>Ucr xai ai nâvrwv nâoai(Tv%at) eine besondere Beziehung 
zu Grunde liegt, lässt sich nicht erweisen ; möglich, aber auch nur mög- 
lich, wäre, dafs damals schon beabsichtigt wurde, was, wenn man Ly- 
dus de mens. IV 7 glauben darf, Trajan ausführte : b tavtij ty r^ulqa 
TQCtïavôç tfj Tcâvzwv Tv%y xa&iéQwoe vaôv. 

Balneae Pallacinae. 

Zu .Ionian's Besprechung der Lage der balneae Pallacinae (oben 
S. 76) ist hinzuzufügen die Stelle des Ordo Romanus vom Jahre 1 143 
(Ma h il Ion Mus. Ital. II p. 143), an der es bei Beschreibung der via sa- 
cra, auf welcher der Pabst von der Peterskirche nach dem Lateran 
zieht, heifst: prosiliens per Parionem (jetzt noch rione di PaHone und 
via in Parione zwischen Chiesa nuova und S. Maria delV Anima) inter 
circum Alexandri (piazza Navona, s. Becker Anm. 1454) et theatrum 
Pompeii, descendit per porticum Agrippinam (was der Codex durch 
die Glosse sanctae Mariae Rotundae Pantheon erklärt; die Thermen 
des Agrippa erstreckten sich bis palazzo Bolognetti und palazzo Datti) 
ascendit per Pineam (noch jetzt rione delta Pigna und Giovanni delta 
Pigna zwischen dem Pantheon und 5. Gem) inxta Palatinam, prosi- 
liens ante sanctum Marcum ascendit sub arcu Manns corneae (s. Mar- 
tinelli p. 43) per clivium argentaritm (d. i. salita di Marforio) u. s. w. 

Dänach würden die balneae Pallacinae nicht bei palazzo Mattet, 
sondern weiter nördlich ungefähr bei S. Gesù zu suchen sein, und mit 
dieser Ansetzung stimmt sehr gut die von Jordan S. 78 citierte Be- 
schreibung einer Überschwemmung, in der es heifst: atque ultra ba- 
silicam S. Marci regirans per porticum Pallacinis per plateas se 
extendens u. s. w. ; das Wasser strömt vom Corso jenseits S. Marco, 
d. h. in südwestlicher oder westlicher Richtung, wendet sich dann 
rückwärts {regirans), also nordwestlich oder nördlich, nicht aber wie 
Jordan annimmt südlich, per porticum Pallacinis. 

») Dafs in diesen grasartigen Anlagen sich auch eine Wohnung des Eigen- 
thümers befand, ist an steh wahrscheinlich; erwähnt wird eine solche erat in spä- 
ter Zeit (s. Becker Ann. 1237 and 1238) and iwar als in unmittelbarer Xihe der 
porta Salaria befindlich ; unweit dieser lag aber die porta Coüina. 
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ZU POLYBIOS 471 
Sex Arae. 

In der Galleria lapidaria des Vatican befindet sich die folgende 
nach Henzens Angabe unedierte Inschrift eines Marmortäfelchens, 
welche mir nach ihren Buchstaben aus dem zweiten oder dritten Jahr- 
hundert n. Chr. zu stammen scheint. 



MATIAE OL- PRlME s\ fï 



GONIVGI SVAE 
SARCINATR • AB SEX 
ARlS • VIX • AN • XLVl 



s 



ORANIVS 
\ TLSALVIVS 
SIBI ET 



{sie) 



Die Lage dieser sex arae oder der Localität dieses Namens ken- 
nen wir nicht. Jedenfalls aber sind sie identisch mit den sex areis der 
von Fabretti 649, 420 und von Preller Regionen S. 250 nach Momm- 
sen's Abschrift aus dem Cod. Vatic. 5241 (des Aldus jun.) publicierten 
Inschrift, welche einen argenlarius AB SEX AREIS und einen nummu- 
laris AB SEX ARElS nennt, was man von sex areae verstanden hatte. 
Dafs hier AREIS oder ARElS auf dem Steine gestanden habe, ist nicht 
unbedingt anzunehmen, da man zu Aldus 1 Zeit die I longa, besonders 
bei Cursivschrift (und Aldus giebt die Inschrift in Cursiv) , gewöhnlich 
durch ei wiedergab. Noch heutige italienische Gelehrte schreiben Ate 
(„Ater") regelmäfsig Aetc. 

Gotha. K. ZANGEMEISTER. 



ZU POLYBIOS. 

Bei Polybios 4, 62 bieten die Handschriften : 2x6naç ôè xorrcr 
to* xaiQOv tcvtov avaXaßwv tovç uiltwXovç nctvôr^ul ^ /.ai 
notrjoapevog trjv noqdctv ôià OetzaXiaç, hißaX&v €tç Mcrx«- 
ôoviav, nai tôv téçitov èninoçevéfiêvoç tov xerrà trjv Jlie- 
Qicrv €<p9€tçe y xoi Xeiaç neQtßaXS^evog nXrj&oç èncmjye not- 
ovpevoç trjv noçeiav d>g èni to Jlov. Ueber die Art, wie die 
verdorbenen Worte zu verbessern seien , hat man sich so wenig eini- 
gen können , dafs noch die neueste Ausgabe es vorzieht jenes tov ti- 
çitov im Texte zu belassen. Es scheint indessen doch kaum zweifel- 
haft, dafs Polybios tôv te ait ov geschrieben hat. 

A. K. 
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S. 6 Z. 2 1. Mtatç. 

S. 142 Z. 7 v. u. L liberorom. 

S. 151 Z. 8 v. o. ist (fößri zu streichen and dafür zu setzen: scheinen eine 

Glosse to sein. 
S. 155 Z. 23 1. Paratitlon. 

P. 176, 16 a fine. Seribendum «/ ßovly, si vera sunt quae dixi p. 190, 8. 

P. 177, 12. Corr. noi^r^ov. 

P. 178, 8. Dele ,Io seqaentibus'. 

Ibid. 12. Corr. fjfxQt ov. 

Ibid. 18. Corr. % Aßöt\ottat — ineßoy9oi>v. 

Ibid. 24. Corr. nlfjoovfitvot. 

P. 182, 10. Corr. nvratpovatv. 

P. 183, 21. Corr. [Xfi({(]noXtç. 

P. 187, 11. Corr. /Qtàvtm. 

Ibid. 24. Post .très' excidit .partes*. A. M. 

S. 197 Z. 15 v. u. 1. deperditis. 

S. 212 Z. 2 v. u. I. ôY Kôâov. 

S. 223 Z. 6 1. fçmt*. 

S. 260 Anm. 1 1. rà 2 rupo. 

S. 261 letzte Z. 1.: die 301. dem Saturn and 361. der Sonne. 

S. 261 Anm. 1 I.: Vitrav 9, 1 Schneider. 

S. 264 letzte Z. 1.: mit einander vertauscht 

S. 278 Z. 16 1.: „der strahlende". 

S. 280 Z. 9 1.: der Schirmgöttin. 

S. 323 Z. 14 I. Pyrgion für Pyrgios. 
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A er on (zu Hörnt, cam. 1, 2, 26) 160 

Acta reruni urbaoarum 235; sancto- 
rum Philoromi et Phileae 332 

Acten und Décrète der Provinzialstatt- 
halter 120 

Aeneas Tacticos I. 55. 64 — 72. 101. 
174—190 

aéra ri um p. R. 120 

Aeschines3l9 

Agrippina die jüngere 47 

Aiedius Aiedia 157 

Alraeus 334. 427 

Alciphron 251. 462 

Aldhelmus 13 

aies 245 

Alexamenos von Teos 237 f. 
anagnostae 420 f. 
àvayçrt(fiïç Ttàv vöptov 29 
Anaxikrates (Schol. zu Eurip. Androm. 

224) 248 
Anaxikrates Arcbon 298 
Anonymus de Incredibîlibos 150—152 
Anthologia Graeca (13 p. 767) 218 
Antigoois Phyle 287 
Aphroditecult auf Kypros 272 
ànlovç bei Plato 308 ff. 
Apokalypse des Iobannes 267 f. 
Apollinaris Sidonius 12 
Apollo bei Horatius 423 
Apollocultus 271 
Apollonius Pergaeus 3 
Appuleius (Apolog. 9) 221 
aqua cernent 88 
arae s. sex arae 



Arati vita 2 
Arcbilochus 330 
Archivwesen der Römer 115 f. 
Arcbonteo attisebe 285 ff. 

ttQ/OV VOTfQOY 321 f. 

A ri st id es Milesiae 234 

Aristoteles erste Analytik (Commentsr 
des Philoponus) 199 ff.; de anima 
(Paraphrase des Sopbonias 192: de 
caelo (Paraphrase) 193; hist, ani- 
maliutn 2>bff.; nikomachische Ethik 
(Paraphrase des Heliodorus von Pru- 
sa) 211 ; Meteorol. (1, 13,24) 252ff. 
(2, 2, 13f.) 255; Organon Synopse 
4H5; Poetik (1,7) 237 

Aristylli duo 3 

Arnobius 11 

Arrbenidas Archon 300 

Arrianus (Indira 15, 9) 190 

Ar val ta Tel 3 7 ff. 56 ff. 

Aspiration des u 138 

Athens Bündniss mit Boeotien 296f. 

Attius der Tragiker 234 

Augustalia am 12. October 46 

Augustus Postscript an Maecenas (Ma- 
cro*. Sat. 2, 4, 12) 247 

Augustus Ehrenname 57 

auspicia urbana 408 f. 

Bacchus bei Horatius 423 

balneae PaUacinae 76 ff. 413f. 470 
bambalium 14 
Barbarism ii s 12 
ßaoilf(a ßatftltiov 153 
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Basilius von Caesarea Hexacraeron 252lf. 

Belogtempel in Babylon 263f. 

Bibran, Abraham von 450 

biformit 244 

Borsippa 264 

ßovlf) ovyxktjjoç 327 

Britannien« 59 

Bücher römische auf Papyros geschrie- 
ben Höf. 

C s. auch K 

C Gains \ 3 Gaia, caput und in anderen 

Bedeutungen 11'.) f. 
Caecilius von Kaieakte 434 ff. 
M. Caecilius Metellus (eos. 639) 106 ff. 

125; Q. Caeeüios Metellus (cos. 7) 

125 ff.; Cn. Caecilius Simplex (cos. 

69) 107. 111 
Caere, Stadtbuch von 118 
Caesar (b. c. 3, 8) 145 
calami 320 

Callimachus (Anthol. Pal. 12, 150) 222; 

(fr. 307) 249 
Canon der zehn Redner 433 ff. 449 
cant arc 422 
capita in Urkunden 1 1 8 
Capitol bus (Marc 22) 318 
Carthago 319 

Caasius Dio (51, 23. 54. 20) 319; (71, 

12. 77, 20) 318 
casteUum (fçovçd 15 
Cato orig. IV (bei Priscian) 90 
Catalina (carm. 29) 240 
cent u na and centurio Abkürzung 119 
Cbarisius (p. 99 P.) 216 
Chariton 72 — 75 
Chor der römischen Tragödie 227 
Cicero p. Arch. (9, 22) 242; p. Caelio 

(25,61) 80; Cato mai. (2) 220; ep. 

ad tarn. (9, 20) 216; p. Quinctio (6, 

25) 94; p. Rose. Am. (7, 18) 76; 

Tose. (1, 15, 34) 242; 372 
Claudius Erweiterung des Pomeriums 

408 ff. 
codex an sat us 117 
Codex last. (7, 58, 2) 123 



Cognomina zwei der kaiserlichen Scla- 
ven und Freigelassenen 157 f.; der 
Sclaven und Freigelassenen auf 
-onus 158 

collegium tibicinum 430 

Comici Graeci 220 

Comités {tertii ordinis) 155 

Concordia der Agrippina 47 C. honoris 
Agrippinae 51 

Consilium des Praetors 114 

Consuln, nur einer bei der Datierung 
genannt 109; die eponymen statt der 
Muffccti genannt 109 f.; (von 58) 45; 
(von 69) 108; (von 202) 315 

Constantius und Con st ans 140 

convent a s Abkürzung 1 1 9 

Corici portas 145 

Corippus 12 

Cornelius Sisenna 233 

Crispas s. Sallastias 

Cri tin s 331 

xrjatpoç 333 

Curicta, Curici 145 

Dea Dia 42 f. 

Décret dea Praetors 1 1 4. 1 20 ; des Pro- 
consuls von Sardinien L. Helvios 
Agrippa 102. 173 

JOxoç 5 

Demetrias attische Phyle 287 
Demetrios vierjähriger Krieg gegen 
Athen 290 ff. ; Einnahme von Athen 

322 

Demo chares Décret 291 f. 

Demos Bild dea Parrhaaios 248 

Demosthenes in Aristog. (1 p. 782, 15 
R) 220; g. Energos und Mnesibulos 
34; g. Leptines 34; Olynth. (10, 16) 
220 ; Urkunden in den Reden g. Ma- 
kartatos und Aristocrates 30 ff. 

Demokies Archon 298 

de ni que s. do ne que 

/Hqxoç s. Jilxoç 

Dichter griechische geflügelt vorgestellt 

244 
didam 214 
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Dinarchus 449 

Dio s. Cassias Dio 
Diogenianus 5 
Diognetos Archon 285 
Dionysius oder Longinas mçi vtpovç 
238 

Dionysias von Halikarnass 434 IT. 
Diotimos Archon 286 
domus Octavi 83 

Donatus (zu Tcrent. Eun. 2, 2, 25) 89 
donar &6t>a$ 222 
doneque 468 

Drakons Gesetze über Tödtung 27 ff. 
Drama römisches 225 f. 

E and II nebeneinander gebraucht 316 
Ebbe and Floth, Entstehung 258 
econtra 8 

Ca. Egnatias Fascus, seriba quaetto- 

nus 108. 120 
Egelesta in Spanien 456 
txnaroç Gebrauch 223 
Ekbatana 264 

Elektrns Verheirathang 232 

Ennias Annahm 6; (Ann. 553) 368; 
Phoenix 215; Grabschrift 242 f. 

ivTiivttv mtendere 226 

Epheten 32 f. 

intatarcu itofATiiiatv 11) 

Epithalamiom Laurent ii et Marine 13 

équités armigeri iuniores in Africa 155 

Erechtheion 22 

Ergochares Archon 324 f. 

Eubulos Archon 304 

Euclides 3 

Eudoxus 252 ff. 

Eaoapios 403 ff. 

Eupolemos Archon 326 f. 

Euripides Andromeda 403 ff.; Hippo- 
lyts (29 ff.) 249 (297,ff.) 250; tauri- 
sche Iphigenie 230 

Euthias Archon 286 f. 

Execution des Spruches von Provinzial- 
atatthaltern 123 f. 

expectaculum für spectaculum 379 



T films ^ filia 119 

fata a. tria fata: fata victricia 246 

fauces macelli sive Suburae 95 

Fausta Name von Freigelassenen 157 

Fest der Dea Dia 43. 54 

Festus curia Tifata (epit. S. 49) und 
Mancini Tifata (S. 131) 90; macel- 
lum (S. 125, epit. S. 48) 90; pisca- 
toriiludi(S. 238) 91 

Firmicus Maternus 8 

Flavius Nuvfel 154 

Flöte bei Horatius 430 

Fortunat s. très Fortuna« 

Fuscus s. Cn. Egnatius Fuscus 

raßinuanog Quadenkönig 318 
Galillenses auf Sardinien 106 ff. 
gallinae albae 85 

Gastmähler auf Sarkophagreliefs 433 

Gennadius s. Georgius Scholarius 

Georgius Scholarius (Gennadias) 146 

G es e h 1er ht s h a me n doppelte Freigelasse- 
ner 158 

Gorpias Archon 298 

Grabschriften römischer Dichter 243 

Graffito eines Oculistenstempels 313 f. 

grain nie 218 

Grammatici Latini 12 

yçdipifioç 333 

Gregorius Monachns 465 

Grimaldi Geschichte der Canonici von 
S. Peter 79f. 412 

Gromatici 2 

« 

Hain der Arvalen 37 f. 

Heraclitus de Incredibilibus 150 — 152 

Herodotus Prooemiam312 

Hesiodus xaxâkoyoç yvvatxéiv 3 

Hcliodorus von Prusa Paraphrase der 
oikomachischen Ethik 212 

L. Helvius Agrippa Proconsul von Sar- 
dinien 102. 107. 111 

Hestiaea auf Euboea 17 

Hieronymus 376 

Horatius carm. (1, 6, 18) 8; (1, 12, 1) 
424; (1, 17, 24) 248; (2, 20) 243f.; 
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(4, 2, 25) 244 f.; epod. (9, 1) 431; 
Liebesverhältnisse 426 ff. ; Oden wie 
vorgetragen 41 8 ff. ; bei S y m ma rhu s 
and Firmicas Maternus 8 
Hyginus Grom. (p. 202, 11) 122 

lamblichas Babyloniaca 95 

Index zo Prödas Abhandl. über Piatos 
Republ. 9ft ff. 

Inschriften griechische aus Amphipolis 
171; Athen 16 ff.; 321 ff.; Korkyra 
136ff.: Melos und Amorgos 321; 
vom Piraeeus 169. 172 lateinische 
aus Africa 153; von Cagliari 125; 
Caere 118; Capua 15; aus Rom des 
Pantheon 140; des Pomerium 141; 
sépulcrale 156 f. 471; Terminalcip- 
pus des Tiberufers 141; verschie- 
dene 37 ff. 80. 94. 407 f.; ausSesti- 
num 173; vonßibran gesammelt 450 

intendere Ivrtiviiv 226 

lahannes Chrysostoraus 220 

Iosepbus Rhaccndytes 466 

'InnolvtHov, fivrjpa 'Innolvtov 250 

Isaeos Archon 286 

Isidorus orig. (3, 21, 14) 14; (19,32, 

6) 247 
Isidorus Pelusiota 220 
Isis Kopfschmuck 153 
Isokrates 333 
Iulians Briefe 457 — 462 
lulius Ru6oianus 10 
lunia Silani f. Braut des Nero Sohnes 

des Germanicus 126 
M. Iuventius Rixa, Procurator von 

Sardinien 106. 112 

H s. auch C 

K caput 119 

Kallimedes Archon 296 

Karten griechische geographische 254 

Kimon Archon 303 

Kitharspielerinncn bei Horatius 426 ff. 
Kolcss des Nero 238 
K6ooißoi 249 



Krinagoras (anth. Plan. 4, 40 p. 292) 
245 

AaxQtyyol 318 

Laurentii et Mariae epithalamium 13 

iectores 420 f. 

legatus pro praetor« 114. 173 

Leier bei Horatius 4 28 f. 

Libanius 147 — 150. 220 

Livius (7, 2) 225; (38, 55, 4) 242; (40 f 

51) 91 
locus in Urkunden 118 
Longinus oder Dionysius nèQt vtfjovç 

23 > 

Lykurg der Redner 24 ff. 
Jlacellum 89 

Macrobius (Sat 2, 4, 12) 247 
Maecenas Verse an Horatius (Isidoras 

or. 19, 32, 6) 247 
Manilius(l, 79) 335 
Mauern Roms 409 
Meilensteine aus Sardinien 10H 
Jtotf'C 138 

Melior Männername 157 

Menanders Peririromene 344. 394 

Menekles Archon 299 f. 

Metalle den Planetengöttern geweiht 

266. 272 
Metel lus s. M. Caecilius Metellos 
Mioucins Felix 334 ff. 
Mithrasdienst 265 
Mondcultus 262 
Montag Wochenanfang 283 
Mut Spitzname 159 
Musen bei Horatins 423 ff. 
Musik bei den Römern 432 
W muUer 119 
/i aspiriert 138 

Namen der riet Roms 41 5 f. 
Naevius Grabschrift 243 
Nebenchörc der griechischen Tragödie 
229 

\cmesiot? vicus in Rom 415 
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Neoptolemus aus Pisidien, Epigramm 

auf ihn 219 
\ero Geburtstag 51 ; Regierungsantritt 

47: salutationes imp. 52 ff. 63; trib. 

pot. 48 ff. 56 ff.; Zählung der Re- 

gierungsjabre 60 J. 
!\iken, goldene 24 fi. 
Nikias Archon 321 f.; Nikias der Otry- 

neer Archon 299 f. 323 
Mkodemos Archon 328 
Nonius (p. 83, 28) 216; (p. 119, 18) 

218; (p. 245, 27) 215 
Nonnica 156 
Nonnos Dionysiaca 266 f. 
Novius 216 

\uvH s. Flavius Navel 

Octavia Neronis 52 
Oculistenstempel 31 3 f. 
Oeax Sohn des JNauplius 281 
Olbios Archon 304 
Ordo patriarcharum 5 
Ordo Romanus 470 
Orestes Heimkehr und Rache 231 
Orientierung semitischer Tempel 281 f. 
Ovidius (met. 5, 877) 245; (met. 14, 
812. fast. 2, 487 s.) 6 

P pupillus H j h pilla 119 

Pacuvius Chryses 233; Dulorestes229ff ; 

Grabschrift 243 
pagina Co lu m ne 1 16 
Palatin 81 R 

Pallacinae vfau und balneae 76 ff. 4l3f. 
47(1 

PaluicenscsCamiani auf Sardinien 106ff 
Pantheon des Agrippa 54. 141 f. 
naçttyyéUétv 327 
Parrbasios Bild des Demos 24S 
Paulus Festi (p. 96) 218 
Peilhodemos Archon 301 
Peter I Vladika von Montenegro 34 
petit i 11 

Petronius (c. 20) 2 ! 6 f . ; Trimalchios 
GrabsrhnTl 158 



STER 477 

Petrus Hispanus 146 
Phaedros (1, 29, 9) 217; (prtef. L 3, 
27) 7 

Philoponus Commeotar zu Aristoteles 

erster Analytik 199 ff. 
Philoromi et Phileae sanctorum acta 

332 

Phönikier in Theben 259 ff. 
Photius 6; (cod. 190 p. 148, 11) 312 
Phylen attische 287 f. 
Pindar (Pyth. 5, 90)179 
Placidi glossae 218 

Planeteodienst 260f. 265. 271; Plane- 
tennamen griechische 270 
nltxa/urt 421 

Plato Phaedo (p. 62 A) 12$ ff. 307 ff. 
462 f.; Republ. (p. 865 — 876) 36 

Plautus Bacch. 216; Cure. (4, 1, 13) 92; 
mil. 2l4f. 216; Persa (77 ss.) 215 
(757) 214; Trio. (726) 216; Grab- 
schrift 243 

Plinius n. h. (7, 114) 242; (13, 119) 
186; (31, 80) 456; (34, 19) 243; 
(35, 68) 248 

Plutarch (Demetrios 10 S. 893) 161 ff. 

Pollux (8,115) 32; (8, 125) 34 
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